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  Het Spaanse galjoen


  Vanuit het torenraam kon ik de grote schepen de haven van Plymouth zien binnenvaren. Soms ging ik midden in de nacht mijn bed uit en gaf het gezicht van zo’n majestueus vaartuig me een opgewonden gevoel. In het duister tuurde ik naar de lichtjes op zee, wetend dat daar een schip lag. Dan vroeg ik mezelf af wat voor soort schip het zou kunnen zijn. Een sierlijk karveel, een oorlogsbodem, een kraak met drie masten of een statig galjoen? Later lag ik dan in bed te fantaseren over het soort mannen dat deze schepen bemande; ik vergat dan even het verdriet over Carey en mijn verloren liefde.


  Als ik ’s ochtends wakker werd gingen mijn eerste gedachten niet naar Carey uit (zoals ik mezelf nog maar zo kort geleden en voor eeuwig had beloofd), maar naar de zeelui die deze dag de haven zouden binnenvaren.


  Dan liep ik in mijn eentje naar de kade, hoewel dat niet hoorde: het werd voor een zeventienjarige jongedame als zeer ongepast beschouwd om naar plaatsen te gaan waar je door ruwe zeebonken opzijgeduwd kon worden. Maar als ik er op stond om naar de kade te gaan, moest ik twee dienaressen meenemen. Ik was niet uit het hout gesneden om slaafs alle bevelen op te volgen, maar ik kon hen maar niet aan het verstand brengen dat je alleen maar in je eentje van het magische gebeuren in de haven kon genieten. Als ik Jennet en Susan meenam, liepen ze de hele tijd giechelend naar de zeemannen te kijken en commentaar te leveren. Ik wilde gewoon alleen zijn.


  Dus wachtte ik het beste moment af om stiekem naar de kade te verdwijnen om mijn schip van de afgelopen nacht te ontdekken. Daar keek ik naar de mannen met hun door de zon gebruinde gezichten die met aandachtige ogen de meisjes opnamen, snel beslisten of ze de moeite waard waren, want een zeeman bleef maar kort aan wal en had geen tijd om op vrijersvoeten te gaan. Ze hadden een ander soort gezichten dan de mannen die nooit naar zee gingen. Misschien had het te maken met al die exotische dingen die ze zagen, of het harde leven op zee, misschien door hun afwisselende gevoelens van adoratie, angst en haat voor die andere maîtresse: de prachtige, wilde, ontembare en vooral onberekenbare zee.


  Ik werd gefascineerd door het hele havengebeuren: het laden van de nieuwe voorraden — zakken meel, gezouten vlees en bonen — en ik fantaseerde over waar de balen linnen en katoen terecht zouden komen. Ik hield van de drukte en de opwinding die daar heersten, het was echt geen plek voor een welopgevoede, keurige jongedame, maar voor mij was de haven onweerstaanbaar. Er gebeurde altijd iets opwindende en daar, op de kade, ontmoette ik voor het eerst Jake Pennlyon.


  Jake was groot en breed, solide en onoverwinnelijk. Dat was het eerste dat me aan hem opviel, verder was hij heel bruin en hoewel hij pas vijfentwintig was toen ik hem voor het eerst zag, had hij al acht jaar gevaren. Toen ik hem die eerste keer zag was hij al kapitein van zijn eigen schip, vandaar die autoritaire houding. Het viel me ook meteen op dat de ogen van alle vrouwen, jong en oud, zo gauw ze hem zagen begonnen te stralen. Ik vergeleek hem meteen — wat ik trouwens altijd deed — met Carey, en daar kwam hij niet zo goed vanaf. Hij was grof en vertoonde duidelijk een gebrek aan goede manieren.


  Uiteraard wist ik toen niet wie hij was maar ik begreep wel dat hij een belangrijk iemand was. De mannen tikten aan hun pet en een of twee meisjes maakten zelfs een revérence. Iemand riep: ‘Nog een fijne dag, kapitein Lion.’


  Die naam paste wonderwel bij hem. De zon op zijn donkerblonde haar gaf het een geelbruine glans. Hij liep, zoals veel zeelui die pas aan wal komen, met die bepaalde slingerende gang alsof ze zich nog steeds op het schip bevonden in plaats van op vaste grond. De Koning der Dieren, dacht ik.


  En toen wist ik dat hij mij had gezien. Hij stond stil. Het was een vreemd moment. De mannen die aan het laden waren hielden op; de zeeman en de twee meisjes met wie hij liep te praten keken ineens naar ons en zelfs een verweerde oude zeeman die een papegaai aan een boer probeerde te verkopen, zweeg.


  ‘Goede morgen, Vrouwe,’ zei Jake Pennlyon, met een kleine buiging die een overdreven nederigheid inhield en daardoor iets spottende had.


  Ik voelde me vreselijk opgelaten. Omdat ik hier in mijn eentje stond, dacht hij kennelijk dat hij mij zomaar kon aanspreken. Jongedames van goede afkomst bevonden zich nooit zonder chaperonne op dit soort plekken en iemand die dat wel deed was duidelijk op zoek naar een avontuurtje met een zeeman.


  Ik deed net alsof ik niet begreep dat hij mij had aangesproken; ik staarde langs hem heen naar het schip en de vele andere kleine boten die op de golven lagen te deinen. Maar ik bloosde hevig en wist dat hij begreep dat hij mij in verwarring had gebracht.


  ‘Ik geloof niet dat wij elkaar ooit hebben gezien,’ zei hij. ‘Twee jaar geleden was u hier nog niet.’


  Hij had iets over zich dat maakte dat ik hem onmogelijk kon negeren. Ik antwoordde: ‘Ik ben hier pas een paar weken.’


  ‘Aha, niet in Devon geboren dus.’


  ‘Nee.’


  ‘Dat wist ik meteen. Zo’n mooie jongedame kom ik altijd direct op het spoor.’


  Ik antwoordde: ‘U spreekt alsof ik een of ander stuk wild ben waarop gejaagd moet worden.’


  ‘Het zijn niet alleen dieren waarop mannen jagen.’


  Zijn blauwe ogen hadden een doordringende blik; ze keken dwars door me heen en ik voelde me nog ongemakkelijker. Ik had nog nooit zulke blauwe ogen gezien. Ik zei koeltjes: ‘Mijnheer, ik denk dat u zich vergist.’


  ‘Dat is iets dat ik in zulke situaties nooit doe,’ antwoordde hij, ‘want hoewel ik soms wel wat overhaast ben met mijn oordeel, zit ik er nooit naast wanneer ik mijn vrienden uitkies.’


  ‘Ik zeg u nog eens dat u een fout maakt door mij aan te spreken,’ zei ik. ‘En nu moet ik gaan.’


  ‘Mag ik u begeleiden?’


  ‘Ik hoef niet ver. Om precies te zijn naar Trewynd Grange.’


  Ik verwachtte op zijn minst een blijk van bezorgdheid. Hij moest zich ervan bewust zijn dat hij niet zomaar iemand die te gast was op de Grange, straffeloos kon aanspreken.


  ‘Dan kom ik u bezoeken op een tijd dat het u uitkomt.’


  ‘Ik hoop dat ik erop kan rekenen dat u wacht tot u wordt uitgenodigd,’ was mijn antwoord.


  Hij boog weer.


  ‘En in dat geval denk ik dat u lang kunt blijven wachten,’ voegde ik eraan toe.


  Ik had haast om weg te komen. Hij had iets schaamteloos over zich. Ik wist dat hij zeer indiscreet zou kunnen zijn. Hij gedroeg zich als een piraat, maar dat deden de meeste zeelieden.


  Ik liep snel naar de Grange terug, bang dat hij me zou volgen, maar ook lichtelijk teleurgesteld toen hij dat niet deed. Ik liep meteen door naar mijn kamer in het torentje en keek naar buiten. Het schip — zijn schip — was duidelijk zichtbaar op de grote, kalme zee. Ze moest wel zo’n zevenhonderd ton zijn met haar torenhoge voor- en achterdekken. Hoewel het geen oorlogsschip was, was ze zwaar bewapend. Tot in de puntjes uitgerust om zichzelf te beschermen; misschien ook wel om andere schepen aan te vallen. Ze was een trots schip, een statig schip. Ik was ervan overtuigd dat het zijn schip was. Zolang dat schip in de haven lag, zou ik in ieder geval niet meer naar de kade gaan. Ik zou moeten wachten tot het was weggezeild. Ik zou elke ochtend kijken in de hoop dat ze er niet meer zou liggen. Toen moest ik ineens weer aan Carey denken — knappe Carey, maar twee jaar ouder dan ikzelf, mijn liefste Carey met wie ik altijd vocht toen we nog kinderen waren, tot op die fantastische dag toen we ontdekten dat we verliefd op elkaar waren. Ik werd weer door verdriet overmand toen de herinneringen weer bovenkwamen; die onverklaarbare boosheid van Carey’s moeder — een nicht van mijn eigen moeder — toen ze bezwoer dat ze nooit haar toestemming voor ons huwelijk zou geven. En mijn eigen lieve moeder die dat in het begin helemaal niet begreep tot op die vreselijke dag toen ze me huilend in haar armen nam en me uitlegde hoe de zonden van onze vaders op de kinderen werden verhaald en mijn gelukkige droom van een toekomst met Carey zo ruw aan flarden werd gescheurd.


  Hoe kwam dat nu allemaal ineens zo fel in mijn herinnering terug? Door een ontmoeting met die onbeschaamde zeeman op de kade?


  


  Ik moet uitleggen hoe ik in Plymouth — in de zuidwesthoek van Engeland, terwijl ik vlak bij Londen in het zuidoosten woonde — terechtkwam.


  Ik werd geboren in de Abdij van St. Bruno, een vreemde plaats om geboren te worden. Als ik op mijn jeugd terugkijk was die allesbehalve orthodox. Ik was een zorgeloos, vrolijk kind, totaal anders dan de serieuze Honey die ik als mijn zusje beschouwde. We woonden in een klooster dat geen klooster meer was, maar nog steeds door een waas van mysterie was omgeven. Dat we ons dat in het begin niet bewust waren, was te danken aan mijn moeder. Mijn moeder was een normaal, kalm en lief mens zoals een moeder hoorde te zijn. Ik heb Carey ooit eens verteld dat ik net zo’n moeder voor onze kinderen wilde zijn zoals mijn moeder voor mij was.


  Maar toen ik opgroeide werd ik mij ervan bewust dat er een spanning tussen mijn ouders heerste. Ik heb zelfs wel eens gedacht dat ze elkaar haatten. Ik voelde aan dat mijn moeder eigenlijk een gewone man had gewild, een echtgenoot die vriendelijk en normaal was, iemand zoals Carey’s oom Rupert, die nooit getrouwd was en volgens mij verliefd op mijn moeder was. Ikzelf begreep niets van mijn vader, maar een ding wist ik zeker: er waren tijden dat hij mijn moeder haatte. Ons gezin leefde onder een bepaalde spanning, maar ik had daar veel minder last van dan Honey. Dat was ook wel begrijpelijk; Honey’s gevoelens waren niet zo ingewikkeld als de mijne. Ze was jaloers op me omdat ze dacht dat mijn moeder meer van mij hield dan van haar, wat ook zo was omdat ik haar eigen kind was. Honey hield met een alle aandacht opeisende liefde van mijn moeder; ze wilde haar met niemand delen. Bovendien haatte ze mijn vader. Ik vroeg me wel eens af of ze op dezelfde manier van haar man Edward hield als van mijn moeder, maar misschien lag dat anders met een echtgenoot.


  Honey was zeer goed getrouwd — wat iedereen hogelijk verbaasde — hoewel iedereen vond dat ze zo ongeveer het knapste wezen op aarde was. Ik voelde me altijd erg gewoontjes naast haar. Honey had donkerblauwe, bijna violetkleurige ogen, omgeven door dikke, lange wimpers. Ze had donker, krullend, glanzend haar en ze stond altijd meteen in het middelpunt van de belangstelling. Vergeleken bij haar viel ik niet op, hoewel, als ze niet in mijn buurt was, zag ik er best goed uit met mijn dikke, donkerblonde, lange haar en groene ogen, waarvan mijn moeder altijd zei dat ze precies bij mij pasten. ‘Je bent echt een kleine kat met die groene ogen en dat hartvormige gezichtje,’ zei ze vaak liefdevol tegen me. Ik wist dat ik in haar ogen even knap als Honey was, maar ja, dat is echt iets van moeders, die vinden hun eigen kinderen altijd beeldschoon. Hoe dan ook, Edward Ennis, zoon en erfgenaam van Lord Calperton, was verliefd op Honey geworden en trouwde met haar toen ze zeventien jaar werd en voor het eerst aan de hogere kringen werd voorgesteld. Haar nederige afkomst maakte geen enkel verschil. Honey had triomfantelijk bereikt wat menig rijk meisje niet gelukt was.


  Mijn moeder was ontzettend opgelucht en blij; ze had zich vast zorgen gemaakt om een goede echtgenoot voor Honey te vinden. Ze had verwacht dat Lord Calperton met allerlei bezwaren zou aankomen, maar dankzij tante Cate, de moeder van Carey, die altijd haar zin kreeg en op wie Lord Calperton verliefd was, werden die in een klap van tafel geveegd.


  In november van dat luisterrijke jaar 1558, overleed de oude koningin en iedereen verheugde zich omdat Engeland nu door een nieuwe hoop werd overspoeld. We hadden vreselijk onder het regime van Bloody Mary geleden en omdat de abdij maar een paar kilometer van Londen aflag, dreven de rooksluiers van Smithfield’s brandstapels, als de wind tenminste uit een bepaalde hoek kwam, over de rivier onze richting uit. Mijn moeder werd altijd doodziek als ze de rook zag en sloot meteen alle ramen en weigerde om naar buiten te gaan. Pas als de rook was opgetrokken, kwam mijn moeder weer naar buiten om in de tuin bloemen, fruit en kruiden te plukken. Een deel ervan bracht ik dan naar mijn grootmoeder wier huis aan het land van de abdij grensde.


  De stiefvader van mijn moeder was tijdens het regime van koningin Mary als ketter op de brandstapel aan zijn einde gekomen, vandaar dat we de scherpe lucht van de brandstapels van Smithfield bijna niet konden verdragen. In tegenstelling tot mijn moeder geloofde ik niet dat mijn grootmoeder nog steeds zo veel verdriet had. Ze was altijd erg geïnteresseerd in wat ik bracht en riep ook altijd meteen haar tweelingzonen erbij voor een gezellig praatje. Peter en Paul waren maar een jaar ouder dan ik — halfbroers van mijn moeder en daardoor mijn ooms. Onze familie zat ingewikkeld in elkaar. Het was vreemd om ooms te hebben die maar een jaar ouder waren en ik zag ze dus ook niet als ooms. Ik was gek op hen, ze deden alles samen, waren nooit uit elkaars buurt en leken zo op elkaar dat maar weinigen hen uit elkaar konden houden.


  Als tante Cate naar de abdij kwam, liep ik meteen naar mijn kamer en bleef er net zo lang zitten totdat mijn moeder mij overhaalde naar beneden te komen. En dan ging ik, alleen voor haar. Ik zat vaak voor mijn raam naar de oude abdij en naar het dormitorium van de monniken te kijken. Ik herinnerde me dat Honey me vertelde dat als je midden in de nacht goed luisterde, je nog steeds het monotone gezang van de monniken, die hier lang geleden hadden geleefd, kon horen en ook het geschreeuw van degenen die hier gemarteld waren toen tijdens het regime van Hendrik VII de kloosters werden opgeheven. Ze vertelde me altijd zulke verhalen om me bang te maken, alleen maar omdat ze jaloers was dat ik mijn moeders echte dochter was. Maar zo gauw ik weer wat roddels had gehoord, nam ik wraak. ‘Jij bent een bastaard,’ zei ik dan tegen haar. ‘Jouw moeder was een dienstmeid en je vader een moordenaar van monniken.’ Ik was een driftkop en had er al gauw spijt van, dus probeerde ik het later weer goed te maken. Dan zei ik tegen Honey: ‘Het zijn alleen maar roddels, hoor. Er is niets van waar. Bovendien ben je zo knap dat het helemaal niet uitmaakt, ook al was je vader de duivel zelf. Iedereen is toch gek op je.’ Maar Honey was niet zo vergevingsgezind en bleef tijden zitten mokken; ze wist dat haar moeder een dienares was geweest en dat haar overgrootmoeder als heks bekend had gestaan. Dat laatste vond ze niet erg. Om een heks als overgrootmoeder te hebben, gaf haar een speciale macht. Honey kwam speciaal voor de kroning naar de abdij. Toen ik aan mijn moeder vroeg of mijn vader dan ook thuis zou zijn, verstrakte haar gezicht en het was onmogelijk om te weten wat ze dacht.


  Ze zei: ‘Nee, hij komt niet meer terug.’


  ‘U klinkt zo overtuigd,’ zei ik.


  ‘Ja, dat ben ik ook.’


  We gingen naar Londen om naar de intocht van de koningin te kijken. Het was fantastisch om haar in de koets te zien, met Lord Robert Dudley, een van de knapste mannen die ik ooit had gezien, naast haar op zijn paard. Hij was de Opperstalmeester en ik had gehoord dat zij elkaar in de Tower hadden ontmoet, toen ze daar gevangen zaten tijdens het bewind van Mary, de zuster van de koningin. We hadden vlak bij de ingang van de Tower een plaatsje kunnen bemachtigen en we konden haar goed zien toen ze naar binnen reed.


  Ze was jong — een jaar of vijfentwintig, met gezonde rode wangen en rossig haar. Ze straalde energie uit, maar ze had ook iets ernstigs dat bij haar paste en dat de mensen erg aansprak.


  Voordat ze de Tower inging sprak ze het volk toe: ‘Sommigen waren in dit land uit de gunst gevallen. Sommigen, die toen de titel prinses droegen, zaten hier gevangen. Ik ben van een gevangene een prinses geworden.


  Het droevige gebeuren was het werk van God; het huidige gebeuren is aan zijn genade te danken; voor het een werd het geduld op de proef gesteld, voor het andere richt ik mij dankbaar tot God en vol genade tot de mensheid.’


  We waren allemaal erg ontroerd door die woorden. Het was een wijze, bescheiden en vastberaden toespraak en er werd hard geklapt door allen die hem hadden gehoord. De hele weg terug naar de abdij zat ik over koningin Elizabeth te peinzen. Ik zag haar als gevangene door de Poort der Verraders de Tower binnengaan, zich misschien afvragend wanneer ze, net als haar moeder, naar het schavot zou worden gebracht. Hoe kon iemand die zo jong was een op handen zijnde dood verwerken?


  Zou deze energieke jonge vrouw, vol geestdrift voor haar grote taak, zich net zo vreselijk hebben gevoeld toen ze dacht haar leven te moeten verliezen als ik deed toen ik Carey moest verliezen?


  Maar ze had zich er goed doorheen geslagen. God was haar vergevingsgezind geweest; ze was uit de grote schaduw van de Tower tevoorschijn gekomen om terug te keren als de Meesteres van iedereen en alles in dit land.


  


  Aan tafel zat ik te luisteren naar het gesprek waarin Cate het hoogste woord voerde. Ze schitterde zoals gewoonlijk en hoe erg ik haar ook haatte, ik moest toegeven dat ze heel charmant was. Ze stond weer in het middelpunt van de belangstelling. Ze sprak zeer onvoorzichtig over alles en nog wat, niemand wist tenslotte wat het nieuwe regime zou brengen. Waarom zouden we ervan uitgaan dat Elizabeth op een andere manier zou regeren? ‘Nou ja, ze zit nu veilig op de troon,’ zei Cate. ‘De dochter van Anna Boleyn! Maar ze lijkt wel op haar koninklijke vader. En ze heeft hetzelfde driftige humeur. Het heeft met de kleur van hun haar te maken. Ik heb ooit met haar vader, Zijne Majesteit, gedanst en weet je dat ik ervan overtuigd ben dat als hij toen niet door de charmes van Catharine Howard was ingepakt, hij zijn oog op mij had laten vallen? Hoe anders zou alles zijn gelopen als dat was gebeurd!’


  Mijn moeder zei: ‘Je hoofd had dan vast niet meer op je schouders gestaan, Cate. We vinden je leuker aan één stuk.’


  ‘Ik heb altijd geluk gehad. Arme Catharine Howard! Het was haar hoofd in plaats van het mijne. Wat een man was dat… de manier waarop hij zich van zijn vrouwen ontdeed.’


  ‘Je moet oppassen met wat je zegt, Cate,’ zei haar broer Rupert.


  Cate ging op een fluistertoon verder en keek met een samenzweerdersblik. ‘We mogen niet vergeten dat dit Harry’s dochter is — van Harry en Anna Boleyn. Wat een combinatie!’


  Cate’s zoon Nicholas, die we allemaal Colas noemden, zei: ‘Onze laatste koningin was ook een dochter van hem.’


  ‘Ja,’ antwoordde Cate, ‘maar het enige wat toen telde was dat men een goed katholiek moest zijn.’


  Mijn moeder probeerde het gesprek in andere banen te leiden en vroeg mijn grootmoeder naar bepaalde kruiden die ze wilde hebben. Grootmoeder wist zo’n beetje alles over wat er groeide, en al snel waren zij en mijn moeder in een diep gesprek gewikkeld over alles wat met de kruidenteelt te maken had. Maar het duurde niet lang of Cate’s stem was weer boven iedereen uit te horen. Ze sprak over de gevaren die de nieuwe koningin had doorstaan en hoe ze, sinds de dood van Jane Seymour, vriendelijk werd behandeld door de laatste drie vrouwen van de koning en na de dood van de koning bij Catharine Parr in het Dower-huis had mogen wonen.


  ‘En ik denk,’ ging Cate op ondeugende toon verder, ‘dat je je maar beter niet kunt afvragen wat er daar allemaal is gebeurd. Arme Thomas Seymour! Ik heb hem één keer ontmoet. Wat een fascinerende man! Het is geen wonder dat onze kleine prinses… maar dat is alleen maar geroddel. Natuurlijk heeft ze hem nooit toestemming verleend om in haar slaapkamer te komen. Er werd toen verteld dat ze een kind had gekregen, maar wie gelooft er nu zulke nonsens… Toch! Jeetje, mensen die zulke slechte verhalen in de wereld brengen zouden gevierendeeld moeten worden.’ Cate lachte en haar ogen schitterden. ‘Ik vraag me af hoe het er nu op het hof aan toegaat. Leuker dan onder Mary. Dat is een ding dat zeker is. Ze wil het verleden natuurlijk vergeten.’


  ‘Dat is allemaal verleden tijd,’ sprak mijn moeder snel. ‘Geen mens kan het verleden ontlopen, Damask,’ antwoordde Cate. ‘Het zal ons altijd als een schaduw blijven achtervolgen.’


  Ik dacht: ja, en jóuw beroerde zonden hebben mijn hele leven overschaduwd, maar jij kijkt niet op of om.


  Cate vervolgde: ‘Zagen jullie Lord Robert naast haar rijden? Ze zeggen dat ze zich helemaal op hem verlaat.’ ‘Er wordt altijd gekletst,’ zei Rupert.


  ‘Hij is anders snel op dat zadel gesprongen,’ lachte Cate. ‘Wat verwacht je anders van de zoon van Northumberland?’


  Ik keek met een groeiende afkeer naar tante Cate. Wat gedroeg ze zich roekeloos, frivool! Ze kon met haar zorgeloze geklets onze familie in moeilijkheden brengen. En zij zou de enige zijn die er weer zonder kleerscheuren vanaf zou komen. En dat bracht me weer terug naar mijn tragedie.


  Toen Cate en Colas opstapten om naar kasteel Remus te gaan begon ik me beter te voelen. Niet gelukkig natuurlijk, alleen opgelucht omdat Cate weg was.


  Omdat het november was, was er weinig in de tuin te zien of te doen. Ik bleef lusteloos wat rondhangen. Ik vond de abdij maar een mistroostige plek. Het gebouw zelf — dat op kasteel Remus leek, dat nu van Carey was — werd, sinds mijn vader er niet meer was, langzamerhand meer en meer een thuis. Maar zo gauw je uit een van de ramen keek en al die bijgebouwen, de refters, de dormitoriums en de visvijvers zag, kreeg je meteen weer een vreemd gevoel over je.


  Mijn moeders belangstelling richtte zich hoofdzakelijk op mij. Haar diepste verlangen was om mij uit mijn verdriet te halen en een nieuw leven te laten beginnen. Om haar te plezieren deed ik alsof ik er al aardig overheen was, maar ze hield te veel van mij om voor de gek gehouden te kunnen worden. Ze probeerde me voor haar kruiden, borduurwerk en tapisserie te interesseren. Toen ze merkte dat dat niet lukte, besloot ze me te vertellen over haar zorgen en dat was de beste hulp die ze me kon geven.


  Ik zat op mijn kamer toen ze met een ernstig gezicht binnenkwam. Ik stond geschrokken op en ze zei: ‘Ga zitten, Cat, ik moet met je praten. Ik maak me veel zorgen.’


  ‘Ja, dat zie ik, moeder. Waarover dan?’


  ‘De toekomst… Ik hoorde vandaag dat de bisschop van Winchester is gearresteerd.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Je kunt er op rekenen dat de religieuze conflicten zullen blijven voortbestaan. Hij steunt de paus. Het is weer het oude liedje. O god, ik had zo gehoopt dat die slechte tijden voorbij waren.’


  ‘Ze zeggen dat de nieuwe koningin tolerant zal zijn, moeder.’


  ‘Tot de troon in gevaar komt. Ze is omgeven door ambitieuze mannen. Er zijn in onze familie veel tragedies geweest, Cat. Mijn vader verloor zijn hoofd door een priester bij ons thuis te verbergen; mijn stiefvader verloor zijn leven op de brandstapel van Smithfield omdat hij het Hervormde Geloof aanhing. Je weet dat Edward katholiek is. Toen Honey met hem trouwde heeft ze hetzelfde geloof aangenomen. Dat was veilig tijdens het vorige bewind, maar nu zit er een nieuwe koningin op de troon.’


  ‘Dus je maakt je zorgen om Honey?’


  ‘Mijn hele leven waren er vervolgingen en ik ben bang dat het altijd zo zal blijven. Al meteen toen ik hoorde dat de bisschop van Winchester was gearresteerd maakte ik me zorgen om Honey.’


  ‘Denk je dat de nieuwe koningin de katholieken gaat vervolgen?’


  ‘Haar ministers in ieder geval wel. En dan zullen we weer zoals vanouds in angst moeten leven.’ We spraken over Honey en hoe gelukkig ze in haar huwelijk was, en mijn moeders angsten werden wat minder toen ze aan Honey’s geluk dacht. Het hielp tenminste iets.


  


  Het was kerst en we vierden het in de grote hal van de abdij. De geur van het bakken hing in huis en mijn moeder zei dat het een vrolijke kerst zou worden. Niet alleen vanwege de viering van de geboorte van onze Heer, maar ook vanwege de troonsbestijging van onze nieuwe koningin. Ik neem aan dat ze dacht dat als ze maar geloofde dat alles fantastisch zou zijn, het ook zo zou worden.


  Mijn vader was nu zo’n lange tijd weg dat niemand hem eigenlijk nog terug verwachtte. De meeste bedienden van ons waren monniken geweest en hadden hem vanaf zijn geboorte gekend. Zij geloofden dat er iets mystieks aan hem was en vroegen zich nooit af waar hij was gebleven. Niemand rouwde om hem. Dat hadden ze ook nooit gedaan. Daarom was er ook geen enkele reden dat we deze kerst niet op de normale, vrolijke manier zouden vieren. Het feest zou twaalf dagen duren en waar mijn moeder erg blij om was, was dat Honey en haar man deze dagen ook bij ons zouden zijn.


  Ze kwamen een paar dagen voor kerst. Elke keer als ik Honey na een tijdje van afwezigheid weer zag, werd ik door haar opvallende schoonheid getroffen. Ze stond in de hal; het sneeuwde licht en haar bontmuts zat vol sneeuwvlokken. Haar gezicht had een roze blos en haar prachtige ogen schitterden.


  Ik omhelsde haar warm. Er waren momenten dat we echt hartelijk tegen elkaar waren en nu ze haar liefhebbende Edward had, was ze ook niet langer jaloers op de speciale liefde van mijn moeder voor haar eigen dochter.


  Mijn moeder had hen horen aankomen en snelde de hal in; Honey wierp zichzelf in haar armen en ze keken elkaar lang in de ogen. Ja, dacht ik, Honey houdt nog steeds hartstochtelijk van haar. Ze is ook vast nog jaloers op mij. Alsof ze daar reden toe had… zij met haar uiterlijk en haar liefdevolle echtgenoot en ik, die Carey voorgoed kwijt was.


  Edward had zich bescheiden op de achtergrond gehouden; hij was een modelechtgenoot.


  Mijn moeder bood hen Honey’s oude kamer aan omdat ze er zeker van was dat ze daar graag zouden zijn; Honey zei dat ze dat enig vond, gaf mijn moeder een arm en samen liepen ze de grote trap op.


  Het was voor iedereen een heerlijke kerst, behalve voor mij, maar soms danste en zong ik met de rest mee. Cate kwam met Colas; Rupert was er en natuurlijk mijn grootmoeder met haar tweeling. We gingen ook een hele dag naar mijn grootmoeders huis dat op loopafstand van de abdij lag. Ze was behoorlijk trots op haar kookkunst; ze was dan ook een bijzonder goede kokkin. Ze had gebraden varkensvlees en kalkoenen, prachtige vlaaien en taarten, en alles gekruid met haar eigen geteelde kruiden waar ze zo trots op was. Grootmoeder had twee echtgenoten verloren, beiden door de Staat vermoord; maar hier stond ze nu, met een rood en puffend gezicht en in haar element; ze kwam net uit de keuken waar ze haar keukenmeiden streng had toegesproken. Niemand zou kunnen vermoeden dat zij zulke tragedies had meegemaakt. Zou ik ook ooit zo worden? O, nee, vast niet, grootmoeder had nooit zo’n grote liefde gekend als ik.


  Zoals elk jaar volgden we de vaste kersttradities; we versierden de hal met hulst en klimop; we gaven elkaar op nieuwjaarsdag cadeautjes en op driekoningenavond vond Colas het zilveren muntje in de cake en werd voor één avond tot koning gekroond. Hij werd door alle mannelijke gasten op de schouders in het rond gedragen en hij tekende met krijt kruisen op de balken om ons tegen de boze geesten te beschermen.


  Ik keek naar mijn moeders ogen terwijl ze naar hem keek en ik wist dat ze dacht aan Honey’s nieuwe geloof en mijn verdriet vanwege het verlies van Carey en dat ze inwendig voor ons beiden bad.


  Cate en Honey bleven bij ons logeren tot aan de kroning op 15 januari.


  Cate en Edward hadden vanwege hun status — Lady Remus de erfgenaam van Lord Calperton — recht op een plaats in het koninklijk gevolg; Honey vroeg mij om haar te begeleiden, dus was ik er ook. We verzamelden ons bij de Tower, de plaats waar de koningin vanuit het Westminster Paleis per staatsiesloep naartoe zou varen. Het was een geweldig gezicht en ondanks het koude winterweer, warmde het ieders hart. De burgemeester en de Londense gilden waren aanwezig om haar hun loyaliteit te betuigen. We bleven kijken tot we de koningin bij de Tower zagen uitstappen. Toen gingen we naar huis.


  Een paar dagen later, nog voor de kroning, reed de koningin door het centrum van de stad om de begroetingen van haar onderdanen te ontvangen. Het was een groots schouwspel en niemand voelde zich geroepen de opmerking te maken, zoals wel in het verleden was gebeurd, dat Elizabeth een bastaard was. Het Huis van Tudor werd luidruchtig geprezen en het was de eerste keer dat de afbeelding van Anna Boleyn, de moeder van de koningin, naast die van Hendrik VIII hing.


  De kroning zelf, waar ik niet bij mocht zijn, maar Cate als edelvrouwe wel, was inspirerend geweest. Ze vertelde ons hoe duidelijk de koningin zich had uitgesproken; ze had er in haar kroningsgewaad zeer indrukwekkend uitgezien. Cate was ervan overtuigd dat de toonaangevende edelen haar stuk voor stuk de hand hadden willen kussen om haar hun eeuwige trouw te zweren, met name haar knappe Opperstalmeester, Robert Dudley. ‘Ze zeggen,’ zei Cate, ‘dat ze hem wil huwen. Ze is duidelijk op hem gesteld. Haar ogen volgen hem overal. Let op mijn woorden: het zal niet lang duren of we zullen een koninklijke bruiloft vieren. Hopelijk is ze wat standvastiger in haar liefde dan haar koninklijke vader.’


  ‘Vertel ons hoe ze gekleed ging,’ zei mijn moeder vlug. Dus beschreef Cate uitvoerig wat ze had gedragen en iedereen werd weer net zo vrolijk als op driekoningenavond.


  Mijn moeder begon zich weer dodelijk ongerust te maken toen de paus publiekelijk verklaarde dat hij niet begreep waarom er erfelijke rechten zouden moeten bestaan voor kinderen die buiten het huwelijk geboren werden. In de verklaring van de paus stond verder dat de koningin van Schotland, die getrouwd was met de kroonprins van Frankrijk, de enige legitieme afstammeling van Hendrik VII was. Hij stelde voor dat er een tribunaal zou worden samengesteld dat onder zijn leiding de rechten van de aanspraken op de Engelse troon door Elizabeth en Mary, zou onderzoeken.


  Dit sloeg Elizabeth natuurlijk hooghartig af. Maar mijn moeders ongerustheid groeide.


  Ze zei tegen me: ‘Je zult zien dat er weer een conflict tussen de protestanten en katholieken uitbreekt en dat de koningin van Schotland de katholieken zal vertegenwoordigen en Elizabeth de protestanten. Verdeeldheid in families… daar ben ik zo bang voor. Daar heb ik meer dan genoeg van gezien.’


  ‘Wij maken toch geen ruzie met Honey omdat ze katholiek is,’ troostte ik haar. ‘Ik denk dat ze dat alleen is geworden omdat ze met Edward wilde trouwen.’


  ‘O, ik hoop toch zo dat er geen moeilijkheden komen,’ zei mijn moeder.


  Ze ging een weekje bij Honey logeren en toen ze terugkwam voelde ze zich een stuk beter. Ze had met Lord Calperton gesproken.


  Hij was te oud om nog te veranderen, had hij gezegd, maar hij zou de jonge Edward naar het westen sturen. Hij had een landgoed vlak bij Plymouth. Edward was veel uitgesprokener in zijn geloof dan zijn vader, dus was het beter voor hem om zover mogelijk van het hof verwijderd te zijn.


  Mijn moeder werd verdrietig als ze eraan dacht Honey niet meer zo vaak te kunnen zien, maar ze was het volkomen met Lord Calperton eens dat het veel veiliger was om hen weg te sturen.


  Dus die zomer werden er plannen gesmeed voor Honey en haar echtgenoot om huis en have te verlaten en naar Trewynd Grange in Devonshire te gaan. En ik zou met hen meegaan.


  ‘Wat zul je eenzaam zijn zonder ons,’ zei ik tegen mijn moeder.


  Ze nam mijn gezicht in haar handen en zei: ‘Maar jij zult je daar een stuk gelukkiger gaan voelen, Cat. En het is maar voor een tijdje. Je moet jezelf weer gaan ontdekken en opnieuw beginnen.’ Ik wilde helemaal niet weg maar ik wist dat ze gelijk had.


  In juni, een maand voordat we op reis zouden gaan, werd de Franse koning Hendrik II tijdens een toernooi vermoord en zijn zoon François tot koning gekroond. Daar koningin Mary van Schotland zijn vrouw was, werd zij koningin van Frankrijk. Mijn moeder zei: ‘Nu wordt het nog gevaarlijker, want Mary laat zich ook koningin van Engeland noemen.’


  Rupert die toen bij ons was — zoals trouwens heel vaak in die dagen — zei, dat zolang ze zich maar in Frankrijk bevond, wij hier niets te vrezen hadden. Het zou gevaarlijk kunnen worden als ze ooit naar Schotland zou komen, maar zolang ze koningin van Frankrijk was, zou dat niet zo gauw gebeuren.


  Ik voelde me lusteloos, het kon me niet meer schelen of ik naar Devon zou gaan of in de abdij zou blijven. Ik wilde ter wille van mijn moeder blijven, maar aan de andere kant zou het een opluchting zijn om tante Cate niet meer te hoeven zien en dat ik de plek met al die bittere herinneringen voor een tijdje kon verlaten. Ik beloofde mezelf dat ik over een maand of twee weer terug zou zijn.


  


  Het was een lange en vermoeiende reis en toen we eindelijk op Trewynd Grange aankwamen, liep de zomer op z’n eind. Vanaf het moment dat ik de Grange zag, voelde ik mij op slag minder depressief. Het huis was veel comfortabeler dan de abdij. Het was een twee eeuwen oud gebouw van grijs gesteente, omgeven door fraaie tuinen. Het was gebouwd rond een binnenplaats en had op iedere hoek een toren. Vanuit de ramen in die torens had men een schitterend uitzicht over de haven en de zee en dat vond ik erg interessant. Vergeleken met de abdij en kasteel Remus was de hal niet groot, maar ondanks de twee kijkgaten hoog in de muur; vanwaar men vanuit alkoven mensen beneden kon bespieden, gaf de hal een knusse indruk. Maar de kapel was vochtig en kil en behoorlijk afstotend. Misschien had ik wel iets tegen kapellen door die conflicten in onze familie, of liever gezegd: in het hele land. Het was eerder een laag, wat grillig huis dan een groot huis, maar die vier torens gaven het een bepaalde grootsheid.


  Het was grappig om Honey in haar eigen huis als kasteelvrouwe bezig te zien. Het huwelijk had haar veranderd. Ze straalde een innerlijke tevredenheid uit. Edward verafgoodde haar en Honey was het soort vrouw dat dat nodig had. Ze voelde zich ongelukkig zonder zo’n liefde; ze kon tevreden zijn want ik had nog nooit een man zo toegewijd aan een vrouw gezien — of het moest Lord Remus zijn, toen hij nog in leven was.


  Ik kon met Honey over alles praten. Ik wist dat ze mijn vader haatte. Ze had hem nooit vergeven dat hij haar niet in zijn gezin had willen opnemen en haar tijdens haar kinderjaren had genegeerd.


  Ze wilde over hem praten, maar ik wilde niet luisteren, want ik was niet zeker van mijn gevoelens voor hem. Ik wist nu dat hij niet alleen mijn vader was, maar ook die van Carey en dat dat de reden was dat wij niet konden trouwen. Ik wist, dat terwijl hij zich uitgaf voor een heilige wiens geboorte een wonder was geweest, hij in werkelijkheid ’s nachts bij Cate in bed kroop — of zij bij hem — in hetzelfde huis waar hij met mijn moeder woonde. En al die tijd deed Cate net alsof ze mijn moeders beste vriendin en liefste nicht was.


  Ik denk dat Honey door mijn moeder gewaarschuwd was mij met zorg te behandelen en Honey deed alles om mijn moeder te plezieren. Misschien had mijn moeder haar nog wel meer ingefluisterd, want het was opvallend hoeveel diners er sinds onze komst voor de plaatselijke landjonkers werden gegeven.


  De dag na mijn vervelende ontmoeting op de kade, zei ze: ‘Sir Penn Pennlyon en zijn zoon komen morgen dineren. Ze wonen in de buurt en Sir Penn heeft veel macht hier. Hij bezit een heleboel schepen en zijn vader had ook al een naam als koopman opgebouwd.’


  Ik zei: ‘Dat schip dat een paar dagen geleden de haven binnenvoer…’


  ‘Ja,’ zei Honey. ‘De Rampant Lion. Al hun schepen heten iets met leeuw. Je hebt de Fighting Lion, de Old Lion en de Young Lion. Als je een schip met Lion erop ziet kun je er zeker van zijn dat het tot de vloot van de Pennlyons behoort.’


  ‘Ik zag een man op de kade die kapitein Lion werd genoemd.’ ‘Dat moet kapitein Pennlyon zijn geweest. Ik heb hem nooit ontmoet, maar ik weet dat hij thuis is. Hij is langer dan een jaar op zee geweest.’


  ‘Zo,’ zei ik. ‘Dus die komen hier dineren.’


  ‘Edward vindt dat we ten opzichte van onze buren gastvrij moeten zijn. Ze wonen hier vlakbij. Je kunt hun huis vanuit het raam van de toren aan de westzijde zien.’


  Bij de eerste gelegenheid die zich voordeed rende ik naar de toren aan de westzijde. Ik zag een groot huis boven op een klif met aan alle kanten uitzicht op zee.


  Het was herfst en de valeriaan en het strandkruid bloeiden nog volop; het was een milde zomer geweest en ik vroeg me af hoe de winters in Trewynd Grange zouden zijn. Ik kon pas weer in de lente terug naar Londen. Die gedachte deprimeerde me; ik voelde me rusteloos en ongedurig. Ik wilde naar huis, ik wilde eindeloos met mijn moeder over mijn verdriet praten en haar medeleven voelen. Ik wilde het helemaal niet vergeten. Het meedragen van zo’n groot verdriet gaf je een bepaalde status, die ik helemaal niet kwijt wilde.


  Maar omdat die man bij ons kwam dineren, vergat ik helemaal aan Carey te denken, net zoals toen op de kade. Wat zal ik aandoen? vroeg ik mezelf af. Honey had stapels chique japonnen bij zich, ook al omdat zij zich zeer bewust was van haar schoonheid, maar ik had in mijn lusteloosheid zomaar wat bij elkaar geraapt; daar had ik nu wel een beetje spijt van. Ik koos een fluwelen jurk die elegant vanaf de schouders in plooien naar beneden viel. Hij was niet meer in de mode, want sinds vorig jaar waren de dames korsetten en hoepels gaan dragen, wat ik niet alleen idioot vond, maar ook heel lelijk. Bovendien kon ik het niet verdragen om zo stijf ingeregen te worden, ook al was het mode. En in plaats van het haar in losse krullen te dragen, droegen moderne vrouwen hun haar in kleine krulletjes met allerlei versiersels erin. Maar goed, we waren hier niet aan het hof. Honey droeg ook alleen wat haar het beste stond en was ook niet gevallen voor de kroezige haarstijl en baleinen.


  Onze gasten arriveerden net voordat de klok zes uur sloeg. Honey en Edward stonden al in de hal om hun gasten te verwelkomen. Toen ik de paardenhoeven op de keien van de binnenplaats hoorde kletteren, ging ik met bonzend hart naast hen staan.


  Er stapte een grote man met een vuurrood gezicht de hal binnen. Hij leek op de andere man — die achter hem aankwam — een bijzonder grote man met brede, vierkante schouders en een bulderende stem. Alles dat bij Sir Penn Pennlyon hoorde was groot. Ik concentreerde mij op hem omdat ik geen enkele interesse in de zoon wilde tonen.


  ‘Welkom,’ zei Edward, die naast deze reuzen nogal iel en bleek leek.


  Sir Penns twinkelende, blauwe ogen schoten in het rond; hij leek zijn gastheer en -vrouw amusant te vinden.


  ‘Alle donders!’ riep hij uit, terwijl hij Honey aan haar hand naar zich toe trok en haar een klapzoen op haar lippen gaf. ‘Als dit niet het mooiste vrouwtje in heel Devon is, eet ik de Rampart Lion met huid en haar, op.’


  Honey bloosde schattig en zei: ‘Sir Penn, mag ik u mijn zuster voorstellen?’ Ik maakte een revérence. De blauwe ogen bleven op mijn figuur rusten. ‘Nog zo’n kleine schoonheid, hè!’ zei hij. ‘Nog zo’n kleine schoonheid. De twee knapste vrouwtjes in Devon.’


  ‘Het is aardig dat u dat vindt, Sir Penn,’ zei ik. ‘Maar van mij hoeft u uw schip niet op te eten, mocht blijken dat u ongelijk heeft.’


  Hij lachte brullend en kletste met zijn handen op zijn dijen. Ik vond hem meer dan grof.


  Achter hem stond zijn zoon die op dat moment Honey begroette. Toen keerde hij zich naar mij en herkende me onmiddellijk. Hij pakte mijn hand en kuste die.


  ‘Wij zijn oude vrienden,’ zei hij.


  Ik dacht verachtelijk: over dertig jaar is hij precies zijn vader. Honey keek verbaasd.


  Zonder naar hem te kijken, zei ik koeltjes: ‘Ik heb kapitein Penn eerder op de kade ontmoet.’


  ‘Mijn zuster is gefascineerd door schepen,’ zei Honey. ‘Wel, heb je ooit!’ Sir Penn bekeek me goedkeurend.


  ‘Ze weet wat goed voor haar is. Jongedame, er is maar één ding mooier dan een schip en dat is een mooie vrouw.’ Hij gaf zijn zoon een por. ‘Jake hier, is het helemaal met me eens.’


  ‘We willen graag over uw reis horen,’ zei Honey beleefd. ‘Zullen we ons voor een drankje naar de salon begeven? Het diner wordt zo opgediend.’


  Ze leidde ons de trap op, langs de eetkamer naar de salon waar Edwards bedienden ons geurige, zoete Malvezij-wijn serveerden. Honey was erg trots op de prachtige Venetiaanse glazen die ze had meegenomen en die erg in de mode waren. Ik vermoedde dat de Pennlyons nog nooit in hun leven zoiets moois hadden gezien.


  We gingen stijf op onze stoelen zitten en ik was bang dat Sir Penn door de zijne zou zakken door de manier waarop hij zich erop liet ploffen, maar Honey wierp me een blik toe alsof ze wilde zeggen: we moeten maar aan die grove manieren wennen.


  Sir Penn merkte op dat hij en zijn zoon maar boften met zulke fijngevoelige buren. Maar zijn ogen twinkelden alsof hij ons uitlachte en in werkelijkheid op ons neerkeek.


  ‘En hoe lang bent u van plan hier te blijven?’ vroeg hij aan Edward.


  Edward ontweek het antwoord een beetje door hem te vertellen dat dat van de omstandigheden af zou hangen. Hij was hier in opdracht van zijn vader die wilde dat hij voorlopig de leiding van dit landgoed op zich nam. Het zou ook afhangen van wat er op het landgoed in Surrey gebeurde.


  ‘Aha,’ zei Sir Penn, ‘jullie edele families hebben natuurlijk overal in het koninkrijk landgoederen. U zult zichzelf vast wel eens afvragen of u nu een man van Surrey of van Devon bent, of misschien nog wel ergens anders van.’ ‘Mijn vader heeft nog landgoederen in het noorden,’ zei Edward.


  ‘Lieve hemel, jongeheer. U hebt uw voet in elk stukje van het koninkrijk geplant.’


  ‘Absoluut niet,’ zei Edward. ‘En mag ik opmerken dat uw schepen zo’n beetje elk stuk van de oceaan bevaren?’ ‘Dat mag u, Sir, dat mag u. En Jake zal u vertellen dat dat ook de waarheid is. Hij is net terug van een lange zeereis, maar hij is zo onder de indruk van het gezelschap dat hij nog geen woord heeft gezegd.’


  Jake zei: ‘Het gezelschap bevalt me, zoals je kunt zien.’ Bij deze woorden keek hij me recht aan, spottend, omdat ik hem had verteld dat hij geen kans maakte uitgenodigd te worden.


  ‘Mijn zuster was opgewonden toen ze uw schip de haven in zag komen. Ze kan de schepen vanuit haar kamer zien binnenvaren, ze kan er maar geen genoeg van krijgen.’


  Jake zette zijn stoel dichter bij mij. Ze hadden niet de manieren die we van ze verwachtten. Ze hadden eigenlijk helemaal geen manieren; ze waren meer uitgesproken en ruwer.


  ‘Dus u vond mijn schip mooi,’ zei hij.


  ‘Ik ben dol op schepen.’


  ‘Zo hoort het,’ zei hij. ‘En u hebt nooit eerder de kans gehad om schepen te zien?’


  ‘We woonden aan de rivier. Ik heb vaak boten voorbij zien varen.’ Hij lachte spottend. ‘Roei- en sleepbootjes.’ ‘En koninklijke sloepen. Ik heb de koningin op weg naar haar kroning gezien.’


  ‘En nu hebt u de koningin van alle schepen gezien.’ ‘Uw schip, zeker?’


  ‘De Rampart Lion en geen ander.’


  ‘Dus u vindt haar de koningin van alle schepen?’


  ‘Ik neem je een keer mee.’ Hij boog zich naar me toe. Ik trok me meteen terug en bekeek hem koeltjes, wat hem leek te amuseren. ‘Wanneer zullen we afspreken?’ vroeg hij.


  ‘Nooit, denk ik.’


  Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op, waardoor zijn ogen nog blauwer leken. ‘U verwachtte me nooit hier te zien en toch ben ik er. En nu vertelt u me dat u nooit aan boord van mijn schip zal komen. En ik zeg u dat u daar binnen een week mijn gast zal zijn. Wedden?’


  ‘Ik wed nooit.’


  Hij leunde nu zo ver voorover dat zijn gezicht bijna het mijne raakte. Ik probeerde zo onverschillig mogelijk te kijken, maar het overtuigde hem niet. Hij was zich er heel goed van bewust wat voor indruk hij op me maakte. Ik trok me zover mogelijk terug. Zijn ogen bekeken me spottend. ‘Ja,’ zei hij nog eens. ‘Op mijn schip. Binnen een week.’


  Ik dacht dat ik maar beter niet met zo’n man alleen op zijn schip kon zijn. Een van de huisbedienden kondigde aan dat het diner gereed was en we begaven ons naar de eetkamer.


  Het was een prachtige kamer. Een van de mooiste in de Grange, dat vond ik tenminste. Door de glas-in-lood-ramen kon je op de binnenplaats kijken. Aan de wanden hingen prachtige wandtapijten die de Rozenoorlog uitbeeldden. De tafel was smaakvol gedekt met Venetiaans glaswerken zilveren schalen. Honey had midden op de tafel een prachtig bloemstuk van diverse bloeiende kruiden uit haar kruidentuin gezet, wat het geheel een verfijnd aanzien gaf.


  Edward zat aan het hoofd van de tafel en Honey aan de andere kant. Aan haar rechterkant zat Sir Penn en aan haar linker Jake. Ik zat aan Edwards rechterzijde en dat betekende dat ik ook naast Jake zat.


  Ik vroeg me ineens af of deze kapitein Pennlyon misschien als een mogelijke huwelijkskandidaat voor mij werd gezien. Die gedachte maakte me kwaad. Dachten ze nu echt dat ik Carey zou vergeten door allerlei mannen voor mij uit te nodigen? Het enige wat ze ermee bereikten was dat ik aldoor aan Carey moest denken, omdat ik de mannen met hem vergeleek.


  Honey had een paar hele goede koks in dienst. Het eten was uitstekend; er was rundvlees, lamsvlees en speenvarken, een gebraden zwijnskop en een enorme pastei. Ze had ook de moeite genomen om de aardige traditie in onze familie om de gasten te eren, hier voort te zetten. Een van de pasteien had de vorm van een schip, waarop in korstdeeg de woorden ‘De Rampant Lion’ stonden. De verrukking van de Pennlyons toen ze dat zagen, was bijna kinderlijk groot; ze straalden en aten er grote stukken van. Ik had trouwens nog nooit mensen zoveel zien eten als deze twee mannen. Het eten werd luidruchtig weggespoeld met Muscadet en Malvezy-wijn, de wijnen uit Italië en de Levant die populair begonnen te worden. Ze spraken ook veel, en domineerden de gesprekken. Sir Penn bekeek Honey regelmatig met wat ik een zeer wellustige blik vond; af en toe keek hij ook mijn kant uit met een halfgeamuseerde, halfspijtige blik waaruit ik opmaakte dat hij mij aan zijn zoon overliet. Ik vond zijn manieren onvergeeflijk. Het leek hem helemaal niet uit te maken dat Honey de vrouw van zijn gastheer was.


  Honey scheen dat allemaal niet op te merken, of misschien was ze zulke schaamteloze bewondering zo gewoon dat ze het als normaal accepteerde.


  Ik vroeg aan Jake waar zijn laatste reis hem had gebracht. ‘Helemaal naar de Barbarijse kust,’ zei hij. ‘En wat voor een reis! We hebben onze moeilijkheden wel gehad.


  Stormen en hoge zeeën, en zoveel averij dat het eruitzag dat we nooit meer een haven zouden kunnen bereiken. Maar we hebben het getrotseerd en zijn er uiteindelijk heelhuids uitgekomen.’


  Ik zei: ‘U zult op zo’n reis wel duizenden keren oog in oog met de dood hebben gestaan.’


  ‘Duizend maal is waar, Vrouwe. Daarom genieten we zo van het leven. Maar staat u ook niet vaak oog in oog met de dood, hier op het land?’


  Ik werd ernstig. Ik moest denken aan de angsten van mijn moeder en herinnerde me dat mijn grootvader zijn hoofd op het schavot had verloren, omdat hij zijn vriend onderdak had verleend en dat mijn grootmoeders tweede echtgenoot op de brandstapel was gezet omdat hij er bepaalde opinies op nahield.


  Ik zei: ‘Dat is waar. Niemand kan er zeker van zijn dat hij de volgende dag nog leeft.’


  Hij boog zich naar me toe. ‘Daarom moeten we zoveel mogelijk van elke dag genieten alsof er geen volgende dag meer komt.’


  ‘Dus uw filosofie is om geen rekening te houden met wat er nog kan komen?’


  Zijn brutale ogen keken in de mijne. ‘O, ik maak genoeg plannen, maar ik zorg er ook voor dat ze uitkomen.’


  ‘U bent wel erg zeker van uzelf.’


  ‘Een zeeman moet altijd zeker van zichzelf zijn. En ik zal u nog iets vertellen. Hij heeft altijd haast. Hij kan zich niet veroorloven tijd te verliezen. Wanneer komt u mijn schip bekijken?’


  ‘U moet aan mijn zuster en zwager vragen of zij het leuk vinden om het schip te komen bekijken.’


  ‘Maar ik heb u uitgenodigd.’


  ‘Kunt u me nog meer over uw avonturen vertellen?’


  ‘Bij de Barbarijse kust? Dat zijn geen leuke verhalen.’


  ‘Dat vermoedde ik ook niet.’ Ik keek naar Sir Penn aan de andere kant van de tafel en hoorde hem over zijn avonturen op zee vertellen. Hij was bezig met een of ander fantastisch verhaal waarvan ik zeker wist dat het de bedoeling was ons te choqueren. Het leek dat hij meer had meegemaakt dan Sinbad de Zeeman zelf. Hij had met zeemonsters en wilden gevochten; hij was met zijn vloot op vreemde kusten geland en had barbaren mee teruggenomen om in zijn kombuizen te werken; hij had een muiterij onderdrukt, stormen overwonnen… er was niets dat hij niet had meegemaakt, tenminste zo leek het, en in alles wat hij zei, lag een bedekte toespeling.


  Tenerife werd genoemd. Het was de grootste van de Honden-eilanden, zoals wij de eilanden noemden, want toen ze ontdekt werden, kwam men er zeer veel honden tegen. Nu staan ze bekend als de Canarische eilanden. Tenerife was in handen van de Spanjaarden.


  ‘Spaanse honden!’ gromde Sir Penn. ‘Ik blaas ze elke oceaan uit, dat beloof ik jullie… ik en nog een paar zoals ik.’ Hij werd ineens kwaadaardig. Weg was alle scherts. Ik zag een wrede blik in zijn ogen. ‘Bij God!’ riep hij uit, terwijl hij zo hard met zijn vuist op de tafel sloeg dat de Venetiaanse glazen rinkelden. ‘We zullen die honden laten verzuipen, want ik zal jullie dit vertellen, vrienden, het gaat om hen óf ons. Er is geen plaats voor beiden.’


  ‘Er zijn veel oceanen, er is ruimte genoeg,’ zei ik, want die mannen hadden iets over zich waardoor ik me geroepen voelde er tegenin te gaan; ik wilde bewijzen dat ze ongelijk hadden. ‘En er zullen nog vele oceanen worden ontdekt.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en keek me woest aan. ‘Die zullen wij dan wel ontdekken, Vrouwe. Niet zij. En waar ter wereld ik ze ook tegenkom, mijn geschut staat klaar. Ik blaas ze de zee uit. Ik pik hun schatten en schepen in en breng ze naar waar ze horen.’


  ‘Schatten die zij hebben ontdekt?’ vroeg ik.


  ‘Schatten!’ hoorde ik Jake naast me zeggen. ‘De wereld zit vol goud… het hoeft alleen maar thuisgebracht te worden.’


  ‘Of geplunderd van hen die het eerder vonden?’


  Honey en Edward keken mij wanhopig aan. Het kon me niets schelen. Ik voelde me alsmaar kwader worden. Ik moest wel tegen deze mannen ingaan, deze vader en zoon, beide piraten en plunderaars, want dat waren ze. Maar sinds ik Carey was kwijtgeraakt, voelde ik me weer opgewonden en springlevend.


  ‘Grote goden,’ zei Sir Penn, ‘het ziet ernaaruit dat de dame op goede voet met de Dons staat.’


  ‘Ik heb er nog nooit een ontmoet.’


  ‘Kwaadaardige duivels. Ik snij zonder bezwaar hun hart en lever eruit. Ik knal ze zonder bezwaar naar de bodem van de zee, want daar horen ze thuis. Schaar je nooit aan de kant van de Spanjaarden, lieve kind, want dan doe je iets tegennatuurlijks.’


  ‘Ik sta aan niemands kant,’ antwoordde ik. ‘Het enige wat ik zei, was dat als zij de schatten eerder vinden, zij er recht op hebben en hetzelfde geldt voor jullie.’


  ‘Breng alsjeblieft geen schoolklas-logica te berde, lieve. Wie het eerst komt, het eerst maalt, geldt niet voor Spaans goud. Nee, er is maar één plek waar die schatten thuishoren en dat is in het ruim van een Engels schip. We zullen die Spanjaarden op zee net zo lang vervolgen tot er geen een meer over is.’


  ‘Maar ik heb gehoord dat ze in groten getale de zeeën bevaren en belangrijke ontdekkingen hebben gedaan.’ ‘Dat er veel van hen zijn, is geen leugen, maar wij zullen erop toezien dat dat snel verandert, bovendien zullen wij hun ontdekkingen in beslag nemen.’


  ‘Waarom ontdekken jullie zelf niet iets?’


  ‘Zelf niet iets! Dat zullen we heus wel doen, wees daar maar niet bang voor. Maar we zullen ook alles grijpen wat we krijgen kunnen. Ik zeg je nogmaals, jongedame, de zee behoort aan ons en geen pokdalige Don krijgt de kans om er ook maar een vadem van in te pikken.’


  Sir Penn, duidelijk woest op me, leunde met een vuurrood hoofd achterover in zijn stoel. Ik voelde de blos op mijn wangen; Honey deed haar best mij met een dodelijke blik tot zwijgen te brengen.


  Jake zei: ‘De oude koningin is net op tijd overleden.


  Onze landsvrouwe Elizabeth is uit heel ander hout gesneden.’


  ‘Dat kun je voor de donder wel zeggen,’ brulde Sir Penn. ‘Wij verdedigen haar eer ter land en ter zee. En als een van die pokdalige Dons zijn snuit aan deze kust durft te vertonen… bij God, dan zal het hem goed berouwen.’ ‘We kunnen wel raden wat er zou zijn gebeurd als Mary nog had geleefd,’ vervolgde Jake. ‘Dan hadden we nu hier de Spaanse Inquisitie gehad.’


  ‘Dat zou nooit gelukt zijn. De mannen van Cornwall en Devon zouden één front hebben gevormd om dat tegen te houden,’ riep Sir Penn uit. ‘En godzijdank hebben we een nieuwe koningin die goed begrijpt dat de mensen in dit land niets van die papisten moeten hebben. Mary zette onze protestantse martelaren op de brandstapel. En ik zweer tot God dat ik alle papisten die het papendom in Engeland terug proberen te brengen, eigenhandig levend zal verbranden.’


  Edward was bleek geworden. Ik dacht even dat hij wilde protesteren, maar Honey keek met een waarschuwende en smekende blik naar haar echtgenoot. Kijk uit! waarschuwde ze. En dat kon hij ook maar beter doen.


  Ik vroeg me af wat er zou gebeuren als deze twee wrede mannen wisten dat hun gastheer en zijn vrouw fervente aanhangers waren van het geloof dat zij zo verachtten. Ik hoorde mezelf in een nogal geknepen stemmetje zeggen: ‘Mijn moeders stiefvader was één van die martelaren.’


  De spanning viel ineens weg. Doordat we zo’n dood in de familie hadden meegemaakt, werd ervan uitgegaan dat we allemaal hetzelfde geloof aanhingen.


  Sir Penn hief zijn glas op en zei: ‘Op onze landsvrouwe die haar bedoelingen heel duidelijk heeft gemaakt.’


  We hadden er geen moeite mee om op de koningin te drinken en dat deden we ook. De gemoedsrust was teruggekeerd.


  We spraken over de kroning en de twee mannen luisterden zelfs even. Daarna werden er allerlei plaatselijke nieuwtjes uitgewisseld, de oogst werd besproken en de aanstaande hertenjacht. We werden zelfs uitgenodigd op Lyon Court.


  Het was al laat toen de mannen opstapten. Eenmaal op mijn kamer, merkte ik dat ik niet kon slapen. Ik stond weer op en ging in de vensterbank zitten. Er werd op mijn deur geklopt en Honey stapte naar binnen. Ze droeg een lang, blauw nachtgewaad en haar prachtige haar hing los over haar schouders.


  ‘Lig je nog niet in bed?’ vroeg ze, terwijl ze naast me ging zitten. ‘Nou, wat denk je van die twee?’


  ‘Grof,’ antwoordde ik.


  ‘Ja, ze horen nu niet direct tot de hofedelen, dus gedragen ze zich anders.’


  ‘Het gaat niet alleen om hun manieren. Ze zijn arrogant.’ ‘Het zijn mannen die ruwe zeebonken commanderen. Ze móeten autoritair zijn om die in de hand te houden.’ ‘Ja, en intolerant. Wat werd die vader fel toen hij over de Spanjaarden sprak. En wat zijn ze dom. Alsof de wereld niet groot genoeg is voor iedereen.’


  ‘Mensen willen altijd hebben wat andere mensen bezitten. Dat is de wet van de natuur.’


  ‘Niet van de natuur,’ zei ik. ‘Dat is een mensenwet die door domheid wordt gevoed.’


  ‘De kapitein was zeer onder de indruk van jou, Catharine.’


  ‘Dat interesseert me totaal niet.’


  ‘Het is wel een verontrustende man… alletwee eigenlijk.’


  ‘De vader zag eruit alsof hij je zo onder de neus van Edward wilde wegkapen.’


  ‘Zelfs hij zou niet zo ver durven gaan.’


  ‘O, jazeker… die zoon trouwens ook. Ik vertrouw ze voor geen cent.’


  ‘Het zijn anders wel onze buren. En Edwards vader zei dat we ons als goede buren moesten opstellen; vooral wat de Pennlyons betreft, want die hebben veel macht in deze contreien.’


  ‘Ik hoop dat we hen voorlopig niet meer zullen zien.’


  ‘Dat kan ik me nauwelijks voorstellen. Ik heb het idee dat de kapitein jou het hof gaat maken, Catharine.’


  Ik lachte spottend. ‘Hij kan maar beter wegblijven. Heb jij dat zo geregeld, Honey?’


  ‘Lieve Catherine, je kunt niet eeuwig om Carey blijven treuren!’


  ‘Het gaat niet om kunnen, Honey. Het is iets wat ik moet doen.’


  ‘Als je zou trouwen en kinderen krijgen, zou je Carey zo vergeten.’


  ‘Nooit!‘


  ‘Wat ben je dan van plan? Je hele leven zitten treuren?’ ‘Ik ben van plan jou te laten beloven dat je me nooit meer lastigvalt met vervelende, achterlijke kerels. Alsjeblieft, Honey, ik wil dat je daarmee ophoudt!’


  ‘Je verandert nog wel van mening. Het komt alleen maar omdat je de ware nog niet hebt ontmoet.’


  ‘Dat geldt zeker voor vanavond. Hoe jij kunt denken dat ik zo’n man aantrekkelijk zou vinden, snap ik niet.’ ‘Hij is knap, machtig, rijk… dat is in elk geval mijn mening. Je zult lang moeten zoeken om een betere partij te vinden.’


  ‘Sprak de zelfvoldane matrone. Ik zweer je, Honey, als je weer zoiets probeert, ga ik onmiddellijk terug naar huis.’


  ‘Ik beloof je dat ik het niet meer zal doen.’


  ‘Heeft mijn moeder je het gevraagd?’


  ‘Ze heeft verdriet om jou, Catherine.’


  ‘Dat weet ik. Ik weet ook dat het haar schuld niet is, de schat. O, laten we over mijn zielige leven ophouden. Moeten we echt naar Lyon Court? Ze lijken trouwens geobsedeerd door die naam.’


  ‘Ze hebben de leeuw als hun embleem gekozen. Ze schijnen dat embleem op al hun schepen te hebben.


  Het is wel een bijzondere familie. Ze zijn pas tijdens de tweede en derde generatie zo machtig geworden. Ik heb gehoord dat de vader van Sir Penn een nederige visser uit een vissersplaatsje in Cornwall was en van daaruit zijn waren ventte. Toen bouwde hij een paar vissersboten en liet anderen voor zich vissen; daarna bouwde hij nog meer boten, totdat hij een soort koning van dat plaatsje was geworden. Hij verhuisde naar de andere kant van de Tamar en begon er een groothandel. Sir Penn groeide daar als een soort kroonprins op. Hij schafte zich meer schepen aan, stootte de vishandel af en ging de zeeën bevaren. Hij werd door Hendrik VIII, die dol op schepen was en voorzag dat een avonturier zoals Pennlyon wel iets goeds voor Engeland zou kunnen gaan betekenen, tot ridder geslagen.’


  Ik gaapte.


  ‘Ben je moe?’ vroeg Honey.


  ‘Moe van die Pennlyons.’


  ‘Het zal niet zo lang meer duren of die twee zullen weer naar zee gaan. In ieder geval de zoon.’


  ‘Het zal een plezier zijn hem te zien uitvaren.’


  Honey stond op, en toen kwam ze pas met de echte reden van haar bezoekje aanzetten. ‘Je zult wel begrepen hebben dat ze nogal fanatiek zijn wat hun geloof betreft.’ ‘Uiteraard, het verbaast me dat ze een geloof aanhangen.’ ‘We moeten voortaan heel voorzichtig zijn. Het zou niet zo goed zijn als ze erachter kwamen dat hier in huis de mis wordt gelezen.’


  ‘Ik ben zo doodziek van dat soort conflicten, je kunt ervan verzekerd zijn dat ze van mij niets horen.’


  ‘Het ziet ernaar uit dat er beweging zit in het ware geloof,’ zei Honey.


  ‘Wat is het ware geloof?’ vroeg ik boos. ‘Jij vindt dat het de weg naar Rome is omdat jij toevallig met Edward bent getrouwd. Maar we weten beiden dat onze familie het protestantisme aanhangt. Wie heeft er nu gelijk?’


  ‘Edward natuurlijk… ik weet zeker dat wij gelijk hebben.’ ‘Wat geloof betreft lijkt het wel alsof iedereen van zijn eigen gelijk overtuigd is en een ieder die het niet met hem of haar eens is, fout zit. En om die reden alleen al weiger ik een standpunt in te nemen.’


  ‘Dan heb je dus helemaal geen geloof?’


  ‘Ik weet dat ik een betere christen ben als ik degenen die anders denken, niet haat. Ik geef niets om doctrines, Honey. Ze veroorzaken te veel leed. Ik sluit me bij geen van beide aan. En nu ga ik slapen, bovendien heb ik geen zin meer in een verdere discussie.’


  Ze stond op. ‘Het enige wat ik van je vraag is om voorzichtig te zijn.’


  ‘Je kunt me vertrouwen.’


  Ze kuste me licht op de wang en liep de kamer uit. Het schoot door me heen hoezeer ze het getroffen had met zo’n liefdevolle echtgenoot, haar schoonheid en de zekerheid dat ze het ware geloof had gevonden.


  Maar mijn gedachten keerden onmiddellijk terug naar onze bezoekers. Ik keek uit het raam en zag zijn schip voor anker liggen. Nog even, dacht ik, en dan kan ik haar zien uitvaren. Ik stelde me voor hoe hij aan dek zou staan, bevelen schreeuwend, benen gespreid, iedereen tartend om ongehoorzaam te zijn; ik zag hem met getrokken sabel aan boord van een Spaans schip springen; ik hoorde zijn triomfantelijk gelach en ik zag gouden munten door zijn vingers glijden terwijl zijn ogen dezelfde begerige blik hadden als toen ze naar mij keken. Ik schudde de gedachten van me af en was geïrriteerd omdat ik die man maar niet uit mijn hoofd kon zetten.


  


  Ik werd midden in de nacht wakker. Mijn kamer was helder verlicht door de maan. Ik had geen idee hoe lang ik had geslapen. Ik lag stil te luisteren naar de landelijke geluiden — het geritsel van de bladeren, het gekras van een uil. Waarom was ik, die gewoonlijk zo vast sliep, ineens wakker geworden? Was ik door iets wakker geschrokken?


  Ik sloot mijn ogen weer en probeerde te slapen toen ik de torenklok drie keer hoorde slaan. Drie uur. Ik stond op en sloeg mijn met bont afgezette stola om. Ik liep naar het raam en keek naar buiten. Mijn blik ging onmiddellijk naar de Rampant Lion. Maar niet voor lang, want verder weg op zee zag ik een schitterend schip; ik had nog nooit zoiets gezien. Ze torende hoog boven het water uit, ze was majestueus. Behalve wat ik hier had geleerd, wist ik niets van schepen af, maar het viel me op dat het voorkasteel recht omhoog uit de vooruitstekende voorpiek rees.


  Ik had nog nooit zo’n statig schip gezien. Vergeleken met haar leek de Rampant klein en onbetekenend.


  Ik bleef een tijdje naar dat prachtige schip zitten kijken, tot ik opeens een deinend lichtje van het schip naar het water zag gaan. Het verdween en dook weer op. Het kwam dichterbij. Ik bleef kijken. Het was een sloep die naar het vaste land werd geroeid.


  Ik keek weer naar de Rampant Lion en dacht: ik wou dat hij dit mooie schip eens zag. Ik wou dat hij zijn dierbare Lion eens met dit schip kon vergelijken.


  Ik kon het bootje nu duidelijk op het water zien deinen, tot het ineens verdween. Ik bleef nog een tijdje zitten wachten, maar er gebeurde niets meer.


  Ik hoorde de klok vier uur slaan en realiseerde me dat ik het koud had.


  Het schip lag er nog, maar de sloep was nergens te bekennen, dus ging ik terug naar bed.


  Het was laat in de ochtend toen ik wakker werd. Ik herinnerde me alles, sprong uit bed en liep naar het raam. Niets, geen groot schip, geen sloep. De Rampant Lion lag weer trots op de golven te deinen omdat er geen groter schip achter haar lag dat haar in het niets deed verdwijnen.


  Wat een schip was dat geweest! Ik had nog nooit zoiets gezien. Maar toen ik over het water keek, vroeg ik mezelf af: heb ik dat geweldige schip nu echt gezien, of heb ik het allemaal gedroomd?


  Nee, ik was midden in de nacht wakker geworden.


  Waardoor eigenlijk? Instinct? Een voorgevoel? En toen ik naar buiten had gekeken, had ik dat schip gezien.


  Of had ik het toch gedroomd? Er was de vorige avond wel over dat soort schepen gesproken; de twee Pennlyons — in het bijzonder de jongere — hadden zich zo in mijn hoofd genesteld dat ik hen niet had kunnen vergeten. Misschien was het allemaal een droom geweest. Maar nee, ik was toch wakker geworden. Ik wist zeker dat ik dat schip had gezien. Maar had het door al die verhalen niet groter en mooier geleken dan het was?


  Hoewel ik wist wat ik had gezien, was ik niet van plan er iets over te zeggen. Honey en Edward zouden denken dat de Pennlyons grote indruk op me hadden gemaakt, en dat was wel het laatste wat ik wilde.


  Op Trewynd reed ik op een klein dartel paard. Ik had al van jongs af aan op een paard gezeten. We hadden allemaal heel jong leren rijden want als men zich op zijn benen moest verlaten kwam men niet ver.


  Ik hield ervan om elke dag in m’n eentje een stuk te gaan rijden. Ik vond het vervelend om door een staljongen vergezeld te worden wat eigenlijk wel hoorde. Mijn kleine Marigold kende me zeer goed, ik had haar van de abdij mee naar hier genomen; we begrepen elkaar en mijn stem kon haar zowel kalmeren als commanderen.


  Op de ochtend na het bezoek van de Pennlyons, wilde ik zoals gewoonlijk wegrijden, maar toen ik de stallen verliet hoorde ik de galmende stem van Jake Pennlyon. Hij was er dus alweer. Ik feliciteerde mezelf dat ik hem net op tijd was misgelopen. Ik hield erg veel van dit land, het was zo anders dan bij ons. Hier had je steile heuvels, kronkelpaden en naaldbossen, en de begroeiing was weelderiger omdat het klimaat warmer was dan in het zuidoosten, en waar het ook vaker regende. Ik vroeg me af wat voor bloemen er in de lente zouden bloeien, en ik verheugde me er erg op, terwijl ik mezelf tegelijkertijd afvroeg of ik wel zo lang wilde blijven.


  Terwijl ik zo zat te peinzen hoorde ik het geluid van paardenhoeven achter me en toen ik me omdraaide zag ik Jake Pennlyon op een groot en sterk, wit paard aan komen galopperen.


  ‘O,’ zei ik toonloos.


  ‘Ze vertelden me dat je uit rijden was, dus ben ik je maar achterna gekomen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om met je te praten, natuurlijk.’


  ‘Dat hebben we gisteravond gedaan.’


  ‘Maar we hebben elkaar nog zoveel te zeggen.’


  ‘Dat denk ik niet.’


  ‘Ik denk dat ik jou wel veel te vertellen heb.’


  ‘Misschien een andere keer.’ Ik drukte mijn hielen in de flanken van Marigold en spurtte weg, maar hij bleef naast me rijden en ik wist dat Marigold geen kans maakte tegen zijn krachtige strijdros.


  ‘Een zeeman draait er niet omheen. Er is een ding dat hij niet heeft… en dat is tijd.’


  Ik realiseerde me dat ik er niet onderuit kon en hield een beetje in. ‘Zeg maar wat je te zeggen hebt zodat ik door kan rijden.’


  ‘Dat kan ik doen terwijl we samen rijden.’


  ‘Ik heb je toch niet uitgenodigd?’


  ‘Maakt dat iets uit?’


  ‘Je dringt jezelf op terwijl dat niet gewaardeerd wordt.’


  ‘Als ik iets wil, krijg ik het ook.’


  ‘En wat mag dat dan wel zijn?’


  ‘Jou.’


  Ik lachte kort. ‘Je hebt vreemde wensen.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat die heel normaal zijn.’


  ‘Ik ken je nauwelijks. We hebben elkaar pas eenmaal ontmoet.’


  ‘Tweemaal,’ corrigeerde hij mij. ‘Ben je onze ontmoeting op de kade vergeten? Toen is het allemaal begonnen.’


  ‘Ik was mij er niet van bewust dat er iets was begonnen.’ Hij pakte Marigold bij haar hoofdstel. Zijn gezicht stond ineens nors, bijna wreed. ‘Je moet niet zo liegen tegen mij, Vrouwe,’ zei hij. ‘Je weet heel goed dat daar iets is gebeurd.’


  ‘En jij denkt mij beter te kennen dan ik mijzelf- althans dat wil je me doen geloven. Ik ben toevallig niet een van je vrienden die meteen aan komt rennen als je met je vingers knipt of hijgt van opwinding als je fluit zoals je je hond roept.’


  ‘Ik zal je altijd bij je naam noemen en ik waardeer j e veel meer dan mijn hond.’


  ‘Wanneer vaar je weer uit?’ vroeg ik.


  ‘Over twee maanden.’


  ‘Zo lang nog?’


  ‘Zo kort,’ was zijn antwoord. ‘Er is nog zoveel te doen in die twee maanden. Ik moet proviand inslaan, het schip moet grondig nagezien en gerepareerd worden om haar weer zeewaardig te maken, ik moet een nieuwe bemanning aanmonsteren en mijn dame het hof maken… en dat allemaal tegelijkertijd.’


  ‘Nou, dan wens ik je veel geluk.’ Ik draaide mijn paard om richting Trewynd Grange. ‘En nu neem ik afscheid want ik ga de andere kant op.’


  ‘Dezelfde kant als ik ga.’


  ‘Ik rij naar de stal terug.’


  ‘Je bent net weggegaan.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar ik ga terug,’ zei ik.


  ‘Blijf nu even en praat met me.’


  ‘Ik moet afscheid nemen.’


  ‘Je bent bang voor me.’ Ik keek hem minachtend aan. ‘Als dat niet zo is waarom wil je dan niet met me praten?’


  ‘Ik ben absoluut niet bang voor je, kapitein Pennlyon. Maar zeg dan alsjeblieft wat je te zeggen hebt dan kan ik teruggaan.’


  ‘Vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag was ik van jou onder de indruk en ik weet zeker dat ik jou ook niet ongelegen liet.’


  ‘Ongelegen liet: dat kun je op verschillende manieren uitleggen. Ik vond je onbeschaamd… arrogant…’


  ‘Spaar me niet,’ zei hij honend.


  ‘Het type man waar ik absoluut niet mee wens om te gaan.’


  ‘En die je toch niet kunt weerstaan.’


  ‘Kapitein Pennlyon,’ zei ik, ‘je hebt een veel te hoge dunk over jezelf en van je schip.’


  ‘Mijn schip is in ieder geval het mooiste schip dat de oceaan bevaart.’


  ‘Ik heb vannacht een veel mooier schip gezien,’ kon ik niet nalaten op te merken.


  ‘Waar?’


  ‘In de baai.’


  ‘Ja, de Rampart Lion’


  ‘Nee, dit schip was veel majestueuzer, ze was echt schitterend. Ze was zo groot en imposant… net een drijvend kasteel.’


  Hij keek me intens aan. ‘Heb je gezien hoeveel masten ze had?’


  ‘Vier, denk ik.’


  ‘En haar dekken… waren die hoog?’


  ‘Ja, dat geloof ik wel. Ze was zo groot… ik wist niet dat er zulke grote schepen bestonden.’


  Hij leek ineens geen interesse voor mij meer te hebben.


  Het nachtelijke schip had alle andere gedachten uit zijn hoofd verdreven.


  Hij ondervroeg me nauwkeurig en ik beantwoordde zijn vragen zo goed als ik kon maar mijn kennis over schepen was niet groot. Hij hield me niet tegen toen ik stapvoets naar de stal terugreed. Hij bleef me maar met vragen bestoken, geïrriteerd omdat ik het schip dat ik had gezien niet tot in de details kon beschrijven.


  Ineens barstte hij uit: ‘Het kan niet waar zijn. Maar godallemachtig, het lijkt erop dat je een Spaans galjoen beschrijft.’


  


  Ik had me niet gerealiseerd hoe fanatiek religieus Edward was. Terwijl ik in een abdij werd grootgebracht, had mijn moeder me nooit een of andere doctrine opgedrongen. Haar ideaal was tolerantie geweest en ik wist dat ze het onbelangrijk vond welke religie iemand aanhing, als men maar een goed christelijk leven leidde


  Er waren maar weinig mensen die het met haar eens waren. De vorige koningin en haar ministers hadden mensen op de brandstapel gezet, niet omdat het dieven of moordenaars waren, maar voor het simpele feit dat ze niet het roomse geloof aanhingen.


  En nu was alles omgedraaid en waren de religieuze wetten die in de tijd van Mary’s regime werden gehandhaafd, afgeschaft en die van haar opvolgster in ere hersteld.


  Het protestantse geloof was in opkomst en alhoewel de brandstapels van Smithfield niet teruggekeerd waren, was het gevaarlijk om tegen de spirituele dominantie van deze koningin in te gaan.


  Of onze koningin nu zulke vaststaande ideeën had of niet, wist ik niet. Maar ze zou zich die gevaarlijke jaren waarin ze bijna haar hoofd had verloren, vast nog heel goed kunnen herinneren.


  Ze had natuurlijk wel heel goede politieke redenen voor haar protestante overtuigingen. Aan de andere kant van het Kanaal zat een koningin van Frankrijk die ook koningin van Schotland was en van wie velen geloofden dat zij ook de ware koningin van Engeland was: Mary Stuart, de kleindochter van Margaret, zuster van onze overleden Koning Hendrik VIII. Dus vonden velen dat zij de directe afstammeling van de troon was terwijl Elizabeth — wier vader zijn officiële vrouw Catharina van Aragón opzij schoof om met de moeder van Elizabeth, Anna Boleyn, zelf een bastaard en zonder enig recht op de troon — te trouwen.


  Mary Stuart was katholiek en een pion van degenen die Engeland terug in paapse handen wilden zien. Daarvoor moest Elizabeth zichzelf als voorgangster van het protestantisme opwerpen. Ik was er zeker van dat de motieven van onze koningin niet zozeer door religie als wel door de politiek werden gevoed.


  Maar die politiek bestond wel; en degenen die de mis lazen en de roomse godsdienst aanhingen waren potentiële vijanden van de koningin, want zij wilden de Staat terug naar Rome brengen en als dat lukte zou Mary Stuart, en niet Elizabeth Tudor, de officieel geaccepteerde koningin van Engeland zijn.


  Daardoor bevonden Edward en Honey zich door hun geloof in een gevaarlijke positie.


  Ik wist dat ze hun kerkdiensten in de kleine huiskapel achter gesloten deuren hielden. Ik wist ook dat er achter het altaarkleed een geheime deur zat en ik vermoed de dat er zich achter die deur katholieke beelden bevonden en alles wat er voor het lezen van de mis nodig was. Ik deed er nooit aan mee maar ik was me ervan bewust dat verschillende leden van het huishouden er wel deel van uitmaakten. Ik had er nooit veel aandacht aan geschonken tot die avond toen de Pennlyons zich zo fel tegenover de Dons uitlieten. Ik dacht hoe intolerant ze waren tegenover mensen die niet zo dachten als zijzelf. En hoe gevaarlijk ze konden zijn.


  Sindsdien kon ik nooit de kapel voorbijlopen zonder een alarmerend gevoel te krijgen.


  


  Jennet, het jonge meisje dat ik uit de abdij had meegenomen, was mijn kleding aan het opruimen en streek met een soort extase over mijn fluwelen mantel.


  Jennet was een jaar jonger dan ik — klein, sierlijk en met een hoofd vol warrige, donkere krullen. Ik had gezien hoe ze door een paar van de bedienden met hun ogen werd gevolgd en ik vond dat ze gewaarschuwd moest worden. Jennet deed haar werk altijd met sprankelende ogen en ik vroeg of ze zich in deze nieuwe omgeving gelukkig voelde.


  ‘O, ja, meesteres Catharine,’ antwoordde ze vurig.


  ‘Dus je vindt het hier fijner dan in de abdij?’


  Ze huiverde een beetje. ‘O, ja, meesteres. Het is hier veel meer open. Er waren geesten in de abdij… iedereen zei dat. Je wist nooit wat er de volgende minuut zou kunnen gebeuren.’


  Jennet was een groot roddelaarster; ik had haar vaak met de meiden horen kletsen; als ik haar de kans gat kletste ze mij de oren van het hoofd.


  ‘Dus je voelt je hier ook anders?’


  ‘O, ja, meesteres, als ik aan de abdij denk… Zelfs met iedereen in de buurt lag ik ’s nachts nog te trillen op mijn strozak. Jonge Mary bezwoer me dat ze op een avond monniken naar de kerk zag lopen… in lange gewaden zei ze, en ze zongen liederen. Ze zei dat er daar ’s nachts vreselijke dingen gebeurden, en waar vreselijke dingen gebeuren zijn geesten.’


  ‘Maar jij hebt zélf toch nooit een spook gezien, Jennet?’ ‘Nee, meesteres, maar ik voelde ze wel en dat is hetzelfde. Gelukkig is het hier heel anders en hier heb je ook de schepen. O, ik vind het zo leuk om naar de haven te gaan!’ Jennet giechelde. ‘En die kapitein Pennlyon, meesteres. Ik zei al tegen Mary dat ik nog nooit zo’n heer had ontmoet en dat vond zij ook.’


  Ik voelde me ineens kwaad worden. Dus de meiden zaten over hem te kletsen. Ik zag het al voor me: als hij ze ergens passeerde, gaf hij de aantrekkelijkste van de twee natuurlijk een kus, als een soort merkteken voor een later avontuurtje. Die man maakte me ziek.


  Maar wat stond ik hier nu met Jennet te kletsen!


  Ik zei: ‘Ruim die kleren alsjeblieft snel op, Jennet en klets niet zo. Heb je niets anders te doen?’


  Jennet, uiteraard iets verward door mijn verandering van humeur, bloosde licht en liet haar hoofd hangen. Ik hoop dat ik haar er goed van had overtuigd dat kapitein Pennlyon mij totaal onverschillig liet.Jennet hield ineens op met opruimen en staarde geïnteresseerd naar buiten. ‘Wat is er, Jennet?’


  ‘Beneden op de binnenplaats staat een vreemde jongen, meesteres.’


  Ik ging naast haar staan en zag een jongeman in een roestkleurig wambuis en een groene broek; zijn donkere, steile haar lag als een kapje om zijn hoofd en terwijl wij hem bekeken, keek hij ineens omhoog.


  Hij maakte een overdreven buiging. Ik riep naar beneden: ‘Wie ben je?’


  ‘Goede meesteres,’ riep hij, ‘als u de vrouw des huizes bent zou ik graag een woord met u wisselen.’


  ‘Hemel!’ zuchtte Jennet, ‘die is knap!’


  Ik riep: ‘Nee, ik ben de vrouw des huizes niet, maar ik kom wel naar je toe.’ Met Jennet op mijn hielen liep ik naar de hal beneden en opende de met ijzer beslagen deur. De jongeman boog nog eens zeer eerbiedig.


  ‘Ik denk niet dat de vrouw des huizes op dit moment thuis is. Misschien kun je het met mij af?’


  ‘Ik ben op zoek naar werk, Vrouwe.’


  ‘Werk?’ riep ik uit. ‘Wat voor soort werk?’


  ‘Dat maakt me eigenlijk niet uit. Ik zal dankbaar zijn voor alles dat op mijn weg komt.’


  ‘Ik bestier het huishouden niet; ik ben hier te gast.’


  Jennet vroeg gretig: ‘Zal ik kijken of ik de meester kan vinden?’ Hij wierp haar een dankbare blik toe en ze bloosde lief.


  ‘Alstublieft,’ zei hij.


  Jennet rende weg en ik vroeg hem: ‘Hoe heet je?’


  ‘Richard Rackell.’


  ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Uit het noorden. Ik dacht dat ik in het zuiden gemakkelijker in mijn onderhoud zou kunnen voorzien.’


  ‘En dan blijf je hier een tijdje om dan weer op zoek naar nieuwe avonturen te gaan?’


  ‘Dat ligt eraan. Maar ik houd wel een oogje open voor de plaats waar ik me blijvend wil vestigen.’


  Er kwamen regelmatig mannen aan de deur voor werk. Helemaal als de zomer op z’n einde liep. Er was dan genoeg op de akkers te doen: dorsen, het kaf van het koren ontdoen en verder keukenwerk zoals het pekelen van vlees. Maar deze jongeman was zo anders dan de mannen die gewoonlijk aan de deur kwamen.


  Ik vroeg hem of hij ervaring met oogsten had en hij zei nee, maar dat hij wel erg veel ervaring met paarden had en hoopte dat er voor hem werk in de stallen zou zijn. Inmiddels kwam Edward de binnenplaats oprijden, een elegante man die de laatste tijd nog lichter en fragieler scheen. Ik denk dat ik hem steeds met de Pennlyons vergeleek.


  ‘Edward,’ zei ik, ‘deze jongeman is op zoek naar werk.’ Edward was altijd hoffelijk en hij wilde volgens mij ook altijd een goede daad doen. Hij was populair bij zijn werkvolk, hoewel ik me ook kon voorstellen dat ze een beetje op hem neerkeken. Ze waren zulke hoffelijke manieren niet gewend.


  Hij nodigde de jongeman in de wintersalon uit en gaf opdracht een kroes eel te brengen. Er waren niet veel toekomstige bazen die werkvolk op zo’n manier behandelden. Maar Edward had iets weg van een visionair: hij geloofde niet dat zijn fortuin hem boven een ander stelde; hij wist dat hij een veel betere opleiding had gehad, dat hij ontwikkelder en beschaafder dan de landarbeiders was, maar als een man goede manieren had en iets van een opleiding had genoten vond hij hem absoluut niet minder dan zichzelf, ook al was hij bijvoorbeeld maar de zoon van een advocaat of dokter en hij, Edward, de zoon van een Lord. Honey had vaak genoeg tegen me gezegd: ‘Edward is een goed mens.’


  Ze had gelijk.


  Natuurlijk liep ik niet met hen mee naar de salon. Ik liep terug naar mijn kamer waar Jennet weer doorging met opruimen.


  ‘Meesteres Catharine,’ vroeg ze, ‘denkt u dat de meester een plaats voor hem vindt?’


  ‘Hij ziet er niet uit alsof hij sterk genoeg is om op de akkers te werken en juist dat soort krachten hebben ze om deze tijd van het jaar nodig.’


  ‘Hij ziet er als een echte heer uit,’ zei Jennet terwijl ze de plooien in mijn wijde cape gladstreek. ‘Ze maken knappe mannen in het noorden.’


  ‘Jij bent veel te veel in mannen geïnteresseerd, Jennet,’ zei ik streng.


  ‘Ah, maar het zijn interessante wezens, meesteres.’


  ‘Ik moet je waarschuwen. Je weet best wat er met meisjes gebeurt die niet oppassen.’


  ‘Oh, meesteres, nu denkt u aan de zeelui. Die zijn vandaag hier en morgen daar. Als deze jonge Richard Rackell hier blijft en iets doet wat niet mag, zal hij ervoor moeten boeten.’


  ‘Jennet, het is me opgevallen dat je veel te veel aandacht trekt.’


  ‘O, meesteres.’ Ze bloosde diep en giechelde.


  Ik ging streng door: ‘Als die jongeman het geluk heeft hier werk te krijgen raad ik je ten sterkste aan te wachten tot hij enige interesse in jou toont in plaats van andersom.’


  ‘Het is nog maar een jongen, meesteres,’ zei Jennet met sprankelende ogen en ik was kwaad op haar omdat ik wist dat ze de jonge Richard Rackell met kapitein Pennlyon vergeleek.


  


  Typisch Edward om een baan voor Richard Rackell te vinden. Hij liep de serre binnen waar Honey en ik zaten. Zij borduurde en ik zat lui onderuitgezakt naar haar te kijken. Hij kwam naast ons zitten en zei: ‘Ik heb hem in de stallen tewerkgesteld. Ze konden nog een staljongen gebruiken maar ik vraag me af of hij daar op zijn plaats is. Hij ziet er niet uit als een staljongen maar hij kan zeer goed met paarden omgaan. Misschien dat we later iets anders voor hem vinden.


  Honey keek van haar borduurwerk op en glimlachte naar hem; ze deed altijd zacht en vriendelijk tegen hem. En hij aanbad haar uiteraard. Ze zag er zo mooi uit met die dromerige, tevreden blik in haar ogen.’


  ‘Laat hem dan maar in de stal beginnen,’ zei Honey. ‘En mocht er ineens iets anders vrijkomen, kan hij meteen van de gelegenheid gebruikmaken.’


  ‘Een plezierige jongeman,’ zei Edward. ‘Heeft ook een goede opleiding genoten, geloof ik.’


  ‘Hij spreekt anders wel met een vreemd accent,’ merkte ik op.


  ‘Ja, omdat hij uit het noorden komt. Ze praten daar zo’n vreemde taal dat het voor ons heel moeilijk te verstaan is.’


  ‘Maar Richard is toch te verstaan?’


  ‘Dat komt omdat hij een goede opleiding heeft genoten… niet van het soort dat normaal voor werk aan de deur komt kloppen.’


  ‘Jennet, die geen moment heeft verloren om kennis met hem te maken, vertelde me dat hij erg terughoudend is.’


  Edward schraapte zijn keel en zei: ‘Thomas Elders komt ons aan het einde van de week een bezoek brengen.’ Honey die zich door deze aankondiging wat verontrust voelde, hield op met borduren.


  Ik wilde hen verzekeren dat ze van mij niets te vrezen hadden. Ik zou niemand vertellen dat ik wist dat Thomas Elders een priester was die van het ene katholieke huishouden naar het andere trok. Dat hij zich als gast en oude vriend van de familie voordeed, maar dat hij tijdens zijn verblijf de mis las en daardoor zichzelf en de familie waar hij verbleef blootstelde aan het gevaar om bij de koningin in ongenade te vallen. Hij was hier al een keer eerder geweest. Iedereen verwachtte dat het nieuwe regime een meer tolerante houding zou hebben ten opzichte van geloof; inderdaad, strenger dan tijdens het vorige regime had nooit gekund. Maar van die tolerantie was nog niets gebleken. De koningin had haar redenen, net zoals haar ministers. En het zou op zijn minst dom zijn als men er openlijk voor uitkwam dat men priesters te logeren had.


  En toen ik me de felle uitlatingen van de Pennlyons weer herinnerde, begon ik me ook ongerust te voelen. Ik veranderde van gespreksonderwerp door over Richard Rackell te gaan praten.


  ‘Hij heeft inderdaad zeer goede manieren,’ zei ik. ‘Ik kende vroeger ook iemand uit het noorden die mijn vader wel eens kwam opzoeken. Maar die sprak met een heel ander accent dan deze jongeman.’ ‘Er zijn geen twee mensen hetzelfde,’ zei Honey ongeïnteresseerd.


  


  Jake Pennlyon bracht ons elke dag een bezoek. Het woord subtiel kende hij niet; hij kwam duidelijk voor mij.


  Op een keer zag hij Richard Rackell en zei: ‘Die knaap ken ik ergens van. O, ja, hij kwam naar Lyon Court om werk te vragen.’


  ‘En jij had niets voor hem.’


  ‘Ik mag die knaap niet. Hij lijkt meer op een meisje dan op een jongen.’


  ‘Verwacht je dan dat iedereen als een leeuw brult?’


  ‘Ik bewaar dat recht voor mezelf.’


  ‘Of,’ ging ik verder, ‘als een ezel balkt.’


  ‘Dat laat ik graag aan anderen over, maar in een bediende zoek ik niet naar leeuwen of ezels. Het verhaal gaat dat hij uit het noorden komt.’


  ‘Waarom zou dat een verhaal zijn? Edward gelooft hem.’


  ‘Edward gelooft iedereen.’


  ‘Misschien is het wat plezieriger voor iedereen als men eerst van het goede uitgaat in plaats van altijd maar meteen het slechtste over mensen te geloven.’


  ‘Onzin. Het is beter dat je je meteen op het slechtste voorbereidt.’


  ‘Zoals gewoonlijk ben ik het niet met je eens.’


  ‘Verrukkelijk. Ik haat de dag dat wij het ooit eens zullen zijn.’


  Ik wist dat hij plezier in onze woordenwisselingen had. Maar eerlijk gezegd, had ik dat tot mijn verbazing ook. Op een dag, toen hij later dan gewoonlijk kwam, stond ik voor mijn raam naar hem uit te kijken, hopend, zoals ik mezelf probeerde wijs te maken, dat hij helemaal niet zou komen opdagen. Toen ik zijn witte paard in de stal zag staan en hem met zijn luide stem de staljongens hoorde commanderen, voelde ik me ineens opgewonden.


  We brachten een tegenbezoek aan Lyon Court — het landhuis dat door de vader van Sir Penn gebouwd was. Aan beide kanten van het portiek stond een woestkijkende leeuw. Het huis was niet zo oud als Trewynd Grange en de gotische hal liep helemaal door tot aan de dakspanten. In Lyon Court was het middengedeelte ook rond een binnenplaats gebouwd, bovendien was er een oostelijke en westelijke vleugel. In deze vleugels bevonden zich de slaap- en de woongedeelten. In het middengedeelte bevond zich de hal en een brede, prachtige trap die naar een vide liep. Het was een indrukwekkend huis en net zo opzichtig als ik had verwacht. De Pennlyons hadden niet altijd geld gehad en daarom was het iets om mee op te scheppen. Edwards familie was altijd rijk geweest en hij was dan ook opgevoed alsof het zijn natuurlijk recht was om geld te hebben.


  Ik voelde me opgenomen door het enthousiasme van Sir Penn en Jake Pennlyon voor hun prachtige huis. In de Lange Galerij hing een portret van de maker van hun fortuin, de vader van Sir Penn, die stijfjes in prachtige kleding was afgebeeld. Ook een portret van een zelfverzekerde Sir Penn en een van zijn vrouw, een wat breekbaar vrouwtje met een angstige uitdrukking op haar gezicht; en een van Jake Pennlyon, zwierig, arrogant en met zijn helblauwe ogen als een blikvanger op het doek zodat het leek alsof ze je echt aankeken.


  De tuinen waren prachtig. Sir Penn had verscheidene tuinmannen in dienst die zich druk bezighielden om deze tuinen de mooiste van de hele streek te maken; de met grint bestrooide voetpaden liepen symmetrisch; de bloembedden zagen er als een plaatje uit, hoewel misschien iets minder fleurig dan wanneer het midzomer was geweest. Maar er bloeiden nog steeds rozen in het rozenpaviljoen en er was een kruidentuin die meteen Honey’s interesse had. Ik vertelde Sir Penn dat mijn grootmoeder iets van een autoriteit op het gebied van kruiden en helende planten was.


  ‘Er leefde een heks in ons dorp,’ vertelde ik hem, ‘en mijn grootmoeder was met haar bevriend. Toen de heks overleed liet ze mijn grootmoeder verschillende recepten na.’


  ‘Heksen!’ blies Sir Penn. ‘Alle duivels nog aan toe!’ ‘Nou ja, dit was een goede heks, dat weet ik zeker. Ze genas zieke mensen.’


  ‘Lieve jongedame, er bestaat niet zoiets als een goede heks. Elke heks zou aan haar magere nek moeten worden opgeknoopt, dat is mijn mening.’


  ‘Die interesseert me niet,’ zei ik en ik vroeg me af waarom ik toch altijd met de Pennlyons moest bekvechten. ‘Begin jij nu niet tegen mij over heksen te preken, schat. Er zijn heel wat vrouwen in rouw gedompeld omdat ze tegen de gangbare mening ingingen.’


  ‘Zoals ik het nu begrijp is de enige veilige mening die men kan hebben, de uwe,’ zei ik.


  Maar Sir Penn had geen boodschap aan ironie.


  Het was tijdens deze visite dat Jake ons allemaal uitnodigde voor een bezoekje aan de Rampant Lion. Ik wilde afslaan maar dat was niet mogelijk toen Honey en Edward de uitnodiging aannamen.


  Een paar dagen later toen ik van mijn middagrit terugkwam, stond Jennet al in de stal op mij te wachten.


  ‘O, meesteres Catharine,’ zei ze. ‘Er is iets ergs gebeurd. De meesteres is gevallen en heeft haar voet bezeerd en ze wil dat ik u meteen naar haar toe breng.’


  ‘Waar is ze dan?’


  ‘Aan boord van de Rampant Lion.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Echt waar, meesteres. Ze ging daar op bezoek.’


  ‘En de meester?’


  ‘Die kon niet mee. Hij zei tegen haar: “Ga jij maar alleen, liefste” en toen is de meesteres gegaan.’


  ‘Alleen? Naar de Rampant Lion?’


  ‘Ja, de kapitein verwachtte hen; ze waren uitgenodigd. Het is allemaal heel onverwachts gegaan.’


  ‘Maar ik zou ook meegaan.’


  ‘Ze zeiden dat ze zonder u zouden gaan, meesteres. En toen… toen werd de meester ineens weggeroepen en is de meesteres alleen gegaan.’


  Ik voelde me woest worden. Wat dacht Honey te doen om in haar eentje naar een schip te gaan waar zo’n man de leiding had?


  ‘Ze is daar gevallen en heeft haar enkel verzwikt en de kapitein heeft een boodschapper gestuurd dat u direct moest komen.’


  Ik kon Honey gewoon niet begrijpen. Eigenlijk had ik haar nooit goed begrepen. Ik had vaak het idee dat ze allerlei geheimen had. Zou het mogelijk zijn dat die snoevende zeerover haar had kunnen overhalen om Edward ontrouw te zijn?


  Dat geloofde ik niet. Maar als ze nu in haar eentje naar dat schip was gegaan en nu voor mij zond om net te doen alsof we er met z’n tweeën waren heengegaan…? Dat klonk logisch.


  Ik dacht aan het gevoelige gezicht van Edward. Ik kreeg een beschermend gevoel over me, hier mocht hij niets van weten. Ik zei: ‘Goed Jennet, ik ga meteen met je mee.’


  Ze was erg opgelucht; we haastten ons de oprijlaan af en renden zo ongeveer de hele weg naar de kade. Daar lag al een sloep op ons te wachten die ons naar de Rampant Lion zou brengen. We deinden over het water en ik kon in de verte het torentje van Trewynd zien waar ik mijn slaapkamer had en zo vaak vanuit het raam over de zee zat te turen.


  Jake Pennlyon stond op het dek duidelijk op ons te wachten. Ik hield me aan de touwladder vast en werd omhooggehesen tot ik in zijn armen terechtkwam.


  Hij lachte. ‘Ik wist wel dat je zou komen,’ zei hij. Een van zijn mannen hees Jennet omhoog.


  ‘Je kunt me beter meteen naar mijn zuster brengen,’ zei ik.


  Hij greep me bij mijn arm. ‘Deze kant op.’ Ik vroeg aan hem: ‘Waarom is ze hier zonder Edward naartoe gekomen? Dat begrijp ik niet.’


  ‘Ze wilde mijn schip bekijken.’


  ‘Ze had moeten wachten tot we allemaal gingen. We zullen haar aan land moeten zien te krijgen; dat zal niet zo gemakkelijk zijn met zo’n verzwikte enkel. Hoe erg is het eigenlijk? O, hemeltje, ik hoop maar dat ze geen botten heeft gebroken.’


  Hij leidde mij een trapje op en gooide een deur open. ‘Mijn hut,’ zei hij.


  Het was ruim, dacht ik, voorzover je iets op een schip ruim kon noemen. Er hing een gobelin aan een van de muren, waarvan ik later leerde dat het een schot werd genoemd. Er stond een boekenkast vol boeken, ik zag een plank met instrumenten en op een tafel stond een globe. Aan de wand hing verder nog een koperen astrolabium (waarmee men de hoogte van de sterren kon opmeten), een kompas, uurglazen en een lange kruisstaf waarvan ik later ook leerde dat het kromstaf, of bisschopsstaf werd genoemd.


  Dat alles zag ik vaag en in één oogopslag omdat ik Honey zocht. Toen ik haar niet zag voelde ik me ongerust worden.


  ‘Waar is mijn zuster?’ vroeg ik.


  Hij lachte; hij had de deur gesloten en leunde er ontspannen tegenaan.


  ‘Waarschijnlijk in haar tuin. Of in haar kamer… bezig met de taken die men van een drukke huisvrouw kan verwachten.’


  ‘In haar tuin? Maar ik dacht…’


  Hij lachte. ‘Had ik je niet gezegd dat je binnen een week mijn schip zou bezoeken?’


  ‘Maar ik dacht dat mijn zuster hier zou zijn.’


  ‘Dat geloofde je toch niet echt?’


  ‘Maar…’


  ‘Kom nou, zeg eens eerlijk: je wilde toch graag uitgenodigd worden, of niet? En ik wilde dat je zou komen. Waarom zouden we ons dan zorgen maken over de manier waarop dit is gebeurd?’


  ‘Ik maak me helemaal geen zorgen.’


  ‘Dat zou je anders wel moeten doen als je je werkelijk druk maakt om wat je je voordoet te zijn.’


  ‘Volgens mij ben je gek geworden.’


  ‘Dat is iets dat ik mezelf nooit zou toestaan.’


  Ik zei: ‘Ik wil nu direct weg.’


  ‘Maar ik wil dat je blijft. Ik ben kapitein van dit schip en hier is mijn wil wet.’


  ‘Misschien voor die zielige figuren die hier werken, die arme zielen die aan jouw genade zijn overgeleverd.’


  ‘En jij denkt dat dat voor jou niet geldt?’


  ‘Ik heb nu echt genoeg van jouw grappen.’


  ‘Ik niet, nooit.’ Hij liep naar me toe, sloeg zijn armen stevig om me heen zodat ik me niet meer kon bewegen. ‘Kapitein Pennlyon, ik ben ervan overtuigd dat je gek geworden bent. Realiseer je je wel dat mijn familie jou deze vernedering nooit zal vergeven?’ Hij lachte. Het viel me op dat zijn ogen een beetje scheef stonden en dat zijn wenkbrauwen naar het midden toe puntig opliepen; dat gaf hem zowel een plagerige als een satanische uitdrukking. Ik probeerde mezelf los te rukken.


  ‘Dat lukt je toch niet,’ hoonde hij. ‘Dat hoefje niet eens te proberen. Je bent aan mijn genade overgeleverd.’


  ‘Nou goed, wat wil je van me?’


  ‘Dat moet jij toch weten.’


  ‘Als ik denk wat jij bedoelt…’


  ‘Precies geraden…’


  ‘Dan kan ik je vertellen dat ik jou manieren onbeschaamd vind; ik vind je lomp, helemaal niet zoals…’


  ‘Die keurige heren met wie jij tot je ongeluk, vroeger omging? Wel nu, mijn lieve meid, je hebt nu een man ontmoet die jou wel mag en ondanks zijn slechte manieren vind jij hem onweerstaanbaar.’


  Toen nam hij mijn gezicht tussen zijn handen, duwde mijn hoofd naar achteren en zijn mond was op de mijne… warm en walgelijk, maakte ik mezelf wijs. Ik probeerde te protesteren, maar dat had geen zin. Ik kon me uit zijn wilde omhelzing niet losmaken.


  Toen hij me eindelijk liet gaan, stond ik te trillen op mijn benen — van kwaadheid, zei ik tegen mezelf.


  Ik zei: ‘Hoe durf je je zo te gedragen… ik ben nog nooit eerder…’


  ‘Natuurlijk ben je nog nooit zo gekust. Maar wanhoop niet, het zal niet de laatste keer zijn.’


  Ik begon nu echt bang te worden. Ik was hier helemaal alleen. Ze hadden me voorgelogen. Er waren natuurlijk wel mannen aan boord, maar die waren zijn slaven.


  Hij raadde mijn gedachten.


  ‘Opwindend, hè! Je bent echt aan mijn genade overgeleverd. Je kunt niet weg, tenzij ik dat wens.’


  Ik kon alleen maar herhalen: ‘Je durft het niet in je hoofd te halen mij aan te raken.’


  ‘Nu weet ik dat jij net zo graag wilt als ik… maar ik kom openlijk voor mijn verlangens uit, terwijl jij nog steeds net doet alsof je het vreselijk vindt.’


  ‘Ik heb nog nooit zulke onzin gehoord! Je bent een minderwaardige zeepiraat zonder manieren en ik haat je!’ ‘Je protesteert te veel,’ zei hij.


  ‘Je zult hiervoor gehangen worden. Mijn familie…’


  ‘O, ja,’ zei hij, ‘je bent een meisje van goede komaf. Dat is trouwens ook iets dat we in overweging hebben genomen.’


  ‘Wie heeft wat in overweging genomen?’


  ‘Mijn vader en ik, en waarvoor mag je zelf bedenken.’


  ‘Ik weiger om zo’n onplezierig onderwerp te bespreken.’


  ‘Maar het is toch een fascinerend onderwerp? Mijn vader zei tegen me: “Het is tijd dat je gaat trouwen, Jake. We willen meer Pennlyons in de familie. Dat meisje is een goed fokdier. Het is tijd dat je haar mee naar bed neemt. Maar maak het deze keer legaal. Ik wil kleinkinderen.”’


  ‘Ik laat niet toe dat ik hier vernederd word. Je zult je fokdier ergens anders vandaan moeten halen.’


  ‘Waarom zou ik als ik haar gevonden heb?’


  ‘Ik geloof dat ze eerst haar toestemming moet geven.’


  ‘Niet onmogelijk.’


  ‘Heb je nu echt de illusie dat jij een van de goden bent die de Olympus kwam afdalen?’


  ‘Misschien denken anderen zo over me. Ik weet van mezelf dat ik een man ben die krijgt wat hij wil.’


  ‘Niet altijd,’ herinnerde ik hem. ‘Niet waar het mij betreft.’


  ‘Daar bestaan manieren voor. Zal ik het je eens heel duidelijk maken?’


  Zijn gezicht was heel dicht bij het mijne en ik voelde mijn keel dichtknijpen. Ik wou maar dat mijn hart niet zo luid klopte. Dat zou mijn angst, of wat hij dan ook bij mij opriep, kunnen verraden.


  ‘Je bent walgelijk. Als je me nu niet laat gaan kun je erop rekenen dat mijn familie je voor het gerecht sleept.’


  ‘O, ja, die gegoede familie,’ zei hij. ‘Welnu mijn fijne dame, er is niets vernederends aan een huwelijksaanzoek.’


  ‘Wel als het van jou afkomstig is.’


  ‘Drijf me niet tot het uiterste, want ik heb een duivels temperament.’


  ‘O, ja? Laat me jou eens wat vertellen: ik ook.’


  ‘Zie je wel dat we bij elkaar passen. Wat een zonen zullen wij krijgen. Laten we er maar meteen mee beginnen… nu. Het huwelijksaanzoek komt later wel.’


  ‘Ik heb je daarnet al gezegd dat je je fokdier ergens anders vandaan moet halen.’


  ‘Ik heb haar gevonden en ik heb tot god gezworen dat jij mijn zonen zult baren.’


  Ik zei: ‘Ga van me weg en doe die deur open.’


  ‘Onder één voorwaarde.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat je mij jouw woord geeft voor een spoedig huwelijk… en dat je zwanger zult zijn voordat ik uitvaar.’


  ‘En als ik dat niet doe?’


  ‘Dan laat je me geen alternatief.’


  Ik zweeg. Hij pakte me op en gooide me ruw op zijn brits. Ik staarde hem ontzet aan terwijl hij nadrukkelijk zijn jas uittrok.


  Ik sprong op mijn voeten. Hij lachte me uit. ‘Je begrijpt het, mijn geliefde maagd… tenminste, ik neem aan dat je nog maagd bent. Ja, dat ben je. Dat kan ik zien, ik haal ze er zo uit, het is iets in de ogen.’


  ‘Je vernedert me.’


  ‘O, nee, de waarheid is dat ik je juist een eer bewijs.’


  Ik zei: ‘Meen je het echt dat als ik je niet beloof om met je te trouwen dat je me gewoon, alsof ik een of andere…’


  Hij knikte, ‘…losbandige meid ben, zal behandelen. Maar vergis je niet, ik heb in mijn tijd ook wel een paar keurige dames gehad. Je bereikt er niets mee om mij met die grote, ongelovige ogen aan te kijken. Je weet toch dat ik een man van mijn woord ben. Heb ik je niet beloofd dat ik je binnen een week op mijn schip zou weten te krijgen? Nou, wat wordt het? Ik heb je al eerder verteld dat zeelui geen tijd te verliezen hebben.’


  ‘Laat me gaan. Je hebt me onder valse voorwendselen hiernaartoe gelokt. Ik ben alleen gekomen omdat…’


  ‘Gewoon, omdat je het wilde.’


  ‘Het is wel het allerlaatste dat ik wilde.’


  ‘Geloof dat maar niet. Ik ken je beter dan jezelf.’


  ‘Jennet vertelde me…’


  ‘Begin nou niet dat meisje de schuld te geven. Ze wist dat ze moest doen wat haar werd opgedragen.’


  ‘Jennet!’ zei ik. ‘Dus ze wist dat ik in de val werd gelokt?’


  ‘In de val werd gelokt? Lieve schat, ik verzorgde het beste alibi voor je en ik sta niet bekend om mijn geduld.’


  ‘Ik wil hier weg,’ zei ik.


  ‘En dat is dus jouw antwoord.’ Hij trok heel nadrukkelijk zijn jas weer aan. Hij opende de deur en leidde me het trapje af. Jennet stond op het dek te wachten.


  Ik liep naar haar toe. ‘Je hebt tegen me gelogen, Jennet. Je vertelde me dat meesteres Ennis hier was terwijl je wist dat het niet zo was.’


  ‘Meesteres Catharine ik… ik…’ Ze keek langs me heen naar Jake Pennlyon. ‘Slet die je bent!’ zei ik, terwijl ik me voorstelde hoe hij haar bekeek en betastte. Helemaal niet nodig om haar met mooie beloften te paaien, ze wilde het veel te graag.


  Jake Pennlyon lachte laag en honend. ‘Roei me onmiddellijk naar het vaste land terug,’ beval ik.


  Ik trilde toen we de ladder afdaalden. Ik keek niet meer om.


  


  Terwijl we werden teruggeroeid zat Jennet met gebogen hoofd en trillende handen. Zo gauw ik uit de sloep werd geholpen liep ik met grote passen voor haar uit naar Trewynd.


  Toen ik weer op mijn kamer was, was ik zo kwaad dat ik mijn woede op iemand moest botvieren. Dus liet ik Jennet komen.


  Ze kwam bevend binnen.


  Ik was altijd vrij mild tegen het personeel geweest; Honey behandelde hen veel arroganter dan ik; maar ik kon de gedachte aan die man met die spottende ogen niet uit mijn hoofd zetten en ik wilde iemand pijn doen; en dit meisje, dat mij trouw hoorde te zijn, had mij verraden.


  Ik schreeuwde tegen haar: ‘Vooruit meid, nu wil ik jouw verhaal wel eens horen.’


  Jennet begon te huilen.


  Ik pakte haar bij haar schouders en schudde haar woest door elkaar. Toen stamelde ze: ‘Ik bedoelde het niet kwaad, meesteres. Maar die heer vroeg me om… hij sprak tegen me alsof…’


  ‘Alsof?’ bauwde ik haar na. ‘Alsof wat?’


  ‘Nou ja, hij was vriendelijk en zei dat hij kon zien dat ik een goede maagd was…’


  ‘En toen zoende hij je en betastte je zoals geen man met een maagd zou mogen doen.’


  Ik zag haar vuurrood worden en wist dat ik het bij het rechte eind had. Dus sloeg ik haar hard midden in haar gezicht. Maar het was niet haar gezicht dat ik sloeg, het was Jakes gezicht. Ik haatte hem niet alleen omdat hij mij een kunstje had geleverd, ik haatte hem helemaal omdat hij mij op dezelfde manier als Jennet had behandeld.


  ‘Je loog tegen me. Je zei dat meesteres Ennis op de Rampant Lion was. Je hoort mijn dienares te zijn en dat vergat je maar gewoon omdat die losbol jou zoende.’


  Jennet zakte op de grond, bedekte haar gezicht met haar handen en barstte in een luid gesnik uit. Een stem vanuit de deuropening vroeg: ‘Hemel, Catharine, wat is er met jou aan de hand?’


  Ik zag Honey staan, kalm en mooi als altijd.


  Ik gaf geen antwoord en ze liep mijn kamer binnen. Ze keek naar de huilende Jennet op de grond. ‘Ik snap het niet Catharine, je was altijd zo goed met de bedienden.’ Zoals ze dat zei moest ik meteen aan mijn moeder denken en ik verloor op slag die ziedende kwaadheid. Ik voelde me ineens ontzettend beschaamd. Ik zei tegen Jennet: ‘Je mag weggaan.’


  Ze stond haastig op en rende mijn kamer uit. ‘Waar ging dat nu allemaal over?’ vroeg Honey verbijsterd.


  ‘Die man. Die Pennlyon-kerel.’ Ik vertelde haar wat er gebeurd was en Honey lachte.


  ‘Je had beter moeten weten dan in je eentje naar dat schip te gaan. Hoe kon je nu zo stom zijn om te denken dat ik zoiets zou doen?’


  ‘Ja, dat verbaasde me nogal.’


  ‘Maar je geloofde het toch! Denk je soms dat hij voor alle vrouwen zo fascinerend is?’


  ‘Jennet vond hem in ieder geval onweerstaanbaar.’


  ‘Jennet is een zinnelijke dienstmeid. Ze wordt nog eens de dupe van de eerste echte flirt die haar pad kruist.’ ‘Denk je dat zij al door hem misbruikt is?’


  ‘Dat zou me niets verbazen. Maar jij moet wel een hoge opinie van zijn onweerstaanbaarheid hebben gehad om te denken dat ik in m’n eentje bij hem op bezoek was gegaan.’


  ‘Het spijt me. Dat was dom van me. Ik heb het aan niemand behalve aan mezelf te danken.’


  ‘Je bent er in elk geval zonder kleerscheuren vanaf gekomen. Het is een goede les voor je om hem in de toekomst wat meer in de gaten te houden.’


  ‘Als het aan mij ligt zal ik die man nooit meer zien. En Jennet maakt me ziek. Ik wil een andere dienares. Misschien is er voor Jennet wel een plaats in de keuken.’ ‘Zoals je wilt. Neem Luce dan. Dat is een meisje dat je absoluut geen zorgen zal geven noch je bij een man in verlegenheid zal brengen.’


  ‘Ik heb je nog niet verteld hoe ik weggekomen ben.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Hij stelde me voor de keus: óf de belofte om te trouwen, óf hij zou me dan en daar nemen.’


  ‘Wat een vrienden houd jij erop na zeg,’ spotte Honey.


  ‘Jouw vrienden,’ herinnerde ik haar.


  ‘Ah, maar jij kende hem al voordat hij bij ons thuis kwam.’ Het moet haar opgevallen zijn hoe ongelukkig ik me voelde want ze zei troostend: ‘Uiteindelijk is er niets gebeurd! Hij kan je niet tot een huwelijk dwingen en hij zou jou — een gast en familie van de buren — niets durven aandoen. Hij zou de strop krijgen. Dat was alleen maar bluf.’


  ‘Ik heb gehoord dat ze het hier Pennlyons-land noemen.’


  ‘Je moet niet alles geloven wat je hoort. Edward bezit hier ook veel macht, hoor. Onze landgoederen zijn een stuk groter dan die van de Pennlyons, bovendien zijn we hier veel langer. Wat zijn het nu helemaal? Een stel omhooggevallen parvenu’s.’


  ‘Je stelt me wel iets gerust, Honey.’ ‘Goed zo. Dan kan ik je nu tenminste mijn nieuws vertellen. Ik krijg een kind.’


  ‘Honey!’ Ik ging naar haar toe en kuste haar. ‘Wat fantastisch! En jij bent gelukkig, dat kan ik wel zien. Je bent veranderd. Je hebt een moederlijke rust over je gekregen. Wat zal moeder blij zijn. Ze zal je voor de bevalling wel thuis verwachten. Ja, dat moetje doen. Zij en grootmoeder kunnen je dan heerlijk vertroetelen. Ze zouden het toch aan niemand anders willen overlaten. En, is Edward blij?’


  ‘Edward is verrukt en ik ben niet van plan hem deze keer teleur te stellen.’ Ze refereerde aan de miskraam die ze in het eerste jaar van hun huwelijk had gehad.


  ‘We moeten de uiterste zorg in acht nemen,’ zei ik en in mijn opwinding over de baby dacht ik helemaal niet meer aan het onplezierige voorval op het schip.


  


  Maar dat mocht niet lang duren.


  Die dag bracht Thomas Elders ons een bezoek. Hij zou de volgende dag in onze kapel de mis lezen en de dag daarna weer naar een ander katholiek huishouden doorreizen. Hij kwam niet als priester maar als een oude vriend van Edward; tijdens de maaltijden gingen de gesprekken nooit over religieuze zaken. Verschillende bedienden die te vertrouwen waren, zouden ook bij de mis aanwezig zijn, maar de meesten wisten van niets. Of er nu een dienst werd gehouden of niet, de kapel was altijd afgesloten, dit ter voorkoming van geklets.


  Natuurlijk was ik niet bij de dienst aanwezig, hoewel ik er wel van op de hoogte was. Ik voelde me altijd ongemakkelijk als Thomas Elders er was, dan moest ik altijd aan mijn moeder denken en hoeveel angsten zij in het verleden had moeten doorstaan.


  Die ochtend ging ik weer rijden. De opwinding van Honey’s nieuws was wat weggeëbd en ik moest weer aan die schaamtevolle momenten in de hut van de kapitein aan boord van de Rampant Lion denken. Ik reed terug en bracht Marigold naar de stal. De nieuwe staljongen, Richard Rackell, nam haar van mij over.


  Ik zei: ‘Ik denk dat een van haar hoeven loszit, Richard.’


  Hij knikte. Hij had sprekende, diepliggende ogen en was bepaald knap. Hij boog op een manier die niet aan het hof zou hebben misstaan.


  Ik vroeg: ‘Lukt het een beetje hier?’


  Hij antwoordde dat hij dacht dat men wel tevreden over hem was. ‘Ik begrijp dat het niet het werk is waar je aan gewend bent.’


  ‘Ik begin me er aardig in thuis te voelen, meesteres,’ antwoordde hij.


  Hij interesseerde me. Hij had iets geheimzinnigs. Ik herinnerde me dat Jake Pennlyon nogal wantrouwend was geweest omdat hij uit het noorden kwam. Toen waren mijn gedachten weer meteen terug bij de man die nooit lang uit mijn gedachten scheen te kunnen blijven en vergat ik de hele Richard Rackell.


  Het pad naar huis liep met een bochtje om de kapel heen. Ik dacht dat de mis nu zo langzamerhand wel aan het eind of over zou zijn.


  Ik schrok me dood toen het deurtje van het leprozenkamertje naast de kapel ineens openging en ik Jake Pennlyon naar buiten zag komen. Ik dacht meteen: in dat kamertje zit een kijkspleet waardoor men in de kapel kan kijken! Hij had een woeste blik in zijn felblauwe ogen die verdween toen hij mij zag.


  ‘Zo, meesteres,’ zei hij en liep naar me toe. Hij had me omhelsd als ik niet achteruitgestapt was.


  ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Wat zou ik hier anders doen dan mijn geliefde opzoeken?’


  ‘En wie is dat dan wel… Jennet? De dienstbode op wie je valt?’


  ‘Dienstbode noch hoer zal ooit mijn geliefde kunnen zijn. Degene die ik heb uitgekozen staat voor me.’


  Ik draaide me verachtelijk om, maar hij stond meteen naast me en greep me zo hard bij mijn arm dat het pijn deed.


  ‘Luister goed,’ zei hij. ‘Mijn vader bevindt zich nu in hun huis. Ik ging naar buiten om jou te zoeken. Hij is met de voorbereidingen voor onze verloving bezig want ik heb hem uiteraard verteld dat jij mijn aanzoek hebt geaccepteerd. Hij wil dat het een groots banket wordt en heeft de halve buurt uitgenodigd.’


  ‘Dan moet hij dat maar weer afzeggen,’ riep ik uit.


  ‘Op grond waarvan?’


  ‘Omdat er geen verloving komt. Hoe zou dat ook, zonder toestemming van de aanstaande bruid?’


  ‘Maar die toestemming is reeds gegeven.’ Hij keek me tegelijkertijd verwijtend als spottend aan. ‘Ben je nu je bezoekje aan mijn hut al vergeten? Zoiets zou toch nooit gebeurd zijn als wij het niet met elkaar eens waren geweest?’


  ‘Je hebt me erin laten lopen.’


  ‘Je gaat me toch niet weer vertellen dat je niet uit eigen vrije wil bent gekomen?’ Hij trok zijn wenkbrauwen quasi-ernstig omhoog.


  Ik riep: ‘Ik haat je!’


  ‘Dat is tenminste een goed begin,’ zei hij.


  Ik probeerde mijn arm los te rukken, maar hij wilde me niet laten gaan. ‘Wat ben je nu van plan?’ vroeg hij.


  ‘Ik ga naar je vader om te zeggen dat hij die uitnodigingen direct moet afzeggen.’


  ‘Dat doet hij nooit.’


  ‘Dan moet je maar een andere bruid vinden.’


  ‘Ik heb mijn bruid al gevonden. Ze staat hier naast me.’


  Ik keek rond. ‘Waar dan? Ik zie niemand.’


  ‘Waarom doe je nu altijd alsof je niet wilt terwijl je juist dolgraag wilt? Dat hoeft niet hoor. Laten we nu eens met die spelletjes ophouden en elkaar eerlijk gaan behandelen.’ Hij trok me tegen zich aan en hield me zo stijf vast dat ik dacht dat mijn ribben zouden breken. Mijn woede overheerste al mijn andere gevoelens.


  Ik trapte naar hem, maar hij lachte.


  Ik probeerde hem met woorden te treffen. ‘Jouw piratenmanieren mogen dan misschien wel op zee effectief zijn, in het huis van een nobele familie bereik je er niets mee.’


  ‘Mis, mijn wilde kat. Ze geven me wat ik wil en op dit moment wil ik jou. Ik had je allang kunnen bezitten maar ik wil dat het dit keer legaal gebeurt. Onze zoon zal een wettig kind zijn. Niet dat ik het leuk vind om het uit te stellen. Maar we trouwen eerst voordat we in bed belanden.’


  ‘Heeft je vrouw ook nog iets te zeggen? Je hebt een slechte keus gemaakt als je van mij gehoorzaamheid verwacht.’


  ‘Ik heb degene die ik wil hebben gevonden en ze zal me ook gehoorzamen. Ik zal mijn wilde kat zo temmen dat ze ligt te spinnen om door mij aangehaald te worden.


  Kom, laten we mijn vader gaan begroeten. Je gaat hem vertellen dat je het een eer vindt om in onze familie te worden opgenomen.’


  ‘Je bent niet goed wijs.’


  ‘Ik ben heel serieus. Jij hebt me je woord gegeven en bij god, dat zul je houden ook.’


  ‘Denk je nu heus dat je mij daaraan kunt houden?’


  ‘Absoluut. Doe nu niet zo stom, meesteres Catharine.


  Ik zou je een hoop last kunnen bezorgen als ik het rondbazuin wat ik vandaag in het leprozenkamertje heb gezien.’


  Ik werd bleek en ik zag de triomfantelijke blik in zijn ogen.


  ‘Ik vermoedde het al een tijd,’ zei hij. ‘Je wilt niet weten wat er gebeurt als mijn vader erachter zou komen.’


  ‘Zelfs als zijn toekomstige schoondochter erin betrokken zou zijn?’


  ‘Jij bent geen papist. Dat weet ik zeker. Als je dat wel was geweest had ik die pagerij meteen uit je lichaam geslagen.’


  ‘Wat een zachte, vriendelijke echtgenoot zal je zijn.’


  ‘Aha, je hebt me dus inmiddels als je echtgenoot geaccepteerd.’


  ‘Je laat me niet uitspreken. Ik wilde zeggen:… zal je voor die arme simpele ziel zijn die stom genoeg is om met jou te willen trouwen.’


  ‘Het is geen simpele ziel. Het is een intelligente vrouw, Catharine, natuurlijk, want met minder neem ik geen genoegen. Ik heb gezworen dat zij de mijne wordt en ik zweer niet zomaar iets.’


  ‘En als ik weiger?’


  ‘En dit huishouden in het ongeluk storten?’


  ‘Zo wreed zou jij nooit zijn!’


  ‘Ik doe alles om te krijgen wat ik wil.’


  ‘Ik heb nog nooit iemand zo gehaat als jou.’


  ‘Zolang je ogen maar schitteren als je mij ziet, ben ik tevreden. Ik wacht nog een weekje of zo… maar niet langer. Dus kom nu maar mee naar mijn vader. Je zult vrolijk zijn en je gedragen alsof je de gelukkigste vrouw ter wereld bent.’


  ‘Zo toneelspelen kan ik niet.’


  ‘Dus stort je dit huis in het ongeluk.’


  ‘Betekent dat, dat je hen zult aangeven?’


  ‘Precies.’


  ‘Eerst wil je me verkrachten en nu gebruik je chantage.’


  ‘En dat is pas het begin,’ zei hij met een lach.


  Ik was verslagen, dat wist ik. Wat stom waren ze geweest om die priester hier uit te nodigen. Waarom hadden ze niet aan die kijkspleet in het leprozenkamertje gedacht? Ze deden de deur van de kapel op slot en vergaten de deur van het kamertje ernaast, waar je door het kijkgat naar de mis in de kapel kon kijken.


  Terwijl ik met hem meeliep dacht ik: Nou goed, de verloving wel… maar verder niet. Ik moet iets bedenken hoe ik van hem afkom. Ik ga gewoon terug naar mijn moeder. Honey moet me helpen. Het is uiteindelijk de schuld van haar en Edward dat ik me nu in deze situatie bevind.


  Sir Penn lag breed onderuitgezakt in de grote stoel met de gebeeldhouwde rug. Hij grinnikte toen ik met Jake de hal binnenkwam. Honey en Edward zag ik niet en ik vroeg me af of ze nog steeds in de kapel waren.


  Sir Penn hees zichzelf uit de stoel en liep naar me toe; hij sloeg zijn armen om me heen en kuste me hard op mijn mond. Mijn lippen voelde meteen beurs aan.


  ‘Kijk eens aan,’ zei hij, ‘mijn zoon had weer geen tijd te verliezen. Je hebt de hoofdprijs gekregen, lieve kind. 


  Dat kan ik je wel vertellen.’


  Hij gaf Jake een por met zijn elleboog en Jake lachte breed.


  ‘Dat hoef je haar niet te vertellen, vader,’ zei hij. ‘Ze is geen naïeve maagd.’ Ze schaterden het samen uit. Hoe obsceen, dacht ik. Jake sloeg zijn arm over mijn schouder en ik voelde hoe zijn vingers in mijn huid knepen. ‘We zullen het huwelijk kort na de verloving houden. Geen zin om nog langer te wachten. We willen dat je ons meteen met een kleine Pennlyon verrast.’


  Ik had wel uit willen schreeuwen dat ik nooit met deze man zou trouwen. Dat ik nog liever op de brandstapel terecht zou komen.


  Maar dat was nu precies waar ik zo bang voor was aangezien die meedogenloze man wist wat er zich die ochtend in de kapel had afgespeeld.


  Honey kwam binnen — niet zo rustig als gewoonlijk. Ze had een rood gezicht en gedroeg zich onzeker. Ze moest van iemand gehoord hebben dat de Pennlyons hier waren en ze zat zich waarschijnlijk af te vragen hoe ze Thomas Elders tegen dit soort mannen moest beschermen. ‘Goede middag en welkom,’ zei ze. ‘O, Catharine, ben je ook al terug? Ik hoorde net dat jullie hier waren. Willen jullie een glas wijn?’ Ze liep al naar het bellekoord. Edward kwam ook binnen en begroette het bezoek.


  ‘Een blijde gebeurtenis,’ brulde Sir Penn. ‘Deze jonge mensen… Welnu, ik heb geen tijd verloren. We vieren de verloving op Lyon Court en kort daarna ook het huwelijk. Die twee zijn ongeduldig en geef ze eens ongelijk.’ Honey staarde me strak aan. Ze wachtte duidelijk op het moment dat ik zou gaan protesteren.


  Ik opende mijn mond om te zeggen dat het allemaal een vergissing was en dat ik helemaal geen bedoeling had om te trouwen toen ik de blik van Jake op mij gericht zag — spottend, waarschuwend en zonder enig mededogen. Ik dacht: Hij geeft ze zeker aan, hij verraadt ze absoluut; hij kent geen genade. Ik was Carey kwijtgeraakt en geloofde dat ik nooit meer echt gelukkig zou kunnen worden, maar als ik Honey nu zou verraden, hoe zou ik dan ooit nog mijn moeder onder ogen durven komen, laat staan mezelf vergeven?


  Ik voelde me ineens opgelucht. Ik zou slimmer dan die man zijn; die man die zich in die korte tijd in mijn leven had gewurmd en mij probeerde te domineren. Ik moest hem laten geloven dat hij had gewonnen. Op dit moment moest ik net doen alsof ik het met hun plannen eens was. Want als ik er tegenin zou gaan, zouden Honey en Edward gevaar lopen. Hun overwinning zou van korte duur zijn. Als Jake Pennlyon dacht dat ik zo snel zou zwichten, stond hem nog een verrassing te wachten.


  Hij pakte mijn hand stevig vast. Zijn greep was als een waarschuwing: als ik wil breek ik met gemak je vingers, net zo gemakkelijk als ik je geest heb gebroken.


  ‘Zo, Catharine,’ zei Honey, ‘mag ik jullie dan feliciteren?’ Ze legde haar wang tegen de mijne en keek me met vragende ogen aan.


  ‘Dus je hebt toch een besluit genomen?’ zei ze. ‘En dat terwijl je nog maar zo kort geleden beweerde dat je nooit zou trouwen.’


  ‘Mijn zoon heeft het talent om de meest tegenspartelende juffer over te halen.’


  ‘Dat ziet er wel naar uit, ja.’


  De wijn en cake werden binnengebracht.


  Edward schonk de glazen vol en bracht een toost uit.


  ‘Op het verloofde paar.’


  Jake pakte zijn glas en nam een slok; toen bood hij het mij aan. Ik staarde even naar zijn volle, sensuele lippen en wendde mijn hoofd af. Hij drukte het glas in mijn hand en ik dronk.


  Het voelde alsof ik daarmee mijn lot bezegelde. Toen bespraken zij het verlovingsfeest dat op Lyon Court gevierd zou worden. Het huwelijk zou daar ook plaatsvinden.


  ‘Dat zou bij mijn moeder thuis moeten plaatsvinden,’ protesteerde ik.


  ‘Wat? Aan de andere kant van het land?’ riep Jake. ‘Zeelui hebben geen tijd voor dit soort buitensporigheden. Je moeder moet maar naar Devon komen als ze op je huwelijk wil dansen.’


  ‘Ik zal het regelen,’ zei ik. Ik zag hoe hij glimlachte. Ik luisterde vaag naar de conversatie. Sir Penn had diverse vragen over mijn vaders nalatenschap en Edward deed zijn best die zo goed mogelijk te beantwoorden. ‘Er is dus een goede bruidsschat te verwachten,’ zei Sir Penn, ‘maar zelfs al was dat niet zo, zou het geen probleem zijn. Mijn zoon is precies als zijn vader. En zo hoort het ook. Als hij een jonge merrie ziet, wil hij haar berijden en hij heeft geen zin om langer op zijn bruid te wachten.’ Hij boog zich naar me toe. ‘Hij is onstuimig en geen druiloor. De beste manier om je van zonen te verzekeren. En jij bent gelukkig niet zo’n vrouwtje dat flauwvalt bij het zien van een man. Jij wilt hem al net zo graag als hij jou wil en dat is de manier om zonen te verwekken… krijg ze snel en krijg er veel. Pennlyon-jongens.’ Ik haatte die man al net zo erg als zijn zoon. Ik kreeg door hun onbeschroomde en pikante manier van spreken bepaalde beelden voor ogen. Ik was nog steeds maagd, maar ik wist wel iets van relaties tussen de seksen af. Ik had een keer twee van onze bedienden in een veld zien liggen paren. Ik had ook wel een paar dingen opgevangen tijdens gesprekken. De beelden vlogen door mijn hoofd… mijzelf en die man, met die wellustige, spottende ogen. Ik hoorde nauwelijks wat er werd besproken. Het ging over het huwelijk maar vooral over het verlovingsfeest. Honey was verbijsterd en dat verbaasde me niets. Het was nog maar kort geleden dat ik haar over mijn afschuw voor die man had verteld. Edward verraadde zijn gevoelens niet; wat hem betrof zou niemand hebben geraden dat er iets vreemds met deze verloving aan de hand was.


  Het zou de volgende week plaatsvinden en het huwelijk zou vier weken daarna gesloten worden. ‘Dat geeft Jake tijd genoeg voor zijn hofmakerij.’ Het gegrinnik van de oude man klonk afschuwelijk. ‘Hoe sneller we die twee officieel in bed krijgen, des te beter. Jake vaart twee maanden na het huwelijk weer uit. Maar deze keer zal het wel geen lange reis worden. Dat wil Jake vast niet meer als hij thuis een vrouwtje heeft dat zijn bed warm houdt.’


  Ik voelde me misselijk worden. Ik wilde wel uitschreeuwen dat ik nooit met die man zou gaan trouwen.


  Maar ik hield me stil, want elke keer als ik iets wilde zeggen, zag ik Honey en Edward al naar zo’n donkere cel worden afgevoerd en zag ik mijn moeders diepbedroefde ogen al voor me. En zij had al te veel moeten lijden. Maar ik nam hen in ieder geval in de maling. Ik liet deze arrogante man denken dat ik voor hem was gezwicht. Niets, maar dan ook niets zou me kunnen overhalen het bed met die man te delen om, zoals zijn vader het zo leuk wist te zeggen, zijn zonen te baren, wat trouwens het voornaamste voor hen scheen te zijn.


  Het leek heel lang te duren voordat ze eindelijk weggingen. Ik werd door beiden, vader en zoon, stevig omhelsd. Ik haatte de manier waarop ze hun lichamen tegen het mijne aandrukten.


  Toen ze wegreden stonden wij hen op de binnenplaats na te kijken.


  Toen ze uit liet zicht waren, keek Honey mij aan.


  ‘Waarom ben jij zo ineens van mening veranderd?’


  ‘We kunnen hier niet praten,’ zei ik.


  We liepen terug naar de salon. Ik zei: ‘Hier ook niet.’ De salon had geen deur die afgesloten kon worden. Er hing alleen een gordijn voor de deuropening.


  Ik zei: ‘Laten we naar de kapel gaan. Dan doen we de deur achter ons op slot en óók de deur die tot het leprozenkamertje toegang geeft.’


  De kapel zag er als gewoonlijk uit. Het was niet te zien dat daar net de mis was gelezen.


  Ik liep naar het kijkgat en keek in het kleine kamertje erachter. ‘Beide deuren zitten nu op slot,’ zei ik. ‘Wat jammer toch dat je daar niet aan dacht toen Thomas Elders hier de mis las.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Honey.


  Ik wees naar de kijkspleet. ‘Jake Pennlyon stond daar doorheen te gluren. Ik liep bijna tegen hem aan toen hij uit dat kamertje kwam. Hij vertelde me dat als ik niet met hem zou trouwen, hij bekend zou maken dat Thomas Elders hier de mis las.’


  ‘Mijn God!’ liet Edward zich ontsteld ontvallen. Honey legde haar hand op zijn arm. ‘Wat zou er dan met ons gebeuren, Edward?’


  Zijn vingers sloten zich beschermend over haar hand. Wat was hij anders dan Jake Pennlyon. Moest ik nu iedere man met die kerel vergelijken? Edward was zacht, beschermend, liefdevol, teder.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Maar het zou wel eens heel slecht kunnen zijn.’


  ‘Dus daarom heb je hem je trouwbelofte gegeven! Om ons te sparen!’


  ‘Ja.’


  ‘Catharine!’


  ‘Denk maar niet dat ik met hem ga trouwen. Ik zal tegen hem blijven vechten.’ Weer voelde ik die opwinding. Ik wilde hem verslaan, uitlachen, bespotten. Ik had nooit kunnen dromen dat iemand zulke sterke emoties voor een ander zou kunnen voelen. Met Carey had ik dat natuurlijk ook gehad, maar dat was een sterke emotie van liefde geweest — dit was haat. ‘Ik moest wel doen alsof,’ zei ik, ‘anders had hij jullie verraden. Het is een hele slechte man. Ik haat hem en ik haat ook zijn vader.’


  ‘Maar Catharine, hoe moet het nu met die verloving?’


  ‘Ik maak geen trouwbelofte. Ik zal er tegenin blijven gaan.’


  Honey keek mij met een vreemde blik aan. Toen draaide ze zich om naar Edward en klemde zich aan hem vast.


  Hij zei: ‘Maak je maar geen zorgen, liefste. Ze kunnen niets bewijzen. We zullen in de toekomst wel voorzichtiger moeten worden. Ik moet Thomas waarschuwen.


  Als de jonge Pennlyon op de hoogte is, heb je kans dat hij Thomas in de val laat lopen.’


  Ik moest toen aan mijn vader denken die zoveel verdriet in ons leven had gebracht, alleen maar omdat hij een vriend probeerde te redden. Edward zou precies hetzelfde doen. Hij was net zoals mijn vader… geboren voor het martelaarschap en in onze tijd was dat iets vreselijks. Ik liep naar mijn kamer en het duurde niet lang of Honey kwam ook.


  ‘O, Catharine, wat hebben we onszelf aangedaan?’


  Ze zag er kwetsbaar en angstig uit; haar hand lag teder op haar buik alsof ze het kind dat daar groeide wilde beschermen.


  Ik wilde haar beschermen en zei: ‘Maak je maar geen zorgen. Ik ben slimmer dan die arrogante Pennlyon.’


  Haar angstige bui verdween opeens.


  ‘Hé, Catharine,’ zei ze, ‘ik heb jou in lange tijd niet zo geanimeerd gezien, niet meer sinds…’


  Ze maakte haar zin niet af en ik wist dat ze bedoelde, sinds ik Carey was kwijtgeraakt.


  Ze had gelijk. Ik had me sinds die tijd nooit meer zo levendig gevoeld.


  


  De volgende dag gingen de Pennlyons voor een paar dagen weg in verband met het inslaan van proviand voor de geplande reizen. Voordat ze gingen vereerde Jake Pennlyon ons nog met een bezoek. Ik zag hem aankomen en liet Honey beloven dat ze hem onder geen voorwaarde met mij alleen zou laten.


  We ontvingen hem in de hal. Hij omhelsde me weer op die manier dat ik hem het liefste een duw wilde geven. Hij merkte mijn afkeer en moest lachen. Hij was de jager en vrouwen betekenden voor hem alleen maar prooi.


  Honey belde voor wijn en gedrieën liepen we naar de salon.


  ‘Ik heb slecht nieuws voor je,’ zei Jake Pennlyon. ‘Ik moet je voor een poosje verlaten.’


  Ik glimlachte en hij vervolgde: ‘Wanhoop niet, het is maar voor een paar dagen.’


  ‘Je hoeft je voor mij niet te haasten,’ zei ik.


  ‘Ik verkwansel geen tijd. Je kunt ervan verzekerd zijn dat ik mijn zaken met de meeste spoed afhandel en meteen naar je terugkom. Ik wou nu graag met jou een wandeling in de tuin gaan maken. Er zijn een paar dingen die ik met je moet bespreken.’


  ‘Ik zal jullie vergezellen,’ zei Honey ingetogen.


  ‘Doe geen moeite, Vrouwe.’


  ‘Het zou mij een genoegen zijn,’ lispelde Honey.


  Zijn blik werd scherp. ‘We willen geen chaperonne.’


  ‘De fatsoensnormen vragen dit nu eenmaal.’


  ‘Wij geven niets om die normen,’ zei Jake Pennlyon.


  ‘Wij zijn maar eenvoudige mensen.’


  ‘Mijn zuster moet zich gedragen zoals de familie van haar verwacht,’ zei Honey.


  Ik glimlachte naar haar. Lieve Honey, ze was zo dankbaar dat ik haar en Edward tegen de kwaadwilligheid van de Pennlyons beschermde.


  Ik zei: ‘We gaan naar de tuin, maar blijven in het zicht van de ramen.’


  Ik verbaasde mezelf. Maar ik had nu even geen zin in een gevecht met hem, hoewel ik het nooit kon weerstaan hem duidelijk te maken hoezeer ik hem haatte.


  Zijn ogen begonnen te schitteren. Ik vroeg me af hoeveel hij van mij begreep.


  Toen we buiten liepen zei hij: ‘Gelukkig zijn we aan die draak ontsnapt.’


  ‘Honey is geen draak. Ze houdt zich gewoon aan de regels.’


  ‘Wat een onzin, we zijn praktisch getrouwd. Ik bedoel, ik heb helemaal geen plannen om met jou in het gras te gaan rollen en je daarna met een kind te laten zitten.’


  ‘In tegenstelling tot je normale gedrag, neem ik aan?’


  ‘Het gebruikelijke gedrag. Maar probeer je jaloezie een beetje te beteugelen. Als ik jou heb, ben ik tevreden.’


  ‘Dat vraag ik me af.’


  ‘Die tevredenheid?’


  ‘Nee, ik dacht aan wat anders.’


  ‘Ik reken erop dat je je plichten zult vervullen. Als je iets anders van plan bent, loopt het slecht met jou en de jouwen af.’


  ‘Je bent een wrede, meedogenloze man. Je bent een chanteur en een verkrachter; jij bent iemand die door goede en eerlijke mannen… en vrouwen… wordt veracht.’


  ‘Je zit er helemaal naast. Mannen wedijveren met me en wat vrouwen betreft: er zijn er tientallen die tien jaar van hun leven zouden geven om in jouw plaats te mogen staan.’


  Ik lachte hem uit. ‘Een opschepper ook nog.’


  ‘Ik vind je leuk,’ zei hij.


  ‘Jammer. ‘


  ‘Ja,’ ging hij door, ‘ik vind je net zo leuk als jij mij.’


  ‘Jouw opmerkingsvermogen is ook niet erg ontwikkeld. Ik haat je.’


  ‘Het soort haat dat jij voor mij voelt, ligt heel dicht naast liefde.’


  ‘Je moet nog veel leren over mij.’


  ‘Daar heb ik een heel leven de tijd voor.’


  ‘Wees daar maar niet zo zeker van.’


  ‘Wat? Probeer je onder je belofte uit te komen?’


  ‘Belofte… welke belofte? Je dreigt met verkrachting, dan met chantage en jij durft over een belofte te spreken?’


  Hij stond stil en draaide me zo dat we tegenover elkaar stonden. Ik was me ervan bewust dat Honey voor het raam stond en ik voelde me veilig.


  ‘Kijk me recht in m’n ogen,’ zei hij.


  ‘Ik kan me wel iets leukers bedenken.’


  Hij greep me zo hard bij mijn arm dat mijn adem stokte. ‘Wil je er alsjeblieft rekening mee houden dat ik niet aan lichamelijk geweld gewend ben! Je knijpt me blauw, net zoals de laatste keer toen je m’n arm vastpakte.’


  ‘Dus heb ik mijn merk op je achtergelaten? Goed zo. Kijk me aan.’ Ik keek hooghartig omhoog, recht in zijn felle blauwe ogen.


  ‘Vertel me nu maar dat ik geen indruk op je heb gemaakt.’ Ik aarzelde en hij lachte triomfantelijk.


  Ik zei snel: ‘Ik neem aan dat wanneer een persoon een ander veracht je dat niet onder de indruk kunt noemen.’


  ‘Dus je veracht me? Daar ben je zeker van?’


  ‘Honderd procent zeker.’


  ‘Toch schep je er plezier in mij doorlopend te verachten. Geef het maar toe: je hart klopt sneller als je me ziet en je ogen gaan stralen. Je kunt mij niet voor de gek houden.’


  ‘Het enige dat ik wil is dat je mij met rust laat.’


  ‘De moeder van mijn zoons met rust laten?’


  ‘Die zoons moeten nog verwekt worden.’


  ‘En daar kan ik nauwelijks op wachten. Laten we ons aan de ogen van de draak onttrekken… nu.’


  ‘Je bent duidelijk vergeten dat ik toevallig geen serveerster of dienster ben. Je zult je totaal anders moeten leren gedragen als je indruk wilt maken op een dame van gegoede afkomst.’


  ‘Ik kom uiteraard niet uit dezelfde kringen als jij. Misschien kun jij me leren welke manieren jij van mij verwacht en wie weet zal ik dan aardig voor je worden… als jij tenminste aardig voor mij zult zijn.’


  ‘Ik heb ver genoeg gelopen,’ zei ik, ‘ik ga terug naar huis.’


  ‘En als ik besluit om je nu met me mee te nemen?’


  ‘Mijn zuster houdt ons in de gaten. Haar man zou mij onmiddellijk komen redden.’


  ‘Waarom zou ik bang voor hem zijn?’


  ‘Als jij met me wil trouwen zou ik maar niet zo’n schandelijke situatie, die ze niet zouden kunnen negeren, creëren. Men zou de conclusie kunnen trekken dat jij toch niet de goede echtgenoot voor mij zou zijn.’


  ‘Onder voorwaarde…’


  ‘Onder alle voorwaarden,’ viel ik hem in de rede, ‘zal een familie als de mijne, zo’n schandaal waar jij net op doelde, aangrijpen tot wraak, zonder met eventuele gevolgen rekening te houden.’


  ‘Lieve hemel, wat heb jij een scherpe tong! Je bent net een helleveeg.’


  ‘En vermoeiend en lastig als echtgenote.’


  ‘Voor sommige mannen misschien wel, maar niet voor mij. Ik zal het gif uit je tong halen en er honing voor in de plaats laten vloeien.’


  ‘Ik had geen idee dat je je in zulke bewoordingen kunt uitdrukken.’


  ‘Je kent mijn andere talenten nog niet.’


  ‘Voor vandaag heb ik er genoeg van; ik ga terug naar huis.’ Hij greep mijn vingers.


  ‘Als wij ooit zouden trouwen zul je me wat zachter moeten behandelen. Je breekt mijn vingers bijna.’


  ‘Wanneer we trouwen,’ zei hij, ‘behandel ik je zo als het mij goeddunkt.’ Ik rukte mijn hand los en liep terug.


  Diezelfde middag gingen de Pennlyons op reis. ‘Heerlijk, wat een rust geeft het om te weten dat die twee niet meer in de buurt zijn,’ zei ik tegen Honey. Zenuwachtig vroeg ze: ‘Wat denk je nu te gaan doen, Catharine? Je zou naar huis terug kunnen gaan. We zouden kunnen zeggen dat je moeder ziek is geworden. Je hebt nu de kans, nu ze weg zijn.’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘ik heb nu de kans.’


  Toen dacht ik: Als ik terug naar huis zou gaan, zou hij me achterna komen. Of erger: dan zou hij Thomas Elders misschien verraden.


  Edward bezat veel rijke landgoederen; dikwijls gebeurde het dat degenen van wie de landgoederen in beslag werden genomen, ook het zwaarst gestraft werden.


  Ik zei dat tegen Honey en ze werd bleek. Ze wist dat maar al te goed.


  ‘Ik zal niet weglopen,’ zei ik. ‘Ik blijf. Ik vind er wel iets op. Dat zweer ik. Maak je alsjeblieft geen zorgen, dat is niet goed voor het kind.’


  Diep van binnen wist ik dat ik genoot van mijn woordenwisselingen met Jake Pennlyon. Het gaf me een spannend gevoel, hoewel er ook momenten waren dat ik bang was. Dezelfde bangheid die een kind voor trollen en heksen in het bos heeft. Angstaanjagend maar onweerstaanbaar.


  


  Drie dagen nadat de Pennlyons waren vertrokken zat ik in mijn vensterbank naar de kade te kijken toen ik, precies onder mijn raam, Jennet over de binnenplaats zag lopen. Ze probeerde zo onopvallend mogelijk naar de stallen te lopen en ik zag dat ze iets onder haar schort verborgen hield.


  Luce was nu mijn dienares — arme, ongelukkige Luce, wier linkerschouder hoger dan de rechter zat; bovendien had ze een pokdalig gezicht. Ik miste Jennet. Luce deed erg haar best en adoreerde me; Jennet had me verraden en daardoor was ik in die situatie met Jake Pennlyon beland, hoewel ik er van overtuigd was dat als hem dat niet op die manier was gelukt, hij wel een andere manier zou hebben gevonden. Maar Jennet met haar knappe, jonge gezicht, haar zachte, sensuele mond en de bos warrige krullen, interesseerde mij meer. Ik vroeg me af tot hoever Jake Pennlyon met Jennet was gegaan. En wat zou ze nu weer uithalen? Zou ze een afspraakje met een staljongen hebben? Daar wilde ik het mijne van weten, dus liep ik naar beneden en ging door een zijdeur naar de binnenplaats.


  Toen ik bij de stallen aankwam hoorde ik stemmen. Jennets vrij schrille stem en een paar andere, wat zwaardere stemmen.


  Ik opende de deur en zag ze op het stro zitten. Jennet had een kleed op de grond uitgespreid waarop een stuk lamsvlees, een stuk schapenvlees en een halve pastei lag. Naast haar zaten Richard Rackell en een vreemdeling.


  Jennet sprong met een kreet van schrik omhoog. Richard en de vreemdeling, een donkerharige man van een jaar of dertig, gingen ook staan. De mannen bogen; Jennet stond doodsbang naar me te staren.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg ik.


  ‘Meesteres,’ begon Jennet.


  Maar Richard zei: ‘Een marskramer met zijn waren, meesteres. Hij heeft een lange reis achter de rug en heeft een ontzettende honger. Jennet heeft wat voor hem uit de keukens gehaald.’


  ‘Een marskramer?’ vroeg ik. ‘Waarom gaat hij dan naar de stallen?’


  ‘Hij was op weg naar het huis, maar was zo vermoeid dat ik zei dat hij eerst hier wel een poosje mocht rusten voordat hij zijn waren zou tonen.’


  De marskramer was een stap dichterbij gekomen en boog voor me.


  ‘Hij heet John, meesteres,’ zei Richard. ‘Hij hoopt op uw goedkeuring.’ De man boog weer.


  ‘Kan hij niet voor zichzelf spreken?’


  ‘Dat kan ik, meesteres,’ zei John en zijn stem klonk net zoals die van Richard.


  ‘Kom je van ver?’


  ‘Uit het noorden,’ zei hij.


  ‘Je had direct naar de keukens moeten gaan. Zij hadden je daar te eten gegeven. Het was voor de meid absoluut niet nodig geweest om voedsel te stelen en het hiernaartoe te brengen.’


  ‘Het is geen fout van de meid,’ zei Richard vriendelijk. ‘Dat heb ik haar gevraagd. Marskramer John heeft blaren op zijn voeten en kon geen stap meer verzetten.’


  ‘Goed, hij kan hier eten. En Jennet, je mag ook een kroes eel voor hem halen. Daarna mag hij voor ons in het washuis zijn waren uitspreiden.’


  Ik ging op zoek naar Honey en ze was al net zo nieuwsgierig als ik om te zien wat de marskramer had meegebracht. Hij maakte zijn pak open. Hij had zijden stoffen bij zich om shawls van te maken en snuisterijen en kleine dozen en kammen. Ik zag een prachtige kam die je boven in je haar kon steken en je wel vijf centimeter groter zou maken.


  Ik pakte hem en stak hem in mijn haar. Honey zei dat het prachtig stond.


  Ik liet haar bij de marskramer achter want ik wilde zien hoe de kam mij stond; ik was van plan hem op mijn verlovingsfeest te dragen, hoewel ik nog maar net het plan had gehad om weg te lopen.


  Ik deed een roodbruin, fluwelen gewaad aan en stak de kam weer in mijn haar. Prachtig! Ik wilde het totale effect aan Honey laten zien, maar ik bedacht me dat ze misschien nog wel bij de marskramer zat te kijken. Ik keek uit mijn raam en zag dat ze met hem in een ernstig gesprek was gewikkeld; hij had inmiddels ook weer zijn waren ingepakt. Toen zag ik hen de binnenplaats oversteken en via de voordeur het huis binnengaan. Niet naar de keukens, maar naar het gedeelte waar zij en Edward hun kamers hadden.


  Dat was vreemd. Marskramers werden daar nooit uitgenodigd. Ze lieten hun waren zien, kregen wat te eten en te drinken terwijl hun ezels in de stal werden verzorgd en als de heer en vrouw des huizes hun waren hadden bekeken, was het de beurt aan het personeel. Het was altijd een feestelijke gebeurtenis; maar zij werden nooit als gasten in de kamers van de eigenaars uitgenodigd.


  Ik liep naar de salon omdat ik dacht dat ik ze daar wel zou vinden.


  Maar daar waren ze niet. Ik trok het gordijn voor de deuropening opzij en liep de stenen trap op naar de serre. Dit was een grote ruimte, door gordijnen in tweeën verdeeld. Deze waren dichtgetrokken, dus liep ik door naar de achterste kamer. Daar was ook niemand. Toen hoorde ik stemmen en wist waar ze waren. Aan het einde van de ruimte bevond zich een deur die tot een kleine kamer toegang gaf en in die kamer, hoog in de muur, zat nauwelijks te zien, een stervormig kijkgat. Van daaruit kon men precies in de hal beneden kijken om te zien wie er binnenkwam.


  De deur naar die kamer was nu dicht, maar ik hoorde duidelijk stemmen. Ze moesten daar zijn.


  ‘Honey,’ riep ik, ‘ben je daar?’


  Er viel een stilte. Toen hoorde ik Honey zeggen: ‘Ja, ja Catharine. Wij eh… we zitten hier.’


  Ik opende de deur en zag Edward, Honey en de marskramer rond de tafel zitten.


  Honey zei: ‘We wilden net kijken wat de marskramer allemaal heeft meegebracht. Ik wilde Edward iets laten zien.’


  Ik zei dat ik alles ook nog wel eens wilde zien. Ik kocht een lap batist om een onderrok van te maken en Honey kocht naalden en garen.


  Maar er was niets voor Edward bij en ik vroeg me af waarom Honey die man eigenlijk mee naar binnen had genomen.


  Edward gedroeg zich nogal gespannen en ik zag aan zijn slaap een adertje kloppen dat ik nooit eerder had gezien.


  


  Drie avonden nadat de marskramer bij ons was geweest zag ik het galjoen weer. De Pennlyons waren nog niet terug maar ik verwachtte hen wel elk moment. Ik ontwaakte precies zoals die eerste keer. Het was drie uur midden in de nacht. Ik vroeg me weer af wat me had wakkergemaakt. Er was iets aan de hand. In mijn slaap was ik mij van allerlei geluiden bewust geweest — of had ik alleen liggen soezen? Een bijna volle maan scheen recht in mijn kamer; ik stond op en liep naar het raam: en daar lag ze weer in al haar glorie, de vier masten waren nu duidelijk te zien — het grootste en statigste schip dat ik ooit had gezien.


  Dat de Rampant Lion naast haar bijna in het niets verdween, maakte me aan het lachen. O, was hij hier nu maar geweest! Maar alleen al het idee om hem om wat voor reden dan ook, hier te wensen, was zo tegengesteld aan mijn echte wensen, dat ik ook om mezelf moest lachen.


  Ineens zag ik een sloep op het door maanlicht overgoten water deinen; hij kwam duidelijk deze kant op. Ik wist dat het iemand van het galjoen moest zijn.


  Ik kon Jake Pennlyons stem nog horen zeggen: ‘Grote goden, volgens mij beschrijf je een Spaans galjoen.’


  Hij geloofde mijn verhaal niet van wat ik beweerde gezien te hebben. Hij had het idee dat een Spaans galjoen de moed had gehad de haven binnen te varen, belachelijk gevonden.


  Terwijl ik bleef kijken zag ik de sloep, net zoals die eerste keer, ineens weer verdwijnen. Ik ging niet meer terug naar bed, maar bleef zitten kijken.


  Er ging een half uur voorbij. Het galjoen lag er nog steeds. Toen hoorde ik geluiden beneden. Ik keek en zag een licht op de binnenplaats. Er was iets aan de hand en ik wilde weten wat het was. Ik sloeg een cape om, trok mijn pantoffels aan, liep de trap af en de binnenplaats op.


  Terwijl de koele nachtlucht mij in het gezicht streek, hoorde ik stemmen — zacht gefluister. Ik deed een paar stappen in de richting van het lantaarnlicht en zag Edward. Met naast hem een vreemde. Ik schoot met kloppend hart het huis weer binnen en rende snel de trap op naar de kamer achter de serre, vanwaar ik door het kijkgat de hal beneden in de gaten kon houden. Inmiddels was Edward met de vreemdeling de hal binnengekomen. Ik kon hen in het vage licht nauwelijks onderscheiden. Ze voerden een ernstig gesprek. Toen leidde Edward de vreemde man de trap op naar de salon en zag ik niets meer.


  Ik was verbijsterd, maar ik was ervan overtuigd dat Edwards bezoeker van het Spaanse galjoen afkomstig was. Ik liep weer naar mijn kamer terug en zag dat het galjoen in beweging kwam. Ik bleef net zo lang kijken tot ze aan de horizon verdwenen was.


  Ik voelde me ineens ontzettend bang worden. Edward, die zo zachtaardig was, was duidelijk bij een of andere intrige betrokken. Dat was onmiskenbaar.


  Wat zou ons dit nu weer brengen? Tot nu toe had zijn omgang met die priester mij in een onmogelijke situatie gebracht en het zou verontrustend zijn als het niet zo belachelijk was geweest.


  Ik ging terug naar bed maar ik kon niet meer slapen. Ik had een vaag vermoeden wat dit nachtelijke bezoek betekende.


  Nee, zei ik tegen mezelf. Zó gek is Edward niet. Hij is te zachtaardig, een dromer. Maar waren het niet juist dit soort mannen die zich in gevaarlijke situaties begaven?


  


  De volgende ochtend sprak ik er met Honey over. ‘Wat was er vannacht aan de hand?’ wilde ik weten.


  Eerst werd ze vuurrood en meteen daarna bleek, zodat het wel duidelijk was dat ze iets wist.


  ‘Ik zag een Spaans galjoen in de haven,’ ging ik door. ‘Een Spaans galjoen? Dat heb je vast gedroomd.’


  ‘Deze keer niet. Ik zag het, daar ben ik zeker van. En dat was nog niet alles. Iemand ging van boord, iemand die ons huis bezocht.’


  ‘Nu weet ik zeker dat je hebt gedroomd.’


  ‘Nee. Ik zag die man hier. Honey, ik ben al betrokken bij jullie stommiteiten. Heb ik mezelf voor jou niet in een onmogelijke situatie geplaatst? Ik wil weten wat er aan de hand is.’


  Ze keek me even strak aan en zei toen: ‘Wacht even, ik ben zo terug.’


  Ze kwam met Edward terug. Hij zag er zeer ernstig uit hoewel zijn mond vastberaden stond alsof hij van plan was om door te gaan met wat hij begonnen was.


  ‘Honey vertelde me dat je vannacht iets hebt gezien.


  Wat precies?’


  ‘Een Spaans galjoen in de baai, een sloep die naar de kust werd geroeid en jij die iemand mee naar huis nam.’


  ‘En jij gaat ervan uit dat de man die je zag dezelfde was die naar de kust werd geroeid?’


  ‘Dat weet ik wel zeker. En ik vraag me af wat er aan de hand is.’


  ‘Ik weet dat we je kunnen vertrouwen, Catharine. Ik weet wat een goede vriendin je van ons bent.’


  ‘Waar ben je mee bezig, Edward? Wie is die man die vannacht hier was?’ ‘Een priester.’


  ‘Aha, dat vermoedde ik al. Heb je nog steeds geen genoeg van priesters?’


  ‘In godsnaam, Catharine, het zijn goede mensen die wegens hun geloof vervolgd worden.’


  ‘Ja, en brengen die vervolging voorts over op anderen,’ mompelde ik.


  ‘Als het moet, zullen we allemaal voor ons geloof moeten lijden.’


  ‘Het doet niemand goed om op de markt te gaan staan om luidkeels te verkondigen dat je een bepaald geloof aanhangt, speciaal als dat door de Landsvrouwe en haar ministers wordt afgekeurd.’


  ‘Je hebt gelijk, je moet weten wat er aan de hand is. Honey en ik denken dat je beter naar de abdij terug kunt gaan. Het kan hier gevaarlijk worden.’


  ‘Het is overal gevaarlijk. Vertel me eens, wie was die man van vannacht?’


  ‘Het is een jezuïet. Een Engelsman. Eén die ook voor zijn geloof wordt vervolgd. Hij komt van Salamanca in Spanje.’


  ‘En hij kwam met het galjoen!’


  Edward knikte. ‘Hij wil hier zijn geloof verder uitdragen en zal van huishouden naar huishouden trekken…’


  ‘Net zoals Thomas Elders,’ zei ik.


  ‘Hij blijft hier een poosje logeren.’


  ‘En brengt ons daardoor in gevaar.’


  ‘Zo God het wil.’


  ‘Is hij hier nu?’


  ‘Nee, hij is vanochtend, nog voordat de bedienden op waren, weer weggegaan. Hij zal vanmiddag arriveren. Ik zal hem als een oude vriend begroeten en hij blijft net zolang bij ons tot hij zijn plan heeft getrokken. Hij zal onder de naam van John Gregory bekend zijn, een jeugdvriend van mij. En tot hij weer weggaat, zal hij deel uitmaken van ons gezin.’


  ‘Je stelt ons allemaal aan een groot gevaar bloot.’


  ‘Dat is misschien wel zo, maar als we erg discreet zijn zullen we veilig genoeg zijn. Als je naar huis terug wilt gaan, Catharine, moet je dat doen.’


  ‘En wat denk je dat de Pennlyons dan zullen doen? Zou ik hen daardoor niet beledigen? Als ik naar huis ga terwijl zij een verlovingsfeest voorbereiden? Denk je nu echt dat ze dat rustig zullen accepteren?’


  ‘Ze doen maar wat ze willen.’


  ‘En Thomas Elders en jouw jezuïet en Honey en jezelf dan?’


  ‘Dat zijn onze zorgen. Wat hier gebeurt daar heb jij niets mee te maken.’


  Honey keek me ernstig aan. ‘We laten je niet met Jake Pennlyon trouwen als je dat niet wilt.’


  ‘Als ik dat niet wil? Ik haat die man.’


  ‘Dan moeten we een plan maken en het lijkt ons echt het beste dat je weer terug naar huis gaat. En precies zoals Edward zegt: als ze moeilijkheden willen maken, dan doen ze dat maar.’


  Ik gaf geen antwoord. Ik had zelf besloten om niet naar de abdij terug te gaan. Ik wilde Jake Pennlyon niet laten denken dat ik op de vlucht was geslagen. Ik zou blijven en hem recht in de ogen kijken; ik zou hem wel op mijn eigen manier te pakken nemen.


  Maar intussen kwamen Edward en Honey dieper en dieper in de moeilijkheden en ik maakte me grote zorgen om hen.


  


  Die middag kwam John Gregory bij het huis aan. Hij werd door Edward als een oude vriend begroet en werd in de rode slaapkamer, met het grote hemelbed en een raam dat kilometers ver over het land uitkeek, geïnstalleerd.


  Hij liep mank en had littekens op zijn linkerwang en beide polsen. Hij was lang en liep een beetje gebogen en had zo’n gekwelde blik in zijn ogen dat ik die nooit meer zou vergeten.


  Het leek erop dat de bedienden de reden van zijn bezoek als gewoon accepteerden. Ik hield ze nauwkeurig in het oog om te zien of ik iets verdachts kon ontdekken, maar ik miste in feite Jennet met haar geklets, waardoor ik meestal wist wat er zich in de bediendenvertrekken afspeelde. Luce was efficiënt maar zwijgzaam en ik dacht erover om haar maar weer voor Jennet in te ruilen. Jennet was berouwvol. Ik was ook aan mijn eigen motieven gaan twijfelen en was niet meer zeker of ik boos op haar was omdat ze me verraden had of omdat ik telkens het beeld voor ogen had van Jake Pennlyon die haar aan alle kanten bepotelde en ik vroeg me ook steeds af of hij haar al had verleid.


  Ik nam haar weer terug op de dag nadat John Gregory bij ons introk.


  Ik stak een kleine preek tegen haar af. ‘Vergeet nooit meer dat je mij dient, Jennet. Als je ooit weer tegen me liegt laat ik je aframmelen.’


  ‘Ja, meesteres,’ zei ze ingetogen.


  ‘En ik waarschuw je ook om niet naar de mooie praatjes van mannen te luisteren. Ze maken je zwanger en wat denk je dat er dan gebeurt?’


  Ze bloosde diep en ik zei: ‘Onthou dat nu.’ Ik had echter geen moed om haar naar de details van haar ontmoeting met Jake Pennlyon te vragen. Ik maakte mezelf wijs dat dat niet hoorde — maar ik had het wel graag willen weten.


  Inmiddels waren de Pennlyons weer terug. Het was meteen te merken. Zelfs de bedienden leken opgewonden en de spanning op Trewynd was om te snijden.


  Sinds hun terugkomst was de aanwezigheid van John Gregory in het huis nog gevaarlijker geworden. Het duurde niet lang of Jake Pennlyon kwam aangegaloppeerd. Ik verwachtte hem en had me erop voorbereid. Ik had Honey verteld ons onder geen beding alleen te laten.


  Hij zat in de hal een glas wijn te drinken. Edward, Honey en ik hielden hem nauwlettend in de gaten. Hij leek groter, nog dominanter, arroganter en zelfverzekerder dan ik me herinnerde. Ik voelde een golf haat over me komen, tegelijkertijd voelde ik me opgewonden.


  Hij kondigde aan dat de verloving over drie dagen zou plaatsvinden. ‘Dat is te vlug,’ zei ik.


  ‘Niet vlug genoeg,’ corrigeerde hij mij.


  ‘Ik moet nog van alles doen.’


  ‘Je hebt de hele tij d dat ik weg was tot j e beschikking gehad. Meer krijg je niet.’


  Dus hij was me nu al aan het commanderen.


  ‘En twee weken daarna wordt er getrouwd,’ zei hij autoritair. ‘En een maand daarna vaar ik uit.’


  ‘Waar gaat deze reis naartoe?’ vroeg Edward beleefd.


  ‘We vervoeren een lading stoffen naar Guinea en komen hopelijk met goud en ivoor terug. Als het aan mij ligt zal het geen lange reis worden.’ Hij gaf me zijn wellustige grijns. ‘Ik zal mijn vrouw missen.’


  Edward wenste hem een goede vaart en zij bespraken de zeevaart voor een tijdje. Jakes ogen gloeiden; hij sprak met dezelfde intensiteit over de zee als over ons huwelijk. De zee fascineerde hem omdat die vaak wild en onberekenbaar was; hij had al zijn talenten nodig om de zee de baas te blijven. Hij was gewoon een man die altijd moest vechten. Een huwelijk met hem moest voor eeuwig een slagveld blijven, want zo gauw hij won, verloor hij zijn interesse. Ik zou net zo’n gevaarlijk spel spelen als hij op zijn reizen deed. Misschien was dat onze overeenkomst want ik had eindelijk aan mezelf toegegeven dat ik een gevecht niet graag uit de weg ging.


  We liepen allemaal naar de binnenplaats, precies op het moment dat John Gregory uit een zijdeur kwam. We moesten hen wel aan elkaar voorstellen. De ogen van Jake Pennlyon bekeken hem van top tot teen.


  ‘We hebben elkaar eerder ontmoet,’ zei hij.


  John Gregory keek onzeker. ‘Dat kan ik mij niet herinneren, Heer,’ antwoordde hij.


  Jake kneep zijn ogen tot spleetjes alsof hij iets zag dat hij niet direct kon plaatsen.


  ‘Ik weet het zeker,’ hield hij vol. ‘Ik vergeet nooit een gezicht.’


  ‘Was je ooit in het noorden?’ vroeg Edward.


  ‘Nooit,’ zei Jake. ‘Maar ik kom er binnenkort wel op.’


  John Gregory fronste met een glimlach zijn voorhoofd alsof hij zijn best deed iets te herinneren, maar ik zag dat het litteken op zijn wang ineens veel erger opviel.


  ‘Ik was zo verheugd om mijn vriend weer te zien,’ zei


  Edward warm. ‘Hij heeft besloten om een week of twee te blijven logeren.’


  Maar Jake was John Gregory alweer vergeten en stond naar mij te staren.


  Hij zei: ‘We verwachten jullie vroeg op Lyon Court.


  Het geeft geen pas als de bruid laat komt. Het zou erop lijken alsof ze er geen zin in had.’


  Hij pakte mijn hand en kuste die. Zijn lippen leken in mijn vel te branden. Ik veegde mijn hand aan mijn jurk af. Hij zag dat en moest lachen.


  Toen ging hij weg.


  We gingen naar binnen en Edward vroeg aan John: ‘Wat bedoelde hij nou met dat hij jou kende?’


  ‘Hij vermoedt iets,’ zei Honey met een bang stemmetje.


  ‘Heb jij hem echt nooit eerder gezien?’ vroeg Edward.


  John Gregory fronste nog eens zijn voorhoofd en zei toen zeer beslist: ‘Nee.’


  Ik kleedde mij met de grootste zorg voor mijn verlovingsfeest. Ik wilde er zo mooi mogelijk uitzien, zo verzekerde ik mezelf, alleen om hem te treiteren als hij zich zou realiseren dat hij mij was kwijtgeraakt.


  En daarna? Wat zou ik dan gaan doen? Het enige dat ik mij kon bedenken was om dan weer terug naar de abdij en mijn moeder te gaan. Zou hij me achterna komen? En Honey en Edward, zou hij hen verraden? Dan zou hij in ieder geval met bewijzen moeten komen dat Thomas Elders bij hen in de kapel de mis had gelezen. Maar Elders zou gearresteerd worden en waarschijnlijk ook gemarteld. Wie weet wat er dan boven water zou komen. En die nieuwe man, die John Gregory? Die zou in ieder geval voordat ik terug naar huis zou gaan, weg moeten zijn.


  Maar op dit moment was ik van plan om zoveel mogelijk plezier te hebben op mijn verlovingsfeest en het bal erna.


  Jennet hielp mij met aankleden. Ze deed dat veel beter dan Luce dat kon. Ze borstelde mijn haar tot het glansde. Ze had een blos op haar wangen en er tuimelde een massa haar vanonder haar kapje vandaan. Ze was niet uitgesproken knap maar wel ontzettend aantrekkelijk, dat kon ik zelfs zien. Ze had iets zachts en toegeeflijke over zich; het zou me niets verwonderen als ze binnenkort verleid zou worden. Ik vond dat de tijd was aangebroken om haar uit te huwelijken.


  Ik zei tegen haar: ‘Vind je Richard Rackell leuk, Jennet?’


  Ze bloosde — ze bloosde gemakkelijk — en sloeg haar ogen neer.


  ‘Ik weet dat het zo is en je hoeft daar helemaal niet zo verlegen om te doen. Als hij jou ook leuk vindt, zit er misschien wel een huwelijk in. Misschien krijg je wel een van die arbeidershuisjes van de meester en kun je gewoon hier blijven werken. Dat wil je toch wel?’


  ‘Ja, hoor, meesteres.’


  ‘Je moet zo gauw mogelijk trouwen. Ik vind dat je je nogal lichtzinnig gedraagt, Jennet.’


  ‘Niet echt, meesteres. Het is alleen zo…’


  ‘…dat als iemand je beetpakt en je vertelt wat een mooie meid je bent, je het moeilijk vindt om nee te zeggen.’


  Ze giechelde. ‘Dwaze meid! Au, je trekt aan mijn haar.’ Ik wilde haar eigenlijk vragen: Wat deed Jake Pennlyon met je nadat hij je gekust had? Maar dat vroeg ik niet. Ze ging door met borstelen. Dacht ze nu aan Richard Rackell of aan Jake Pennlyon?


  Ik besloot om mijn haar op te steken en mijn mooie kam die ik van de marskramer had gekocht, erin te steken.


  ‘Kroeshaar is erg in de mode, meesteres en ik ben daar heel goed in,’ zei Jennet.


  ‘Ik volg mijn eigen mode. Ik heb er geen zin in om er net als iedere andere modepop uit te zien, laat staan als een dienares.’


  Erin berustend, begon Jennet mijn haar op te steken. Ik deed een roodfluwelen jurk aan met een lage hals en zulke wijde mouwen dat de einden bijna gelijk met de zoom van mijn jurk hingen. Niet echt modieus, maar ik zag er prachtig uit en met de kam in mijn haar, zelfs koninklijk. Ik zou al mijn waardigheid moeten gebruiken om de attenties van mijn toekomstige bruidegom af te slaan, dacht ik grimmig.


  Jennet staarde met grote ogen naar me.


  ‘Oh, meesteres, u ziet er prachtig uit… te mooi om waar te zijn.’


  ‘Ik ben anders echt genoeg, Jennet,’ lachte ik.


  Ze sloeg haar ogen neer en giechelde. Ik zette haar scherp op haar plaats. Ze wist dat ik haar nog steeds niet had vergeven dat ze met Jake Pennlyon tegen mij had samengespannen.


  Honey kwam de kamer binnen en ik voelde me op slag weer gewoontjes. Maar dat voelde iedereen zich bij haar in de buurt. Ze droeg een blauw, een diep violetblauw, gewaad. Precies in de kleur van haar ogen, die daardoor nog sprankelender leken. Haar zwangerschap had haar nog mooier gemaakt.


  Ze droeg haar haar los over haar schouders met een paarlen ketting rond haar hoofd.


  Ze drukte mijn hand en keek me bezorgd aan. ‘Ik voel me goed, Honey,’ zei ik.


  ‘Je ziet er bijzonder mooi uit.’


  Ik keek vluchtig in de spiegel. ‘Als een echte Walkure zeker, op weg naar het slagveld.’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘zoiets.’


  We zouden per koets naar Lyon Court gaan. De koets van Edward was voor iedereen, behalve de paar mensen die er ook een hadden, zeer spraakmakend. De meesten gingen te paard of te voet. Het was niet erg comfortabel om in een koets met een tweespan ervoor te moeten zitten. De mensen van Devon hadden nog nooit koetsen gezien maar gezien het feit dat we voor een bal waren gekleed, was het handiger om met de koets te gaan. Anders hadden we te paard moeten gaan met onze gewaden op pakezels en ons daar moeten verkleden.


  Terwijl we op de ruwe paden door elkaar gehusseld werden, fluisterde ik tegen Honey: ‘Hou me vanavond goed in de gaten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Honey, ‘Edward en ik, alletwee.’ ‘Ik ben in zijn huis en dat geeft hem een voorsprong en geloof maar dat hij die zal gebruiken.’


  ‘Je bent slimmer dan hij.’


  ‘Absoluut en ik denk dat ik daarna weer naar huis moet gaan, Honey.’


  ‘Daar hebben Edward en ik het al over gehad. We vinden dat ook het beste voor jou. John Gregory gaat ook weer snel weg en dan zijn we in ieder geval veilig. Hij kan niets bewijzen, bovendien heeft Edward veel macht. We hebben niets te vrezen. Je hoeft voor onze veiligheid niet met hem te trouwen.’


  ‘Maar voor vanavond speel ik het spelletje nog mee. Hij zal denken dat hij de slag heeft gewonnen. Laat hem dat maar denken, des te groter zal de schok zijn als hij uitvindt dat hij het gevecht heeft verloren.’


  ‘Volgens mij schep je er een hoop plezier in, Catharine. Wat is er met je gebeurd? Je bent zo anders dan vroeger.’ ‘Het komt door die man. Hij roept zulke gevoelens in me op dat ik mezelf nauwelijks herken.’


  ‘Pas maar op, Catharine.’


  ‘Ik zal tot het uiterste gaan om hem te laten zien hoezeer ik hem veracht en ook dat hij me nooit zal kunnen commanderen.’


  De koets hobbelde voort. Edward zat op de bok en Honey en ik in de koets. Al spoedig reden we de oprijlaan op die naar Lyon Court liep.


  De bedienden kwamen uit het huis gesneld. De staljongens pakten de paarden beet en uitten hun bewondering over de koets.


  We werden naar de hal gebracht waar de Pennlyons — vader en zoon — al op ons stonden te wachten.


  De hal, verlicht door wel honderd kaarsen, zag er indrukwekkend uit. Hoewel het september was en niet echt koud brandde er een groot haardvuur. Op de lange tafel stond een groot banket uitgestald, net zoals op de kleine tafel die een eind verder op een verhoging stond. Boven, in de muziekgalerij, speelde een strijkorkestje. Sir Penn sloeg zijn armen om me heen en trok me hard tegen zijn omvangrijke lichaam; hij gaf me een paar harde klapzoenen en lachte pesterig over mijn hoofd heen naar Jake. Jake nam me van hem over, ik probeerde weg te duiken maar dat lukte niet. Hij hield me stevig tegen zich aangedrukt en kuste me lang op mijn mond. Sir Penn zei lachend: ‘Stop daarmee, Jake, daar heb je later alle tijd voor.’ Hij gaf Edward een por in zijn zij, die zuur lachte. De manieren van deze twee mannen moesten afstotend voor hem zijn.


  Jake sloeg zijn arm rond mijn middel en draaide me rond. ‘Jij staat naast me om de gasten te ontvangen.’ Vanuit de hele buurt kwamen de mensen naar binnen. Ze feliciteerden ons en ik schaamde me dood. Ik was blij toen we aan tafel gingen. Er was wild, gevogelte, taarten, marsepein, gebak, suikerbrood, gemberbrood en wat je je maar nog meer kon bedenken.


  Jake Pennlyon zat me aan te kijken, hopende, en dat wist ik, dat ik onder de indruk van die enorme hoeveelheid voedsel zou zijn. Alsof hij wilde zeggen: Zie je, hoe wij hier leven? Kijk eens naar dit mooie huis, daar kom jij te wonen. Jij zult hier meesteres worden — maar weet wel dat er altijd een meester boven je staat.


  Ik liet mijn blik afdwalen omdat ik hem niet wilde laten zien dat ik onder de indruk was. Zijn hand lag op mijn dijbeen; hete, voelende vingers. Ik pakte zijn hand van mijn been maar toen greep hij mijn hand vast en drukte die tegen zich aan.


  ‘Jouw greep is veel te ruw,’ zei ik. ‘Ik heb geen zin om bont en blauw te worden.’


  ‘Ik heb je toch al eerder gezegd dat ik mijn merktekens op jou wil achterlaten.’


  ‘Dat mag jij wel gezegd hebben, maar dat betekent nog niet dat ik dat wil.’


  ‘En ik moet natuurlijk doen wat jij wilt.’


  ‘Zo hoort het ook tijdens het hofmaken.’


  ‘O, dat stadium zijn we al voorbij. Ik heb je gewonnen.’


  ‘Absoluut niet.’


  ‘O, maar mijn lieve Cat, dit is ons trouwfeest.’


  ‘Mijn moeder is de enige die mij Cat mag noemen. Ik wil niet dat iemand anders dat doet.’


  ‘Ik noem je wat ik wil en je lijkt precies op een echte kat.


  Je krabt, maar het zal niet meer zo lang duren of je zult in mijn armen liggen spinnen.’


  ‘Als ik jou was zou ik daar maar niet op rekenen.’


  ‘Maar jij bent mij niet.’


  ‘Ik ben blij dat ik je irriteer want dat is precies wat jij mij doet.’


  ‘Het is de prikkel van onze hartstocht.’


  ‘Ik voel helemaal geen hartstocht.’


  ‘Je neemt jezelf in de maling. Kom, probeer deze malvezij-wijn eens. Het zal je wat ontspannen en kijk, wij hebben ook Venetiaans glaswerk. We kunnen net zo beschaafd als onze buren zijn.’


  ‘Elegant leven zit ’m niet in een glas. Het zijn goede manieren die tellen.’


  ‘En jij vindt dat ik die niet heb?’


  ‘Betreurenswaardig, maar helaas.’


  ‘Ik beloof je dat ik op geen enkel ander gebied tekortschiet.’


  Er was altijd volop voedsel in de abdij geweest, maar het werd nooit zo opgediend als hier werd gedaan. Voor deze mensen was voedsel heilig. De bediende die de zwijnenkop binnenbracht werd voorafgegaan door een bediende die eerst de tafel kuste, voordat de schaal werd neergezet. Daarna boog hij diep. Een van de koksjongens werd uitgefoeterd omdat hij er met zijn rug naartoe stond. En toen het speenvarken werd binnengebracht begonnen de minstrelen in de galerij ter ere van het varken te spelen en te zingen.


  Wij waren om zes uur aan tafel gegaan en zaten er om negen uur nog. Er werd ontzettend veel eel en wijn gedronken. Jake en zijn vader gaven hun gasten het goede voorbeeld en ik had nog nooit zoveel voedsel in zo’n korte tijd zien verdwijnen.


  Ik was blij om te zien dat de drank een bepaald effect op die twee begon te krijgen; ik dacht dat ze daardoor makkelijker hanteerbaar zouden zijn dan als ze compleet nuchter waren.


  De minstrelen speelden bijna de hele avond en op een gegeven moment kwam er een naar beneden om voor Jake en mij een liefdeslied te zingen.


  Terwijl de gasten zich met diverse zoetigheden zaten vol te proppen, beval Jake het orkest om dansmuziek te spelen en terwijl hij me bij de hand nam, leidde hij me naar het midden van de hal.


  De anderen volgden ons. Jake was een slechte danser maar hij kende de stappen goed en toen de dans was afgelopen trok hij me naar een bank die een beetje apart stond. Hij bleef mijn hand vasthouden.


  ‘Dit… dit is wat ik al vanaf het moment dat je binnenkwam wilde doen.’


  ‘Je wens is dus vervuld.’


  ‘De eerste wens. Ik heb er nog veel meer. We zijn nu zo goed als getrouwd. En je weet heel goed dat dit feest de bezegeling betekent. Als je met iemand anders zou willen trouwen moetje eerst dispensatie van de kerk zien te krijgen. Je zit aan me vast.’


  ‘Helemaal niet. Dit is alleen maar een verlovingsfeest.’


  ‘Wij zijn voorgoed met elkaar verbonden. Je moetje lot nu maar accepteren.’


  ‘Waarom neem je niet iemand anders? Er zijn hier vrouwen genoeg die waarschijnlijk dolblij met jou zouden zijn. Je bent duidelijk rijk. Een goede partij voor iedereen die met jou zou willen trouwen.’


  ‘Ik heb de vrouw die ik wil en die mij wil… hoewel ze pervers is en net doet alsof ze me niet wil; dat amuseerde me… voor even. Maar daar heb ik nu genoeg van en ik wil dat je me je echte gevoelens laat zien. Ik zal je nu het huis, dat jouw huis gaat worden, laten zien. Ik zal je ook jouw kamers laten zien. Kom, ga nu mee. We gaan er met z’n tweeën stiekem vandoor.’


  ‘Ze zullen ons missen.’


  Hij lachte. ‘En als dat zo is, zal men begrijpend glimlachen. We zijn bijna getrouwd; de officiële ceremonie wordt binnenkort gehouden. Ik wil die kam uit je haar halen. Die ziet er Spaans uit en dat haat ik. Hoe kom je eigenlijk aan dat ding?’


  ‘Er kwam een marskramer op Trewynd en die kam heb ik bij hem gekocht. Ik ben er heel blij mee.’


  ‘Een marskramer! Handelen die tegenwoordig in Spaanse rotzooi? Dat tolereer ik niet!’


  ‘Onthou één ding: ik draag wat ik wil.’


  ‘Daag me niet uit, anders trek ik die kam ter plekke uit je haar. Zou dat je zuster en haar fijne echtgenoot niet choqueren? Maar goed, ik zal discreet blijven. Kom mee, dan laat ik je ons huwelijksbed zien zodat je het kunt uitproberen en me vertellen hoe heerlijk je het vindt. Ik weet zeker dat ik het heerlijk zal vinden, Cat.’ Hij probeerde me overeind te trekken, maar ik zei: ‘Ik wil nu even met je praten… in alle ernst.’


  ‘Daar hebben we jaren de tijd voor. Kom nu maar met me mee.’


  Ik zei vastbesloten: ‘Ik hou niet van je en dat zal ik nooit doen ook. Ik ben alleen hier omdat je me bedreigd hebt. Denk je nu echt dat je op die manier liefde kunt afdwingen? Jij weet helemaal niet wat liefde is. O, ik ben ervan overtuigd dat je alles van lust afweet, zoals een echte piraat. Die steden plundert en vrouwen die daar wonen verkracht; die hen tot overgave dwingt. Maar dat is geen liefde. Reken er maar niet op dat je ooit een schijntje liefde van mij zal ontvangen.’


  ‘Liefde,’ zei hij, terwijl hij me intens aankeek. ‘Daar heb je je mond vol van, maar wat weet jij daar nu helemaal van?’


  Ik had moeilijkheden om mijn gezicht in de plooi te houden, want ik dacht ineens aan Carey en het leven met hem zoals ik me dat had voorgesteld: Carey en ik voor altijd samen. Dan hadden we op kasteel Remus gewoond. Ik kreeg een beeld voor ogen: ik dacht aan het park rondom het kasteel, de ommuurde rozentuin, de tuin met de visvijvers en mijn geliefde Carey wiens liefde teder en zachtaardig was zoals deze man nooit zou kunnen zijn.


  Hij boog zich naar me toe en keek me ernstig aan.


  Ik zei: ‘Ik heb liefde gekend. Ik zal nooit meer kunnen liefhebben.’


  ‘Ah, dus je bent niet de maagd die ik mij had voorgesteld.’


  ‘Je maakt me ziek. Je weet totaal niets van liefde, het enige dat jij kent is lust. Ik heb nog nooit naast een man gelegen, maar ik hield van een man en had trouwplannen. Het mocht niet zo zijn; mijn vader en zijn moeder hadden samen gezondigd, dus was hij mijn broer.’


  Hij bestudeerde mij met half-toegeknepen ogen. Waarom had ik hem over Carey verteld? Het had me kwetsbaar gemaakt, zwakker. Hij had geen medelijden met me want als hij me echt had liefgehad, zou hij mij nu met tederheid behandelen. Maar hij had totaal geen tedere gevoelens voor me; zijn behoefte bestond alleen uit begeerte, en een neiging tot overheersen.


  Hij zei: ‘Ik weet inmiddels heel veel over jou. Ik vond het nodig om te weten met wat voor vrouw ik zou trouwen. Jouw vader was een charlatan.’


  ‘Dat is niet waar.’


  ‘Hij werd in de kribbe van de abdij van St. Bruno gevonden. Heel Engeland was daarvan op de hoogte.


  Men dacht dat er een wonder was gebeurd. Later vond men uit dat het helemaal geen wonder was. Hij bleek de zoon van een eigenzinnige monnik en een dienster te zijn. Moet ik eigenlijk wel met de dochter van een charlatan en een kleindochter van een dienster trouwen?’


  ‘Nee, dat moet je helemaal niet,’ antwoordde ik. ‘Zo’n verfijnde heer uit de gecultiveerde kringen kan dat beter niet doen.’


  ‘Maar,’ ging hij door, ‘deze charlatan werd zeer rijk; hij was bezeten van de abdij; jouw moeder kwam van een uitstekende familie dus onder de gegeven omstandigheden kan ik me misschien wel wat tolerant opstellen.’


  ‘Jij zou toch niet willen dat de moeder van jouw zonen zulke voorvaderen had?’


  ‘Nou, om je eerlijk te zeggen val ik op haar karakter en ben ik zelfs zo ver gegaan dat ik me met haar verloofd heb. Ik neem haar in mijn bed en als ze mij behaagt, houd ik haar daar.’ ‘Zij zal je nooit kunnen behagen. Ontspring de dans nu het nog kan.’


  ‘Ik zit er al te diep in.’


  ‘Ik weet zeker dat ze jou je vrijheid zal teruggeven.’


  ‘De waarheid is dat ik haar nooit haar vrijheid zal teruggeven en ze zal binnenkort zo totaal de mijne zijn, dat ze me zal smeken om haar alsjeblieft nooit te verlaten.’


  ‘Aardige fictie,’ zei ik. ‘Maar die ligt een heel eind van de waarheid af.’


  ‘Ga nu met me mee. Laten we er stiekem vandoor gaan, dan zal ik je laten zien wat liefde is.’


  ‘Jij bent wel de laatste persoon die me dat zou kunnen leren. Ik blijf hier bij alle gasten tot wij weer naar huis gaan.’


  ‘Vanavond zullen we samen zijn.’


  ‘Vanavond? Ik zou niet weten hoe.’


  ‘Heel gemakkelijk, daar zorg ik wel voor.’


  ‘Hier?’


  ‘Ik zal met je mee terugrijden en jij opent het raam van je kamer zodat ik naar binnen kan klimmen.’


  ‘In mijn zusters huis?’


  ‘Jouw zuster is een vrouw. Zij begrijpt dat wel. Maar ze hoeft het niet te weten.’


  ‘Je begrijpt nog steeds niet dat ik jou niet zo graag wil als jij voordoet dat je mij wilt. Je weet heel goed dat ik je veracht.’


  ‘Beginnen je ogen daarom zo te schitteren als je mij ziet?’ Ik stond op en liep terug naar de tafel.


  De Moorse dansers waren gearriveerd. Ze waren speciaal voor deze avond gecontracteerd. Ze kwamen de hal in, gekleed in hun Moorse klederdracht vol rinkelende belletjes, en hun capriolen werden hogelijk op prijs gesteld. Er werd hard geklapt. Ze voerden een toneelstukje op met Robin Hood in de hoofdrol en iedereen vond het prachtig. Toen werd er tot besluit van de avond nog gezongen en gedanst.


  Ik reed met Honey en Edward in de koets terug, maar Jake Pennlyon stond erop ons te begeleiden. Hij reed naast onze koets omdat hij zei dat hij zijn bruid niet zonder escorte de donkere nacht in wilde laten gaan omdat het ’s nachts krioelde van de struikrovers.


  Ik fluisterde tegen Honey: ‘Hij wil naar mijn kamer komen. Dat zei hij tenminste.’


  Ze fluisterde terug: ‘Als we thuis zijn doe ik net of ik ziek ben geworden en zeg dat jij bij mij moet blijven.’


  Toen we op Trewynd uit de koets stapten, greep Honey naar haar hoofd en kreunde.


  ‘Ik voel me zo ziek,’ zei ze. ‘Wil jij me naar bed brengen, Catharine?’


  Ik zei dat ik dat uiteraard zou doen en knikte kort naar Jake Pennlyon. Hij kuste me op mijn lippen — een van die kussen die ik begon te haten en waar ik mijn best voor deed die te ontwijken. Ik draaide me om en liep met Honey mee naar binnen.


  ‘Hij zal zo wel weggaan,’ zei ze. Maar ze kende Jake nog niet.


  Ik sloop voorzichtig naar mijn kamer, maar ik deed mijn deur niet open. Ik legde mijn oor tegen het sleutelgat. Ik hoorde hoe het raam zachtjes kraakte toen het werd opengedaan. Hij had zich aan zijn woord gehouden en was naar binnen geklommen.


  Ik stelde me voor hoe hij me van achter zou bespringen en de deur zou afsluiten. Ik zou aan zijn genade overgeleverd zijn en deze keer zou ik hem niet kunnen ontlopen.


  Ik draaide me om en liep op mijn tenen naar Honey’s kamer terug en vertelde haar wat ik had gehoord.


  ‘Blijf vannacht maar bij mij slapen,’ zei ze. ‘Edward slaapt toch in zijn eigen kamer. Maar Catharine, morgen moet je echt terug naar huis, die man wordt gevaarlijk.’


  Wat een nacht was dat. Ik kon geen oog dichtdoen. Ik moest aldoor denken aan Jake Pennlyon die in mijn kamer was, klaar om me te bespringen. Ik kon zijn overwinningskreet al horen als ik de kamer zou binnenstappen. Ik kon de sleutel in het slot horen draaien en zijn grote lichaam boven op het mijne voelen. Het was allemaal zo reëel dat het net echt leek.


  Ik sliep pas tegen het ochtendgloren in en werd daardoor ook heel laat wakker.


  Honey kwam de slaapkamer in. ‘Als hij al geweest is, is hij nu verdwenen,’ zei ze. ‘Zijn paard staat in ieder geval niet in de stal.’


  Voorzichtig liep ik naar mijn eigen kamer. De zon stroomde naar binnen en ik keek naar mijn bed: leeg maar verfomfaaid. Hij had daar liggen slapen. Ik werd woedend. Hoe durfde hij in mijn bed te gaan slapen? Ik zag het voor me: hij languit op mijn bed, wachtend op de bruid die nooit kwam.


  Terwijl ik zo naar mijn verfomfaaide bed stond te staren overviel me een gevoel van machteloosheid. Ik voelde me als een stuk opgejaagd wild met de jachthonden op de hielen, overtuigd dat de meedogenloze jager me bijna te pakken had.


  Ik had hem tot nu toe kunnen ontvluchten. Maar ik moest er steeds aan denken hoe gemakkelijk ik gisteravond in mijn eigen slaapkamer in de val had kunnen lopen.


  Hij was het type man dat tot nog toe altijd gewonnen had. Dat wist ik. Maar deze keer niet en ik wist dat ik me snel uit de voeten moest maken. Ik kon maar beter zo gauw mogelijk naar huis teruggaan. Maar zou dat hem tegenhouden? Hij zou over zes weken moeten uitvaren maar tegen die tijd zou ik wel eens zwanger van hem kunnen zijn.


  Ik kon hier niet blijven, ik had het idee dat hij hier binnen afzienbare tijd naartoe zou komen rijden. Ik moest ervoor zorgen niet alleen met hem te zijn.


  Ik liep naar de stallen. Honey had me gezien en was me achterna gekomen. Ze keek bezorgd. ‘Ga je rijden…? Alleen?’ vroeg ze.


  ‘Ik moet zorgen uit zijn buurt te blijven.’


  ‘Wij zouden je nooit in deze situatie hebben mogen brengen.’


  ‘Hij is toch gisteravond in mijn kamer geweest. Hij moet daar op me hebben liggen wachten; hij heeft gewoon in mijn bed geslapen.’


  ‘Wat een… schaamteloosheid!’


  ‘Honey, wat moet ik nou doen?’


  ‘Wacht hier,’ zei ze. ‘Even mijn rijkleding aantrekken, dan rijd ik met je mee; dan ben je in ieder geval niet alleen. Dan kunnen we er ook over praten.’


  We reden in tegengestelde richting van Lyon Court. Ik zei: ‘Ik moet terug naar huis.’


  ‘Ja, dat vind ik ook.’


  ‘Maar ik moet er stiekem vandoor gaan. Misschien overmorgen of zo.’


  ‘O, ik zal je zo missen. Jake Pennlyon is erg vasthoudend, maar hij zou in ieder geval wel met je trouwen.’ Ik lachte. ‘Kun jij je een huwelijk met die man voorstellen? Hij zal zijn vrouw tot slavin maken.’


  ‘Maar dat zou hem bij jou niet lukken.’


  ‘Precies, en dat zou ik hem soms wel eens aan zijn verstand willen brengen.’ Ze keek me met een vreemde blik aan.


  ‘Vind je hem nu eigenlijk aantrekkelijk of niet, Catharine?’


  ‘Ik verafschuw die man zo erg dat ik er plezier in schep hem te dwarsbomen.’


  ‘Ik denk dat een vrouw niet erg gelukkig met hem zou kunnen zijn. Hij is een vreemdganger, bovendien is het een zeer dominante man. De verhalen die ik van zijn vader heb gehoord… er is geen meisje in het dorp dat hij niet lastiggevallen heeft.’


  ‘Ja, dat heb ik ook gehoord. Zo’n man zou ik nooit willen.’


  Inmiddels hadden we de top van een heuvel bereikt en keken we neer op Pennyhomick, een pittoresk dorpje met kleine huizen rondom een kerk.


  Ik zei: ‘Hoe vredig allemaal. Zullen we naar beneden gaan?’


  We dirigeerden onze paarden voorzichtig langs de steile helling naar beneden. We kwamen terecht in een straatje dat zo smal was dat de puntgevels van de tegenoverliggende huisjes elkaar bijna raakten, toen ik ineens een man geknield in een deuropening zag zitten. Hij had iets over zich dat me waarschuwde. Ik riep naar Honey: ‘Laten we teruggaan.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Honey.


  ‘Kijk naar die man, ik zweer je dat hier de plaag heerst.’ Dat was genoeg voor Honey. Ze keerde onmiddellijk haar paard om. Aan de voet van de heuvel kwam een oude vrouw onze richting uitgelopen; over haar schouders droeg ze een paar manden: ze was duidelijk voor water naar de beek geweest.


  Ze schreeuwde tegen ons: ‘Verdwijn, goede lieden.


  Pennyhomick is aan de zweetkoorts ten prooi gevallen.’


  Wij reden zo snel als we konden de heuvel op en keken pas weer naar het getroffen dorpje toen we helemaal boven waren.


  Ik rilde. Voordat het nacht werd zouden daar heel wat rouwende families zijn; dat stemde tot nadenken. Tijdens het rijden kreeg ik ineens een idee. Ik realiseerde me dat ik helemaal geen zin had om terug naar huis te gaan. Ik wilde het genoegen om Jake Pennlyon slimmer af te zijn niet missen en dat getroffen dorpje had me op een idee gebracht.


  Ik zei: ‘Luister Honey, als ik naar huis ga, kan hij twee dingen doen: hij kan me achterna komen en me waarschijnlijk pakken of hij gaat wraak op jullie nemen. Hij is wreed en meedogenloos. Je kunt ervan verzekerd zijn dat hij geen genade kent. Ik wil niet op de vlucht slaan. Ik blijf hier en neem hem tegelijkertijd te pakken. Ik zal de zweetkoorts krijgen.’


  ‘Catharine!’ Honey was bleek geworden.


  ‘Niet in ’t echt natuurlijk, lieve zuster. Ik zal net doen alsof. Ik zal op mijn kamer blijven en jij moet me verzorgen. Vergeet niet dat we naar Pennyhomick zijn geweest. We zijn geïnfecteerd. Jij verpleegt me en mijn ziekte duurt net zolang als de Rampant Lion in de haven ligt.’ Honey hield haar paard in en staarde naar me. ‘Hemel, Catharine… ik denk dat je dat nog gaat lukken ook.’


  Ik begon te lachen. ‘Zelfs hij waagt zich niet waar de zweetkoorts heerst. Dat risico kan hij niet nemen, hij vaart tenslotte binnenkort uit. Hij kan het zich niet veroorloven om de plaag aan boord van de Rampant Lion te brengen. Ik zal de hele tijd op mijn kamer blijven en jij bent de enige die daar binnen mag. Ondertussen houd ik vanuit mijn raam alles wat er in de haven gebeurt in de gaten. O, Honey, wat een goed idee! Ik lach me dood.’ ‘Maar je tart ook het lot.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat de achterkleindochter van een heks zo lafhartig zou zijn. Jij moet een of ander mengseltje maken dat ik op mijn gezicht kan smeren zodat ik er ontzettend ziek uitzie. Dan ga ik voor het raam zitten en als hij langs komt rijden en me ziet zal hij snel genoeg van zijn lust voor mij genezen zijn.’


  ‘Niemand, behalve wij tweeën en Edward mag er iets vanaf weten.’


  ‘O, Honey, ik kan nauwelijks wachten om ermee te beginnen. Als we thuiskomen loop ik meteen door naar mijn kamer. Ik zal klagen over hoofdpijn en laat Jennet warme melk brengen. Dan kom jij en vanaf dat moment lijd ik aan de plaag. Daarna mag niemand meer mijn kamer betreden, behalve mijn lieve zuster die tenslotte ook in Pennyhomick is geweest en misschien het volgende slachtoffer zal zijn.’


  Toen we thuiskwamen en een van de staljongens de paarden van ons overnam zei ik: ‘Ik heb toch zo’n licht gevoel in mijn hoofd, ik voel ook een hoofdpijn opkomen; ik ga maar meteen naar mijn kamer.’


  ‘Ik zal een drankje voor je maken,’ zei Honey. ‘Ga maar vlug naar bed.’ En zo begon het.


  Het nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje. Er waren tien mensen in Pennyhomick gestorven en de gevreesde plaag had nu ook een slachtoffer op Trewynd Grange gemaakt. De jonge meesteres verpleegde haar zuster met wie ze, tot haar grote ongeluk, naar Pennyhomick was geweest en zij had op die manier de zweetkoorts naar de Grange gebracht.


  Honey had gezegd dat niemand in de buurt van de torenkamer mocht komen. Het eten en drinken werd in een kamer beneden bij de wenteltrap neergezet waar Honey het ophaalde.


  Edward liet zich niet zien, voor het geval het ons zou verraden. We moesten het zo spelen alsof ik echt de plaag had gekregen en alleen door mijn zuster kon worden verpleegd omdat zij misschien ook wel geïnfecteerd was. De eerste dag vond ik echt opwindend omdat, en daar rekende ik ook op, Jake Pennlyon op bezoek kwam.


  Honey had het mengsel klaargemaakt en smeerde het op mijn gezicht. Ik keek in de spiegel en herkende mezelf niet meer. Ik lag in bed met het laken tot aan mijn gezicht opgetrokken. Ik hoorde zijn stem — galmend, gewend om op het dek bevelen uit te delen.


  ‘Ga opzij. Ik ga naar boven. De plaag! Daar geloof ik niks van!’


  Honey stond boven aan de trap bij de deur. Bevend. Ik lag doodstil in mijn bed. Hij gooide de deur met een klap open en daar stond hij.


  ‘In godsnaam, ga hier weg,’ mompelde Honey. ‘Je bent gek om hierbinnen te komen.’


  ‘Waar is ze? Ze flikt me een kunstje. Ik laat me niet bedriegen.’


  Honey probeerde hem tegen te houden. ‘We zijn naar Pennyhomick gereden,’ zei ze. ‘Heb je het niet gehoord? Ze sterven daar als ratten. Zet alsjeblieft jouw leven, en dat van vele anderen, niet op het spel.’


  Hij liep naar het bed en keek op me neer.


  ‘Grote god!’ fluisterde hij. Ik kon mijn lachen nauwelijks bedwingen. Ik zag er natuurlijk afschuwelijk uit.


  Net goed, dacht ik, die is voor de rest van zijn leven op me afgeknapt!


  Ik ijlde als in delirium: ‘Wie is daar… Carey… ben jij dat? Carey… mijn liefste…’


  En ik verwonderde mij er tegelijkertijd over hoe ik binnenpretjes kon hebben terwijl ik zijn naam noemde.


  Hij was zo bleek geworden dat je het door zijn donkerbruine teint heen kon zien. Hij stak een hand uit maar trok hem meteen weer terug.


  Hij draaide zich naar Honey om. ‘Het is waar… echt waar…’ mompelde hij.


  ‘Ga nu,’ zei Honey. ‘Elke minuut die je hier doorbrengt, brengt je in groter gevaar.’


  Hij ging; ik hoorde zijn zware stap de trap afgaan. Ik ging zitten en lachte.


  


  De dagen gingen voorbij. Langzaam en monotoon. Er viel niets te doen. We werkten wat aan een wandkleed maar daar hield ik helemaal niet van. Ik zag Jake Pennlyon regelmatig. Ik moest wel uitkijken want hij keek altijd omhoog naar mijn raam. Als hij me daar had gezien en de waarheid had geraden, wie weet wat hij dan had gedaan.


  Eens stelde ik Honey voor om een nachtelijke rit in het maanlicht te gaan maken, maar ze wees me erop dat als we door een van de bedienden zouden worden gezien, al onze moeite voor niets was geweest. Ze had gelijk, maar wat waren die dagen vervelend!


  De mensen zaten op mijn dood te wachten en het werd een wonder genoemd dat ik nog steeds leefde. Het gerucht ging rond dat Honey de achterkleindochter van een heks was en dat ze met haar geheime drankjes mensen zelfs van de zweetkoorts kon genezen.


  Jake kwam elke dag op zijn paard langs, maar kwam nooit binnen. Hij sprak met de bedienden en ondervroeg hen nauwkeurig. Misschien dat hij toch iets vermoedde.


  Maar ons plan werkte beter dan verwacht, want het gaf ook Jolin Gregory tijd genoeg om in alle rust plannen te maken. Niemand durfde meer op Trewynd Grange op bezoek te komen; iedereen was doodsbang voor de plaag. Drie weken later bracht Honey groot nieuws.


  Jake Pennlyon had besloten om twee weken eerder uit te varen. Het weer was goed en er werden geen stormen verwacht. In ieder geval was het huwelijk voorlopig afgelast.


  Ik zat stiekem vanuit mijn raam naar het gedoe op de kade te kijken. Er werd snel ingeladen; kleine bootjes voeren aan een stuk door heen en weer. Ik was gefascineerd. Eindelijk brak de dag aan dat het anker van de Rampant Lion werd gelicht en ze wegzeilde. En met haar verdween ook Jake Pennlyon.


  Terwijl ik het schip in de verte zag verdwijnen, werd er een brief voor mij gebracht.


  ‘Ik kan me niet veroorloven nog langer te wachten,’ schreef hij, ‘bovendien als ik eerder wegga ben ik ook eerder terug. Ik reken erop dat je op me wacht.’


  Ik lachte uitbundig. Ik had gewonnen.


  Zo gauw als de Rampant Lion achter de horizon was verdwenen, was ik aan de beterende hand. Een week later werd ik genezen verklaard. Die week viel ons extra zwaar, maar we wilden ons spel tot het einde echt doen lijken. De bedienden stonden versteld. Ze kenden bijna niemand die de plaag had overleefd. Bovendien was het een wonder dat Honey, die me verpleegd had, niet eens ziek was geworden.


  Jennet kwam na die week ook weer bij me. Het was heerlijk om haar geroddel weer te horen.


  Ze keek me met iets van ontzag aan. ‘Ze zeggen dat u een speciale macht heeft, meesteres,’ zei ze.


  Dat beviel me wel.


  ‘Er wordt gezegd dat u de dochter van een heilige bent. En dat de meesteres zelf van heksen afkomstig is. Dat zeggen ze.’


  Ik knikte. ‘Nou ja, je kunt voor jezelf zien dat ik weer helemaal de oude ben, Jennet.’


  ‘Het is een wonder, meesteres.’


  Maar de dagen waren lang en de spanning was voorbij.


  En sinds de Rampant Lion niet meer op de golven lag te deinen, was er op de kade ook niets meer te beleven.


  Bovendien waren er geen onverhoopte bezoekjes van Jake Pennlyon meer te verwachten.


  Ik begon aan de abdij te denken. Mijn moeder zou blij zijn als ik weer thuis zou zijn.


  Het was allemaal zo saai dat dat misschien de reden was dat ik me wat meer voor Jennet ging interesseren. Het viel me op dat ze op een subtiele manier veranderd was. Ze had iets achterbaks, iets geheimzinnigs gekregen. En vaak, als ik iets tegen haar zei, schrok ze, alsof ze bang was dat ik een of ander schuldig geheim had ontdekt. Ze ging vaak naar de stallen waar ik haar al een paar keer in diep gesprek met Richard Rackell had gezien. Ik was ervan overtuigd dat ze minnaars waren. Die dromerige blik in haar ogen, de half-geopende mond, een bepaalde manier van doen, dat alles vertelde een eigen verhaal. Ik had het er met Honey over.


  ‘Zo moet Eva er dus uitgezien hebben toen ze van de appel at,’ zei ik.


  ‘Misschien kunnen we hen beter laten trouwen,’ zei Honey. ‘Edward duldt geen immorele betrekkingen tussen het personeel. En Jennet is het type meisje, dat als ze eenmaal haar maagdelijkheid heeft verloren, van hand tot hand zal gaan.’


  Ik pakte Jennet aan. ‘Ik ga spoedig weer naar de abdij terug, Jennet.’


  ‘Oh, meesteres, en als hij nu terugkomt?’


  ‘Wie?’ vroeg ik scherp, terwijl ik heel goed wist wie ze bedoelde. ‘De meester… de kapitein.’


  ‘Sinds wanneer is hij meester van dit huis?’


  ‘Nou ja, meesteres, hij is toch overal en altijd de meester!’


  ‘Wat een onzin, Jennet. Hij is niets hier.’


  ‘Maar hij hoort nu toch bij u?’


  ‘Jij begrijpt helemaal niets van deze dingen, Jennet.


  Maar wat ik tegen je wil zeggen is dit: ik merk dat je heel vaak naar de stallen gaat.’


  De dieprode kleur die langzaam vanuit haar nek omhoog kroop gaf aan dat ik het bij het rechte eind had. Ze liet haar hoofd hangen en plukte zenuwachtig aan haar rok. Ik had medelijden met haar. Arme Jennet. Ze was een geboren vrouw en moeder maar ze zou altijd voor de vleierijen van mannen blijven vallen.


  ‘Goed, Jennet, luister. Ik weet dat je geen maagd meer bent en misschien zelfs al zwanger. Heb je daar wel eens over nagedacht?’


  ‘Ja, meesteres.’


  ‘De meester — de enige echte meester van dit huis — zou, als hij van je gedragingen hoorde, dat niet op prijs stellen. Hij verwacht van de bedienden een keurige, christelijke levenshouding.’


  Haar lippen begonnen te trillen en ik sloeg mijn arm om haar heen. Ik was kortaf tegen haar geweest omdat het me nog steeds dwars zat dat ze met Jake Pennlyon tegen mij had samengespannen. Maar nu ze de geliefde van Richard Rackell was, wist ik tenminste wat me te doen stond. Het was voor haar veel moeilijker dan voor anderen om op het rechte pad te blijven dus moest ik haar leren begrijpen en helpen.


  ‘Wat gebeurd is, is gebeurd, Jennet en je kunt je maagdelijkheid toch niet meer terugkrijgen, dus kun je er maar beter ook niet meer over treuren. Je bent stom geweest en je zult nu een besluit moeten nemen. Als ik terugga, zou je eigenlijk met mij mee moeten gaan, maar onder de gegeven omstandigheden vind ik dat de man die jou verleid heeft ook met jou moet trouwen. Ik weet wie het is, ik heb jullie zo vaak samen gezien. Denk maar niet dat je ongemerkt naar de stallen kon sluipen. Als Richard Rackell wil, moet je maar zo gauw mogelijk met hem trouwen. Dat is de wens van de meester. Wil jij dat ook?’


  ‘O, ja, meesteres, dat wil ik graag.’


  ‘Goed, dan zal ik zien of ik dat kan regelen.’ Ik was blij te zien hoe opgelucht ze ineens was; ik gaf veel om haar en ik wilde haar graag getrouwd en onder dak zien.


  Tegen de tijd dat Jake Pennlyon terug was, zou ze waarschijnlijk hoogzwanger zijn. Ik denk dat ze het type meisje was dat veel kinderen zou krijgen. Hij zou in ieder geval nooit meer in haar geïnteresseerd zijn en ik zou tegen die tijd allang weer in de abdij terug zijn.


  Ik sprak er met Honey over.


  ‘Het zou me niets verbazen,’ zei ik tegen haar, ‘als ze al zwanger zou blijken te zijn. Richard Rackell moet zo gauw mogelijk met haar trouwen.’


  Honey was het ermee eens en belde meteen voor Richard.


  Toen hij naar de salon kwam en bij de tafel ging staan, viel me die adellijke houding onmiddellijk weer op.


  Jennet was eigenlijk geen goede partij voor hem. Maar ja, hij had haar verleid dus moest hij ook maar met haar trouwen. Honey zei: ‘Richard, ik vermoed dat jij graag zou willen trouwen.’


  Hij boog; zijn gezicht bleef totaal zonder uitdrukking.


  ‘Jij en Jennet zijn een beetje té vriendelijk met elkaar omgegaan.’ Ze legde zwaar de nadruk op ‘te’ en omdat hij geen antwoord gaf, vervolgde ze: ‘Onder die omstandigheid verwacht de meester dat je met haar trouwt. Heb je enig idee wanneer je dat van plan bent?’


  Hij aarzelde even. Toen zei hij: ‘Ja, in de nabije toekomst.’


  ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ vroeg ik.


  ‘Over., over een week of drie. Die tijd heb ik nog nodig.’


  Ik vroeg me af waarom, maar hij had zo iets waardigs over zich dat ik hem niet verder onder druk wilde zetten.


  ‘Afgesproken,’ zei Honey, ‘dan houden we de bruiloft over drie weken.’


  ‘Laten we er een groot feest van maken,’ stelde ik voor, want ik voelde me schuldig omdat ik Jennet zo bruusk had behandeld en wilde het met haar goedmaken.


  Ik liet Jennet komen en vertelde haar het nieuws.


  ‘Je krijgt van mij een bruidsjapon,’ zei ik, ‘ik laat Luce er meteen aan beginnen.’


  Jennet begon te huilen. ‘Meesteres,’ snikte ze, ‘dat verdien ik niet, echt niet.’


  ‘Je bent inderdaad een beetje te gewillig geweest, maar dat is voorbij. Je zult een goede vrouw voor Richard zijn en hem veel kinderen schenken en het feit dat je niet tot het huwelijk kon wachten, zal vlug vergeten zijn.’ Ik gaf haar een troostend klopje op haar schouder maar daardoor begon ze nog harder te huilen.


  Omdat de dagen zo lang en vervelend waren spraken we veel over het op handen zijnde huwelijk. Edward had gezegd dat hij de Moorse dansgroep zou contracteren, er werden spelletjes gepland en we zouden zelfs een cake met het zilveren muntje hebben zodat degene die hem vond, koning voor één dag mocht zijn.


  Sir Penn was sinds de dag dat de Rampant Lion was uitgevaren niet meer de oude geweest. Hij leed aan een of andere onbekende ziekte en wij voelden ons vrij van alle zorgen die uit die hoek hadden kunnen komen.


  In de keukens waren de voorbereidingen voor het geplande huwelijk al aan de gang. Jennet had nog nooit in haar leven zo in de belangstelling gestaan. En zo vergleden de dagen. Ik zei tegen Honey: ‘Als dat huwelijk van Jennet eenmaal voorbij is, ga ik serieuze plannen maken om terug te gaan.’


  ‘De voorbereidingen zijn gestart,’ zei Honey. ‘Jake Pennlyon bevindt zich op de wilde vaart, zijn vader is aan bed gebonden en er heerst een grote opwinding over het naderende huwelijksfeest. Het zal dagen duren voordat men merkt dat je weg bent. God weet dat ik het vreselijk vind als je gaat. Zonder jou zal het hier zo saai zijn, Catharine. Maar als hij eerder terugkomt dan verwacht, is het te laat en het lukt ons nooit een tweede keer hem zo voor het lapje te houden.’


  ‘Als hij daarachter komt, zal hij ons nooit vergeven.’


  ‘Zijn wraak is niet iets om naar uit te zien.’


  Ik rilde. ‘Ja, ik vertrek meteen na het huwelijk. Denk jij dat Richard een goede man voor Jennet zal zijn?’


  ‘Het is een rustige, goedgemanierde jongen.’


  ‘Maar wel een vreemde. Ik kan me haast niet voorstellen dat hij Jennet heeft verleid.’


  ‘Ik denk ook dat het eerder andersom is.’


  ‘Nou ja, hij zit er wel aan vast. Ik denk dat zij een goede vrouw voor hem zal zijn. Ze werd wel door Jake Pennlyon overgehaald om mij voor te liegen, maar dat heb ik haar vergeven want ik ben er zeker van dat het haar erg spijt.’


  ‘Voor een meisje zoals Jennet moet Jake Pennlyon wel onweerstaanbaar zijn geweest,’ zei Honey.


  Ik veranderde van onderwerp. Ik wilde niet aan Jennet denken die door Jake Pennlyon werd verleid. Daar had ik al te vaak aan gedacht.


  


  Toen kwam de nacht dat ik het Spaanse galjoen voor de derde keer zag.


  Het was zo’n normale dag geweest — wel warm en zonnig voor de tijd van het jaar — maar verder een rustige, vredige dag.


  Als we hadden geweten wat er stond te gebeuren, waren we die dag niet zo rustig doorgekomen.


  Ik voelde me op een prettige manier moe toen ik naar bed ging en sliep bijna onmiddellijk in.


  Ik werd door vreemde geluiden van beneden wakker. Ik bleef liggen luisteren. Ik hoorde schuifelende voetstappen en iets wat op een schermutseling leek. Was het een van de dienaressen op weg naar haar minnaar? Ik stond op en liep naar het raam.


  Daar lag ze weer in al haar glorie. En dichterbij dan ik haar ooit had gezien — het machtige, schitterende Spaanse galjoen.


  Ik moest naar beneden. Ik zou hen deze keer overtuigen dat ik niet had gedroomd. Ik zou Edward en Honey wakker maken en ervoor zorgen dat ze kwamen kijken. Ik pakte mijn kamerjapon en sloeg hem om maar voordat ik de deur bereikte, werd die plotseling opengegooid.


  John Gregory stond op de drempel.


  Ik vroeg: ‘Wat is er aan de hand?’


  Hij gaf geen antwoord. Hij was gekleed in een lange cape met capuchon; zijn gezicht was bleek maar zijn ogen schitterden. Hij sprak in een taal die ik niet kende en toen zag ik dat hij door een vreemdeling werd vergezeld.


  ‘Wie is dat?’ vroeg ik. ‘Wat moeten jullie hier?’ Ze gaven geen antwoord.


  De vreemdeling was mijn kamer binnengekomen. John Gregory gebaarde naar mij en zei iets tegen de man.


  De vreemdeling greep me beet. Ik probeerde me los te rukken, maar hij hield me stevig vast. Ik begon te vechten. Toen schreeuwde ik en John Gregory legde meteen zijn hand op mijn mond. In een paar tellen had hij een lap voor mijn mond gebonden. Ik kon geen geluid meer maken. Ze droegen mij naar mijn bed. Het schoot door mijn hoofd: heb ik me hiervoor uit de handen van Jake Pennlyon gered?


  Maar die mannen hadden geen lust in hun ogen, ze voerden een opdracht uit. Mijn armen werden, net zoals mijn enkels, met touwen vastgebonden. Ik kon geen vin meer verroeren.


  Toen droegen ze mij de kamer uit. Via de wenteltrap naar beneden… naar de binnenplaats.


  Ik zag iemand buiten op de stenen liggen. Overal lag bloed. Ik wilde schreeuwen maar er kwam geen geluid. Ik was slap van angst en ontzetting. Toen ze me langs het lichaam droegen zag ik dat het Edward was.


  Honey! wilde ik roepen. Honey, waar ben je?


  Edwards rijtuig stond op de binnenplaats te wachten en Richard Rackell hield de paarden in bedwang.


  Richard Rackell! Verrader! Ik wilde het wel uitschreeuwen maar er was niets dat ik kon doen.


  Ze legden me in de koets en ik zag twee andere lichamen liggen. Mijn hart bonsde in mijn keel, een vloedgolf van ontzetting en opluchting overspoelde me toen ik zag dat het Honey en Jennet waren.


  Ze staarden net zo naar mij als ik naar hen. We konden alleen maar naar elkaar kijken. Ze waren net zo verbijsterd als ik. Ik vroeg me af of Honey wist dat het Edward was die in zijn eigen plas bloed op de binnenplaats lag. We hoorden stemmen — vreemde stemmen. Instinctief wist ik dat ze Spaans spraken.


  Het rijtuig was gaan rijden; we reden richting zee.


  We werden op dezelfde manier ontvoerd als plunderende zeepiraten soms met vrouwen deden. We hadden verraders in ons midden opgenomen en het resultaat was dat Edward nu in zijn eigen bloed op de binnenplaats lag terwijl Honey, Jennet en ik naar het Spaanse galjoen werden vervoerd.
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  Reis met een onbekende bestemming


  Zij droegen ons naar een gereedliggende sloep. Ik kon het gezicht van Richard Rackell heel duidelijk zien in het licht van de lantaarn die hij droeg. Verrader! Ik had wel willen huilen en mijn keel schrijnde door ingehouden woede en frustratie.


  Ze droegen me de boot in waar ik hulpeloos bleef liggen. Toen werd Honey naast me gelegd en daarna Jennet. Het was een donkere nacht dus kon ik hun gezichten niet zo goed onderscheiden. Er scheen geen maan, alleen op de stukjes waar geen wolken waren kon je vaag sterren zien. Ik probeerde een vluchtweg te bedenken. Ik vermoedde wat er aan de hand was: we werden ordinair ontvoerd zoals vrouwen al jarenlang waren ontvoerd. Piraten landden op de kust, plunderden, stalen alles wat los en vast zat, staken dorpen en steden in brand en ontvoerden de vrouwen voor hun eigen genot.


  Al had ik alleen maar met Honey kunnen praten! Kon ik maar iets bedenken hoe te vluchten! Maar ik lag hulpeloos op de bodem van een sloep die door vreemde mannen snel zeewaarts werd geroeid. De twee mannen die zich als een priester en staljongen hadden voorgedaan, bewaakten ons.


  Ik kreeg de wildste fantasieën. De Rampant Lion zou ineens opdoemen — veel vroeger dan verwacht. Het galjoen zou ontdekt worden. Jake Pennlyon zou haar enteren. In mijn verbeelding kon ik zijn felblauwe ogen al zien schitteren, ik zag hem wijdbeens staan met in zijn handen een met bloed besmeerd kapmes; ik hoorde hem lachen terwijl hij mijn touwen doorsneed.


  Maar dat waren alleen maar dromen. De kleine boot kliefde gestaag door het water richting Spaans galjoen. John Gregory boog zich over mij heen. Hij sneed het touw van mijn enkels door en haalde de mondprop weg. Hij trok me op mijn voeten want mijn armen waren nog steeds vastgebonden.


  Ik stond onvast op mijn benen en zag het Spaanse galjoen hoog voor ons oprijzen.


  Honey en Jennet stonden nu ook naast me. ‘Honey,’ zei ik, ‘we zijn verraden.’


  Ze knikte. Ik vroeg me weer af of zij ook het lichaam van Edward had zien liggen. Arme Edward, die zachte, vriendelijke man.


  Ik bedacht me ook dat het huwelijk van Jennet nu van de baan was. Langs het schip hing een touwladder te schommelen.


  John Gregory zei: ‘U zult omhoog moeten klimmen.’


  ‘Zonder handen, lelijke verrader?’ zei ik.


  ‘Ik zal de touwen losmaken, maar waag het niet iets te proberen.’


  ‘Wat moeten we op dat schip?’


  ‘Dat hoort u nog wel.’


  ‘Gemene schurk,’ riep ik uit. ‘Je kwam als vriend naar ons huis… Je hebt ons voorgelogen…’


  Vriendelijk zei hij: ‘Het is geen goed moment om te praten, meesteres. U kunt nu maar beter alleen gehoorzamen.’


  ‘Moet ik die touwladder opklimmen, waarvoor dan?


  Het is een Spanjaard.’


  ‘Forceer me nu niet om u pijn te moeten doen.’


  ‘Pijn doen! Heb je me dan niet onder dwang hier mee naartoe genomen?’


  Honey zei: ‘Word nu alsjeblieft niet kwaad, Catharine, daar help je ons niet mee.’


  Haar stem klonk hopeloos en ik begreep dat ze Edward op de binnenplaats had zien liggen.


  Maar ik was razend. ‘Je bent helemaal geen priester,’ zei ik tegen John Gregory.


  Hij zweeg. Hij sneed mijn touwen door en duwde me naar de touwladder. Hoog boven me kon ik gezichten ontwaren die op ons neerkeken.


  Iemand riep iets in het Spaans en John Gregory gaf in dezelfde taal antwoord.


  De boot helde naar een kant, het zou niet gemakkelijk zijn die touwladder op te klimmen. Ik keek naar het zwarte water en ik dacht aan dood door verdrinking. Misschien zou dat wel te prefereren zijn, schoot het door mijn hoofd. Maar ik wist dat wat er ook zou gebeuren, ik me altijd aan het leven zou vastklampen. De touwladder werd in mijn handen gedrukt en ik begon te klimmen. Handen strekten zich uit en ik werd aan dek getrokken. Ik stond midden tussen donkergekleurde gezichten. Ik hoorde opgewonden gebabbel in een vreemde taal. Toen viel iedereen ineens stil. Er kwam iemand aangelopen die iets op autoritaire toon zei. Hij moest een bevel hebben gegeven want ik werd ineens door twee mannen beetgepakt en naar voren geduwd; de man die het bevel had gegeven volgde ons. Ik werd naar een hut gebracht die schemerig, door een kaars in een lantaarn, werd verlicht. Ze sloten de deur achter me en ik was alleen. Ik rilde, want ik was in mijn nachtkleding en het was behoorlijk koud in die sloep geweest. Maar het kon ook van angst zijn. Zij hadden drie vrouwen geroofd en het was duidelijk waarom. Maar waarom drie en waarom hadden ze het huis niet leeggeroofd en in brand gestoken? Misschien hadden ze dat ook wel gedaan nadat ze ons ontvoerd hadden. Ik was bang dat ze Edward hadden doodgestoken. Het was niet de eerste keer dat onze kusten geplunderd werden. Jake Pennlyon en zijn mannen deden trouwens precies hetzelfde in vreemde landen.


  Ik had nooit naar Devon moeten gaan. Ik had thuis moeten blijven.


  Ik voelde me ziek en vroeg me af of ik toch niet beter had kunnen weigeren die touwladder te beklimmen: misschien was de dood te verkiezen boven wat me te wachten stond.


  Op de vloer lag een kleed. Ik ging liggen want mijn benen trilden zo dat ik niet meer kon staan. Het schip lag op de golven te deinen en ik lag naar het kaarslicht te staren. Ik dacht aan mijn moeder en wat ze zou doen als ze hoorde dat ik was ontvoerd. Ze had al zoveel geleden! En nu dit. En niet alleen ik, maar ook Honey en ze hield zo ontzettend veel van ons beiden.


  Toen dacht ik aan Honey; mooie, waardige Honey en zwanger van Edwards kind. De gedachte aan wat zij zou moeten ondergaan vond ik erger dan wat er met mij zou gebeuren. Ik zou vechten. Ik zou trappen en schreeuwen en als ik een mes kon vinden zou ik mezelf verdedigen. Ik zou machteloos tegenover deze mannen staan maar ik zou ze het gevoel geven dat ze zich nooit veilig bij mij konden wanen. Dat als ze gingen slapen ze nooit wisten of ik niet een mes in hun hart zou steken, of gif in hun eel, of wat deze mensen ook dronken.


  Ik kreeg het ene idee na het andere wat ik hen zou aandoen.


  Wilde kat, noemde Jake Pennlyon me. Zij zouden leren dat wilde katten gevaarlijk konden zijn.


  De beweging van het schip was veranderd. Ik wist dat het anker was gelicht en dat we de haven uitzeilden.


  De deur van de hut ging open en Honey werd naar binnen geduwd. Zij was net zoals ik gekleed in haar nachtgewaad, dat ze stijf met twee handen om zich heen hield. Ik zag dat haar nachtgewaad van voren was opengescheurd. Nu al, dacht ik.


  De deur werd achter haar op slot gedaan. Ik stond op en we renden op elkaar af en bleven met de armen om elkaar heen staan.


  ‘O, Honey, Honey,’ riep ik. ‘Wat hebben ze met je gedaan?’


  Ze zei: ‘Niets, maar er was een man die…’ Ze huiverde. ‘Hij nam me mee naar net zo’n hut. Hij scheurde mijn gewaad open en zag toen mijn ketting met het Lam Gods dat ik altijd draag. Hij deinsde terug alsof hij bang was, en toen werd ik hier gebracht.’


  ‘Honey,’ zei ik, ‘dit is een nachtmerrie. Het kan niet waar zijn.’


  Ze gaf geen antwoord.


  Ik zei: ‘Edward…’


  Ze bleef zwijgen maar sloeg ineens haar beide handen voor haar gezicht. Het was zo’n wanhopig gebaar.


  Ik legde zachtjes mijn hand op haar arm.


  ‘Hij probeerde hen tegen te houden,’ zei ik. ‘Maar waar was de rest van de huishouding? Waren het dan allemaal verraders? Wat moeten we doen, Honey? Wat kunnen we doen? We zijn tegen onze wil ontvoerd. Ze zullen ons misbruiken tot ze moe van ons zijn geworden. En dan gooien ze ons misschien wel overboord. Misschien moeten we hen dat plezier niet gunnen en zelf overboord springen.’


  Ze gaf geen antwoord. Ze staarde alleen maar voor zich uit. Ik wist dat ze aan Edward dacht die in zijn eigen bloed op de keien van de binnenplaats lag.


  Ik ging door omdat ik niet kon stoppen. ‘Misschien wordt Jennet op dit moment wel verkracht.’ Ik zag Jennet al voor me: grote ogen, met misschien zelfs wel iets van verwachting erin. Misschien vond ze dit helemaal niet erg. Ze was zo anders dan wij. Ze had me met het grootste gemak verraden, alleen omdat Jake Pennlyon dat vroeg. Waar zou die nu zijn? Ergens op de hoge zeeën. Misschien was hij op dit moment nu ook vreemde kusten aan het plunderen en vrouwen aan het roven net zoals wij geroofd waren.


  Oh, waarom was hij toch zo snel uitgevaren? Waarom was hij er altijd geweest om me te treiteren en nu ik hem een keer nodig had, niet?


  ‘Honey,’ zei ik. ‘Honey, praat tegen me.’


  ‘Ze hebben Edward vermoord,’ zei ze. ‘Edward probeerde me te redden en toen hebben ze hem doodgestoken. Dat weet ik zeker.’


  ‘Misschien is hij niet dood. Misschien komt hij ons wel achterna. Misschien heeft hij wel iedereen kunnen waarschuwen en gaan ze ons zoeken. We zullen vast gered worden. En als Jake Pennlyon terugkomt…’


  ‘Die is op een lange reis gegaan. Het duurt maanden voordat hij weer terug is.’


  ‘Misschien komen we hem wel op zee tegen. Hij steekt iedereen neer die mij met een vinger durft aan te raken.’


  ‘Heeft iemand jou al aangeraakt, Catharine?’


  ‘Nee, ze hebben me alleen maar naar deze hut gebracht.’


  ‘Ze wachten natuurlijk tot we uit het zicht van Engeland zijn.’


  ‘En denk je dat ze dan…’


  ‘Wat kan ik anders denken? Ik werd niet aangeraakt omdat ik katholiek ben. Jij moet ook doen alsof je katholiek bent, Catharine, anders loopt het slecht met je af.’


  ‘Dat ga ik helemaal niet doen.’


  ‘Wees nou redelijk.’


  ‘Ik heb het gevoel alsof ik mijn verstand al kwijt ben; dat ik in een nachtmerrie ben terechtgekomen.’


  ‘Dit is anders niet zo’n ongewoon gebeuren, Catharine. Dat weet jij ook wel. Piraterij is meer en meer normaal aan ’t worden. Kostbaarheden en vrouwen. Daarom gaan ze naar zee.’


  ‘We moeten een plan bedenken.’


  ‘Tot zover ben ik, net zoals jij, de dans ontsprongen.


  Toen die man me wilde pakken en ik tot de Maagd Maria ging bidden, werd hij bang. Op een gegeven moment kwam John Gregory binnen en die moet hem verteld hebben dat ik een kind draag — een katholiek kind — want hij hield op. John Gregory bracht me toen hier. Ik geloof dat hij onze vriend zou kunnen worden.’


  ‘Een vriend… hij, die ons heeft verraden?’


  ‘Ja, hij heeft ons verraden, maar ik geloof dat hij het daar erg moeilijk mee heeft.’


  ‘Moeilijk? Het is gewoon een ordinaire leugenaar.’


  ‘Hou je tong in bedwang, Catharine. Bedenk maar dat we elke vriend die we kunnen vinden nodig hebben. Ik maak me zorgen om jou. Ik heb het idee dat jij speciaal voor iemand wordt bewaard. Misschien wel voor de kapitein. Jij werd direct naar deze hut gebracht. Als dat zo is, probeer dan met hem te praten. Misschien spreekt hij wel Engels. Smeek hem om geen domme dingen te doen. Maak hem duidelijk dat als men jou wat aandoet, jij gewroken zal worden.’


  ‘Dat zou wel eens precies het tegenovergestelde kunnen teweegbrengen.’


  ‘Vertel hem dan dat je katholiek zult worden. Dat je daarin onderwezen wilt worden.’


  ‘Dus,’ zei ik, ‘je bedoelt dat ik op mijn knieën moet gaan, mijn geloof moet verloochenen, alleen maar om deze honden over te halen dat ze ons met respect zullen behandelen? Ik kan je verzekeren dat dat helemaal niets uithaalt, Honey. Weet je wat ik doe? Ik ga op zoek naar een of ander wapen. Als ik een mes vind, kan ik me in elk geval verdedigen.’


  ‘Dat heeft geen zin.’ Ze staarde met een wanhopige blik voor zich uit en ik wist dat ze weer aan Edward moest denken.


  


  Ik had geen idee hoe lang we in die hut hadden gelegen. Ik geloof dat ik zelfs even geslapen heb, zo emotioneel uitgeput was ik. Ik stond op en vroeg me even af waar ik was. Maar toen ik het slingeren van het schip voelde en het gekraak van het hout hoorde, herinnerde ik me het weer onmiddellijk.


  Ik kon Honey amper zien in het schemerige licht. De lantaarn met het kleine kaarsje schommelde van de ene naar de andere kant. De verschrikking van het gebeurde drong ineens weer tot me door.


  Ik wist dat Honey wakker was, maar we zeiden niets tegen elkaar. Het leek dat we elkaar niet konden troosten. Ik had er geen idee van, maar het zou al ochtend kunnen zijn. Er was niets waarmee ik de tijd kon vergelijken. Mijn tong was uitgedroogd, mijn lippen gebarsten. Ik geloof dat ik honger had, maar de gedachte aan voedsel maakte me onwel.


  Ongeveer een uur later werd de deur ineens geopend. We schrokken ons dood. Het was een man die een paar kommen, met iets dat op soep leek, kwam brengen.


  Hij zei: ‘Olla podrida,’ en gebaarde naar de kommen. Ik had ze wel in zijn gezicht willen gooien, maar Honey zei: ‘Voedsel. We zullen ons beter voelen als we iets gegeten hebben.’ Ik wist dat ze aan haar ongeboren kind dacht.


  We pakten ieder een kom; het rook heerlijk. De man knikte naar ons en verliet de hut. Honey had de kom al aan haar mond gezet. Sinds haar zwangerschap, was haar eetlust groter geworden.


  Ik nam ook een slok. Het smaakte hartig en warmde me op. Ik was toch wel blij dat we iets te eten hadden gekregen.


  Daarna bleven we onrustig zitten wachten en het duurde niet lang of er kwam weer iemand binnen. Het was de man die ze Capitán noemden.


  Hij bleef in de deuropening staan en staarde naar ons. Hij had een zekere waardigheid over zich. Een welgemanierdheid die mij optimistisch maakte. Hij zei in gebrekkig Engels: ‘Ik ben de kapitein van dit schip. Ik wil met u beiden spreken.’


  Ik zei: ‘U kunt ons maar beter heel snel uitleggen wat dit te betekenen heeft.’


  ‘U bevindt zich aan boord van mijn schip,’ zei hij, ‘en ik neem u mee op een reis.’


  ‘Tot welk doel?’ vroeg ik.


  ‘Dat zult u te zijner tijd horen.’


  ‘U heeft ons uit onze huizen geroofd!’ riep ik uit. ‘Wij zijn dames van hoge afkomst en niet gewend aan een ruwe behandeling. Wij…’


  Honey legde een waarschuwende hand op mijn arm. De kapitein zag dat en knikte goedkeurend.


  ‘Het is zinloos om te protesteren tegen iets wat gebeurd is, zei hij.


  ‘Ik protesteer toch. U heeft iets heel slechts gedaan.’


  ‘Ik ben hier niet gekomen om daarover te spreken of mijn tijd te verdoen. Ik wilde u vertellen dat ik volgens mijn orders heb gehandeld.’


  ‘Wiens orders?’


  ‘Van degene die mij dit heeft opgedragen.’


  ‘En wie mag dat dan wel zijn?’


  Weer tikte Honey me op mijn vingers. ‘Luister nu eens even, Catharine,’ zei ze.


  ‘U bent verstandig,’ zei de kapitein. ‘Het spijt me dat u ook bent meegenomen, dat had niet mogen gebeuren. ‘Hij keek Honey aan. ‘Dat was een misverstand, begrijpt u.


  ‘Als u ons vertelt wat de bedoeling is, zullen we u dankbaar zijn,’ zei Honey.


  ‘Ik kan u verzekeren, dat als u verstandig bent, u op mijn schip geen haar gekrenkt zal worden. U moet wel begrijpen dat er mannen tussen zitten die al maanden op zee zijn. Die zouden wel eens gewelddadig kunnen worden. Dus moet u erg oppassen. Ik wil u niet aan enige vernedering blootstellen, dat zou zeer tegen mijn wensen en tegen die van mijn opdrachtgever indruisen.’


  Ik vroeg: ‘Mijn dienares, Jennet, is ook meegenomen. Wat is er met haar gebeurd?’


  ‘Dat zal ik gaan uitzoeken,’ beloofde hij. ‘Ik zal mijn best doen u het zo comfortabel mogelijk te maken… alledrie.’


  Hij intrigeerde me. Zijn blik dwaalde, zoals ik het al zo vaak had gezien, alsmaar naar Honey terug. Met haar loshangende haar zag ze er natuurlijk weer beeldschoon uit; kwetsbaar ook; de meeste mannen voelden de neiging haar te moeten beschermen. Ik neem aan dat dat ook voor een Spaanse kapitein van een piratenschip gold.


  ‘Deze hut is niet comfortabel genoeg,’ zei hij. ‘Ik wil in een meer passende omgeving met u beiden praten.


  Komt u maar mee dan kunnen we meteen de maaltijd gebruiken. Ik geloof dat u al een kleinigheid heeft gehad?’


  Honey en ik wisselden een blik van verstandhouding. De manier waarop deze man ons had toegesproken, had ons iets op ons gemak gesteld. Dit was geen ruwe zeebonk, dat was wel duidelijk. Bovendien behandelde hij ons alsof we gasten op zijn schip waren en dat was helemaal geruststellend.


  Er hing een sterke, ranzige kooklucht in de kajuitgang waar we doorheen liepen. Het schip slingerde zo dat we ons aan de relingen die langs de hele wand van de gang liepen, moesten vasthouden. We strompelden zo goed en kwaad als het ging achter de kapitein aan tot hij stopte en een deur voor ons openhield. Hij stapte opzij om ons door te laten.


  Dit was zijn hut. Het was er ruim en de schotten waren van panelen voorzien. Het leek op een kleine salon. Er lagen overal boeken en instrumenten, maar de grote tafel die aan de vloer geklonken was, domineerde de hele hut. Wat me ook opviel was een zwaar stuk geschut op een onderstel dat door een geschutspoort heenstak.


  Aan een van de panelen hing een prachtige gobelin.


  Ik was verbijsterd op een schip zoveel luxe te zien. Dat had ik nooit verwacht.


  ‘Gaat u alstublieft zitten,’ zei de kapitein, ‘dan bestel ik iets te eten.’


  We gingen zitten en er verscheen een zeeman op blote voeten die de tafel kwam dekken. Het duurde niet lang of er werden dampende schalen, met iets dat op bonen en gezouten vlees leek, binnengebracht.


  ‘Misschien dat u geen honger heeft,’ zei hij, ‘maar het is beter om toch iets te eten.’


  ‘Kunt u me vertellen waarom u mijn echtgenoot heeft vermoord?’ vroeg Honey.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat kan ik niet. Ik heb dit schip niet verlaten.’


  ‘U bent er wel van op de hoogte dat wij uit ons huis zijn gehaald?’


  ‘Dat was het doel van deze missie.’


  ‘Om onze kusten te plunderen en vrouwen te roven…’ merkte ik op.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Om u op te halen. Dat zal u te zijner tijd wel duidelijk worden.’


  Honey zei toen vriendelijk: ‘En u kunt vast wel begrijpen hoe in de war wij zijn. We zijn bang dat wij hier naartoe zijn gebracht voor…’


  Hij glimlachte beleefd naar haar. ‘Er zal u hier niets overkomen zolang u zich maar aan mijn orders houdt. Ik heb bevel gegeven dat niemand u met een vinger mag aanraken.’ Dat laatste was speciaal tot mij gericht. Toen keerde hij zich weer naar Honey. ‘Hetzelfde geldt ook voor u.’


  ‘Maar zij is al aangevallen,’ merkte ik op. ‘Ik hoop…’ Honey raakte haar Lam Gods aan. ‘Dit heeft me gered,’ zei ze. ‘Dit en John Gregory.’


  ‘Elke man die een van u durft aan te raken zal het met zijn leven moeten bekopen,’ zei de kapitein.


  ‘Dan sta ik erop te weten voor welk doel we hierheen zijn gebracht. U heeft ons uit ons huis laten halen,’ begon ik, maar Honey liet me weer niet uitspreken.


  ‘In hemelsnaam, Catharine, laten we ons nu zoveel mogelijk rustig houden. Je ziet dat de kapitein ons ter wille is.’ Honey’s zwangerschap gaf haar een air van kalmte die hier misplaatst scheen. Ze dacht aan haar baby en probeerde tijd te rekken.


  Hij glimlachte ernstig naar haar.


  ‘Het is mijn plicht dat u niets zal overkomen. Maar daarbij heb ik wel uw hulp nodig. U moet niet naar delen van het schip gaan die ik u verbied. U zult altijd gechaperonneerd worden; John Gregory zal in uw buurt blijven, ga nooit zonder hem aan dek. De mannen zijn wel gewaarschuwd, maar het is niet altijd mogelijk hen in de hand te houden.’


  ‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’


  ‘Dat kan ik u niet vertellen. Maar het is geen lange reis.


  U zult het allemaal begrijpen als we eenmaal ons einddoel hebben bereikt. Daar zal u worden uitgelegd wat het doel van uw komst is. Zo ver het mijn schip betreft, biedt ik u mijn hulp aan; ik zal erop toezien dat de reis voor u zo gemakkelijk mogelijk wordt gemaakt. Sommigen zeggen dat dit schip op een kasteel lijkt — een drijvend kasteel. Maar u moet wel begrijpen dat het geen kasteel is. We zitten op zee en het leven op zee is totaal verschillend van een leven op het land. We zullen het zonder bepaalde luxe moeten doen. Kleding bijvoorbeeld. U bent nogal onvoorbereid op reis gegaan. Ik zal kijken of ik wat stoffen voor u kan vinden. Misschien dat u daar japonnen van kan maken. U zult voortaan in deze hut uw maaltijden gebruiken — soms met mij, soms alleen. Mijn advies is, om wat u overkomen is maar te accepteren. Onthoud goed, dat als u meewerkt, er niets met u zal gebeuren.’


  Toen richtte hij zijn aandacht op de bonen met vlees op zijn bord. Ik kon bijna niets door mijn keel krijgen, net zomin als Honey.


  Ik kon nog steeds niet geloven dat dit echt met mij gebeurde. Ik beloofde mezelf dat ik spoedig wakker zou worden en dat het Spaanse galjoen in de Rampant Lion zou veranderen, de kapitein in Jake Pennlyon en dat het alleen maar een akelige droom was geweest.


  Maar deze droom — of liever gezegd: deze nachtmerrie — ging maar door en door en het was de realiteit die langzaam vervaagde.


  Vlak daarna werd Honey erg ziek. Het was ook geen wonder want we waren totaal niet aan het slingeren van een schip gewend; we waren mentaal en fysiek volkomen uitgeput. Bovendien wisten we niet wat er met ons te gebeuren stond en dat maakte ons onzeker en bang. Waar nog bij kwam dat Honey zwanger was.


  Ik verzorgde haar en dat was goed; zo had ik het veel te druk om nog aan angstige dingen te denken, behalve dat ik bang was dat ze dood zou gaan.


  John Gregory was altijd in de buurt. O, wat haatte ik die man die zich had voorgedaan als priester en op die manier ons huis was binnengedrongen en die de kapers de weg naar ons huis en naar ons had gewezen. Een spion! Een verrader! Hoe slecht kon iemand zijn? Nu was hij onze beschermer, maar ik kon hem niet aankijken zonder hem te laten merken hoeveel ik hem verachtte.


  Maar bruikbaar was hij wel.


  Ik zei tegen hem: ‘Ik ben bang dat jij de oorzaak van mijn zusters dood zal zijn. Je kent haar gezondheidstoestand, deze schok was te veel voor haar, wat te verwachten was. Ik dacht dat mensen waarmee wij bevriend waren, ons nooit zouden verraden, maar dat is een grote fout geweest. Wij hadden leugenaars en verraders in ons midden.’ Als ik hem zo toesprak stond hij met neergeslagen ogen voor me en zijn hele wezen drukte een diep berouw uit. Honey probeerde me altijd de mond te snoeren maar ik kon gewoon niet ophouden.


  Bovendien luchtte het me ook een beetje op.


  Op de tweede dag dat Honey zo ziek was en ik echt bang was dat ze het niet zou halen, zei ik tegen John Gregory: ‘Ik heb onze dienares hier nodig. Ze moet me helpen mijn zuster te verplegen.’


  Hij zei dat hij met de kapitein zou spreken en inderdaad kwam Jennet vlak daarna naar onze hut.


  Ze zag er net zoals anders uit. Hoe is het mogelijk, dacht ik, dat iemand zich zo snel kan aanpassen.


  Ze droeg een oude japon die ze nog net, voordat ze was weggehaald, had kunnen pakken.


  Toen ik haar gezicht zag voelde ik me meteen geïrriteerd, hoewel ik me ook opgelucht voelde om te zien dat ze levend en wel was. Ze zag eruit alsof ze zich met haar lot had verzoend. Hoe kon dat nu? En waar was ze al die tijd geweest?


  Ik zei: ‘De meesteres is erg ziek, Jennet. Je moet me helpen haar te verzorgen.’


  ‘O, onze arme dame,’ zei ze. ‘En dat in haar conditie.’


  Honey’s zwangerschap was nu duidelijk zichtbaar. Ik maakte me zorgen om het ongeboren kind en had spijt dat we niet meteen nadat Jake Pennlyon was uitgevaren, samen terug naar huis waren gegaan.


  Honey leek blij te zijn dat we nu weer met z’n drieën samen waren. En Jennet was absoluut een goede verpleegster. Er stonden een paar ruwe krukken waarop we konden zitten en we raakten langzamerhand aan het slingeren van het schip en de kooklucht gewend. Honey sliep deze eerste dagen bijna de hele dag, wat erg goed voor haar was. En terwijl we over haar waakten, zaten Jennet en ik zachtjes met elkaar te praten.


  Ik vond uit dat Jennet met een van de zeelui die aan de overval had meegedaan, een relatie had aangeknoopt. Hij was sterk en pezig en was Jennet, op weg naar mijn kamer, tegengekomen. Hij had haar beetgepakt en iets tegen haar gezegd, maar dat had ze niet verstaan. Toen had hij haar, alsof ze een bos stro was, onder zijn arm gepakt en meegenomen.


  Jennet giechelde en ik kon me wel voorstellen wat er naderhand op het schip was gebeurd.


  ‘Maar alleen met hem,’ zei Jennet. ‘Er waren anderen die me wilden hebben, maar hij trok een mes. En hoewel ik geen woord verstond van wat hij zei, begreep ik wel dat hij hen duidelijk maakte dat ik van hem was en dat hij dat mes zou gebruiken op een ieder die mij zou durven aanraken.’


  Ze sloeg haar ogen neer en bloosde en ik snapte niet dat iemand die zo lichtzinnig was — want ze was duidelijk trots op haar status — zich zo verlegen gedroeg; ik wist dat die bescheidenheid niet gespeeld was, zo intelligent was ze niet.


  ‘Ik denk dat hij een goede man is, meesteres,’ mompelde ze.


  ‘Ja, en ook niet je eerste,’ zei ik.


  Ze bloosde nog dieper. ‘Dat is waar, meesteres.’


  ‘En hoe zit het nu met Richard Rackell met wie je zou gaan trouwen?’


  ‘Dat was nog maar een jongen,’ zei ze minachtend.


  Jennet was duidelijk tevreden met haar nieuwe beschermer. Terwijl we over Honey waakten, sprak ze veel over hem. Ik vond het prima, we vergaten op die manier de nare dingen een beetje.


  Eerlijk gezegd had ze eigenlijk niet met Richard Rackell willen trouwen, maar het was goed voor een dienstmaagd om getrouwd te zijn. Zeker omdat ze best eens in verwachting kon zijn.


  ‘En als dat zo is?’ vroeg ik.


  Ze antwoordde vroom dat dat in de handen van God lag.


  ‘Volgens mij meer in de handen van jou en je piratenminnaar,’ merkte ik op. Maar ik was wel blij dat ze weer bij mij was. Ik zei dat we tijdens deze reis met z’n drieën bij elkaar moesten blijven. Dus bleef ze overdag bij ons en sloop ze ’s nachts stiekem naar haar minnaar.


  


  Het is vreemd hoe men in korte tijd aan een geheel nieuw leven kan wennen. We waren pas drie dagen op zee toen ik ’s ochtends al niet meer doodsbang wakker werd, het gekraak van het hout niet meer hoorde en aan het slingeren van het schip en aan de vreemde stemmen gewend was. Zelfs aan die misselijkmakende kooklucht die altijd in de gangen scheen te hangen.


  Honey begon zich beter te voelen. Ze had last van zeeziekte gehad en had dus niet aan een of andere enge ziekte geleden. De kleur kwam terug op haar gezicht en ze leek weer op haar vroegere zelf.


  Vanaf die tijd aten we ook weer in de hut van de kapitein. Soms zagen we hem een paar dagen niet maar we voelden ons in die vreemd elegante hut met zijn panelen en gobelin, erg op ons gemak. Jennet at ook bij ons aan tafel en we werden bediend door de persoonlijke dienaar van de kapitein, een donkere, norse man die nooit een woord in ons bijzijn zei.


  Na de maaltijden, die meestal uit scheepsbeschuiten, gezouten vlees en een schraal soort wijn bestonden, gingen we naar onze hut terug waar we dikwijls zaten te filosoferen over wat dit vreemde avontuur te betekenen had. John Gregory bracht ons een paar balen stof zodat we voor ieder een japon konden maken. We werden daar erg vrolijk van en waren meteen druk aan het bespreken in wat voor stijl we ze zouden maken.


  Jennet en Honey konden zeer goed naaien en we begonnen er meteen aan. Honey sprak nu vaak over de baby die over vijf maanden geboren zou worden. Maar hoe was alles veranderd. Ze had gedacht dat haar baby of op Trewynd Grange geboren zou worden of op het landgoed van de Calpertons in Surrey. Misschien had ze ook wel mijn moeders wens vervuld door in de abdij te bevallen. Maar dat was allemaal veranderd. Wie weet waar haar baby nu geboren zou worden. Midden op zee of in een of andere mysterieuze plaats die ons einddoel zou blijken te zijn?


  ‘Edward en ik hadden allerlei plannen voor dit kind,’ zei ze. ‘Het maakte ons niet uit of het een jongen of meisje zou zijn. Hij was zo’n lieve, goede man, hij zou ook zo’n fantastische vader zijn geweest en nu…’


  Ik probeerde haar te troosten, maar ik kon haar verdriet om de dood van Edward niet wegnemen.


  Wat mijzelf betrof, geloofde ik nog steeds niet wat er gebeurde. Het was allemaal te onwerkelijk. Als we door die zeelui waren misbruikt, hadden we tenminste begrepen waarvoor we waren geroofd; maar dat was niet gebeurd. We werden door onze overweldigers beschermd en met respect behandeld.


  ‘Het klopt gewoon niet,’ zei ik tegen Honey.


  We hadden haast met onze japonnen gemaakt; ze waren totaal niet elegant, maar ze voldeden. Soms mochten we aan dek een stukje wandelen. Ik vergeet nooit die eerste keer dat we zo hoog boven het water op het dek stonden. Ik was verbijsterd door de rijke versieringen en de torenhoge voorpiek. Om de reling vast te houden en mijlenver over het water te kunnen kijken, vulde me met een opwinding die ik niet kon verbergen, ondanks mijn angsten en woede over de omstandigheden die ons hier hadden gebracht.


  Terwijl ik daar stond tuurde ik altijd de hele horizon af in de hoop een schip te zien. In mijn hart was ik ervan overtuigd dat dat eens zou gebeuren. Ik wist zeker dat hij mij zou komen zoeken. De gedachte daaraan maakte me erg opgewonden.


  Ik hoefde mijn ogen maar te sluiten om hem te zien. Hij zou tegen onze kapitein gaan schreeuwen. ‘Spaanse hond,’ zou hij roepen en hoewel de dekken hoog waren, zou hij het schip met gemak enteren. Ik keek naar het grote kanon dat daar stond en waarvan ik wist dat ze daarmee elk schip de grond in konden boren. Maar de Rampant Lion niet. Hij komt vast en zeker, hield ik mezelf voor. En voordat we ons mysterieus einddoel zullen bereiken.


  Een paar dagen later zag ik een schip aan de horizon opdoemen. Ik kreeg een gevoel van verrukking over me zoals ik nog nooit had gekend. Mijn hart bonsde in mijn keel.


  Honey stond naast me. ‘Kijk,’ riep ik. ‘Een schip. Het is de Rampant Lion’ Er brak een hels spektakel uit aan dek. Een geluid van opgewonden stemmen vulde de lucht. Het schip was opgemerkt.


  Het was de Lion; daar was ik zeker van.


  ‘Inglés,’ hoorde ik zeggen. ‘Hij is gekomen,’ fluisterde ik tegen Honey. ‘Ik wist dat hij zou komen.’


  We hielden ons stijf aan de reling vast. Het schip was iets groter geworden maar nog kilometers bij ons vandaan.


  ‘Hij moet eerder teruggekomen zijn,’ zei ik. ‘Veel eerder dan hij zelf had gedacht. Waarschijnlijk heeft hij gehoord wat er gebeurd is en is toen meteen naar ons op zoek gegaan.’


  ‘Hoe kun je dat nu zo zeker weten?’ vroeg Honey.


  ‘Is dat dan niet precies wat je van hem verwacht? Denk je nu echt dat hij me zo maar zou laten gaan?’


  De kapitein was naast ons komen staan.


  ‘U heeft het schip ook gezien,’ zei hij rustig. ‘Het is een Engels schip.’ Ik draaide me triomfantelijk naar hem om. ‘Ze komt deze kant op.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei hij. ‘Het is maar een karveel. Ze is een beetje mank, dus ik denk dat ze op weg naar een haven is.’


  ‘Het is de Rampant Lion,’ riep ik uit.


  ‘Dat schip! Nee, dat ken ik wel. De Rampant Lion is het niet, nee hoor, het is alleen maar een karveel.’


  Ik was zo teleurgesteld dat het bijna pijn deed; mijn keel kneep dicht en ik voelde een grote woede tegen deze kapitein en die verraders die de piraten naar ons hadden geleid.


  ‘Dit schip zou niet eens in onze buurt durven komen,’ ging de kapitein door. ‘We schieten haar zo in stukken. Nee, ze gaat er zo snel als ze kan vandoor en als ze in een of andere Engelse haven wordt opgelapt, zal haar bemanning grote verhalen vertellen over hoe ze aan een machtig galjoen zijn ontkomen.’


  ‘Zo zal het lang niet altijd gaan,’ zei ik.


  ‘Nee,’ antwoordde de kapitein, die me opzettelijk verkeerd begreep, ‘ze ontkomen ons niet allemaal. Maar we hebben nu een kostbare lading aan boord en die wil ik niet in de waagschaal stellen.’ Hij keek Honey aan en vroeg hoe ze zich voelde. Ze vertelde hem dat ze veel beter was en hij zei dat hij daar blij om was. Ze gedroegen zich alsof hij een oude buurman was die een vriendelijk praatje hield in plaats van de kapitein van een piratenschip die ons tegen onze wil had meegenomen.


  Hij boog en verliet ons. Honey vroeg: ‘Hoe kwam je er nu bij om te denken dat het de Rampant Lion was?’


  ‘Dat dacht ik echt. O, was het maar waar.’


  ‘En het is nog maar zo kort geleden dat je er alles voor over had om zover mogelijk van Jake Pennlyon weg te zijn.’


  ‘Ja, en nu zou ik er alles voor over hebben om uit de handen van deze bandieten te zijn.’


  ‘Volgens mij kun je maar beter niet meer aan Jake Pennlyon denken,’ zei ze. ‘Voor jou is hij dood.’


  Ik sloeg mijn handen voor mijn gezicht want ik kon het niet verdragen om nog naar Honey te kijken.


  En toen troostte zij mij.


  


  De kapitein was inderdaad een hoffelijk man. Als we met hem dineerden sprak hij met ons en vroeg ons van alles over Engeland. Hij had ons met succes kunnen overtuigen dat hij niets met die overval op Trewynd te maken had gehad. Hij had alleen bepaalde orders opgevolgd. Hij moest met zijn schip een vrouw aan de kust van Devon ophalen, waarna hij haar op een bepaalde plek zou afzetten. Dat was alles. Hij had alleen maar zijn plicht gedaan en had absoluut geen deel uitgemaakt van de eigenlijke ontvoering. Toen we dit eenmaal hadden geaccepteerd konden we vriendelijk met elkaar omgaan.


  Voor Honey had hij een speciaal gevoel. Ik denk dat hij verliefd op haar was geworden.


  Vanaf het moment dat hij wist dat ze zwanger was, lette hij erop dat ze met alle zorgen werd omringd.


  Op een dag vroeg ze hem of hij dacht dat haar echtgenoot nog in leven zou kunnen zijn, hoewel ze het zelf niet geloofde. Hij zei dat hij het niet wist maar dat hij degenen zou ondervragen die aan de overval hadden meegedaan.


  Hij vertelde het haar een paar dagen later.


  ‘Uw echtgenoot heeft het met geen mogelijkheid kunnen overleven,’ zei hij. Honey knikte op een berustende, bijna hopeloze manier. Ik voelde me totaal anders. Ik had het wel willen uitschreeuwen. Die goede, lieve man, gewoon door piraten en dieven doodgestoken!


  Honey pakte mijn hand. Ze wilde mij eraan herinneren wat we de kapitein schuldig waren. Zijn bescherming stond tussen ons en wat een verschrikkelijk lot zou kunnen zijn, in.


  Ik herinnerde me het en hield me stil. Maar ik had een wanhopig gevoel van binnen en voelde een diep verdriet om Edward.


  


  Toen kwamen we midden in een storm terecht. Ik weet zeker dat we nooit dichter bij de dood zijn geweest dan toen. Ons galjoen was machtig en zeewaardig; ze doorkliefde op haar trotse, waardige manier het water, maar zelfs zij kon nauwelijks tegen zo’n aanvallende furie op. De wind had de zee tot hoge witte golven opgezwiept. We hoorden hoe de zeelui, terwijl ze de zeilen lieten zakken en de kanonagaten en luikopeningen sloten, opgewonden tegen elkaar schreeuwden.


  De kapitein beval ons naar onze hut te gaan en daar te blijven. We strompelden naar beneden. Wij konden niet blijven staan en de krukken waar we altijd op zaten vlogen van de ene naar de andere kant.


  Jennet klemde zich aan mij vast. Haar minnaar had het te druk met andere zaken en had nu geen tijd meer voor haar.


  Ze was doodsbang. ‘Gaan we nu allemaal dood, meesteres?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet zeker dat de kapitein zijn schip en ons zal redden,’ zei Honey.


  ‘Als we dood gaan… zonder gebiecht te hebben,’ zei Jennet. ‘Dat zou vreselijk zijn.’


  ‘Ik denk niet dat jij zulke grote zonden hebt begaan, Jennet,’ troostte ik haar.


  ‘O, jawel, meesteres,’ zei ze. ‘Verschrikkelijke zonden.’


  ‘Onzin,’ antwoordde ik. ‘Maar ik wou wel dat ik iets kon doen.’


  ‘De kapitein heeft gezegd dat we hier moeten blijven,’ zei Honey.


  ‘Waar we als ratten kunnen verdrinken.’


  ‘Wat kunnen we anders doen,’ zei Honey geïrriteerd.


  ‘Er moet iets zijn. Ik ga naar boven om te kijken.’


  ‘Blijf hier,’ zei Honey.


  Ik keek naar haar, inmiddels zo duidelijk zwanger; ik keek naar Jennet, vervuld door angst om met haar zonden te moeten sterven en ik zei op een autoritaire toon: ‘Jij blijft hier Honey en Jennet past op je.’


  Ze staarden me ongelovig aan maar ik was niet van plan om werkeloos op mijn dood te gaan zitten wachten. Toen ik op het dek stapte werd ik meteen tegen de zijkant van het schip gesmeten. Het galjoen protesteerde kreunend. Gelukkig bevond ik me aan de lijzijde anders was ik overboord geslagen. Het was stom om tegen het bevel van de kapitein in aan dek te gaan, maar ik kon het in die kleine hut gewoon niet meer uithouden. De regen sloeg meedogenloos hard op de dekken. Alsof een hond een rat in zijn bek heen en weer schudde, zo schudde de wind het schip door elkaar. Toen het schip naar beneden dook sloeg er een hoge golf over haar heen en werd ik drijfnat. Het dek was glibberig en gevaarlijk, ik wist dat het een dwaasheid zou zijn om over dat dek te lopen en hoewel ik de frisse lucht prefereerde boven de diepte van dat schip, wist ik dat het hier dubbel gevaarlijk was.


  Ik viel tegen een man aan die een zak gereedschap in de ene en een lantaarn in de andere hand hield.


  Hij herkende me niet in de duisternis en moest gedacht hebben dat ik een hutbediende was, want hij schreeuwde iets tegen me waaruit ik begreep dat ik de lantaarn moest vasthouden. Ik greep de lantaarn en strompelde achter hem aan.


  Ik volgde hem naar de ingewanden van het schip. Het was eng daar beneden. Ik had verwacht het gebrul van de wind en het gekletter van de regen te zullen horen maar het was er afgesloten en het stonk er. De ranzige etenslucht hing overal en het gekreun en gekraak van het schip leken uitingen van pijn door de afranselingen die ze moest ondergaan.


  Mannen werkten aan de pompen. Dus er was een lek gesprongen; hun gezichten glommen in het licht van de lantaarn.


  Ik hield de lantaarn omhoog. Ik zag dat de man die me mee naar beneden had genomen een timmerman was en de eventuele lekken moest opsporen en indien mogelijk, repareren.


  De mannen vervloekten het schip en de zee en baden tegelijkertijd om redding.


  Ik keek naar de mannen die uit alle macht, met druipende gezichten van het zweet, stonden te pompen.


  Ze schreeuwden tegen elkaar in het Spaans dat ik een beetje begon te verstaan.


  Ze baden tijdens het pompen allemaal om de voorspraak van Moeder Gods. Ik zag Richard Rackell er ook tussen.


  Toen hij mij zag gaf hij me een zielig glimlachje waarvan ik aannam dat het als berouwvol was bedoeld.


  Ik keek hem, zoals gewoonlijk, met een minachtende blik aan maar bedacht me toen dat dit wel ons laatste uur op aarde zou kunnen zijn. Ik moest tenminste uitvinden waarom hij ons had verraden, dus glimlachte ik naar hem en de opluchting op zijn gezicht was opvallend. Iemand schreeuwde tegen me omdat ik de lantaarn had laten zakken. Ik begreep wat hij bedoelde en hield hem weer hoger.


  Aan die nachtmerrie scheen geen einde te komen. Mijn armen deden pijn van het omhooghouden van de lantaarn, maar het was in ieder geval beter dan niets doen. Het leek wel alsof het galjoen een levend persoon was geworden. Ze werd ongenadig afgeranseld maar ze hield stand. Op dat moment realiseerde ik me een klein beetje wat Jake Pennlyon voor zijn schip moest voelen. Hij hield waarschijnlijk net zoveel van de Rampant Lion als hij van een mens zou kunnen houden. Dat begreep ik pas toen ik de overlevingsstrijd van het galjoen van zo dichtbij meemaakte.


  Er kwamen twee hutbedienden naar beneden en waarschijnlijk herkende een me want ik hoorde hem iets zeggen over de senorita.


  Een van de mannen liep op me af en bekeek me nauwkeurig. Mijn lange, loshangende, natte haar verraadde me.


  Ze pakten de lantaarn af en duwden me de kajuitstrap op. Ik vond zelf de weg terug naar onze hut.


  Honey was radeloos maar toen ze me zag brak de opluchting op haar gezicht door.


  ‘Catharine, waar ben je geweest?’


  ‘Ik heb beneden een lantaarn opgehouden.’ Terwijl ik dat zei werd ik met een klap tegen een kant van de hut gegooid. Ik werkte me omhoog en greep de poot van de vastgeschroefde tafel vast en vertelde de anderen dit ook te doen. Zolang we ons konden vasthouden zouden we in ieder geval niet heen en weer gegooid worden.


  Ik dacht dat het schip zou kapseizen; ze rees omhoog en leunde zo naar een kant dat haar stuurboord ongeveer onder water moest zijn. Het hele schip trilde alsof het door iets heen en weer werd geschud, toen leek ze minutenlang haar adem in te houden voordat ze weer naar beneden stortte.


  We hoorden klappen van zware, vallende dingen; we hoorden het geschreeuw en gevloek van de zeelui. Als ik nu nog aan dek had gestaan was ik vast en zeker overboord geslagen.


  Honey mompelde: ‘O, God, dit is dus het einde.’


  Ik voelde mijn hele wezen er tegenin gaan. Ik zou niet doodgaan. Er was nog zoveel om uit te vinden. Ik moest weten waarom wij waren ontvoerd. En ik wilde Jake Pennlyon nog een keer zien.


  En daarna, hoewel de storm bleef voortrazen, was hij toch iets aan het afnemen. Het was nog steeds doodeng, maar het schip leek stand te houden en het zag ernaar uit dat het ergste voorbij was.


  De wind schudde ons nog uren door elkaar; het schip bleef steunen en kreunen en we konden nog steeds niet rechtop staan, maar we waren in ieder geval bij elkaar.


  Ik keek naar Honey, die uitgeput en met haar ogen dicht lag. Haar lange wimpers staken prachtig af op de bleke huid. Een golf beschermende liefde voor haar overspoelde me. Ik vroeg me af wanneer haar kind geboren zou worden en wat voor effect deze verschrikkelijke gebeurtenissen op het kind zouden hebben.


  Impulsief boog ik me naar haar toe en kuste haar wang. Dat was geheel buiten mijn karakter: ik was niet zo’n demonstratief persoon. Ze opende haar ogen en glimlachte naar me.


  ‘Catharine, we leven dus nog?’


  ‘Helemaal,’ zei ik.


  ‘En samen,’ voegde ze eraan toe.


  De storm duurde twee dagen en nachten, maar het was nu voorbij. De zee was haar woede kwijt; ze was glad blauw-groen met hier en daar een witte schuimrand. We kregen alleen nog maar koud voedsel — beschuiten en gezouten vlees -maar het smaakte ons goed.


  De kapitein kwam naar onze hut om te vragen hoe het met ons ging. Het viel me weer op hoe teder en geruststellend hij naar Honey keek.


  ‘Het schip heeft zich goed gehouden,’ vertelde hij ons. ‘Maar we zullen toch een haven moeten aandoen om de averij te laten repareren.’


  Mijn hart sprong op. Een haven! Natuurlijk zou het geen Engelse haven zijn; geen Spaans galjoen zou dat risico nemen. Maar het woord ‘haven’ alleen al wond me op. Misschien konden we wel vluchten en naar Engeland proberen te komen.


  ‘Terwijl we in de haven liggen, zal ik u helaas in deze hut op moeten sluiten,’ zei hij. ‘U begrijpt de noodzaak wel.’


  ‘Als u ons nu eens vertelt waar u ons mee naartoe neemt, misschien dat ik er dan iets van begrijp,’ zei ik.


  ‘Dat zal u te zijner tijd vernemen, senorita.’


  ‘Ik wil het nu weten.’


  ‘Soms is het noodzakelijk om te wachten,’ zei de kapitein. Hij richtte zich tot Honey: ‘Ik hoop dat u niet erg bang bent geweest?’


  ‘Ik wist dat u het schip in veiligheid zou brengen,’ zei ze. Er gebeurde iets tussen hen; een bepaald gevoel, een bepaald contact. Ik had Honey nooit echt kunnen begrijpen.


  Edward was dood en ze had om hem gerouwd, maar niet zo lang als men zou verwachten. Hij was een goede man voor haar geweest en hoewel ze wel verdriet om hem had gehad, was ze er niet zo kapot van als ik had gedacht. De baby was nu het belangrijkste voor haar en de bezorgdheid van de kapitein luchtte haar erg op.


  ‘Zo gauw de fornuizen in de kombuizen zijn gerepareerd zal er weer warm voedsel zijn,’ zei hij.


  Honey murmelde: ‘Dank u.’ En hij verliet ons.


  ‘Een irritante man,’ zei ik toen hij weg was. ‘Hij weet waarom en waar hij ons naartoe brengt en hij wil maar niets zeggen. Ik kan hem wel door elkaar schudden.’


  ‘Hij heeft ons goed behandeld,’ zei Honey. ‘En het is het geheim van een ander dat hij bewaart.’


  ‘Nou, jij bent anders wel voor hem gevallen,’ zei ik.


  Ze zei niets terug.


  


  De storm was uitgeraasd. Het schip, hoewel beschadigd en nog maar een glimp van haar vroegere, statige zelf, had standgehouden. Ze was nog steeds bestuurbaar en de reis kon worden voortgezet. Een reden voor feestvreugde. De kapitein vertelde ons dat er een dankdienst aan dek zou worden gehouden en omdat iedereen aan boord gered was verwachtte hij ook dat iedereen daarbij aanwezig zou zijn.


  Wij ook. Wij zouden tussen John Gregory en Richard Rackell in staan. We zouden pas het dek opgaan als iedereen verzameld was en zo gauw de dienst was afgelopen direct naar onze hut terugkeren.


  Het was een indrukwekkend moment toen we de kajuittrap naar het dek opliepen met John Gregory voor ons uit en Richard Rackell die de rij sloot. De mannen stonden allemaal in het gelid: mannen van allerlei leeftijden en afmetingen. De kapitein stond op een houten kist die als spreekstoel diende. Een knappe man met een vriendelijk, doch ernstig gezicht. Het was ook een aardige man maar ik had de indruk dat als het noodzakelijk zou zijn, hij ook wreed en onaangenaam zou kunnen zijn.


  Het was een moment dat ik me jaren zou herinneren — de frisse wind in de bollende zeilen, ons haar dat alle kanten opwoei, onze flapperende japonnen. Heerlijk, na zo’n tijd in die benauwde hut te zijn geweest. Een strakblauwe lucht boven ons met hier en daar een voortjagende wolk en overal de geur van nat hout, zwetende lichamen en muffe kleding. Ik was blij dat ik buiten stond.


  Het leven was goed; dat weet je pas echt als je het bijna verloren hebt. Ja, zelfs op een piratenschip met onbekende bestemming voor gevangenen was het leven nog goed. Ik wist op dat moment dat ik, wat er ook zou gebeuren, nooit mijn levenslust zou verliezen. Ik wist dat ik alles zou aankunnen en ik beloofde mezelf dat ik van elke minuut die ik zou leven, het beste zou maken.


  De kapitein las uit de bijbel voor; ik verstond het niet maar vond het prachtig en de stilte werd alleen onderbroken door de wind in de zeilen en het geluid van zijn stem.


  Ik weet zeker dat iedereen op dat dek vanuit het diepste van zijn hart een dankgebed zei.


  Toen werd ik me bewust van de blikken die onze kant opgingen en dat de meeste voor mij waren bedoeld.


  Vreemde, bijna steelse blikken vol haat… maar ook angst! Wat had dat nu weer te betekenen? Ik keek even naar Honey maar zij was zich niet bewust van de rillingen die over mijn rug liepen. Ik werd me ineens bewust hoe kwetsbaar we waren.


  De kapitein sprak niet meer en John Gregory raakte mijn arm aan. Het was tijd voor ons om naar beneden te gaan.


  


  Een paar kilometer buiten de kust werd het anker uitgeworpen. De kapitein kwam naar onze hut om met ons te praten.


  ‘Het spijt me echt,’ zei hij, ‘dat ik u geen toestemming kan geven om aan land te gaan. Het is noodzakelijk, en ik hoop dat u begrijpt, dat wij u, zolang we in de haven liggen, goed moeten bewaken.’


  Honey verzekerde hem dat ze dat begreep.


  ‘We mogen toch minstens wel voor een beetje frisse lucht op het dek komen?’ zei ik.


  Hij antwoordde dat hij zou zien of dat gearrangeerd kon worden, maar dat we in dat geval ons woord moesten geven dat we geen dwaasheden zouden uithalen.


  ‘Met dwaasheden bedoelt u dat we zouden proberen naar ons eigen land te komen,’ neem ik aan. Ik kon het gewoon niet nalaten om toespelingen te maken op wat hij ons had aangedaan.


  ‘Dat zou niet alleen een dwaasheid zijn maar ook een onmogelijkheid,’ zei hij vriendelijk. ‘U bevindt zich in een vreemd land. Hoe zou u zonder geld uw weg naar Engeland terug kunnen vinden? U zou zich in allerlei gevaren begeven; het is voor uw eigen bestwil dat ik u zo laat bewaken.’


  ‘En voor degene die uw opdrachtgever is.’ Hij knikte. We mochten, met John Gregory en Richard Rackell als bewakers, naar het dek. We lagen een paar kilometer uit de kust en ik kon bomen zien en gras en een groepje huizen. Het was heerlijk om dat te zien na al die tijd op zee te zijn geweest.


  Tot haar verrukking mocht Jennet wel naar het vaste land toe. We zagen haar de ladder afdalen en in de deinende sloep springen; haar zeeman ving haar in zijn armen op en ze lachte uitbundig. Ik zag hem liefdevol in haar billen knijpen en ze lachte naar hem. Ze vond het duidelijk niet erg dat ze ontvoerd was. Ze had het grootste aanpassingsvermogen dat ik ooit bij iemand had gezien.


  Ik zei tegen Honey: ‘Geef haar een man en ze is tevreden.’


  ‘Ze is gek op haar Spanjaard,’ zei Honey toegeeflijk.


  Wat zou ik graag aan land zijn gegaan. Ik vroeg me af of Jake Pennlyon hier ook was geweest. Dat zou best kunnen want ik vermoedde dat dit de Spaanse kust was en dat we op weg naar de Barbaarse kust waren. En hij had over deze wateren gesproken. Ik keek naar de verre einder waar het water en land elkaar leken te raken en ik zei tegen mezelf: op een dag zie ik zijn schip opdoemen, dat weet ik zeker. De Rampant Lion. Ik ben ervan overtuigd dat hij komt.


  Jennet kwam vol verhalen terug.


  ‘Die mensen babbelden allemaal Spaans,’ zei ze, ‘ik kon er geen woord van verstaan. Maar mijn Alfonso wel!’


  ‘Dat zou ik hopen van een Spanjaard,’ zei ik tegen haar. Ze was naar een wijnhandel geweest en had een glas wijn gedronken en kleine hartige hapjes gegeten die ‘heel raar’ hadden gesmaakt. Ze was vol van wat Alfonso haar allemaal had laten zien.


  De volgende dag werden we naar de haven geloodst; we zouden daar net zo lang blijven liggen tot het schip gerepareerd was. Het tuigage zou aan een grondige inspectie worden onderworpen; er moesten overal naden gedicht worden, kortom, de scheepsbouwers zouden het druk krijgen.


  De hele dag was het op het schip een drukte van belang. Niet alleen werden de reparaties uitgevoerd, er werd ook vers water en voedsel ingeladen. Sommige van de zeelui waren gedeserteerd; ze waren zonder twijfel door de storm op andere gedachten gebracht. Dus moesten er ook nieuwe mensen worden aangemonsterd.


  Het was voor iedereen een drukke tijd, maar een ergerlijke tijd voor ons. Uit pure verveling begon ik vluchtplannen te beramen. Ik wist dat het idioot was: vreemde vrouwen in een vreemd land, zonder geld, zonder dat we de taal spraken — hoewel we inmiddels al aardig wat woorden hadden opgepikt — en een van ons zwanger! Maar het gaf me iets van troost. Mijn moeder had me altijd impulsief genoemd. ‘Tel tot tien voordat je iets zegt, Cat,’ zei ze altijd. ‘En denk eerst na voordat je iets doet.’


  Maar ik voelde me door die plannenmakerij gewoon beter. Ik zei: ‘We kunnen ons als zeelui verkleden. Het lukt vast wel om van boord te komen en voordat je het weet hebben we dat stadje achter ons gelaten.’


  ‘Zonder kleren, zonder geld en zonder dat we weten waar we zijn?’ vroeg praktische Honey.


  ‘Nou, daar komen we gauw genoeg achter.’


  ‘Het zou een slechter lot zijn dan wat ons nu staat te wachten. We hebben geluk gehad. De kapitein is een goed mens.’


  ‘Hij beschermt jou alleen omdat hij voor je gevallen is, Honey, en hij impliceert dat hij mij voor een bepaald doel beschermt.’


  ‘Ik vraag me echt af wat er met ons gaat gebeuren.’


  ‘Kun jij dat niet uit hem lospeuteren?’


  ‘Tegenover mij laat hij ook niets los.’


  Toen ik een keer aan dek was kreeg ik de kans om met Richard Rackell te praten.


  ‘Waarom heb je zo tegen ons gelogen?’ vroeg ik. ‘Waarom gaf je je voor iemand anders uit?’


  ‘Ik deed wat ik moest doen,’ was zijn antwoord.


  ‘Had iemand je dat opgedragen?’


  Hij knikte. ‘Maar tot welk doel?’


  ‘Dat kan ik u niet vertellen.’


  ‘Je hebt ons verraden, je hebt tegen ons gelogen, je hebt van onze vrijgevigheid geprofiteerd en door jou ligt er nu een fantastische man in zijn graf.’


  Richard Rackell sloeg een kruis en mompelde: ‘Moge God zijn ziel hebben.’


  ‘En jij bent zijn moordenaar.’


  ‘Ik heb hem met geen vinger aangeraakt.’


  ‘Maar omdat jij kwam en met onze vijanden samenwerkte is hij nu wel dood.’


  Richard Rackells lippen bewogen. Hij prevelde een gebed. ‘Jullie zijn allemaal zo ontzettend religieus, maar ondertussen moorden en plunderen jullie; jullie zijn alleen maar piraten, schoften en bandieten!’ riep ik uit.


  Hij gaf geen antwoord en ik ging door. ‘En je verloofde, de vrouw met wie je zou trouwen — wat gebeurt er nu met haar? Je hebt haar verleid en beloofd om met haar te trouwen, terwijl je van tevoren duidelijk wist dat dat nooit zou gebeuren, waar of niet!’


  Hij boog zijn hoofd.


  ‘Je zal die gebeden hard nodig hebben,’ zei ik sarcastisch. ‘Ik hoop dat je duizend keer krijgt uitbetaald wat je ons hebt aangedaan.’


  ‘Meesteres,’ zei hij, ‘ik vraag u om vergiffenis.’


  ‘Vragen staat vrij.’ Hij zuchtte en staarde over de zee.


  Even later vroeg ik: ‘Van wie moest je ons eigenlijk wijsmaken dat je uit het noorden kwam?’


  ‘Dat mag ik niet zeggen.’


  ‘Maar jij en die schurk Gregory zijn toch speciaal naar ons huis gestuurd?’ ‘Dat is waar.’


  ‘Met de bedoeling ons te ontvoeren.’ Hij gaf geen antwoord.


  ‘Natuurlijk is dat zo. Maar waarom… óns? Als jullie vrouwen wilden roven, hadden jullie net zo goed een ander dorp aan de kust kunnen overvallen. Waarom moesten jullie juist ons in dat grote galjoen mee terugnemen?’


  Hij bleef zwijgen.


  ‘Jullie zijn met dat galjoen gekomen, hè? Ik werd die nacht wakker en zag haar voor anker liggen. Dat was toen de Rampant Lion in de haven lag. Later zag ik dat er een sloep naar de kust werd geroeid. Volgens mij zat jij daarin. En je ging eerst naar Pennlyon Court, maar daar wilden ze je niet hebben. Toen ben je naar ons gekomen. Zo zit het toch in elkaar?’


  ‘Dat klopt, meesteres.’


  ‘En toen kwam het galjoen weer en die keer verscheen John Gregory aan onze deur. Ook hij kwam met zijn leugens en kreeg onderdak. En toen het galjoen voor de derde keer kwam, was het de bedoeling om ons mee terug te nemen. Je gaat nu niet tegen me liegen door te zeggen dat ik het mis heb.’


  ‘Nee, meesteres,’ zei hij nederig.


  ‘Maar waarom, waarom?’ vroeg ik dwingend. En weer gaf hij geen antwoord.


  


  Ik leunde over de reling toen de kapelaan van de kapitein naast me kwam staan. Hij sprak een beetje Engels zodat we met elkaar konden praten. Hij vertelde me dat de kapitein me in het katholieke geloof wilde laten onderwijzen.


  ‘Dat gebeurt niet,’ zei ik woest. ‘Waarom zou ik? Ik ben tegen mijn wil uit mijn huis gesleurd, maar ik sta erop dat ik tenminste mijn vrijheid in denken behoud.’


  ‘Het zal voor uw eigen bestwil en bescherming zijn,’ vertelde hij me.


  ‘Dat denkt u! Ik ben doodmoe van die onverdraagzaamheid. Mijn moeder geloofde in verdraagzaamheid en ze leerde mij in hetzelfde te geloven. Ik wil u toch ook niet van uw geloof afbrengen? Waarom zou u mij dan van het mijne willen afbrengen?’


  ‘Omdat het goed voor u zou zijn om het ware geloof te leren kennen.’


  Ik denk dat ik harder en scherper sprak dan normaal, maar ik werd ineens zo kwaad dat die mensen hun geloof op mij wilde forceren. Ik had de twee zeelui die dichterbij waren gekomen en aandachtig stonden te luisteren ook niet opgemerkt.


  ‘Ik laat me niet dwingen,’ riep ik uit. ‘En ik geloof wat ik wil. Niemand zal mij vertellen op welke manier ik God moet vereren.’


  De kapelaan pakte het kruis van zijn nek en staarde ernaar.


  ‘Iemand is geen mindere christen als hij niet precies op dezelfde manier gelooft als u,’ beet ik hem toe.


  Hij kwam een stap dichterbij en ik duwde hem met een ongeduldig gebaar weg. Toen ik dat deed viel het kruis uit zijn handen.


  Een van de zeelui riep iets dat ik niet verstond.


  We waren inmiddels in warmere wateren terechtgekomen.


  Het was nu heerlijk aan dek. De kapitein was onrustig want er was niet genoeg wind om dit machtige schip te laten zeilen.


  Twee dagen lang woei er een zachte bries, toen viel ook die weg. Er was geen zuchtje wind meer; de zee lag er zo kalm bij alsof hij geschilderd was — geen golfje, geen beweging en we wandelden aan dek alsof we op het vaste land liepen.


  Toen we de volgende ochtend wakker werden lag het schip nog steeds op dezelfde plaats. En geen spoortje wind; haar zeilen hingen slap naar beneden en waren nutteloos; ze was een drijvend kasteel op een doodstille zee. Voordat die dag voorbij was, wist ik dat we door een windstilte waren overvallen.


  


  De zon was warm; we hadden dan ook heel wat zeemijlen zuidwaarts afgelegd.


  We waren nu elke dag op het dek te vinden — tezamen met John Gregory en Richard Rackell. Jennet werkte vaak met de bemanning samen; ik had haar blootvoets het dek zien zwabberen, terwijl ze het hoogste lied zong. Soms zag ik haar in de kombuis soep in de kommen scheppen.


  Ik zag hoe de ogen van de mannen haar volgden en wist dat zij dat ook zag: ze bloosde, net als vroeger, aan een stuk door, maar haar grote Spanjaard was, met mes en al, altijd dicht in de buurt. Hij was een soort koning onder de zeelui: hij was de enige die een vrouw bezat. Ik wist dat ze vonden dat hij haar met hen had moeten delen, maar ik was blij voor Jennet dat hij daar niet van wilde horen. Toch vond ik het dom van haar om zich zo tussen die mannen te bewegen. Ze gluurden soms zelfs naar de mooie Honey met haar dikke buik en naar mij, de maagd met de scherpe blik die zich met hand en tand zou verzetten als ze haar durfden aanraken. Maar het was niet Honey’s zwangerschap of mijn woeste houding die ons beschermde; dat waren de orders van de kapitein. Zweepslagen voor hen die ons durfden lastigvallen en de doodstraf voor verkrachting. Dat had John Gregory ons verteld.


  We dineerden in de hut van de kapitein en hij vertelde ons over zijn zorgen. De storm was woest geweest en had het gevaar met zich gebracht dat het schip in stukken zou worden geslagen; maar dat betekende wel dat iedereen continu aan het werk had moeten blijven. Het ging maar door, er was geen minuut te verliezen geweest. Elke man vocht voor het leven van het schip en daardoor ook voor het zijne.


  Maar die windstilte was een andere zaak. Er was niets anders te doen dan over die doodkalme zee te zitten turen of naar de lucht te staren om een wolkje te ontdekken. De zeilen bleven slap naar beneden hangen. Elke dag werd het een beetje warmer. En het ergste van alles was dat nietsdoende mannen gevaarlijke mannen waren.


  De kapitein bad voor wind.


  ‘De wind,’ zei Honey, ‘die ons naar die mysterieuze bestemming zal voeren. Zullen we daarvoor bidden? Of zijn we beter hier af?’


  


  We gingen maar weer een luchtje scheppen. Er was weer een dag en een nacht voorbij en nog steeds geen zuchtje wind. De spanning groeide, dat was wel duidelijk. Op het dek stonden groepjes mannen met elkaar te smoezen. Voedsel en water moesten gerantsoeneerd worden. En het enige dat men kon doen was wachten op de wind. Het was me opgevallen dat een van de mannen me op een bepaalde manier aankeek. Ik herkende die blik. Die herinnerde me aan Jake Pennlyon. Misschien had John Gregory dat ook gezien want hij bracht ons snel naar beneden.


  Later op de dag zag ik die man weer; hij stond vlak bij de reling waar ik altijd stond. Ik hoorde hem iets mompelen en ik wist dat het tegen mij was gericht.


  Ik werd bang. Maar ik verzekerde mezelf dat de bevelen van de kapitein opgevolgd moesten worden en dat ik hier veilig voor al die mannen was. Wat me aan het eind van de reis stond te wachten wist ik niet, maar hier hoefde ik niet bang te zijn want ik werd speciaal beschermd voor een mysterieuze missie.


  Maar ik had niet op de verveling van een windstilte gerekend — en op de begeerte die met die windstilte gepaard ging.


  Als mannen zich in zo’n positie bevinden, nemen ze risico’s.


  Ik was me van hem bewust; hij droeg ringen in zijn oren en zijn zwarte ogen schitterden in zijn bruinverbrande gezicht. Hij kwam dichterbij. John Gregory kwam naast me staan maar de man ook. Ik draaide me naar John om en vroeg: ‘Zullen we maar naar beneden gaan?’ Toen ik een stap deed stak de man zijn voet uit; ik struikelde en viel in zijn armen. Hij hield me voor een ogenblik dicht tegen zich aan. Ik keek in zijn donkere, wellustige ogen… ik zag de grijns van gele tanden. Ik schreeuwde, maar hij liet me niet gaan; hij probeerde me met zich mee te trekken.


  Maar John Gregory was er ook nog. Ze hielden me beiden vast en trokken me heen en weer.


  De kapitein leek ineens uit het niets te zijn gekomen, of misschien hield hij ons altijd in de gaten als we aan dek waren. Hij schreeuwde een bevel naar een groepje mannen in de buurt. Een paar seconden lang leek alles stil te staan. Niemand of niets bewoog en het schoot door mijn hoofd: dit is nu muiterij. De kapitein sprak weer. Zijn stem klonk helder en autoritair, iets waar de mannen automatisch op reageerden.


  Twee mannen kwamen op ons toegelopen en grepen de donkere man stevig beet. Toen werd hij weggevoerd.


  ‘U kunt nu beter naar beneden gaan,’ zei de kapitein tegen mij.


  Hij werd in het bijzijn van de hele bemanning gegeseld. Wij zaten in de hut van de kapitein, maar wisten wat er gebeurde. Ik kon het me voorstellen alsof ik erbij was — de man, met een blote rug aan de geselpaal vastgebonden en die vreselijke gesel die de huid van zijn rug, rauw en bloedend, steeds verder aan stukken reet.


  Later kwam de kapitein de hut binnen. ‘Hij is gestraft,’ zei hij. ‘Het zal een les zijn.’


  Ik huiverde en hij ging door: ‘Hij zal het overleven: dertig zweepslagen, met vijftig was hij dood geweest.’


  ‘Was het echt nodig hem op die manier een les te leren?’ vroeg ik.


  ‘Het enige dat ze begrijpen zijn zweepslagen.’


  ‘En alleen omdat hij mij heeft aangeraakt?’


  ‘Ik heb mijn plicht,’ antwoordde hij.


  ‘En die is om mij te beschermen.’


  Hij knikte.


  ‘Die man zal me nooit vergeten,’ zei ik, ‘en het me ook nooit vergeven.’


  ‘Laten we hopen dat hij nooit meer vergeet te gehoorzamen.’


  ‘Ik vind het akelig dat dit door mij is gebeurd.’


  ‘Laten we bidden voor een beetje wind,’ was het antwoord.


  


  En weer verstreek er een windloze dag.


  Na wat er gebeurd was, durfde ik niet meer naar dek te gaan. Ik wist dat ik die man niet meer zou tegenkomen, hij zou te ziek zijn om nog naar me te staren.


  ‘De mannen zeiden dat hij bijna is doodgegaan,’ vertelde Jennet. ‘De zweep is een verschrikkelijk ding. Hij zal voor eeuwig gemerkt zijn.’


  ‘Arme man, ik heb medelijden met hem.’


  ‘Hij heeft zitten opscheppen dat hij u zou pakken. Hij zei dat het hem niet kon schelen wat voor geloof u aanhing, al bad u tot de duivel, maar hebben zou hij u.’


  Ze droeg een ketting met een afbeelding van Maria om haar nek. Dat had ze van haar minnaar gekregen als een talisman die haar moest beschermen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ik haar.


  ‘De Maagd Maria. Ze beschermt alle vrouwen. Alstublieft meesteres, neem het, ik zal het om uw nek doen.’ ‘Jij hebt het meer nodig Jennet, jij zit tussen die zeelui.’


  Ze schudde bang van nee.


  ‘Wat is er aan de hand, Jennet?’


  ‘Ze praten over u, meesteres.’


  ‘Wat zeggen ze dan?’


  ‘Toen hij werd gegeseld riep hij dat hij door de duivel in u werd verleid. Hij zei dat u een heks en een ketter was. Dat u het heilige kruis van de kapelaan op de grond had gegooid en dat u alle onheil over het schip had aangeroepen. Hij zei dat heksen stormen opriepen en hadden we ooit zo’n vreselijke storm als laatst meegemaakt? En nu weer die windstilte. Ik ben bang, meesteres. Neemt u alstublieft de Maagd Maria van mij aan. Zij zal u beschermen.’


  Ik werd koud van angst. Ik herinnerde me ogenblikkelijk die aarzeling weer toen de kapitein hen beval mijn aanvaller te grijpen. Ik wist dat er muiterij in de lucht hing. Wat zouden ze met heksen doen? vroeg ik me af. En de windstilte duurde voort.


  Ik stond aan dek naar de verre horizon te turen; de lucht had een teer blauwe kleur, de zee was zo glad als een zijden laken, er was geen golfje te zien. Stilte alom. Op het dek stond een groepje mannen ons met heimelijke blikken in de gaten te houden. John Gregory was zenuwachtig en Richard Rackell was bleek.


  ‘Het is hier ontzettend warm,’ zei Gregory. ‘Laten we maar naar beneden gaan.’


  ‘Niet zo haastig,’ zei ik. ‘We gaan zo.’


  Op de een of andere manier wist ik dat een haastige aftocht de mannen in beweging zou zetten.


  Ik keek naar de grote hemelboog en staarde weer naar de horizon. Ik vroeg John Gregory of hij dacht dat er gauw een weersverandering zou komen -en al die tijd was ik me van die mannen die ons in de gaten hielden, bewust. Na een tijdje zei ik: ‘Ik heb er genoeg van. Laten we gaan.’


  Ik liep langzaam de kajuitgang door. Elke seconde verwachtte ik rennende voetstappen achter me aan en sterke armen die me grepen. Ik wist dat ze op een of ander teken stonden te wachten. Misschien zou ik de woorden: ‘Ketter! Heks!’ ineens horen schreeuwen. Wat zouden ze in Spanje met ketters doen? Waarschijnlijk ook op de brandstapel zetten.


  We liepen naar de hut van de kapitein.


  Hij zei: ‘Ik denk dat het wijzer is als u, tot we weer kunnen gaan zeilen, in mijn hut blijft. Zolang die mannen zich zo voelen, kunnen ze u maar beter niet zien.’


  Ik knikte. Ik was het deze keer helemaal met hem eens.


  De deur werd afgesloten en John Gregory bleef met Richard Rackell de wacht houden.


  Toen werd het avond. Bij elk geluid klopte mijn hart in mijn keel. Ik zag het al voor me: dat ze met een grote groep de deur van de hut intrapten en onder luid geschreeuw van ‘heks en ketter’ mij met zich meevoerden.


  Ze wilden me vernietigen omdat ik aan boord was en me verre van hen hield. Drie vrouwen aan boord en maar een die deed waarvoor ze, volgens die mannen, bestemd was. Jennet — eigendom van Grote Alfonso.


  Honey en ikzelf, op last van de kapitein, zwaar bewaakt. En overal om ons heen die kalmte, veel bedreigender dan de storm.


  Ik sliep slecht.


  Ik fluisterde tegen Honey: ‘De kapitein kan ons niet eeuwig bewaken.’


  ‘Hij zal dat doen zolang het nodig is,’ zei ze.


  Ze had een blind vertrouwen in hem.


  Ik verwonderde me voor de zoveelste keer over Honey. Het leek erop dat ze weduwe was. Maar de benarde toestand en haar zwangerschap hadden haar het verlies van Edward doen vergeten. Ik piekerde ook over de gevoelens die zij en de kapitein voor elkaar schenen te koesteren. Ik vroeg me af of het liefde was.


  Toen dacht ik weer aan Jake Pennlyon en mijn hart sprong op want ik dacht meteen: hij komt me halen, hij gaat naar mij op zoek en hij zal me vinden.


  In deze windstilte kon geen enkel schip varen; was dat de reden dat ik zo bang was? Hij kon niet naar me toe komen omdat de Rampant Lion, net zoals het galjoen, bewegingloos op het water lag.


  De angst was teruggekeerd. We zaten gevangen in een drijvend miniatuurkasteel en onze beschermers zouden machteloos tegenover die groep wanhopige mannen staan.


  Ik moest onder ogen zien dat het alleen nog een kwestie van tijd was.


  


  De ochtend gloorde — een prachtige, rustige ochtend. De zon kwam op en kleurde de zee bloedrood.


  Een nieuwe dag van ademloze kalmte en groeiende spanning was aangebroken.


  We bleven de hele dag in de hut. Elke keer als we op de gang voetstappen hoorden, verstijfden we.


  De kapitein had de mannen aan het werk gezet. Ze konden de dekken niet zwabberen vanwege het watertekort, maar ze konden de dekken wel opnieuw teren. De stank die uit de teerpotten opsteeg was misselijkmakend Hij zette er ook een paar aan het vissen — heel nuttig, want wat ze vingen mochten ze met hun maten opeten. Maar de spanning bleef stijgen. Terwijl ze visten spraken ze over de heks die hun schip had betoverd en hen allemaal in het ongeluk zou storten.


  Jennet kwam met nieuws aanzetten. ‘De mannen komen vanmiddag bij elkaar,’ zei ze. ‘Ze gaan een plan van actie opstellen en het later uitvoeren.’ Haar ogen waren groot van angst. Ze hield van me.


  ‘Draag de Maagd Maria alstublieft, meesteres,’ drong ze aan. ‘Ze zal u redden.’


  Om haar te plezieren deed ik die ketting om, maar eerlijk gezegd zou ik alles hebben aangegrepen als ik had gedacht dat het me zou kunnen redden.


  


  Diezelfde middag hielden ze hun bijeenkomst. Honey en ik waren in de hut, maar ik had haar niet verteld wat Jennet tegen mij had gezegd. Als ze te bang zou worden zou dat slecht voor de baby zijn.


  Ik kon me al voorstellen wat er zou gebeuren: het geluid van rennende voetstappen in de kajuitsgang, het gehamer van vuisten op de deur.


  Ik bedacht een excuus om de hut te verlaten. Jennet stond net buiten de deur, met grote, doodsbange ogen. ‘Wat is er aan de hand, Jennet?’ vroeg ik.


  ‘Ze zijn op het dek, meesteres en niemand kan hen stoppen, ook de kapitein niet. Ze zeggen dat ’t duivelse krachten zijn…’


  ‘En ze moeten mij hebben…!’


  ‘O, meesteres, het is verschrikkelijk.’


  Ik liep de kajuitsgang in. Ze trok aan mijn arm. ‘Niet gaan. Als ze u zien worden ze helemaal gek. U draagt de Maagd Maria, meesteres. Bid tot haar. Ze beschermt alle vrouwen.’


  Ik kon het geschreeuw van de mannen al horen.


  Jennet fluisterde: ‘Ze zeggen dat u een heks bent en ze geven u van alles de schuld. O, meesteres, ze gaan u levend verbranden, dat doen ze met heksen.’


  ‘O, God, Jennet,’ zei ik. ‘Dit is het einde… een verschrikkelijk einde.’


  ‘Nee, nee, meesteres, dat hoeft niet. Ik weet een plek waar we ons kunnen verschuilen. Van Alfonso. Hij heeft me daar wel eens ingestopt… als hij er niet was om op me te passen. Kom vlug.’


  Ik rende achter haar aan, niet wetend waar we heen gingen. In mijn verbeelding kon ik het geknetter van het vuur al horen, ik rook mijn schroeiend vlees.


  Ik stond bijna oog in oog met de dood — een verschrikkelijke dood — en die bewustwording was afschuwelijk. Jennet opende een luik en we stonden in een donker hol. De lucht die daar hing was misselijkmakend maar de duisternis gaf ons een veilig gevoel.


  Maar voor hoelang zouden we onopgemerkt blijven? Jennet bad tot de Maagd Maria, beschermster van alle vrouwen. Nooit was er een vrouw in grotere nood geweest.


  Ik bad met haar… om een wonder.


  


  Ik heb geen idee hoe lang we in dat donkere hol zaten. Ik weet alleen dat het wonder gebeurde. Toen we daar voor ons gevoel heel lang waren, realiseerden we ons dat er iets aan de hand was. Het schip kwam in beweging.


  Jennet riep: ‘Het is voorbij. De windstilte is voorbij!’


  Ze opende het luik en stapte naar buiten maar wilde niet dat ik met haar meeging.


  ‘U blijft daar waar het veilig is. Ik kom terug.’ Even later was ze alweer terug en haar gezicht straalde van blijdschap.


  ‘Het is echt voorbij,’ riep ze. ‘Er staat een stevige wind. Iedereen is opgewonden en niemand denkt meer aan u. U bent weer helemaal veilig.’


  Ja, er was een wonder gebeurd.


  


  Wat een prachtig gezicht: het schip met de door de wind bollende zeilen. Terwijl ze het water doorkliefde, leek het alsof ze met plezier de golven indook. De zee leefde weer, de windstilte was voorbij.


  De spanning nam af. Er was heel veel te doen, de mannen hadden geen tijd meer om een muiterij voor te bereiden. Bevelen werden geschreeuwd en vrolijk opgevolgd; er waren dubbele rantsoenen en extra drank voor iedereen om het te vieren. Er werd aan dek een dankdienst gehouden waarbij wij niet aanwezig waren.


  Een week na de windstilte zagen we land. Het eerste dat we in de verte konden onderscheiden was een berg met een besneeuwde top, een oriëntatiepunt op zee.


  De kapitein zei: ‘U moet zich voorbereiden om aan land te gaan, dit is het einde van uw reis.’


  We pakten de paar dingen die we hadden — eigenlijk niets anders dan de kleren die we voor onszelf hadden gemaakt — en klommen naar beneden, naar de sloep. Terwijl we naar de kust werden geroeid, namen we afscheid van het galjoen; we wisten dat we een onbekende toekomst tegemoet gingen.
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  De Hacienda


  Toen we aan land kwamen stond er al een groep mannen met ezels op ons te wachten. Ik denk dat ze het schip al een dag tevoren hadden gezien. Wij hadden de berg met de besneeuwde piek uit de zee zien oprijzen en waarschijnlijk hadden zij vanaf het land direct daarna het galjoen kunnen zien.


  De kapitein, Richard Rackell en John Gregory behoorden tot de groep die ons vanaf de boot begeleidde. Terwijl ik nog een laatste blik op het galjoen wierp en aan die dagen tijdens de windstilte op zee dacht en de ontzettende angst die ik toen doorgemaakt had, kon ik een gevoel van opluchting en opwinding niet onderdrukken. Ik wist dat ik nu spoedig achter de reden van onze ontvoering zou komen.


  Hoewel het pas februari was, was de zon al behoorlijk warm. Ik keek naar de anderen. Honey, nog maar twee maanden voor haar bevalling, had ondanks het gebeurde een zekere waardigheid weten te bewaren. Jennet had een verbijsterde uitdrukking op haar gezicht; misschien vroeg ze zich af waar haar zeeman bleef. Hij was niet met ons aan land gegaan.


  De kapitein vroeg ons de ezels te bestijgen. ‘We hebben nog een stuk te gaan,’ zei hij.


  We deden wat hij vroeg en de groep zette zich in beweging.


  De dieren kwamen maar langzaam vooruit en het duurde een paar uur voordat we een kilometer of tien hadden afgelegd. Boven op de top van een heuvel riep de kapitein ons een halt toe. Hij wees naar een groot, wit gebouw, omgeven door een parklandschap, dat aan de rand van een dorp beneden in het dal lag.


  Hij zei: ‘Dat is de residentie van de gouverneur van dit eiland, Don Felipe Gonzales. Het huis heet de Haciënda en dat is ons einddoel.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ik.


  ‘Dat zult u wel ontdekken.’


  Onze ezels brachten ons langzaam naar beneden, naar het dorp en het witte huis.


  De hekken werden geopend door een man die diep voor ons boog en we reden een oprijlaan op met aan twee kanten hoge struiken, vol witte, roze en rode bloemen. De lucht was zwaar van hun geur.


  Eindelijk arriveerden we bij de zuilengang voor het huis. Drie kleine, witte treden leidden naar de voordeur, die door een bediende in een geel met zwart livrei werd geopend. We liepen de hal in die, na de felle zonneschijn buiten, ontzettend donker scheen.


  Wij drieën werden in een kleine kamer, waar de zon volkomen buitengesloten werd door zware gordijnen en getint glas, achtergelaten.


  Niemand sprak, we waren te gespannen. Inmiddels had ik wel begrepen dat de ontvoering speciaal om mij ging. Jennet was de maîtresse van een van de zeelui geworden en omdat hij sterk was en altijd een mes bij zich droeg was het er maar bij één gebleven. Honey was verkracht geweest als ze niet haar Lam Gods had gedragen; maar ik werd vanaf het begin af aan bewaakt en de man die gedurfd had mij aan te raken had een geseling gekregen.


  De kapitein kwam onze kamer binnen en zei tegen Honey: ‘U hoeft niet bang te zijn. U zult tot na de geboorte van uw kind hier heel goed verzorgd worden.’ Zijn stem klonk teder, maar hij had een zekere droefheid over zich. Ze glimlachten naar elkaar. Ik wist dat er een band van liefde tussen hen bestond, een liefde die nooit zou worden ingevuld maar wel hun levens had aangeraakt en iets voor hen had betekend.


  ‘Jennet zal uw dienares blijven zolang u haar nodig zult hebben. Blijft u nog even hier zitten?’ En toen tegen mij: ‘Gaat u mee?’


  Ik liep achter hem aan de trap op. Er hing een vreemde, broeierige stilte in dit huis. Het was overal donker; een huis vol schaduwen. Ik wist dat er iets vreemds en dramatisch met mij stond te gebeuren.


  Ik volgde de kapitein door een gang. De getinte ramen gaven een vreemde gele kleur aan de duisternis en ik kreeg het idee dat de eigenaar het licht wilde buitensluiten omdat hij het niet kon verdragen dat de dingen die hier binnen gebeurden, bekend zouden worden.


  Ik kreeg de neiging me om te draaien en weg te rennen.


  De kapitein hield halt voor een deur en tikte er licht op.


  Ik hoorde iemand binnen iets zeggen en we liepen de kamer in.


  In eerste instantie kon ik geen hand voor ogen zien, toen werd ik me bewust van de man. Het was mijn eerste indruk van Don Felipe Gonzales. Ik voelde een ijskoude rilling over mijn rug gaan. Misschien was het een voorgevoel, misschien was het omdat die man er zo ontzagwekkend, bijna angstaanjagend uitzag. Vergeleken bij Jake Pennlyon was hij niet groot, maar voor een Spanjaard zeker niet klein. De zwarte mantel die hij droeg, was afgezet met fijn, wit kant; zijn kuitbroek was van doorgestikte satijn en aan zijn zij hing een kort zwaard in een fluwelen schede. Ik had nog nooit iemand met zo’n grote waardigheid en zulke ijskoude ogen gezien. Hij kon iemand met een blik doodsbang maken, deze Don Felipe Gonzales. Hij had een olijfkleurige huid, een grote arendsneus en zijn dunne lippen vormden een wrede, rechte lijn.


  Hij zei: ‘Dus dit is de vrouw, kapitein?’


  Ik kende genoeg Spaans om dat te verstaan. De kapitein bevestigde het.


  Hij deed een stap voorwaarts en boog, koel doch beleefd. Ik groette kort terug.


  ‘Welkom op Tenerife,’ zei hij in ’t Engels.


  Omdat ik bang was moest ik wel van me afbijten. ‘Helemaal geen welkom,’ zei ik, ‘aangezien ik hier tegen mijn wil ben heengebracht.’


  ‘Het verheugt me dat u veilig bent aangekomen,’ was zijn antwoord.


  Hij klapte in zijn handen en er kwam een vrouw binnen. Ze was jong — ongeveer mijn leeftijd, maar een stuk kleiner, met een donkere huid en grote, zwarte ogen.


  Hij knikte naar haar en ze liep naar me toe.


  ‘Maria zal u verzorgen,’ zei hij. ‘Ga met haar mee. Wij zullen elkaar later nog ontmoeten.’


  Het was verbijsterend. Het meisje nam me mee door een lange, donkere gang naar een grote kamer, die ondanks het grote raam, toch in het donker gehuld was. Hoewel de zware, geborduurde gordijnen niet helemaal gesloten waren, lieten ze geen straaltje licht door. In de kamer stond een groot gebeeldhouwd hemelbed met een zijden sprei erop. De stoelen waren ook prachtig gebeeldhouwd en aan een kant van de kamer stond een massieve eikenhouten kast. Op de houten vloer lagen twee grote kleden met bijzondere patronen; ik had nog nooit zulke mooie kleden gezien.


  Ik had al gauw door dat Maria geen woord Engels sprak en dat ik via haar niets kon uitvinden. Ze leidde me door een deur in de slaapkamer naar de badkamer.


  Zo’n mooie badkamer had ik nog nooit gezien: in de betegelde vloer lag een groot verzonken bad en aan de wanden hingen spiegels van Venetiaans glas.


  Maria gebaarde naar het bad en toen naar mij; ze trok aan mijn kleren en ik begreep dat ze bedoelde dat ik een bad moest nemen.


  Ze verdween en ik trok de kammen uit mijn haar zodat het los over mijn rug en schouders viel. Even later kwam ze met bakken water terug en begon het bad te vullen. Ze gebaarde weer naar mij, maar ik maakte haar duidelijk dat ze weg moest gaan, wat ze ook deed. Ik sloot de deur achter haar, gooide mijn kleren af en stap te in het bad. Wat een heerlijkheid! Ik ging languit liggen en mijn haar dreef om me heen. Daarna waste ik mezelf en mijn lange haar en toen ik op de betegelde vloer stapte stond Maria al met een grote handdoek voor me klaar. Ik begreep niet hoe dat kon want ik had de deur achter haar op slot gedaan; ze zag mijn verbazing en wees naar de gordijnen achter zich. Ik realiseerde me dat daar ook een deur zat die in de badkamer uitkwam. Ik droogde mezelf af en toen begon zij me met geurende oliën in te wrijven. De lucht ervan was net zo zwaar en zoet als de bloemen op de oprijlaan.


  Ze wikkelde een handdoek om me heen en spreidde mijn haar uit over mijn rug. Ze giechelde, trok de gordijnen opzij en opende de deur waardoor ze was gekomen.


  Het grote slaapkamerraam kwam uit op een balkon en ze gebaarde naar me. Ik stapte op het balkonnetje waar net genoeg plaats voor twee, hooguit drie personen was. Ik keek over de gietijzeren balustrade naar beneden in een binnentuin vol hoge, bloeiende bloemen. Er stond een stoel op het balkon die Maria zo draaide dat ik met mijn rug in de zon zou zitten; ik begreep dat het de bedoeling was dat mijn haar zou drogen.


  Ze trok haar schouders op alsof ze pret had en verdween. Ik zat heerlijk in de zon en ondanks de gebeurtenissen kon ik me ontspannen en genoot ik van het luxueuze gevoel om weer eens helemaal schoon te zijn. Het gaf me moed. Ik vroeg me af wat er intussen met Honey en Jennet was gebeurd en of de kapitein alweer naar zijn schip was teruggekeerd.


  Maria kwam naar buiten en voelde aan mijn haar; ze had een kam bij zich en begon het streng voor streng uit te kammen. Ik probeerde nog eens uit te vinden wat ze wist maar het was vergeefse moeite.


  Ik denk dat ik meer dan een uur op dat balkon gezeten moet hebben want de zon stond een stuk lager. Het zou niet lang duren voordat hij onder zou gaan. Ik vermoedde dat het een uur of zes moest zijn.


  Maria gebaarde mij naar de slaapkamer. Er hing een gepolijste, metalen spiegel aan een muur waar een stoel voor stond waarop ik plaatsnam. Zij stak mijn haar hoog op en stak er net zo’n kam in als die ik bij de marskramer had gekocht. Het was symbolisch. Dat was helemaal aan het begin geweest en nu bereikten we de climax.


  Ze pakte een fluwelen gewaad uit de kast. Dieprood van kleur en afgezet met hermelijn. Hij zag er heel koninklijk uit. Ze hielp me bij het kleden.


  Ik vroeg: ‘Van wie is dit, Maria?’ Ze giechelde en wees naar mij.


  ‘Maar van wie was hij eerst?’ De japon rook vaag naar parfum; dezelfde geur waarmee ik gemasseerd was.


  Er werd aan de deur geklopt en Maria schuifelde er naartoe; er klonk een heftig gefluister, toen keek ze naar mij en gebaarde dat ik mee moest gaan.


  Ik liep weer door een donkere gang achter haar aan naar een kamer. Het was buiten inmiddels ook donker geworden; de zon was achter de horizon verdwenen en er was hier geen schemering zoals bij ons thuis.


  Maria duwde mij een kamer in en sloot de deur achter me. Ik zag een gedekte tafel waarop bloemen stonden. Aan de muren flikkerden kaarsen in hun koperen kandelaars.


  Ik liep een stukje verder de kamer in en voelde dat ik werd bekeken. Don Felipe Gonzales maakte zich los uit de schaduwen en boog voor me.


  Ik zei: ‘Waar is mijn zuster?’


  Hij antwoordde: ‘Wij dineren alleen.’ Hij pakte mijn hand en leidde me met een elegant gebaar naar de tafel. Ik zat aan de ene en hij aan de andere kant.


  ‘Omdat ik de taal machtig ben, zullen we in uw barbaarse taal spreken,’ zei hij.


  ‘Dat komt goed uit,’ antwoordde ik, ‘want ik ken maar een paar woorden van uw primitieve taal.’


  ‘U zult zich niet te buiten gaan aan beschimpingen, dat zal u slecht bekomen,’ zei hij.


  ‘Ik ben een gevangene hier, dat weet ik. Ik twijfel er niet aan dat u me hier voor altijd vast zou kunnen houden, maar u kunt me niet forceren te zwijgen of te spreken.’ ‘U zult hier aangenaam gedrag en verfijnde manieren leren. U zult merken dat zinloze scherts niet in uw voordeel werkt.’


  Ik was geïrriteerd door zijn: ‘U zult dit en u zult dat’. Het leken wel bevelen. Ik vermoedde dat hij mij duidelijk wilde maken dat ik in zijn macht was en zijn bevelen zou moeten opvolgen. Het maakte me bang. Hij had iets kils en onverbiddelijks over zich.


  ‘We zullen eerst eten en daarna praten. Dan leg ik u uit wat er van u wordt verwacht.’


  Hij klapte in zijn handen en er verschenen verschillende bedienden.


  Ze zetten warme schotels op de tafel. Als eerste kregen we een of ander visgerecht.


  Het rook heerlijk na al die bonen met gezouten vlees. ‘Wij noemen dit Calamares en su tinta,’ vertelde hij me. ‘Dat zal u wel smaken.’


  Het smaakte inderdaad heerlijk en ik was verbaasd dat ik in deze situatie, met dat vreemde heerschap, met zoveel smaak kon eten.


  Hij sprak over de verschillende streekgerechten. ‘Als u daar eenmaal aan gewend bent, zult u ze heerlijk gaan vinden. Smaak is een kwestie van cultuur. Gewoonte maakt een groot deel uit van wat we plezierig vinden.’ Toen dienden ze een soort varkensvlees op met fijne, groene groenten, die ik nog nooit eerder had gezien. ‘Garbanzos con patas de cerdo,’ zei hij. ‘Herhaal dit.’ Ik deed wat hij vroeg.


  ‘Uw accent choqueert me,’ zei hij. ‘Hoe onwelluidend.’


  ‘Hoe kunt u van iemand die een barbaarse taal spreekt iets anders verwachten?’ kaatste ik terug.


  ‘Wijze woorden,’ gaf hij toe.


  ‘Dus heb ik eindelijk uw goedkeuring gewonnen?’ zei ik.


  ‘U zult leren dat gebabbel zinloos is. We zullen nu eten, dan vertel ik u straks wat de reden van uw komst is.’


  Ik zweeg en at. Als laatste kregen we fruit — dadels en zachte, gele vruchten die ik heerlijk vond. Hij vertelde me dat die bananen werden genoemd.


  ‘U zult willen weten waar u bent. Er is geen enkele reden om dat geheim te houden. U bevindt zich nu op het grootste van een groep eilanden die ooit bekendstonden als de Geluks-Eilanden.’


  ‘En waar liggen die?’


  ‘U zwijgt tot u wat gevraagd wordt,’ zei hij. ‘Deze eilanden werden in vroeger tijden Canisië genoemd, want toen de Romeinen kwamen waren er hier veel honden. Zij werden dan ook wel Eilanden der Honden genoemd. Nu worden ze Canarië genoemd. De honden zijn reeds lang verdwenen. De eilanden werden door een oorlogsminnend volkje, de Guanchen, bevolkt. Er zijn er nog een paar overgebleven. Het zijn wilden die hun lichamen met de hars van de drakebloedboom beschilderen. Wij hebben hen onderworpen en sindsdien wappert de Spaanse vlag over deze eilanden. De Fransen waren hier vóór ons maar zij konden geen orde houden. Wij weten hoe belangrijk zij voor onze navigatie zijn geweest; we hebben ook niet om deze eilanden hoeven vechten, we hebben ze van de Fransen gekocht en ze behoren nu aan Spanje.’


  ‘Ik weet nu tenminste waar ik ben.’


  ‘We wonen aan de rand van het dorp La Laguna, dat we gebouwd hebben toen we hier kwamen. Het ligt aan uw houding of u toestemming krijgt om naar het dorp te gaan.’


  Inmiddels was de tafel afgeruimd; men had de zilveren kan met wijn laten staan.


  De deur werd gesloten en we waren alleen.


  ‘Ik zal u nu vertellen waarom u hier bent en hoe onze paden elkaar gekruist hebben.’


  ‘Ik ben zeer nieuwsgierig.’


  ‘U zult die onbezonnenheid moeten afleren. U moet uw mond leren houden. U zult uw rol niet willen spelen zonder dat u weet waarom. Ik wil niet dat u denkt dat ik een van de barbaren van uw eiland ben. Zwijg dus en leer de reden van uw ontvoering. U zult redelijk en volgzaam zijn, doen wat ik van u verwacht en uzelf daarmee een hoop moeilijkheden en vernederingen besparen. Ik ben geen woeste piraat; ik ben een edelman en kom uit een adellijke familie. Ik ben in de verte geparenteerd aan het koningshuis van Spanje. Wat ik moet doen staat mij tegen en ik verwacht dat u het zo draaglijk mogelijk zult maken.’


  Ik boog onderdanig mijn hoofd.


  ‘Ik ben de gouverneur van deze eilanden die ik in naam van Spanje bestuur. Ik heb u al verteld hoe ze in ons bezit kwamen. Zij behoren Spanje toe, net zoals de rest van de wereld ons op een dag zal toebehoren. Maar de zeeën worden bevolkt door plunderende piraten en één natie in het bijzonder stelt zich offensief tegen ons op. Zij hebben schaamteloze zeelieden, avonturiers zonder enige beschaving, woestelingen die onze kustplaatsen plunderen en onze vrouwen verkrachten.’ ‘Het is niet het enige land dat zich aan dergelijke praktijken schuldig maakt,’ merkte ik op. ‘En ik spreek uit ervaring.’


  ‘Zolang u hier bent zult u moeten leren uw tong in bedwang te houden. Het is onfatsoenlijk voor een vrouw om te veel van dat orgaan gebruik te maken. Vrouwen horen teder en gracieus te zijn in het bijzijn van hun meesters.’


  ‘Ik wist niet dat u mijn meester was.’


  ‘U moet nog een heleboel leren en dit is de eerste les. U zult mij te allen tijde gehoorzamen. Maar wees nu stil anders verlies ik mijn geduld en zult u nooit de ware reden leren kennen.’


  Dat snoerde mij de mond.


  ‘Het is nu vijf jaar geleden dat ik mij hier vestigde,’ begon hij. ‘Ik was verloofd met een lady uit een adellijke familie. Isabella was heel beschermd opgevoed en toen ik Madrid verliet was ze nog maar een kind van dertien. Te jong voor een huwelijk, maar niet voor een verloving. Zo gauw ze vijftien werd zou ze naar mij toekomen. Toen ze die leeftijd bereikt had, werd ons huwelijk in Madrid bij volmacht gesloten. De koning zelfwas bij die ceremonie aanwezig. Daarna begon ze aan haar reis naar mij toe. Wij bereidden hier alles voor om haar groots te ontvangen. Ons echte huwelijk zou in de kathedraal van La Laguna plaatsvinden. De reis duurde langer dan verwacht want ze kwamen in een windstilte terecht die een week duurde. Ik zat met spanning op haar komst te wachten; tijdens die dagen ontving ik het bericht dat er een opstand door de Guanchen op een van de andere eilanden was uitgebroken. Het was noodzakelijk voor mij dat ik La Laguna verliet om daar naartoe te gaan. Ik ben drie weken weggeweest en in die tijd is Isabella hier aangekomen. Hoewel ik er niet bij kon zijn, werd mijn jonge bruid door mijn huishouding met alle egards ontvangen. Het was een verbijsterd kind dat hier aankwam, zeer beschermd opgevoed en zonder enige levenservaring. Ik wist dat het mijn taak was haar voorzichtig en liefdevol op het leven voor te bereiden. Maar dat mocht niet zo zijn. Twee dagen nadat Isabella en haar duenna, met haar gevolg hier aankwamen, kwamen ook de piraten. Ik was niet aanwezig om haar te beschermen — mijn arme, verkrachte Isabella — beledigd, vernederd en doodsbang.’ Ik huiverde: ‘Arm kind,’ murmelde ik.


  ‘Inderdaad, arm kind, maar u weet nog niet alles. Het effect dat dit alles op haar had was vreselijk.’


  Er viel een stilte — uit de gordijnen vloog ineens een grote mot op het kaarslicht af; hij vloog als een gek rond het licht tot hij zijn vleugels verschroeide en neerviel. We zaten er beiden naar te kijken.


  ‘Ze moest een tijdlang verpleegd worden, maar ze werd nooit meer beter,’ zei hij.


  ‘Is ze doodgegaan?’ vroeg ik.


  Hij keek over mijn hoofd in het niets. ‘Misschien was dat wel beter geweest.’


  We zwegen beiden weer. Ik dacht aan de wellustige blikken van de zeelui tijdens de windstilte en ik zag in gedachten dat arme kleine meisje in hun macht.


  ‘Ik ben geen man die geweld of vernedering accepteert,’ zei hij. ‘Ik neem wraak… oog om oog en tand om tand. Niets meer. Maar wraak zal ik nemen, dat moet ik. Zeg me dat u dat begrijpt.’


  ‘Dat doe ik ook.’


  ‘Zou u zich ook zo voelen?’


  ‘Dat denk ik wel, ja.’


  ‘Ik voel dat u boos bent. Dat is goed. Dat maakt u begrijpend.’


  ‘Vertelt u verder.’


  ‘Het is simpel. Ik ken de naam van het schip dat die nacht onze kust plunderde. Ik ken ook de naam van Isabella’s verkrachter. Het schip was de Rampant Lion en de man die haar leven verwoestte was kapitein Jake Pennlyon.’


  Mijn adem stokte in mijn keel. Ik voelde het bloed naar mijn wangen stijgen. Ik zat naar hem te staren.


  ‘Ik zie dat u het begint te begrijpen. Mijn aanstaande bruid werd door deze schoft wreed misbruikt. Nu bevindt zijn aanstaande bruid zich in mijn handen. U kunt de rest wel raden.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zal u nu over Isabella vertellen, mooie Isabella, een naïef kind. Onze bruiden zijn jong… waarschijnlijk jonger dan bij u. Vijftien was ze. Ze wist niets over het leven, niets van wat een huwelijk inhield. Ik zou haar langzaam en zacht hebben ingewijd… teder. U bent uit sterker materiaal gemaakt. U bent geen kind meer. U heeft levenservaring. En misschien bent u zelfs al geen maagd meer. Maar ik zal mezelf wreken. Hij nam mijn vrouw, dus zal ik de zijne nemen. Ik neem aan dat u niet toevallig zwanger van zijn kind bent?’


  ‘U bent beledigend.’


  ‘Neen. Ik respecteer uw trots, maar ik ken zijn soort. Het was mijn bedoeling niet u te beledigen. Wij zijn geen schurken hier. Wij leven een elegant leven en gedragen ons ook zo. En als u meewerkt zal ik mij op dezelfde manier wreken. Ik weet dat u niet zijn maîtresse bent geweest. Mijn spionnen hielden mij op de hoogte.’


  ‘Die misselijke Rackell en valse Gregory zeker.’


  ‘Maar trouw aan mij,’ zei hij, ‘en zoals het hoort. Maar ik heb gezworen dat ik me zou wreken en dat zal ik ook doen wat het ook moge kosten.’


  ‘Dus daar gaat het om.’


  ‘We zijn getrouwd zoals de bedoeling was, maar ze was dement geworden. Ze werd ’s nachts gillend wakker, haar dromen maakten haar doodsbang. Haar duenna was de enige die haar kon kalmeren. Als ik in haar buurt kwam, kromp ze in elkaar. Ze associeerde mij met hem, ziet u. Toen ontdekten we dat ze zwanger was… zwanger van die schoft. U kunt zich deze tragedie niet indenken. Ik heb voor alle heiligen gezworen dat ik niet zal rusten totdat mijn wraak compleet is.’


  ‘Een vreemde gelofte om op zo’n heilige plek te doen.’


  ‘Ik heb het in de naam van God de Vader en de Heilige Maagd gezworen; ik heb het op de eer van mijn familie gezworen en ik weet dat ik goddelijke hulp heb gekregen want ik heb nu u in handen.’


  ‘En dus gaat het drama verder. Ik speel de rol van Isabella en u die van Pennlyon.’ Ik voelde een grote weerzin voor deze vreemde, kille man. ‘Denkt u nu echt dat u kunt doen wat hij deed? U lijkt totaal niet…’


  ‘En u niet op haar,’ viel hij me in de rede. ‘Maar dat maakt niet uit. U bent hier met Gods hulp. We hebben u van uw eiland gehaald. U heeft alle gevaren op zee overleefd. En ik zweer nogmaals bij al mijn voorvaderen en alle heiligen, dat u dit eiland niet zal verlaten voordat u zwanger van mijn kind zult zijn.’


  ‘En u denkt dat ik dit allemaal lijdzaam zal ondergaan?’ ‘U heeft geen andere keus.’


  ‘En u noemt zichzelf beschaafd, gevoelig? Ik noem u een bandiet, een piraat, want hoewel u zich te hoog acht om de zeeën te bevaren en zelf vrouwen te roven laat u dit gewoon door anderen doen om hen daarna te misbruiken. U bent geen haar beter dan Pennlyon!’


  ‘Ik heb nu eenmaal een belofte afgelegd en daar houd ik me aan. Maar ik ben wel anders dan de man die bestemd was om uw echtgenoot te worden. U kunt kiezen tussen welwillende onderworpenheid of geweld.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij haar ook deze keus heeft gegeven.’ Ik stond op en liep naar de deur. Hij stond meteen naast me.


  ‘Dit is hoogst onaangenaam voor mij,’ zei hij. ‘Denk maar niet dat ik uw lichaam begeer.’


  ‘Mag ik hopen dat ik net zo weerzinwekkend voor u ben als u voor mij?’


  ‘U kunt geloven dat ik het net zo afschuwelijk vind als u. Maar het moet nu eenmaal gebeuren.’


  Ik keek naar hem, hij was slank en zeker niet zo sterk als Jake Pennlyon. Een vrouw wist meteen dat ze tegen Pennlyon geen kans maakte, maar deze man kon ik aan. Maar als ik kon vluchten waar zou ik dan naartoe moeten? Hij raadde mijn gedachten. ‘Ik heb veel bedienden. Ik hoef ze maar te roepen. Sterke mannen die u als een kip voor de pan zouden vastbinden. Maar zo wens ik het niet. Ik wil deze zaak als een expeditie zien, met voor beiden zo weinig ongemak als nodig is. Ik houd u niet verantwoordelijk voor wat er is gebeurd. U bent alleen maar een instrument voor de uitoefening van mijn wraak.’


  Ik dacht dat ik hem beter zou kunnen verdragen als hij mij wel zou begeren — alles zou beter te verdragen zijn dan die kille, berekenende houding.


  Hij zei: ‘Ik zal Maria roepen; zij zal u uw slaapkamer wijzen. Ik zal u daar later komen bezoeken. Ik hoop dat u er heel goed over na wilt denken. U weet dat u hier bent en dat u er niets aan kunt veranderen. Dit zal tóch gebeuren. Hóe, dat ligt aan u.’


  Hij liep naar de deur waar Maria al achter had staan wachten. Ze kwam meteen binnen en wist wat haar te doen stond. Ik volgde haar naar de slaapkamer.


  Ik wist dat ik altijd erg impulsief handelde. Ik was altijd meteen heel sterk voor of tegen iets. Ik twijfelde eigenlijk nooit. Maar ik zou de maîtresse van die man worden, dat was zo zeker als het op- en ondergaan van de zon. Ik kon niets bedenken om dat tegen te houden. Ik zat op dit eiland gevangen en er was niets dat mij kon redden. Als ik tegen hem in zou gaan, zou hij, zoals hij me had gezegd, geweld gebruiken. Natuurlijk niet zelf, dat zou hij vast door anderen laten doen. Net zomin als hij persoonlijk aan de ontvoering had meegedaan.


  Maria hielp me met uitkleden en trok een zijden hemd over mijn hoofd. Weer rook ik die zoete parfumlucht. Ze sloeg het laken open en gebaarde dat ik in bed moest gaan liggen. Dat deed ik huiverend. Ik vocht met mezelf. In gedachten zag ik al hoe ze mijn enkels vastbonden en net als Jake met Isabella had gedaan, hardhandig verkracht worden. Dat kon ik niet verdragen — niet op zo’n manier.


  Maria blies de kaarsen uit; de kamer was in duisternis gehuld. Ze liep weg en deed de deur achter zich dicht. Ik sprong uit bed en probeerde de deur. Op slot! Ik liep naar het raam en schoof de gordijnen iets open zodat het maanlicht naar binnen scheen. Ik deed het raam open en stapte op het balkon. Ik vroeg me af of ik naar beneden, naar de binnentuin, zou kunnen klimmen. Dan zou ik op zoek naar Honey moeten.


  Ik dacht hoe ruwe handen me zouden beetpakken. Hij had gelijk, ik moest een keuze maken. Zou ik het allemaal lijdzaam ondergaan of zou ik op een vernederende manier genomen willen worden?


  Het was te laat. Ik kon de sleutel in het slot horen draaien. Ik rende terug naar bed en lag met een onrustig kloppend hart op hem te wachten.


  Hij kwam de kamer in. Ik zag hem in het maanlicht naast mijn bed staan. Hij had een kamerjas aan die hij uitdeed. Ik sloot mijn ogen.


  Toen voelde ik zijn lichaam naast het mijne, voelde zijn handen over mijn lichaam gaan, en zijn gezicht vlak naast het mijne.


  Ik probeerde kalm te blijven en dacht: Oh God, ik heb me uit de handen van Jake Pennlyon en van die zeelui op het galjoen weten te houden… voor dit.


  


  Er was een week voorbijgegaan en ik kon nog steeds niet geloven wat er met me gebeurde. Overdag zag ik hem nauwelijks maar hij kwam elke nacht. Hij bleef nooit. De ‘kwestie’ zoals hij het noemde, was al net zo onsmakelijk voor hem als voor mij.


  Ik had me nooit kunnen voorstellen dat ik ooit zo’n kille minnaar zou hebben — maar hij was geen minnaar, dit had niets met liefde te maken; het was wraak.


  Er kwam een zekere passie aan te pas — de passie van de wraak- en voor mij de passie van de haat. Ik haatte hem voor het vernederende gebruik van mij. Hij had me mijn menselijke waardigheid afgenomen. Voor hem was ik geen vrouw om lief te hebben of te haten, maar een mogelijkheid om zijn dorst naar wraak te stillen. Hij probeerde een nieuw leven te creëren; hij zou een kind op de wereld brengen om wraak te nemen en gebruikte mij als zijn instrument. Zou er iets vernederenders kunnen bestaan?


  Alleen een extreem arrogante man zou mensen op die manier gebruiken. Hij was al net zo slecht als Jake Pennlyon.


  Overdag werd ik met respect behandeld. Ik had genoeg eigen bedienden. Gedurende die eerste week mocht ik het huis niet verlaten maar mocht ik wel met Honey omgaan. Ik zag haar al op de eerste dag erna. Ik was ontzettend in de war door wat er de vorige avond was gebeurd; maar toen de dagen voorbijgleden raakte ik nog meer in de war door het feit dat ik zo gauw aan zijn bezoekjes wende.


  De eerste keer was ik doodsbang geweest — ik was tenslotte nog maagd. Toen heb ik er ook met Honey over gesproken. Zij hadden haar heel goed verwelkomd en ze had een grote, plezierige kamer gekregen en mocht Jennet als haar meid houden. Ze snapte helemaal niet waarom wij hier terecht waren gekomen tot ik haar vertelde wat er met mij was gebeurd.


  Ze luisterde met een ongelovig gezicht. ‘Dat kan niet waar zijn, dat is te onwerkelijk voor woorden.’


  ‘Deze Felipe is een rancuneuze man. Hij is koud en wreed. Hij gaat tot het uiterste om zijn wraak te halen. Pas als ik zwanger van hem ben mogen we naar Engeland terug… niet eerder.’


  ‘Dus was het allemaal al van tevoren gepland?’


  ‘Wat voor soort brein broedt er nu zulke plannen uit? Daaraan kun je al zien wat voor man het is. Oog om oog. Hij moet op dezelfde manier terugbetalen. Uiteindelijk is het dus Jake Pennlyon die mijn leven heeft verwoest, Honey. Dat wist ik al vanaf het eerste moment dat ik hem zag.’


  ‘Dat kindvrouwtje op zo’n manier gepakt! Wat afschuwelijk, Catharine.’


  ‘Ik weet niet wat er verder met haar is gebeurd. Ik denk dat hij, toen hij terugkwam en haar zo vond, kapot moet zijn geweest… een vijftienjarig kind, denk je eens in Honey, en Jake Pennlyon.’


  Toen begon ik hysterisch te lachen. ‘Ik ben verkracht, op een heel beschaafde manier. Maar ik ben wel verkracht!’ Ik sloeg mijn handen voor mijn gezicht. Honey schudde me heen en weer. ‘Niet doen, Catharine,’ zei ze. ‘Lach niet zo. Het is nu eenmaal gebeurd. Laten we vandaar de draad weer opnemen. Die man…’


  ‘Die komt me iedere nacht opzoeken, Honey. Dat heeft hij zelf gezegd. Oh, Honey, als ik daaraan denk…’


  ‘Denk er dan niet aan. Het gebeurt nu eenmaal en niets kan dat veranderen. We zijn zijn gevangenen en we weten waarom. Hij heeft je in ieder geval niet bruut behandeld.’


  ‘Nee, alleen maar mijn lichaam misbruikt,’ zei ik woest. ‘Catharine, we hebben de vreselijkste avonturen overleefd. Wat is er niet allemaal gebeurd? En Edward is dood. Mijn baby zal spoedig geboren worden en wij zijn vreselijk ver van huis. Die man heeft jou dan wel tegen je wil genomen, maar hij had je daarbij ook nog heel slecht kunnen behandelen.’


  ‘Ja, op de manier zoals Jake Pennlyon Isabella wel behandeld zal hebben.’


  Honey zei: ‘Bedaar nu een beetje. Laten we afwachten en zien wat er gaat gebeuren. We hebben geen enkele zekerheid. Die man heeft je verkracht maar dat overkomt zoveel meisjes. Laten we ons op de toekomst richten.’ Ik kon de hele verdere dag het gebeurde maar niet uit mijn hoofd zetten. Ikzelf met die vreemde, kille man — Isabella met Jake Pennlyon. En toen werd het avond en kwam Maria me halen. Ik nam een bad en werd weer met die sterk ruikende oliën gemasseerd — hij was toch zo’n kritische heer — en die avond zocht hij me weer op.


  In de huishouding wist iedereen dat ik de maîtresse van de gouverneur was. Hoewel hij me overdag niet wenste te zien zocht hij me wel elke nacht op. Hij bleef nooit. Zijn bezoekjes waren kort — net genoeg om zijn doel te bereiken.


  Honey en ik werden met respect behandeld. Het rustige leven beviel ons meer dan het leven op het galjoen en Honey’s zwangerschap was nu zo ver gevorderd dat ze nog alleen maar rust wilde. Jennet had zich al meteen aangepast; ze rouwde een paar dagen om het verlies van haar Alfonso, maar ik wist dat het niet lang zou duren of ze zou weer iemand anders hebben gevonden.


  In die eerste week kon ik aan niets anders dan aan mezelf denken. Ik kon het maar niet geloven dat dit mij overkwam. Ik zou wakker worden en merken dat het allemaal een droom was geweest — vanaf de nacht dat ik het galjoen voor de eerste keer had gezien.


  Maar wat me het meest verbijsterde was dat ik het allemaal begon te accepteren. Dat rustige, dagelijkse leven, het huis, de prachtige tuinen vol bloemen die wij in Engeland niet kenden, de warme zon en de fruitbomen in de ommuurde tuinen. We mochten nu overal vrij rondlopen maar de hekken werden wel bewaakt. Er was een aparte naaikamer waar Honey voor zichzelf japonnen mocht maken. Ik niet. Ik moest mij kleden in de japonnen die in mijn kasten op de slaapkamer hingen; gelukkig mocht ik ze zelf wel uitkiezen. Het waren prachtige kleren; verfijnde, vrouwelijke kleren en de meeste hadden dezelfde geur als de olie waar Maria mij elke avond mee inwreef.


  Soms zag ik Don Felipe op een prachtig wit paard wegrijden. Dan zag hij er schitterend uit. Hij bleef meestal de hele dag weg maar kwam elke avond weer terug. Hij kwam elke nacht op hetzelfde uur naar mijn slaapkamer maar sprak nauwelijks tegen me.


  Mijn humeur was wisselend — soms probeerde ik hem te laten merken hoezeer ik hem verachtte, soms wilde ik dat hij wist hoe ik hem haatte.


  Maar ik zei ook nooit iets en zo ging die eerste, vreemde week voorbij.


  Ik zocht nooit de horizon meer af in de hoop een schip te zien. Ik had me met mijn lot verzoend. Ik had me ertegen verzet, maar had verloren. Ik werd verkracht en misbruikt en ik begon me af te vragen hoe ik wraak kon nemen op mannen zoals Don Felipe en Jake Pennlyon, die geloofden dat vrouwen alleen voor hun pleziertjes op de wereld waren.


  Ik haatte Don Felipe Gonzales en ik haatte Jake Pennlyon.


  


  Honey en ik vervielen in een soort dagelijks patroon. Het was maart van het jaar 1560 en haar baby werd over een paar weken verwacht. Ik denk dat de komst van een baby al het andere onbelangrijk maakte. Honey dacht alleen nog maar aan haar kind. Ze zat bijna altijd kleertjes voor de baby te maken; van stoffen die ze in de naaikamer vond. Hoewel ik niet goed met naald en draad kon omgaan, hielp ik haar want er was weinig anders te doen. Op een dag, ongeveer een week na onze aankomst, zijn we naar Casa Azul gelopen. Dat was een klein huisje, omgeven door een hoge muur, dat zich aan het eind van een van de tuinen bevond. We hadden het al vanuit de verte kunnen zien en ons afgevraagd wat het was.


  Deze ochtend besloot ik om dat uit te vinden.


  Ik had erop gestaan dat Honey met me meeging maar toen ze zag dat onze wandeling naar Casa Azul ging, wilde ze weer teruggaan.


  ‘Waarom nou?’ vroeg ik.


  ‘Ik vind het iets engs hebben.’


  ‘Doe niet zo raar.’


  ‘Ik wil niets doen dat slecht voor het kind kan zijn.’


  ‘Honey? Wat heb je toch? Wat kan er nu meer gebeuren dan wij al hebben meegemaakt? Elk kind dat die laatste maanden is doorgekomen, komt ook die laatste weken wel zonder kleerscheuren door.’


  Dus liepen we samen tot aan het hek. We keken door de tralies en zagen een binnentuin, helemaal betegeld met tegels in verschillende kleuren blauw. Vandaar natuurlijk de naam. Het stond er vol bloeiende struiken — prachtige felle kleuren afstekend tegen het groen van de bladeren.


  ‘Wat mooi,’ zei ik.


  ‘Ik vind het eng,’ hield Honey vol.


  Ik duwde het gietijzeren hek open en gebaarde naar Honey, die mij aarzelend volgde.


  Er hing daar een stille, mysterieuze sfeer. Ramen, met hun balkonnetjes door gietijzeren tralies afgesloten, keken op ons neer. Het zag er heel pittoresk uit en ik kon me op die balkonnetjes meteen meisjes in rode jurken met zwarte mantilla’s op, voorstellen. Tegen een van de muren stond een houten bank. Ik liep er op mijn tenen naartoe en ging zitten.


  Honey kwam onwillig achter mij aan. ‘Komt het niet bij je op dat dit wel eens verboden terrein voor ons kan zijn?’


  Ik zei: ‘Dit staat toch op zijn terrein. Dan wil ik alles zien ook.’


  Honey keek, zoals altijd wanneer ik over hem sprak, ongelukkig voor zich uit en eerlijk gezegd wilde ik ook niet over hem praten. Overdag wilde ik niet aan die nachtelijke bezoeken denken.


  Terwijl we op de bank zaten, zag ik achter een van de ramen iets bewegen en ineens stapte er een kind op het balkonnetje. Net een pop, dacht ik; ze was gekleed in zwart fluweel met wit kant aan haar hals en polsen; haar lange, donkere haar hing los. Ik dacht dat ze een jaar of elf, twaalf moest zijn.


  Ze riep iets in ’t Spaans naar ons waaruit ik begreep dat het ‘Wie bent u?’ betekende.


  Ik antwoordde in het Engels: ‘Wij wonen in de Hacienda.’


  Ze legde een vinger tegen haar lippen alsof ze ons tot stilte wilde manen; toen verdween ze weer.


  ‘Wat een mooi, klein meisje,’ zei Honey. ‘Wie zou dat zijn?’


  Het meisje was inmiddels in de binnentuin gekomen. Ze droeg een pop met een roodzijden jurk en een mantilla in het haar. Ze leek op de pop. Ze had iets heel aantrekkelijks, want buiten haar schoonheid had ze hele, vreemde en enorm donkere ogen. Ze pakte mijn hand en ging naast ons zitten. Toen ze zag dat Honey zwanger was betrok haar gezicht ineens en begon ze heel hard: ‘Nee. Nee,’ te roepen. Ze verborg haar gezicht in haar handen. Ik zag dat ze veel schitterende ringen droeg en gouden armbanden om haar polsen had.


  Toen draaide ze haar rug naar Honey, alsof die niet meer bestond, en keek mij vrolijk lachend aan. Ik hoorde haar iets mompelen dat op bella leek en ik dacht dat ze over haar pop sprak.


  Ze begon de pop in haar armen te wiegen alsof het een echte baby was, en het viel me op dat ze veel te oud leek voor zulke spelletjes.


  Toen verscheen er in de deuropening een figuur. ‘Isabella!’ riep een schrille en commanderende stem.


  Hoewel ik het eigenlijk al geraden had, kwam het toch als een enorme schok: dit was dus zijn vrouw. Dit was het meisje waaraan Jake Pennlyon zich op zo’n brute manier had vergrepen.


  Isabella stond gehoorzaam op en liep naar de vrouw. Ze sloeg haar armen om haar heen en liet haar pop aan een hand bengelen. De vrouw stortte een stroom woorden over haar hoofd uit. Over het hoofd van het meisje heen nam de vrouw ons nauwkeurig op. Haar ogen stonden scherp en stekend onder de borstelige wenkbrauwen. Ze pakte het meisje bij een hand en wilde haar mee naar binnen nemen, maar Isabella werd ineens opstandig en riep: ‘Nee, nee,’ en draaide zich om, om weer naar ons te kijken. Toen rukte ze zich los en rende naar ons terug. Ik rook een bekende parfumlucht. Het was dezelfde geur die in mijn kleren hing en waarmee ik ’s avonds werd ingewreven. Ik vroeg me af wat het was. Het kind zei iets in het Spaans tegen ons dat ik niet verstond; toen kwam de vrouw haar halen en trok haar vastbesloten mee naar binnen.


  Ze draaide zich nog naar ons om en spatte een woord uit, zoiets als: ‘Ga weg.’


  Toen sloeg de deur dicht en waren we alleen in de binnentuin.


  ‘Wat een vreemde scène,’ zei ik.


  ‘We kregen precies wat we verdienden. We hoorden hier helemaal niet te zijn. Ik vraag me af wie dat meisje was.’


  ‘Het is zijn Isabella,’ zei ik.


  ‘Zijn vrouw, bedoel je? Maar dit was een kind!’


  Het hek naar de binnentuin ging open en we zagen Richard Rackell.


  ‘Kom vlug,’ zei hij. ‘U mag hier helemaal niet komen.’


  ‘O ja, is dat verboden?’ vroeg ik koeltjes.


  ‘Nou ja, er zijn geen expliciete orders gegeven,’ zei hij, terwijl hij het hek voor ons openhield.


  Toen we terugliepen ging hij door: ‘Het was een verschrikkelijke tragedie.’


  ‘Wat er ook is gebeurd, het is geen excuus voor wat ons is aangedaan,’ zei ik fel.


  ‘U heeft net Lady Isabella ontmoet,’ zei hij. ‘Het is een kind. Ze is zo geworden nadat de Rampant Lion hier is geweest. Ze is haar verstand verloren. Ze woont daar met haar duenna.’


  Ik zei: ‘Ze is beeldschoon.’


  ‘Een beeldschone schelp met een loze binnenkant.


  Haar hersens kunnen niets meer bevatten; ze is naar haar kinderjaren teruggekeerd. Het is echt een grote tragedie.’


  Ik wilde alleen zijn. Ik kon dat mooie, maar wezenloze gezichtje maar niet uit mijn gedachten krijgen.


  Dat parfum. Ik begon het nu te begrijpen. Hij probeerde net te doen alsof ik Isabella was. Ik moest haar kleren dragen en haar parfum gebruiken; en elke nacht maakte hij zichzelf wijs dat hij bij Isabella was.


  Mijn gevoel voor hem was veranderd. Ik had nu medelijden met hem. Ik kon me zo goed voorstellen hoe hij van zijn reis terugkeerde en zijn mooie bruid verwachtte te zien; de huwelijksceremonie was al besproken en hij en zijn mooie, adellijke bruid Isabella zouden man en vrouw worden. Isabella mocht dan wel pas vijftien zijn, maar in Spanje werd er jong getrouwd en Felipe Gonzales was een heer die zijn kindvrouwtje voorzichtig en teder zou benaderen. Maar in plaats daarvan was Jake Pennlyon met zijn piratenmanieren gekomen en had dit tere, beschermde wezentje nog voor zij tot volle bloei was gekomen, wreed verkracht. En daardoor was zij haar verstand verloren. Ik haat je, Jake Pennlyon, dacht ik en mijn haatgevoelens voor die man werden alleen maar sterker terwijl mijn haat voor Felipe Gonzales in medelijden was veranderd.


  Jake Pennlyon! Had ik hem maar nooit ontmoet! Hij had me niets dan ongeluk gebracht. Hier was ik een gevangene en werd iedere nacht aan een ondraaglijke vernedering blootgesteld. Door zijn schuld. Ik werd als substituut voor een jong meisje gebruikt, wier verstand door Jake Pennlyon was verwoest en mijn minnaar moest net doen alsof ik dat meisje was om met mij te kunnen vrijen — als men dat woord in dit geval al zou kunnen gebruiken.


  


  Ik begon me zorgen om Honey te maken. Ze liep nu op alle dagen en had in het eerste jaar van haar huwelijk een miskraam gehad. Ik herinnerde me dat mijn moeder zei dat ze de volgende keer uiterst voorzichtig moest zijn. Haar kind werd over een paar weken verwacht; wat moesten we doen als het eerder kwam? Wie zou haar verzorgen?


  Ik besloot om met Felipe Gonzales te spreken. Ik had hem nauwelijks gezien en vroeg me af waarom hij me overdag altijd probeerde te ontlopen. Onze relatie moest wel een van de meest vreemde zijn.


  Ik wist dat als hij thuis was, hij zich op een bepaald uur altijd in de escritorio bevond en ik besloot hem daar op te zoeken. Ik wist dat mijn gevoelens waren veranderd sinds ik Isabella had gezien. Ik voelde me gepikeerd omdat ik voor een speciale reden Isabella’s kleren en parfum moest dragen; tegelijkertijd voelde ik ook sympathie voor hem. Ik kon me wel indenken wat er was gebeurd toen hij was thuisgekomen en zijn demente vrouw had gevonden. De huwelijksceremonie die toch was doorgegaan en Isabella’s angstige gegil als hij maar in haar buurt kwam. En daarna de ontdekking dat ze zwanger was — van Jake Pennlyon. Het was een tragedie en ik begreep nu ook hoe hij aan de heiligen had gezworen wraak op Jake Pennlyon te nemen. Die belofte begreep ik nu volkomen.


  Maar ik was ook boos dat ik, die zo door Jake Pennlyon en anderen begeerd werd, als iemand anders moest worden uitgedost, om die man opgewonden genoeg te krijgen om zijn plicht te kunnen doen. Het was vast een stomme en ijdele emotie, maar zo voelde ik het wel.


  Ik moest met hem praten en het feit dat ik me zorgen over Honey maakte kwam goed uit.


  Hij zat aan een tafel met een hoop papieren voor zich. Hij stond op en boog toen ik binnenkwam.


  ‘Ik heb orders gegeven dat ik niet gestoord wens te worden,’ zei hij.


  ‘Ik moet u spreken,’ antwoordde ik. ‘Er is iets heel belangrijks dat ik met u wil bespreken.’


  Hij boog weer — zoals altijd beschaafd. Ik was blij dat de kamer zo donker was, ik voelde me opgelaten. Ik kon erop zweren dat hij zich ook zo voelde. Hier stonden we nu, twee vreemden overdag, die ’s nachts de meest intieme dingen deelden.


  Ik zei: ‘Ik kom uit naam van mijn zuster.’ Hij leek opgelucht. Ik ging zitten en hij ook.


  ‘Zoals u weet kan haar kind op elk moment worden geboren. Ik wil weten wat er voor haar wordt gedaan.’


  ‘We hebben veel bedienden,’ zei hij.


  ‘Ze heeft een vroedvrouw nodig.’


  ‘Er woont een vroedvrouw in La Laguna.’


  ‘Dan moet die onmiddellijk gehaald worden. Het is niet de schuld van mijn zuster dat ze ontvoerd is.’


  Hij knikte koeltjes. ‘Noch van een van ons,’ riep ik, kwaad geworden door zijn kille houding en de gedachte aan de rol die ik voor hem moest spelen. Hij hief zijn hand op. ‘Genoeg,’ zei hij. ‘Ik zal de vroedvrouw laten halen.’


  ‘Ik denk dat u nu door mij bedankt wilt worden, maar ik vind het moeilijk om u voor wat dan ook dankbaar te zijn.’


  ‘Het is niet nodig.’


  Hij rees half op uit zijn stoel — een teken dat ik weg kon gaan. Maar ik wilde me niet laten wegsturen. Ik was kwaad om zo behandeld te worden. Nu ik hem in zijn fijne kleren, met die kille uitdrukking op zijn gezicht en zijn precieze manieren zag, moest ik weer denken aan die nachtelijke ontmoetingen en de manier waarop hij me gebruikte, me mijn waardigheid ontnam en me willoos maakte. Dat alles om zich te wreken. Ik was zo kwaad dat ik hem pijn wilde doen.


  Ik zei: ‘Ik hoop dat het niet lang meer zal duren voordat ik van u verlost ben.’


  ‘Nog niet,’ zei hij, ‘maar ik hoop ook dat wij zo snel mogelijk van die afschuwelijke plicht af zijn.’


  Ik had hem wel willen slaan, zo kwaad was ik.


  Ik riep: ‘U schijnt anders geen moeite te hebben met het uitoefenen van die afschuwelijke plicht.’


  ‘Het is aardig van u om zich zoveel zorgen om mij te maken. Maar ik kan u verzekeren dat wij middelen hebben die, als ze verstandig worden gebruikt, in de meest onwillige, verlangens kunnen opwekken.’


  ‘En hoe lang moet ik die afschuwelijke plicht van u nog ondergaan?’


  ‘U kunt ervan verzekerd zijn dat, zo gauw ik ervan overtuigd ben dat mijn zaad in vruchtbare bodem is gevallen, ik met de grootste opluchting van deze nachtelijke bezoeken zal afzien.’


  ‘Ik denk dat ik misschien al zwanger ben.’


  ‘We moeten zeker zijn.’


  ‘Omdat het zo’n offer voor u is, dacht ik u te sparen.’ ‘Het is mijn wens niet om gespaard te worden voor mijn wraak. Hoe sneller ik die kan nemen, hoe beter.’ ‘En als u ervan overtuigd bent dat uw walgelijke zaad in mijn lichaam groeit word ik naar huis gebracht?’


  ‘U zult, in dezelfde staat als Isabella voor mij was achtergelaten, naar uw verloofde worden gebracht.’


  ‘U bent inderdaad een wraakzuchtige man,’ zei ik. ‘Het maakt u niet uit hoeveel onschuldige slachtoffers u maakt.’


  ‘Dat is vaak het geval.’


  ‘Ik haat uw wreedheid, uw ongevoeligheid en ik haat u om uw kille, berekenende en wraakzuchtige natuur. Maar dat zal u wel niet kunnen schelen.’


  ‘Absoluut niet,’ antwoordde hij en deze keer stond hij helemaal op en boog. Dus verliet ik hem. Maar ik bleef de hele dag aan hem denken en me afvragen hoe ik me op hem zou kunnen wreken.


  


  Later die dag kwam de vroedvrouw op een ezeltje de oprijlaan oprijden. Ze werd meteen naar Honey gebracht. Tot onze blijdschap sprak ze een beetje Engels. Ze was van middelbare leeftijd en had bij een gezin in Cadiz gewerkt die twee Engelse bedienden hadden. Ze sprak de taal wel niet vloeiend, maar het was een grote opluchting dat ze tenminste iets kon verstaan.


  Ze vertelde ons dat Honey in goede conditie was en dat het kind de volgende week verwacht kon worden. Ze zou vragen of ze hier een paar dagen mocht blijven logeren zodat ze haar niet midden in de nacht hoefden op te halen.


  Jennet stond er ook bij en ineens vroeg de vrouw wanneer zij haar kind verwachtte.


  Jennet bloosde een diep rood. Ik keek haar verbijsterd aan. Nu dat ik het wist, zag ik het ook duidelijk, maar ze had het met succes voor ons verborgen weten te houden.


  Jennet zei dat ze dacht dat ze vijf maanden zwanger was. De vrouw porde haar en zei dat ze haar ook wilde onderzoeken. Ze verlieten samen de kamer om naar Jennets kamer te gaan.


  ‘Dat verbaast me niets,’ zei Honey. ‘Je kon erop wachten dat zoiets zou gebeuren. Het is natuurlijk van Alfonso.’


  ‘Ik dacht eerst dat het van Rackell zou zijn; wat een vreemde affaire was dat toch. Ik zweer je dat ze, sinds we hier zijn, niet meer in zijn buurt is geweest.’


  ‘Ze kon hem na Alfonso natuurlijk niet meer verdragen.’


  ‘Ik denk dat Jennet iedereen zou kunnen verdragen als ze maar niet zonder zit.’


  ‘Waarom ben je toch zo hard voor haar, Catharine? Het is toch haar schuld niet dat ze van die Spaanse zeeman zwanger is geworden?’


  Ik begon ineens hard te lachen. ‘Denk je eens in, Honey… wij alledrie tegelijkertijd zwanger. Want ik ben er zeker van dat ik binnenkort ook zwanger zal zijn. Maar ik ben de enige hier die onwillig een kind krijgt. Ik vraag me af hoe iemand zich tegenover zo’n bastaard voelt als dat kind het gevolg van een verkrachting is. Hoewel het op een beschaafde manier gebeurt. Ik had nooit gedacht dat het zo zou gaan.’ Ik begon weer te lachen maar ineens liepen de tranen over mijn gezicht. ‘Ik huil, Honey, ik huil voor de eerste keer. Ik heb medelijden met mezelf. En ik zit zo vol haat, Honey… voor hem en voor Jake Pennlyon. Dit is allemaal hun schuld. Als zij er niet waren geweest, zou ik nu bij mijn moeder in de abdij zijn.’


  Ik sloeg mijn handen voor mijn gezicht en Honey probeerde mij te troosten.


  ‘Het had allemaal zo anders moeten lopen. Carey en ik hadden ons leven heel anders gepland. Het zou zo fantastisch worden.’


  ‘Dingen gebeuren haast nooit zoals we ze plannen, Catharine.’


  Haar gezicht stond bedroefd en verlangend en ik moest weer denken hoe Edward, haar lieve man, op hun binnenplaats in zijn eigen plas bloed had gelegen.


  ‘Wat zal er met ons gebeuren?’ vroeg ik.


  ‘Dat weet alleen de toekomst,’ antwoordde ze.


  Jennet kwam met een ingetogen blik en blosjes op haar wangen de kamer weer binnen.


  Ja, ze was zwanger. ‘En jij wist het en hield het voor ons geheim,’ zei ik.


  ‘Ik kon het niet opbrengen om het te vertellen,’ zei ze verlegen. ‘Dus verborg je het onder je wijde rokken.’


  ‘Dat moest ik dus wel, meesteres.’ ‘En nu ben je vijf maanden zwanger.’


  ‘Eerlijk gezegd: zes, meesteres,’ zei Jennet. Ik kneep mijn ogen tot spleetjes en staarde naar haar.


  ‘O, dan was je dus al zwanger voordat we Engeland verlieten?’


  ‘Die vroedvrouwen maken ook wel eens fouten, meesteres.’


  Ik zei: ‘Jennet, wil jij nu naar mijn slaapkamer gaan, ik moet iets tegen je zeggen.’


  Ze draaide zich om en liep weg.


  Honey zei wat een opluchting het was om de vroedvrouw zo dichtbij te weten. Ik liet haar praten. Ik was aan het overdenken wat ik tegen Jennet zou zeggen.


  


  Jennet keek me met een beschaamde blik aan. ‘De waarheid, Jennet,’ zei ik. ‘O, meesteres, die kent u al.’


  Ik was er niet zeker van maar ik zei: ‘Denk maar niet dat je me iets op de mouw kunt spelden, Jennet.’


  ‘Ik wist wel dat het uit zou komen,’ riep ze angstig.


  ‘Maar het was zo’n echte kerel, zelfs Alfonso kon niet…’


  Ik greep haar bij de schouders en keek haar recht in haar gezicht aan. ‘Ga door, Jennet,’ commandeerde ik.


  ‘Ja, het is zijn kind,’ murmelde ze. ‘Dat is absoluut zeker. Ik vraag me af of mijn zoon op de kapitein zal lijken.’


  ‘Kapitein Jake Pennlyon bedoel je natuurlijk.’ Ik sprak over hem alsof ik over een gifslang sprak.


  ‘Je kon geen nee tegen hem zeggen, meesteres. Dat nam hij niet. Hij was de meester, wie kon nou nee zeggen?’


  ‘Jij in ieder geval niet, Jennet,’ zei ik woest.


  ‘Nee, meesteres. Hij had al meteen een oogje op me, ziet u, en ik wist dat het vroeg of laat zou gebeuren. Ik kon dat niet tegenhouden.’


  ‘Net zoals met Alfonso zeker. Jij zult nooit verkracht kunnen worden, Jennet. Je vindt het veel te lekker.’


  Ze gaf geen antwoord. Ze stond met neergeslagen ogen en weer verbaasde ik me erover hoe onschuldig ze eruit kon zien.


  ‘Wanneer?’ wilde ik weten. Om de een of andere reden wilde ik het tot in de details horen. Ik hield mezelf voor dat ik het vreselijk vond wat er gebeurd was, maar dat ik het moest weten.


  ‘In de nacht van uw verloving, meesteres. Ik ging naar uw kamer hoewel ik gehoord had dat u bij de meesteres bleef slapen omdat hij met u mee naar huis was gereden. Toen ik naar binnen ging viel het me op dat het raam wijdopen stond en toen ik de deur dicht deed kwam hij erachter vandaan en pakte me beet. Ik liet mijn blaker vallen, we stonden in het donker en hij begon heel hard te lachen.’


  Ze giechelde een beetje. Ik schudde haar door elkaar en zei: ‘Ga door.’


  ‘Hij nam mijn kin in zijn handen en hief mijn gezicht op; hij was heel ruw. Hij zei: “O, ben jij het? Waar is je meesteres?” Ik zei: “Ze slaapt vanavond bij de andere meesteres.” En toen ontfutselde hij me wat ik had opgevangen: dat u hem niet vertrouwde en daarom bij de meesteres bleef slapen. Hij werd woest en ik werd bang. Hij schold en vloekte en allemaal tegen u. Hij wilde u, meesteres, hij wilde u heel erg. En hij was zo woest geworden omdat hij mijn voetstappen voor de uwe had gehouden.’


  Ik lachte luid. ‘Dus hij voelde zich bedrogen, hè!’


  ‘Ja. Hij was echt woedend. Op een gegeven moment dacht ik zelfs dat hij u zou gaan halen. Maar zelfs hij durfde zoiets niet in het huis van de buren te doen.


  Toen zei hij tegen mij: “We gaan vanavond een leuk spelletje spelen, Jennet. We spelen dat jij de meesteres bent.” En toen is het gebeurd, meesteres. Ik was machteloos.’


  ‘En dat in mijn bed!’


  ‘Ik had het recht willen trekken, meesteres, maar ik had geen tijd meer. Hij ging pas tegen de ochtend weg en toen ben ik in een diepe slaap gevallen. Nou ja, meesteres, na zo’n nacht… en toen ik wakker werd was het al laat en toen ben ik eerst naar mijn eigen kamer gegaan om me wat op te frissen. Toen ik terugkwam had u het bed al gezien en…’


  ‘De arena van jouw triomf, Jennet.’


  ‘Wat zegt u, meesteres?’


  ‘En sindsdien ben je zwanger.’


  Ze werd weer verlegen. ‘Het is meer dan een keer gebeurd. Toen u aan de plaag leed kwam hij vaak naar het huis en dan commandeerde hij mij dat ik naar Lyon Court moest komen.’


  ‘En dat deed jij maar al te graag.’


  ‘Ik durfde het niet te weigeren.’


  ‘Jennet,’ zei ik. ‘Jij bent een lage, gemene dienares. Dit is al de tweede keer dat jij me verraden hebt.’


  ‘Dat heb ik nooit gewild, meesteres. Ik kon daar echt niets aan doen.’


  ‘En van hem naar Alfonso, en ik weet zeker dat je hier ook al iemand hebt gevonden!’


  ‘Ja, meesteres, een van de staljongens.’


  ‘Hou de smerige details maar voor je.’ Ik bleef maar denken aan Jake Pennlyon die in mijn slaapkamer op mij had staan wachten en toen Jennet maar had genomen. En ik dacht aan de overeenkomst met mijn affaire met Felipe Gonzales die elke nacht fantaseerde dat ik Isabella was.


  ‘En kwam het nooit in je op dat je door je wellust wel eens zwanger zou kunnen raken?’


  ‘O, ja hoor, meesteres. Maar Sir Penn heeft ook veel bastaards op de wereld gezet maar heeft altijd goed voor ze gezorgd. Ze werden altijd in goede families geplaatst, dus zei ik tegen mezelf dat kapitein Jake dat ook wel zou doen.’


  ‘Dat is dus niet gebeurd.’


  ‘Ja, maar dit is anders. Wie had ooit kunnen denken dat we over de hoge zeeën zouden zeilen en uiteindelijk hier terecht zouden komen? Dat had toch niemand kunnen bedenken?’


  Ze stond met verloren ogen in de verte te staren. Ze dacht vast aan haar liaison met die man.


  Ik vroeg me af waarom het me niet eerder was opgevallen dat ze zwanger was. Het was nu zo duidelijk te zien.


  Jake Pennlyon, dacht ik. Alles komt weer terug op Jake Pennlyon. Ik wou maar dat ik de beelden van hem en Jennet uit mijn hoofd kon zetten.


  Ik zei: ‘Ga uit mijn ogen. Ik word misselijk van je.’ Ze sloop de deur uit.


  


  Ik haatte Jake Pennlyon en ik haatte Felipe Gonzales. Ik haatte mijn vader en Cate omdat ze mijn leven hadden verwoest. Zoveel haat was als een kanker in het lichaam. Mijn keel voelde zo dichtgeknepen dat het pijn deed; ik wilde me niet zo voelen en dat lukte alleen maar als ik actie ondernam. Eigenlijk had ik het liefste wraak op Jake Pennlyon genomen; maar hij bevond zich buiten mijn bereik. Ik voelde bijna sympathie voor Felipe Gonzales als ik hem met Jake Pennlyon vergeleek. Hij nam tenminste wraak op Jake Pennlyon. Misschien een zwak soort wraak, maar toch. Hij had geen idee hoeveel Jake Pennlyon en hij verschilden. Jake kon zichzelf met Jennet tevredenstellen als ik er toevallig niet was. Jake zou nooit de devotie die Felipe voor Isabella voelde, kunnen begrijpen.


  Maar ik haatte Felipe omdat hij mij zo vernederde en ik haatte hem omdat hij mij niet begeerde, omdat hij zichzelf moest forceren en mij een rol liet spelen zodat hij kon denken dat ik Isabella was.


  Maar alles kwam altijd weer terug op Jake Pennlyon. Maar die was niet in de buurt, dus kon ik me niet op hem wreken.


  Ik moest iemand pijn doen. En Jennet afranselen had geen zin. Bovendien was ze zwanger en ik wilde geen onschuldig kind pijn doen, zelfs al was het er een van Jake Pennlyon. Ik dacht aan Felipe en verwonderde mij over deze vreemde, stille man. Ik dacht aan die donkere nachten waarin Felipe Gonzales mij kwam bezoeken. Ik moet toegeven dat dat me niet langer choqueerde. Ik was aan zijn bezoekjes gewend geraakt. Ik ontving hem altijd passief en sinds ik Isabella had gezien voelde ik sympathie voor hem.


  Maar de laatste tijd groeide er een verlangen bij mij — misschien een verlangen om mij op hem te wreken, misschien voelde mijn vrouwelijkheid zich aangesproken. Op een avond toen hij me opzocht deed ik net alsof ik lag te slapen. Ik lag doodstil. De kamer werd door de maan en sterren zwak verlicht. Ik hield mijn ogen gesloten maar ik was mij ervan bewust dat hij naast het bed naar mij stond te kijken.


  Hij liet zijn kandelaar altijd buiten staan. Ik hoopte dat hij zich schaamde en zich in het licht opgelaten zou voelen.


  Ik voelde hem in bed komen. Ik lag doodstil en wist dat hij naar me keek. Ik stak ineens impulsief mijn hand uit, raakte zijn gezicht aan en streelde met mijn vingers over zijn mond. Ik zou gezworen hebben dat hij mijn hand kuste. Maar ik bleef liggen en deed alsof ik sliep.


  Hij bleef een paar seconden naar me liggen kijken.


  Toen stond hij op en liep stilletjes mijn kamer uit.


  Ik lag naar zijn wegstervende voetstappen te luisteren. Mijn hart klopte wild in mijn keel. Ik voelde me opgewonden. Onze relatie was aan het veranderen. Ik voelde een prikkeling van verlangen — niet naar liefde, maar naar wraak.


  


  Honey’s tijd was aangebroken en de vroedvrouw was bij ons ingetrokken. Ik ging weer naar Felipes escritorio om hem te bedanken voor wat hij voor Honey had gedaan. Maar eerlijk gezegd wilde ik uitvinden of zijn houding ten opzichte van mij was veranderd.


  Hij had me nog een paar keer ‘s nachts bezocht, maar niet meer elke nacht. Ik wist nu nooit meer wanneer hij zou komen en lag geconcentreerd te luisteren of ik zijn voetstappen kon horen.


  Toen ik binnenkwam stond hij weer meteen beleefd op en gebaarde naar een stoel.


  Ik ging zitten. ‘Ik ben gekomen om u te bedanken. De vroedvrouw is gekomen en mijn zuster zal haar zeer binnenkort nodig hebben.’


  Hij knikte kort.


  ‘Het is goed van u om ons als menselijke wezens te behandelen,’ zei ik licht sarcastisch. Maar daar reageerde hij niet op.


  ‘Het is haar schuld niet dat ze hier is. Natuurlijk dat ik haar goed laat verzorgen. Ze zal een goed katholiek kind ter wereld brengen.’


  ‘Ik weet bijna zeker dat ik ook zwanger ben.’


  ‘Bijna zeker is niet goed genoeg. Ik moet volkomen zekerheid hebben.’


  ‘Als het eenmaal zover is wanneer mag ik dan weg?’


  ‘Daar zal ik zorgvuldig over nadenken. Uw zuster zal een tijdje niet meer willen reizen. Ik hoorde dat uw meid ook binnenkort zal bevallen.’


  Ik was niet van plan hem te vertellen wie de vader was van Jennets kind. Ik zei: ‘Ze is door een van uw zeelieden verkracht.’


  ‘Dat is afschuwelijk,’ zei hij. Hij stond weer half op uit zijn stoel. Ik kon verdwijnen.


  Maar ik ging door. ‘Wij worden hier gevangen gehouden. Bent u bang dat we naar huis terug zullen zwemmen?’


  ‘Ik zie geen enkele reden waarom u gevangen moet worden gehouden. Zo gauw u een kind verwacht, krijgt u meer vrijheid. U wordt zo beschermd omdat ik zeker wil zijn dat het kind van mij zal zijn.’


  Ik werd heet van kwaadheid. ‘En u denkt dat ik met iedere Spanjaard die ik tegenkom naar bed ga? U beledigt mij, Heer.’


  ‘Ik vraag u vergeving, dat bedoelde ik helemaal niet.


  Uw dienares werd tegen haar wil genomen. U ziet er anders uit dan de vrouwen hier… buitenlands, en dat zou gevaarlijk voor u kunnen zijn. Ik ben niet altijd in de buurt om u te beschermen.’


  Ik moest weer aan die avond denken dat hij me had bezocht en hoe hij gereageerd had toen ik mijn hand op zijn lippen had gelegd.


  Ik had het me allemaal verbeeld. Deze vreemde, stille man bezat totaal geen gevoel.


  Honey had een lange en moeilijke bevalling, die een dag en nacht duurde voordat haar baby, een klein en zwak meisje, werd geboren.


  Geen wonder na alles wat zij had meegemaakt.


  Ze lag in bed en zag er weer ongelooflijk knap uit met haar lange, losse haar en die moederlijke blik in haar violetkleurige ogen.


  Ze zei: ‘Ik noem haar Edwina, naar Edward, wat denk je ervan, Catharine?’ Ik voelde me zo opgelucht dat ze heelhuids door die zware bevalling was gekomen dat het me niets uitmaakte, hoe ze het kind had genoemd, hoewel ik het wel een leuke naam vond.


  Ik was af en toe heel bang geweest dat ik haar zou verliezen en had toen pas begrepen hoeveel ze voor mij betekende. Op die momenten had ik ook vaak aan onze kindertijd in de abdij moeten denken en me afgevraagd wat mijn moeder nu deed en of ze nog vaak aan ons dacht.


  De baby nam al onze tijd en gedachten in beslag. De geboorte bleek voor ons een keerpunt. Ik voelde me zo blij als ik naar die kleine teentjes en vingertjes keek en het kind werd het middelpunt van ons leven. We dachten niet meer aan wraak of ons huis in Engeland als we ons druk maakten over het feit of ze wel genoeg was aangekomen.


  Een week nadat Edwina was geboren wist ik dat ik zwanger was.


  


  Ik keek hem, in de escritorio, met een triomfantelijke blik aan.


  ‘Het is nu zeker,’ zei ik. ‘Ik ben naar de vroedvrouw geweest. Uw onplezierige plicht is ten einde.’


  Hij liet zijn hoofd zakken.


  ‘Nu kunnen we terug naar huis.’


  ‘Dat gebeurt zodra het mij uitkomt.’


  ‘U heeft me gezegd dat ik alleen maar zwanger hoefde te raken en dan weer naar huis kon. U heeft me bevuild, vernederd en me met uw zaad zwanger gemaakt. Is dat niet genoeg? Krijg ik nu nog steeds mijn vrijheid niet terug?’


  ‘U bent vrij,’ zei hij.


  ‘Dan wil ik terug naar huis.’


  ‘Daar is een schip voor nodig.’


  ‘U heeft toch schepen? U heeft me ontvoerd, breng me nu naar huis.’


  ‘Momenteel ligt er geen schip in de haven.’


  ‘U liet toen het galjoen toch ook komen?’


  ‘Dat kwam mij toen uit.’


  ‘Ik vraag u nu om u aan uw belofte te houden.’


  ‘Ik heb u niets beloofd. Ik heb iets aan de heiligen gezworen.’


  ‘U heeft me beloofd dat ik naar huis terug mocht gaan zodra ik zwanger was.’


  ‘U zult te zijner tijd zeil zetten naar uw barbaarse land; dan kunt u uw piratenminnaar vertellen wat u hier heeft meegemaakt. U zult uw bastaard naar hem meenemen, zoals hij de zijne hier heeft achtergelaten.’ Ik stond op. ‘Dus zo gauw er een schip in de haven ligt, kan ik gaan?’


  ‘Daar zal voor gezorgd worden,’ zei hij. ‘Maar ik moet er zeker van zijn dat er een kind is.’


  ‘Hij heeft het zijne nooit gezien. Waarom zou u dan wel uw kind moeten zien? Hoort dat ook bij die belofte?’


  ‘Zijn kind is geboren,’ zei hij, ‘en ik wil er zeker van zijn dat het mijne ook wordt geboren.’


  ‘U heeft zich nooit helemaal kunnen wreken,’ zei ik. ‘Ik ben Isabella niet. U heeft me dan wel vernederd en beledigd, maar u heeft me niet van mijn verstand kunnen beroven. Dus is uw wraak niet volkomen.’


  ‘U zult dit kind krijgen,’ zei hij, ‘en u zult niet eerder vertrekken voor dit kind is geboren. Ik wil er zeker van zijn dat er een kind is dat u mee terug zult nemen.’


  Ik liep de escritorio uit. Ik dacht: hij had me beloofd dat ik, zo gauw als ik zwanger werd, terug naar huis mocht gaan. Maar hij wil me niet kwijt. Ik lachte uitbundig en ik dacht: hij is kwetsbaar.


  Ik begon Felipe te begrijpen.


  Onze levens waren veranderd; hoofdzakelijk omdat hij me niet langer kwam opzoeken. Ik voelde me alsof ik weer alles in de hand had. En het feit dat er een baby in huis was, bleef ook niet zonder effect.


  Het leven was normaler geworden. Ik verbaasde me nog wel af en toe over het feit dat we inmiddels alles hadden geaccepteerd, maar zo zit een mens nu eenmaal in elkaar. Men past zich op een gegeven moment aan, hoe extreem de omstandigheden ook zijn.


  Ik had mijn slaapkamer nu geheel voor mezelf. En het was een prettige kamer. Nu ik die vernederingen niet meer hoefde te ondergaan, veranderde mijn gevoelens voor die kamer. Ik stelde de sobere, maar smaakvolle inrichting erg op prijs. Ik hield van de mooie gobelin aan een van de muren, van de prachtige, zware gordijnen die het licht tegenhielden, en helemaal van de mooie badkamer met het verzonken bad. Het had allemaal iets oosters. Later hoorde ik dat de familie van Felipe uit het zuiden van Spanje afkomstig was, waar nog heel veel oosterse invloeden heersten.


  Misschien dat ik me door mijn zwangerschap zo rustig voelde. Hetzelfde had ik ook bij Honey en Jennet gezien, hoewel Jennet altijd zo was geweest. Ik was verbaasd dat ik me zo op de bevalling verheugde, die ik in eerste instantie nooit had gewild. Maar ik was de manier waarop ik zwanger was geraakt al bijna vergeten. Ik was me bewust dat ik leven in me droeg en spoedig moeder zou worden. Ik verlangde ernaar om mijn kind in mijn armen te houden.


  We kregen toestemming om naar het dorp te gaan. Honey liet haar baby aan de zorgen van Jennet over en zij en ik gingen, vergezeld door Gregory en Rackell, waarschijnlijk omdat zij Engels spraken, op onze ezels op weg. We reden achter elkaar aan, wij, tussen onze bewakers in. Ik voelde me opgewonden toen ik het dorp in het dal zag liggen. De felle zon scheen op de witte huizen en de kathedraal, waarvan John Gregory ons vertelde dat die al in het begin van de eeuw was gebouwd. Vanaf het punt waar we stonden konden we de berg met de besneeuwde top niet zien, maar die hadden we eerder vanuit de zee kunnen zien toen we in zicht van het eiland kwamen — de grote Pico de Teido waarvan de ouderen geloofden dat hij de hemelboog ondersteunde en dat de wereld daarachter ophield. Misschien dat we ooit op een dag verder inlands mochten gaan om deze wonderlijke berg te aanschouwen.


  We lieten onze ezels in een stal in het dorp achter en liepen te voet verder over de kleine straatkeien. De twee mannen verloren ons niet uit het oog. De vrouwen die we onderweg tegenkwamen droegen meestal zwart, maar hier en daar konden we op de gietijzeren balkons vrouwen in kleurige rokken met mantilla’s op, zien staan. We baarden veel opzien.


  ‘Ze zijn in ons geïnteresseerd,’ zei Honey.


  ‘Ze weten dat u vreemdelingen bent en in de Hacienda woont,’ zei John Gregory.


  ‘Weten ze ook waarom we hiernaartoe zijn gebracht?’ vroeg ik.


  ‘Ze weten dat u uit een vreemd land komt,’ herhaalde hij. Hij nam ons mee naar de kathedraal. Ze sloegen alledrie een kruis voor het indrukwekkende altaar terwijl ik naar de beelden en prachtige ornamenten aan de muren keek. Ik had nog nooit zo’n mooie kathedraal gezien. Er hing een zware wierookgeur. Maar het meest indrukwekkende was het beeld van de Madonna; ze stond in een door tralies afgesloten ruimte en droeg een met edelstenen afgezet, zijden gewaad. Op haar hoofd droeg ze een kroon vol juwelen en aan haar vingers zaten ringen met diamanten en allerlei andere schitterende, gekleurde stenen.


  John Gregory kwam naast me staan. Hij zei: ‘De mensen geven hun rijkdommen aan de Madonna. Zelfs de armsten geven wat zij kunnen missen.’ Toen ik me omdraaide om door te lopen, fluisterde hij: ‘Het zou beter zijn als u zich als een goed katholiek zou gedragen. Het is niet wijs als u laat zien dat u een ketter bent.’


  Ik zei: ‘Ik heb genoeg van de kathedraal. Ik wacht wel buiten.’


  Terwijl Honey en Richard Rackell voor de Madonna op hun knieën lagen, liep John Gregory met me mee naar buiten. Ik vroeg me af waarvoor ze de Heilige Maagd zou bedanken — voor de dood van haar lieve man? Voor haar ontvoering? Of voor de geboorte van haar kind? Buiten scheen de zon fel.


  Ik zei tegen John Gregory: ‘Dus u bent zo’n devoot katholiek. Ik vraag me af of u wel gebiecht heeft wat u de twee vrouwen heeft aangedaan die u nooit iets hebben aangedaan.’


  Hij kromp een beetje in elkaar. Als altijd voelde hij zich ongemakkelijk wanneer ik hem aanviel. Wat ik trouwens vaak deed.


  ‘Ik deed wat ik moest doen,’ zei hij. ‘Maar ik wenste u helemaal geen kwaad toe.’


  ‘Dus u vond de ontvoering, vernedering en verkrachting normaal en verder bedoelde u het goed?’


  Hij gaf geen antwoord. De twee anderen voegden zich ook weer bij ons.


  Het wandelen door de straatjes gaf me een gevoel van vrijheid; er hing een soort opgewonden sfeer in het dorp. De winkeltjes lokten ons. Het was zo lang geleden dat wij winkels hadden gezien. Het waren eigenlijk meer kramen met luifels erboven. Ze verkochten allerlei soorten kruidig voedsel en vers, warm brood, anders dan wij in Engeland kenden; maar wat ons het meest fascineerde waren wel de verschillende soorten stoffen die we in een van de winkeltjes zagen.


  We konden het niet weerstaan om ze door onze vingers te laten glijden. Honey was helemaal opgewonden en liet zich door een donkerogige vrouw in ’t zwart allerlei stoffen tonen — een ervan was helemaal prachtig: van een diepblauw fluweel.


  Honey zei: ‘Kijk eens Catharine, dat zou jou prachtig staan. Wat een prachtige japon zouden we daarvan voor jou kunnen maken!’


  Ze hield de rol stof tegen mij aan en de vrouw in ’t zwart knikte heftig.


  Honey drapeerde de stof rond mijn lichaam. ‘Wat doe je nu, Honey?’ vroeg ik. ‘Je weet toch dat we geen geld hebben!’ Ik werd me er ineens van bewust dat ik een van Isabella’s gewaden droeg en besloot ter plekke dat ik dat niet meer wilde. Honey mocht haar eigen japonnen maken, dat zou ik nu ook gaan doen. Maar wat zou ik dat fluweel graag willen hebben!


  ‘Kom, we gaan Honey, dit is absurd.’ En ik liep weg.


  In de herberg kregen we iets te drinken dat vreemd naar anijs smaakte. We hadden dorst en het smaakte heerlijk. Daarna bestegen we onze ezels weer en reden naar de Hacienda terug.


  Toen ik later op de dag naar mijn kamer ging, vond ik een pakje op mijn bed. Ik opende het en ik zag een lap fluweel. Het was dezelfde stof die ik in het winkeltje had gezien. Ik staarde er verbaasd naar en hield de lap tegen me aan. Het stond prachtig. Maar wat was de bedoeling hiervan? Dacht de vrouw in de winkel dat we die lap hadden gekocht? Hij moest meteen teruggebracht worden!


  Ik ging op zoek naar Honey. Ze was al net zo verbaasd als ik en we concludeerden dat de vrouw in de winkel zich vergist moest hebben en gedacht had dat we die lap hadden gekocht.


  We moesten meteen John Gregory zien te vinden en het hem uitleggen. Toen we dat deden zei hij: ‘Nee, er is geen vergissing in het spel. De stof is voor u.’


  ‘Maar we hebben geen geld.’


  ‘Daar zal voor gezorgd worden.’


  ‘Wie zorgt daar dan voor?’


  ‘De winkelierster weet dat u van de Hacienda komt. En ze weet dat het dan ook geregeld wordt.’


  ‘Bedoelt u dat Don Felipe dit zal betalen?’


  ‘Ja, daar komt het wel op neer.’


  ‘Dan zal ik het zeker niet accepteren.’


  ‘Dat moet u wel.’


  ‘Ik ben tegen mijn wil hiernaartoe gebracht. Ik ben tegen mijn wil door hem genomen, maar ik accepteer geen cadeautjes van die man.’


  ‘Het is onmogelijk om die lap stof terug te brengen. De vrouw weet dat u onder bescherming van Don Felipe Gonzales staat. Hij is de eerste burger van dit eiland. Het zou hem vernederen als u de stof terug zou sturen. Dat is gewoon niet mogelijk.’


  ‘Breng het dan naar hem want ik zal die stof niet gebruiken.’


  John Gregory boog en nam de lap stof mee die ik in zijn armen had geduwd. Honey zei: ‘Wat zonde. Je had er zo’n prachtige jurk van kunnen maken.’


  ‘Wil jij nu echt dat ik cadeaus van mijn verkrachter aanneem? Dan zou het lijken alsof ik mijn toestemmingheb gegeven voor wat er gebeurd is. Ik vergeef die man nooit wat hij mij heeft aangedaan.’


  ‘Nooit, Catharine? Dat woord zou men niet zo licht moeten gebruiken. Hij heeft je tenminste met respect behandeld.’


  ‘Respect? Ben je er dan bij geweest? Wasje bij mijn vernederingen aanwezig?’


  ‘Je hebt in ieder geval niet zo geleden als Isabella in de handen van Jake Pennlyon.’


  ‘Maar het kwam op hetzelfde neer… de manier waarop was misschien anders. Maar het maakt me nog steeds misselijk als ik eraan denk, Honey.’


  ‘Nou, ja, ik vind het in ieder geval jammer van die mooie lap fluweel.’


  


  Ik werd gesommeerd om met Don Felipe te dineren.


  Het was de eerste keer nadat hij me had verteld waarom ik hiernaartoe was gebracht.


  Ik vroeg me af wat dat te betekenen had.


  Ik kleedde me met veel zorg aan. Honey en ik hadden een japon voor me gemaakt van stof die we in de naaikamer hadden gevonden. Toen ik me aankleedde dacht ik hoe onlogisch het was om wel deze stof te accepteren en hooghartig de lap fluweel uit de winkel te weigeren. Alles hier in huis behoorde hem toe, dus ook alles wat er in de naaikamer lag.


  Maar voor mijn gevoel was de lap fluweel direct van hem afkomstig en dat weigerde ik te accepteren.


  Hij zat in de donkere, koele salon, waar we al eerder hadden gedineerd, op me te wachten en net zoals toen zat ik aan de ene kant van de tafel en hij aan de andere. In zijn zwarte, met oogverblindend wit kant afgezette mantel, zag hij er helemaal uit als de zeer gedistingeerde heer die hij was.


  De laatste keer dat we zo hadden gedineerd was er nog niets beschamende tussen ons voorgevallen; nu stond dat tussen ons in — herinneringen die hij, net zomin als ik, onder ogen wilde zien.


  Hij gedroeg zich beleefd, doch terughoudend. En net zoals die eerste keer werden we door zijn geruisloze bedienden geserveerd. We aten het voedsel waar ik nu bekend mee was geworden. Ik voelde een zekere opwinding die ik nog niet eerder had gevoeld. Ik was me ontzettend van hem bewust.


  Terwijl we bediend werden sprak hij over zijn eiland. Hij sprak er zonder enige warmte over, maar ik kon onder die kille houding voelen, hoe na het hem aan zijn hart lag. Hij bestuurde het in naam van zijn heer en meester Filips II, net zo’n stil en vreemd figuur als hijzelf. Wat waren zij toch anders, die Spanjaarden; ze lachten nooit zo uitbundig als wij en zij vonden ons barbaren.


  Hij had me de vorige keer verteld hoe de Guanchen, de oorspronkelijke bewoners van de Canarische eilanden, hun lichamen beschilderden met de donkerrode hars van de Drakebloedboom en hoe zij hun doden mummificeerden.


  Het was interessant en ik wilde meer over het eiland horen. Hij vertelde dat de Pico de Teido door de Guanchen als een god werd beschouwd die men gunstig moest stemmen. En wat een prachtig gezicht het was, zo hoog als de berg boven de vlakten uitstak met zijn altijd besneeuwde piek, ook al heerste er een brandende hitte beneden.


  Ik snapte pas aan het einde van de maaltijd, toen we weer alleen waren, wat de reden van deze uitnodiging was.


  Hij zei: ‘U bent naar La Laguna geweest en heeft de kathedraal bezocht.’


  ‘Ja,’ zei ik.


  ‘Ik geef u de raad om u voortaan in La Laguna niet meer als een ketter te gedragen.’


  ‘Ik gedraag me zoals ik wil.’


  ‘Als u een bezoek brengt aan de kathedraal zult u op katholieke wijze respect aan de Heilige Maagd tonen: u zult knielen en bidden zoals de anderen.’


  ‘U wilt dat ik me hypocriet gedraag?’


  ‘Ik ben vastbesloten dat u het kind zal baren. Ik wil het door niets in gevaar laten brengen.’


  Ik legde mijn handen op mijn buik. Ik maakte mezelf wijs dat ik het kind daar kon voelen. Wat onzin was, het was nog veel te vroeg. Maar ik was me het ook zo bewust.


  ‘Wat zou hem in gevaar kunnen brengen?’


  ‘U zou voor de Inquisitie gebracht kunnen worden. En ondervraagd.’


  ‘Ik? Wat heb ik met de Inquisitie te maken?’


  ‘Dit is Spanje. O, ik weet dat we een eind van Spanje afzitten, maar de wetten van Spanje gelden overal waar wij ons vestigen en dat zal op een gegeven moment op elk plekje van de aardbol zijn.’


  ‘Nimmer in Engeland!’ zei ik trots. ‘


  Ja, ook daar. Ik verzeker u dat dit alleen nog een kwestie van tijd is.’


  ‘Ik verzeker u, dat dit nooit zal gebeuren.’ Ik kreeg een beeld van Jake Pennlyon voor ogen: die met vurige blikken en getrokken zwaard de Spaanse Dons toeschreeuwde dat ze het maar eens moesten proberen. ‘Luister naar me,’ zei hij. ‘Het duurt niet lang meer voordat wij de gehele wereld bezitten. Wij zullen de Heilige Inquisitie in uw land introduceren… net zoals hier is gebeurd en overal waar Spanje zijn voet neerzet. Niemand kan aan de Inquisitie ontkomen. Als u zou worden weggehaald, ben ik zelfs machteloos. De Inquisitie is het allerhoogste… zelfs hoger dan onze allerhoogste Koning Filips.’


  ‘Maar ik ben geen Spaanse. Ze zouden me niet durven aanraken.’


  ‘Zij hebben veel van uw landgenoten durven aanraken. Wees wijs en luister naar me. U zult vanaf morgen in het Ware Geloof onderwezen worden.’


  ‘Absoluut niet.’


  ‘U bent dommer dan ik dacht. U zou eens moeten zien wat er met hen gebeurt die de waarheid tarten.’


  ‘Welke waarheid? De uwe? U laat drie vrouwen uit hun eigen huis ontvoeren; u laat een goede man vermoorden die zijn vrouw probeert te beschermen. En u heeft het tegen mij over uw geloof, het ware geloof, het enige geloof?’


  ‘Wees stil.’ Ik zag hem voor het eerst ontroerd. ‘Denkt u er dan helemaal niet aan dat wij door de bedienden afgeluisterd kunnen worden?’


  ‘Maar die verstaan mijn barbaarse taal toch niet? Buiten die twee schurken die u in dienst nam om ons te ontvoeren.’


  ‘Ik zal tolerant zijn. Ik smeek u zich te beheersen. Ik vraag u op een beschaafde manier naar mij te willen luisteren.’


  ‘U spreekt tegen mij over een beschaafde manier?’


  ‘Ik zeg het voor uw eigen bestwil. Ik zeg het voor u en uw kind.’


  ‘Ja, uw bastaard die ik niet wilde hebben.’ Maar terwijl ik deze woorden uitsprak murmelde ik zachtjes tegen het kind: ‘Nee, hoor kleintje, ik wil je juist heel graag. Ik ben heel blij dat je er bent. Wacht maar tot ik je in mijn armen kan houden.’


  Mijn stem moet hakkelend hebben geklonken want hij zei vriendelijk tegen me: ‘Dat is nu allemaal verleden tijd. Bovendien kan dat niet meer teruggedraaid worden. Het was uw ongeluk om de verloofde van die schoft te zijn. Ik zweer dat ik u vanaf nu geen kwaad hart zal toedragen. Wilt u dat geloven?’


  Dat geloofde ik ook, maar ik zei: ‘Ja, maar door dit kind zal ik wel mijn hele leven getekend zijn, misschien was dat ook uw bedoeling.’


  ‘Ik zweer u dat ik u geen kwaad toewens. U was nu eenmaal het noodzakelijke instrument voor het vervullen van mijn plicht. Maar vanaf nu tot het kind geboren is, zult u alles krijgen wat uw hart begeert.’


  ‘U had me beloofd dat ik, zo gauw als ik zwanger werd, naar huis terug mocht gaan.’


  ‘Ik heb gezegd dat ik het kind geboren wil zien worden. Dat is de enige reden dat u nog hier bent; maar terwijl u hier bent wil ik dat u in alle rust en vredigheid zal kunnen leven. En om die reden luistert u naar me.’


  ‘Denk maar niet dat u me met een lap fluweel de mond kunt snoeren,’ riep ik uit.


  ‘Dat was geen gift van mij, maar van de winkelierster.’


  ‘En waarom zou ze dat doen?’


  ‘Omdat we veel stoffen van haar betrekken en omdat zij mij gunstig wil stemmen door u die lap fluweel te schenken.’


  ‘Waarom zou dat u gunstig stemmen?’


  ‘Dat begrijpt u toch wel? Ze gelooft, net zoals iedereen, dat u mijn maîtresse bent. En in dat geval is het logisch dat wat u verheugt, mij ook verheugt.’


  ‘Uw maîtresse! Hoe durft ze!’


  ‘Op een bepaalde manier bent u dat ook. Laten we de feiten maar onder ogen zien. En in dat geval staat u in ieder geval onder mijn bescherming. Maar ik heb u al verteld dat zelfs ik u niet tegen de Inquisitie zal kunnen beschermen en daarom wil ik dat u in het Ware Geloof onderwezen wordt. John Gregory, die echt een priester is, zal u lesgeven. U moet luisteren. Ik wil niet dat u weggevoerd zal worden… voordat het kind is geboren.’


  ‘Ik weiger,’ zei ik.


  Hij zuchtte. ‘U bent dom,’ antwoordde hij. ‘Ik zal u vertellen wat er sinds uw vertrek in uw land is gebeurd. Uw koningin is een domme vrouw. Ze had na het overlijden van haar zuster met Filips kunnen trouwen. Dat zou onze landen verenigd hebben. En heel wat minder moeilijkheden hebben veroorzaakt.’


  ‘Ze kon niet met de echtgenoot van haar zuster trouwen; bovendien heeft hij niet zo’n goed voorbeeld van een goede echtgenoot gegeven.’


  ‘De fout lag bij die arme, onvruchtbare vrouw. En nu zit haar domme halfzuster Elizabeth op de troon.’


  ‘En daar is ons volk erg verheugd over. Lang moge zij leven!’


  ‘Het is lang geleden dat u daar was. Haar troon is erg wankel. Ze zal hem niet lang meer bezetten. De ware Koningin Mary van Frankrijk en Schotland zal de troon innemen en daardoor zal liet Ware Geloof naar Engeland worden teruggebracht.’


  ‘Tezamen met uw Heilige Inquisitie uiteraard.’


  ‘Dat is nu eenmaal noodzakelijk.’


  ‘God verhoedde het,’ zei ik. ‘We hebben er genoeg van. We kunnen ons nog steeds de brandstapels van Smithfield herinneren.’


  ‘Het Geloof zal teruggebracht worden,’ zei hij. ‘Dat zweer ik.’


  ‘Het volk staat volkomen achter de Koningin.’ Ik herinnerde me haar troonsbestijging nog goed; de nobele woorden die ze had gesproken voordat ze de Tower binnenging: ‘Ik richt mij dankbaar tot God en vol genade tot de mensheid…’ En mijn hart zwol op met loyaliteit voor haar en haat voor al haar vijanden.


  ‘Maar dat is allang niet meer zo,’ vertelde hij me. ‘Er zijn dingen gebeurd waardoor de gevoelens die de mensen voor de koningin hadden, zijn veranderd.’


  ‘Dat geloof ik niet.’ Hij nam me in het kaarslicht koeltjes op.


  ‘De Koningin had Robert Dudley tot haar Opperstalmeester gemaakt en er werd gezegd dat ze met hem wilde trouwen. Maar hij had al een vrouw. Daar was hij reeds eerder, in een opwelling, mee getrouwd. Dat was dom, want hij had het allerhoogste kunnen bereiken. Koning — hoewel misschien alleen in naam — want de Koningin verliet zich geheel op hem. Het is een behaagzieke, frivole vrouw.


  Hoewel ze zich ten opzichte van mannen gereserveerd opstelt, vernemen we dat haar gevoelens voor Robert Dudley diepgaand zijn. Nu is zijn vrouw Amy Robsart op een vreemde manier om het leven gekomen. Haar lichaam werd beneden aan een trap gevonden. Wie weet wat er gebeurd is? Degenen die uw koningin en Lord Robert steunen, houden vol dat het een ongeluk is, maar er zijn er velen die beweren dat ze vermoord is.’


  ‘En gaat de koningin met die man trouwen?’


  ‘Ze trouwt met hem en dat betekent meteen haar einde. Op de dag dat ze Lord Robert haar ja — woord geeft, geeft ze uit eigen beweging haar medeplichtigheid aan moord toe. Ze verliest haar koninkrijk en wie zal haar kroon overnemen? De koningin van Frankrijk en Schotland die de Ware Koningin van Engeland is. Wij zullen haar aanspraak op de troon ondersteunen. Zij zal onze vazal worden. Ik geef u opdracht om bij John Gregory in de leer te gaan. Ik eis dit voor uw eigen welzijn.’


  ‘U kunt geen katholiek van me maken als ik dat niet wil.’


  ‘O, domme vrouw,’ zei hij ernstig. ‘Ik vertel u dit alleen om u te redden.’


  Ik keek hem over het licht van de kaarsen heen, aan. Op een of andere manier was hij geroerd en ik wist dat hij bang was dat mij iets zou overkomen.


  


  Daarna begonnen mijn dagelijkse lessen bij John Gregory. In het begin weigerde ik naar hem te luisteren. Hij zei dat ik het Credo in het Latijn moest leren. Hij zong het steeds maar weer.


  Hij zei: ‘Als u dit niet kent wordt u zonder pardon tot ketter veroordeelt.’ Ik keerde me van hem af maar ik kon mijn mond niet houden. Zo was ik nu eenmaal.


  ‘U bent toch een Engelsman?’ vroeg ik. Hij knikte.


  ‘En u heeft uzelf aan die Spaanse honden verkocht!’ Ik schaamde me diep van binnen omdat ik op dezelfde manier als Jake Pennlyon sprak.


  ‘Ik zou u veel kunnen vertellen,’ zei hij. ‘Als u alles wist zou u misschien niet zo op me neerkijken.’


  ‘Ik zal altijd op u blijven neerkijken voor wat u ons heeft aangedaan.’


  ‘De Heilige Maagd zal voor me pleiten,’ zei hij.


  ‘Dat zal op mij geen effect hebben,’ zei ik grimmig.


  Later vertelde ik hem: ‘U zult me nooit kunnen omvormen. Ik was er al nooit de persoon naar om een kant te kiezen, maar hoe meer u me dwingt, hoe meer ik me ertegen zal verzetten. Denkt u nu echt dat ik ooit het regime van Bloody Mary kan vergeten? Laat me u dit vertellen John Gregory: mijn grootvader verloor zijn leven omdat hij een vriend — een priester, net als u — in zijn huis verborg. Een priester van uw geloof, en dat was ook het geloof van mijn grootvader. De stiefvader van mijn moeder werd in Smithfield op de brandstapel gezet omdat ze boeken van het Hervormde Geloof bij hem thuis hadden gevonden. Iemand verraadde hem, net zoals ze mijn grootvader verraadden. En dat allemaal in naam van religie. Vindt u het vreemd dat ik er niets van moet hebben?’


  Hij zei vurig: ‘Nee, dat verbaast me niets. Maar u zou wel moeten luisteren. U moet uzelf goed voorbereiden om eventueel gevaar te ontlopen.’


  ‘Ik ben bereid om mijn lichaam te redden. Niet mijn ziel.’


  ‘Er is geen reden waarom u niet beide zou redden.’


  We voerden lange gesprekken en ik werd nieuwsgierig naar hem. In de weken daarop begon mijn houding tegenover deze man te veranderen. Alles was aan het veranderen. Het leek wel alsof de mist die voor mijn ogen had gehangen, verdween.


  De dagen vergleden in weken. Ik verbaasde mezelf. Ik begon mij in dit vreemde land gelukkig te voelen. Ik begreep Honey’s rust en haar gerichtheid op Edwina. Jennet naderde nu ook het einde van haar zwangerschap. Soms zaten we met ons drieën in de Spaanse tuin die Don Felipe door een Spaanse tuinman had laten aanleggen. Tijdens die hete dagen hing er een sfeer van rust in de tuinen. We zaten samen te naaien, de naaikamer lag ineens vol prachtige linnen stoffen en kant. En hoewel ik niets voor mezelf wilde aannemen, wilde ik het wel voor mijn kind. Ik dacht aan mijn moeder in haar tuin of aan de bezoekjes aan mijn grootmoeder. Ze zouden vast over ons praten. Mijn moeder zou heel verdrietig zijn want ze had haar beide dochters verloren. Zouden ze denken dat we dood waren?


  Maar dat was allemaal zo ver weg, het was een ander leven; en wij zaten hier in de Spaanse tuin en mijn baby die zich binnen in me bewoog, herinnerde mij eraan dat hij elke dag groter werd en het niet lang zou duren voordat ik hem in mijn armen zou houden.


  Jennet was tevreden — heel dik, volkomen zorgeloos, het leven accepterend op een manier zoals ik het nooit zou kunnen. Nu ze de last van haar geheim niet meer hoefde te dragen, leek ze helemaal geen zorgen meer te hebben. Ze had de gewoonte om te zitten neuriën en dat irriteerde me een beetje omdat de liedjes mij aan Engeland deden denken.


  Terwijl we in de schaduw zaten, veel warmer dan in Engeland, speelde Honey met haar baby, zat Jennet te neuriën en ik te naaien. Ik moest ineens hardop lachen. Het was ook zo onwaarschijnlijk: drie vrouwen — één een moeder en de andere twee binnenkort — die zulke heftige avonturen hadden meegemaakt en nu zo vredig bij elkaar zaten.


  Honey keek me aan en glimlachte. Mijn gelach maakte haar niet van streek. Dat kwam uit geluk voort. We waren van dit leven gaan houden.


  


  Ik was gek op Honey’ s kind, ze was klein en fragiel gebouwd. Ik denk niet dat ze ooit zo knap als haar moeder zou worden; nu waren haar ogen nog donkerblauw en haar huidje wit. Ik vond het heerlijk om alleen met haar te zijn, dan nam ik haar mee naar de Spaanse tuin en wiegde haar zacht in mijn armen. Ze lag dan met grote, verwonderde ogen naar me te kijken. Ik was ervan overtuigd dat ze me kende. Ik zong de liedjes voor haar die mijn moeder voor mij zong.


  Op een dag toen ik onder een afdak van bladeren in de Spaanse tuin de baby aan het wiegen was, kreeg ik een gevoel alsof iemand naar me zat te kijken. Ik keek op en zag Don Felipe een paar meter bij mij vandaan staan. Ik werd vuurrood; hij bleef me op de afstandelijke manier die ik zo goed kende, aanstaren. Ik keek naar de baby en probeerde hem te negeren, maar hij bleef naar me staan kijken. De baby begon te jengelen alsof ze zich van een vreemde aanwezigheid bewust was.


  Ik murmelde: ‘Stil maar, Wina. Je bent veilig. Catharine is bij je, lieverd.’


  Toen ik weer opkeek was hij verdwenen. Ik wist niet dat hij in de Hacienda was omdat ik gehoord had dat hij naar een ander deel van het eiland was afgereisd.


  Als hij thuis was, was het met mijn rust gedaan. Het was niet zo dat hij lijfelijk aanwezig was, maar ik kon het merken als hij er was. De huishouding veranderde wanneer hij er was. De bedienden deden hun werk met meer energie en eigenlijk hing er overal een soort spanning. Die avond ben ik geschrokken, want toen ik in bed lag hoorde ik voetstappen in de gang, langzame, zachte voetstappen. Ik zat rechtop en luisterde. Ik hoorde ze langzaam dichterbij komen. Buiten mijn deur hielden ze stil.


  Ik dacht: hij komt me weer opzoeken en ik herinnerde me hoe hij in de tuin naar me had gekeken.


  Mijn hart klopte zo hard dat ik bijna stikte. Door een instinct ging ik liggen en deed net alsof ik sliep.


  Door mijn half-gesloten ogen zag ik kaarslicht; en een schaduw op de muur. Zijn schaduw.


  Ik bleef doodstil met gesloten ogen liggen. Hij stond naast mijn bed; de blaker trilde in zijn hand. Ik lag te wachten op wat er zou komen.


  Ik wist dat hij nog steeds naast mijn bed stond. Het leek eindeloos te duren. Toen verdween het kaarslicht en hoorde ik mijn deur zachtjes dichtgaan. Ik durfde een tijd mijn ogen niet open te doen, want ik was bang dat hij nog in mijn kamer zou staan. Maar toen hoorde ik zijn voetstappen op de gang langzaam wegsterven; ik deed mijn ogen open en zag dat ik weer alleen was.


  Jennets tijd was aangebroken. De vroedvrouw werd weer naar de Hacienda gehaald en in tegenstelling tot Honey’s bevalling was de hare gemakkelijk. Al een paar uur nadat de weeën waren begonnen, konden we het gezonde gekrijs van een baby horen.


  Het was een jongen en ik zweer dat hij meteen bij zijn geboorte al op Jake Pennlyon leek.


  Ik zei tegen Honey: ‘Komen we dan nooit van die man af?’


  Ik dacht dat ik het kind zou haten, maar dat kon ik niet. In de eerste paar weken was hij al groter dan Edwina. Hij toonde ook meteen al dat hij temperament had. Ik had nooit gedacht dat zo’n klein kind zo hard kon schreeuwen.


  Jennet liep naast haar schoenen van trots. Het was niet alleen haar baby: het was ook Jake Pennlyons kind. Ze was ervan overtuigd dat het een bijzonder kind was.


  ‘Dat denken alle moeders,’ zei ik.


  ‘Dat is wel zo, meesteres, maar het is waar. Er is maar een man die zo’n bijzondere baby kan maken.’


  Elke dag leek hij meer op zijn vader. Jake Pennlyon zou ons inderdaad ons hele leven blijven achtervolgen.


  


  ‘Zo gauw mijn kind is geboren,’ zei ik tegen Honey, ‘heeft hij geen reden meer ons hier te houden. Dan mogen we weer naar huis. Ik ga meteen door naar de abdij, ik verlang zo naar mijn moeder. Ik wil haar zoveel vertellen. Ik was vroeger zo onwetend. Ik denk nu vaak over het leven dat ze met mijn vader moet hebben geleid. Ik geloof dat kinderen hun ouders nooit echt kennen. Maar wat haar vroeger en mij nu is overkomen, zal ons alleen maar dichter tot elkaar brengen.’


  Ik kon aan Honey’s ogen zien dat zij ook naar huis verlangde.


  We zaten in de tuin over vroeger tijden in de abdij te praten en hoe mijn grootmoeder altijd met mandenvol kruiden, snoep en bloemen aan kwam zetten. En terwijl we zo over vroeger zaten te praten werd Honey ineens heel vertrouwelijk.


  ‘Ik was altijd jaloers op jou, Catharine,’ zei ze. ‘Want wat ik wilde kreeg jij altijd.’


  ‘Jaloers op mij? Maar jij was de schoonheid.’


  ‘Ja, maar wel de dochter van een dienster en een man die abdijen leegroofde. Bovendien was mijn overgrootmoeder een heks.’


  ‘Maar je hebt veel bereikt, Honey. Je trouwde met een rijke man die jou adoreerde. Toen was je toch gelukkig?’


  ‘Ik voelde me op mijn manier altijd wel gelukkig. Op een geïmproviseerde manier. Ik was de geadopteerde dochter die door de meester van het huis niet gewenst was…’


  ‘Maar jouw schoonheid heeft je daarvan verlost. Edward Ennis zou eens Lord Calperton worden en dan zou jij een Lady van nobele huize zijn.’


  ‘Ik ben met Edward getrouwd omdat hij een goede partij was.’


  ‘Een goede partij was hij zeker. Moeder was verrukt.’


  ‘Ja, iedereen was verrukt. Het arme weesmeisje dat omhoog geklommen was. Noem jij dat geluk, Catharine?’


  ‘Als je van hem hield.’


  ‘Ik leerde van hem te houden. Hij was zo lief en goed. Ik gaf om hem, maar dat was alles.’


  ‘Wat probeer je me te vertellen, Honey?’


  ‘Dat ik degene liefhad, die jij liefhad, maar die man kon ik niet krijgen, hoewel ik ook mijn dromen had. Maar hij hield niet van mij; hij was verliefd op iemand anders. Het duurde een tijd voordat hij of zij het doorhad. Ik zag het en ik haatte jou, Catharine, veel erger dan ik daarvoor als kind had gedaan.’


  ‘Je haatte mij?’


  ‘Ja, dat deed ik. Onze moeder hield van jou op een manier zoals ze nooit van mij zou kunnen houden. Jij was haar eigen kind. En Carey hield van jou. Hij liep je achterna. Hij plaagde je, speelde de baas over je en jullie kibbelden altijd… maar hij was altijd in jouw buurt te vinden; hij was pas gelukkig en vrolijk als jullie samen waren. Dat wist ik. Ik huilde me bijna elke nacht in slaap.’


  ‘Was jij op Carey verliefd?’


  ‘Natuurlijk hield ik van Carey. Wie hield er nu niet van hem?’


  ‘O, Honey,’ zei ik. ‘Jij ook al.’


  We zwegen en zaten beiden aan Carey, onze geliefde Carey te denken. De Carey die de mijne had moeten worden. Maar die ik was kwijtgeraakt. En Honey ook. ‘Onze liefde was tot ondergang gedoemd,’ zei ik. ‘Maar dat betekende niet dat jouw liefde dat ook was.’


  Ze lachte. ‘Omdat ik van hem hield betekende dat niet dat hij later ook van mij kon gaan houden.’ ‘Maar hij was gek op jou.’


  ‘Ja, als een zuster. En ik wist dat hij van jou hield. Dus daarom heb ik Edward geaccepteerd.’


  Ik staarde naar de verblindende hemel, naar de palmbomen aan de horizon. We waren door deze bekentenis dichter bij elkaar gekomen. Wij hadden beiden ooit van Carey gehouden en waren hem beiden kwijtgeraakt.


  


  De baby van Jennet werd, net zoals Honey’s baby, volgens het katholieke geloof gedoopt. Honey was al katholiek voordat ze Engeland verliet en Jennet had er geen probleem mee om katholiek te worden. Alfonso had haar al die richting op geduwd en John Gregory duwde haar verder. Ik vroeg me af wat Jake Pennlyon zou zeggen als hij wist dat zijn zoon — hoewel een bastaard — volgens het katholieke geloof zou worden gedoopt. Ik vond het wel een plezierige gedachte.


  Jennet noemde hem Jack, verder durfde ze niet te gaan, maar hij werd al spoedig Jacko genoemd.


  Onze levens werden nu door twee kinderen in beslag genomen. En voordat we het wisten, zouden het er drie zijn. Ik was het die Carlos ontdekte. Arme, kleine Carlos, een jongetje dat elk vrouwenhart zou treffen.


  Ik dacht meer aan Don Felipe dan ik wilde toegeven. Hij was vaak weg, ook al was het maar naar La Laguna. Als hij thuis was deed ik veel moeite hem te ontwijken, maar ik keek graag onopgemerkt naar hem. Soms zag ik hem vanuit mijn raam hoewel ik me dan in de schaduw terugtrok. Hij keek vaak omhoog en dan had ik het idee dat hij wist dat ik daar stond.


  Ik dacht veel na over zijn relatie met Isabella. Ze was zijn vrouw. Bezocht hij haar vaak? En als dat zo was, waar spraken ze dan over? Was ze zich bewust dat ik in de Hacienda woonde? En als dat zo was, wat zou ze er dan van denken? Wist ze dat ik het kind van haar echtgenoot droeg?


  Ik wandelde vaak langs Casa Azul; dan keek ik door de tralies van het hek naar de oleanders die in de binnentuin groeiden en hun schaduwen op de blauwe tegels wierpen. Dan dacht ik aan het mooie gezicht van het kind dat met haar poppen speelde en vroeg me af wat voor leven ze met haar zuurkijkende duenna leidde. Dat huis werd een soort obsessie voor me. Elke keer als ik alleen was liep ik ernaartoe. Dan tuurde ik door het hek en dacht aan wat er gebeurde wanneer Don Felipe haar opzocht.


  Op een dag, toen het hek openstond, liep ik naar binnen. Het was tijdens de siësta. Het huis leek te slapen, zoals de meeste van haar bewoners. Ik hield ervan om tijdens de siësta te wandelen; ik genoot van de stilte om me heen en niettegenstaande de warmte kwam ik altijd weer opgefrist terug.


  Ik had er vrede mee dat mijn oude leven voorbij was en dat ik hier een nieuw leven moest maken, want ik was er niet meer zeker van dat Don Felipe ons echt nog eens zou laten gaan.


  Het kwam omdat die vreemde man mijn gedachten zo domineerde dat ik naar dit huis was gelopen. Ik wilde meer over hem weten. Hoe zijn leven, voordat hij hiernaartoe kwam, in Spanje was geweest. Was hij echt ooit hartstochtelijk verliefd op Isabella geweest? Dat moest haast wel aangezien hij zich zo uitsloofde om zich te kunnen wreken. Hoewel dat ook met zijn trots te maken zou kunnen hebben.


  De stilte in de binnentuin overspoelde me. Ik keek naar het balkon waar ik Isabella had gezien. De deuren waren gesloten; geen teken van leven. Ik liep zachtjes naar de achterkant van het huis; ik zag een met planten begroeide pergola; ik stond met mijn gezicht naar net zo’n gietijzeren hek toe als er aan de voorkant stond. Achter het hek lag een klein stukje land waar een houten barak op stond. Terwijl ik daarnaar stond te kijken verscheen er opeens een kind uit de hut. Ik schatte hem op een jaar of twee; hij was vuil en blootsvoets en had een vies hemd aan dat tot zijn knietjes reikte. Hij stond met zijn vuistjes in zijn ogen te wrijven; hij had duidelijk verdriet want ik zag zijn kleine lijfje schokken. Ik was me hartstochtelijk voor kinderen gaan interesseren en zijn verdriet raakte me diep.


  Ineens zag hij me en hield op met huilen. Hij staarde naar me en even dacht ik dat hij zou wegrennen. Ik riep naar hem: ‘Dag, jongetje.’ Hij keek me verbijsterd aan en ik herhaalde mijn groet in het Spaans. Mijn stem moet hem hebben gerustgesteld want hij kwam naar het hek toe en bleef daar staan. Zijn bruine ogen keken me aan. Hij had dik, stijl, lichtbruin haar en een olijfkleurige huid. Hoewel hij smerig was, was het een knap jongetje en ondanks zijn verdriet kon ik zien dat het normaal een vrolijk jongetje was.


  Ik glimlachte naar hem en knielde voor hem neer zodat we even groot waren. Ik vroeg hem in gebroken Spaans waarom hij zo’n verdriet had. Zijn lippen trilden en hij liet me zijn arm zien. Ik was ontsteld door de blauwe plekken die ik zag. Ik raakte ze zachtjes met mijn lippen aan en hij glimlachte. Zijn glimlach was stralend, er was er maar een die ook zo stralend kon glimlachen en ik wist meteen wie hij was. Hij was de zoon van Jake Pennlyon, het resultaat van de verkrachting van Isabella.


  Toen haatte ik Jake Pennlyon zoals ik hem nog nooit had gehaat; Pennlyon die overal bastaards maakte en zich van geen van hen iets aantrok. Mijn sympathie voor dit arme kind werd meteen groter. Maar ik zou voor elk verwaarloosd kind zo’n sympathie hebben gevoeld.


  Ik kuste zijn armpje weer door de tralies heen.


  Toen hoorde ik een stem: ‘Carlos! Carlos!’ krijsen. Gevolgd door een vloedgolf van woorden die ik niet verstond. Het kind draaide zich om en rende weg. Er stonden struiken op dat stuk land en hij verborg zich erachter. Toen de vrouw ineens verscheen deed ik een stap achteruit. Haar haar hing in strengen rond haar gezicht; ze had een wrede mond, felle, zwarte ogen en haar uitgezakte borsten vielen bijna uit de lage hals van haar jurk. Ik hoorde haar weer ‘Carlos, Carlos,’ roepen. Terwijl ik bleef toekijken vroeg ik me af wat ik zou doen als ze het kind vond. Ik had meteen begrepen dat zij voor die blauwe plekken verantwoordelijk was.


  Ik wilde het hek openmaken en naar haar toelopen; ik wilde protesteren, maar ik wist dat ik het alleen maar erger voor het kind zou maken.


  Na een poosje verdween ze weer in de houten barak. Ik wachtte tot het kind weer tevoorschijn zou komen, maar dat deed hij niet. Ik vroeg me af of hij misschien in de bosjes in slaap was gevallen.


  Peinzend liep ik naar de Hacienda terug.


  Ik zei tegen Honey: ‘Ik denk dat ik het kind van Jake Pennlyon heb gezien,’ en vertelde haar van het kleine jongetje Carlos.


  ‘Waarom ben je daar toch weer naartoe gegaan? Je weet toch dat het niet mag.’


  ‘Wat een vreemd huishouden is dit toch, Honey. Wat denk je dat er in dat huisje gebeurt? Zou Don Felipe daar komen?’


  ‘Wat maakt jou dat uit?’


  ‘Niets natuurlijk. O, Honey, zo gauw mijn kind is geboren, gaan we weg, hoor!’


  Maar ik kreeg Carlos niet uit mijn gedachten. Die grote bruine ogen, de manier waarop hij me had aangekeken toen ik zijn armpje kuste en de angst in zijn ogen toen hij die stem hoorde. De volgende dag toen ik weer op pad ging, nam ik een klein lappenpopje mee dat ik voor Edwina had gemaakt. Het kind keek er niet naar om, ze was er nog veel te klein voor.


  Vreemd genoeg stond hij bij het hek te wachten en ik wist dat hij hoopte dat ik weer zou komen. Toen hij me zag greep hij de tralies vast en begon op en neer te springen. Ik ging op mijn hurken zitten en hij stak zijn armpje uit om weer door mij gekust te worden. Dat gebaar bracht tranen in mijn ogen. Ik gaf hem de lappenpop. Hij pakte hem aan en lachte breed. Toen drukte hij de pop tegen zich aan en stak hem naar mij uit. Ik begreep dat ik de pop ook een kusje moest geven.


  ‘Carlos?’ vroeg ik. Hij knikte.


  ‘Catalina,’ zei ik, de Spaanse versie van mijn naam noemend. ‘Catalina,’ herhaalde hij.


  Toen rende hij weg, maar bleef naar me kijken en ik begreep dat hij wilde dat ik bleef wachten. Hij kwam terug met een bloem — een oleander, die hij aan me gaf. Ik stopte hem in mijn knoopsgat. Hij lachte. Wij waren vriendjes.


  Ineens hoorde ik stemmen en weer dook het jongetje achter de struiken. Ik verschool me achter een paar hoge oleanders en wachtte af. Ik zag twee kinderen van een jaar of zes en acht uit de hut komen. Ze renden recht op de struiken af en trokken Carlos met zich mee. Ik hoorde hem schreeuwen. Ze pakten zijn lappenpop af en de oudste van de twee jongens trok hem in stukken. Carlos brulde van woede, maar hij was machteloos en even later lag de verscheurde pop op het gras.


  Carlos had zichzelf op de grond gegooid en snikte het uit. De oudste van de twee jongens liep op hem af en gaf hem een trap. Carlos sprong op en even later rollebolden de twee jongens over het gras. Toen verscheen de vrouw. De oudste van de jongens rende weg. Carlos probeerde net omhoog te krabbelen toen de vrouw hem een harde trap gaf.


  Dat werd me te veel. Ik duwde uit alle macht tegen het hek en tot mijn verbazing ging hij open. Ik rende op haar af. De vrouw zag me en barstte uit in een stroom scheldwoorden.


  Carlos huilde niet meer maar stond nu achter me en hield met een handje mijn rok vast.


  De vrouw probeerde hem te pakken maar ik duwde haar weg. Ik wist wat ze met het kind zou doen als ze hem eenmaal te pakken kreeg. Ze kwijlde uit een mondhoek. Ik deed een stap terug. Ze was weerzinwekkend en ik wilde niet dat het kind aan haar genade overgeleverd zou zijn.


  Zonder dat ik besefte wat ik deed, pakte ik het kind op en liep met hem door het hek terug. Ik voelde zijn handjes me stijf vasthouden en voelde zijn warme, vuile gezichtje dicht bij het mijne.


  De vrouw rende ons achterna. Ik probeerde het hek in haar gezicht dicht te gooien, maar ik was te laat dus rende ik met het kind naar de binnentuin.


  Ik zag toen dat er iemand stond. Het was de duenna die ik iemand Pilar had horen noemen.


  Pilar staarde me met haar scherpe ogen onder de warrige wenkbrauwen, aan. Ik zei: ‘Dit kind heeft hulp nodig.’


  Pilar kwam naar me toe en probeerde Carlos uit mijn armen te halen. Hij schreeuwde en klemde zich nog meer aan me vast.


  ‘Het is duidelijk,’ zei ik, ‘dat hij doodsbang voor jullie is. Ik neem hem met me mee naar de Hacienda.’


  Pilar kon duidelijk een paar woorden Engels verstaan. ‘Naar de Hacienda?’ riep ze uit. ‘Nee, nee!’ En ze schreeuwde iets over Don Felipe.


  ‘Ik heb geen boodschap aan Don Felipe,’ zei ik.


  Isabella kwam de binnentuin in. Ze wierp een blik op het kind en rende op ons af. Ook zij probeerde hem uit mijn armen te trekken.


  Carlos begon nu echt uit doodsangst te schreeuwen. Pilar schreeuwde: ‘Isabella, Isabella favorita’


  Ik wist dat ik het kind moest beschermen. Ik wist dat ik ervoor moest zorgen dat zijn moeder hem niet in handen kreeg. Ze was krankzinnig. Ik had nog nooit een krankzinnige gezien. Sommigen zouden zeggen dat ze door de duivel was bezeten. Ze begon heel hard te gillen. Pilar stond al naast haar en ving haar op, anders was ze op de grond gevallen. Ik zag haar liggen en zag dat Pilar iets tussen haar lippen stopte; ze lag te kronkelen en te gillen alsof ze gemarteld werd.


  Ik rende door het hek van de binnentuin terug naar de Hacienda.


  Ik zei: ‘Het is goed, Carlos. Ik ben nu bij je.’


  


  Dat Don Felipe op dat moment niet thuis was, kwam me goed uit. Ik wist dat iedereen in de huishouding ontsteld was over de enormiteit die ik had uitgehaald.


  De tragedie van dit huis was begonnen op de dag nadat de Rampant Lion Tenerife had aangedaan; de schaduw daarvan had al drie jaar boven dit huis gehangen en daardoor was het leven van iedereen hier veranderd. En volgens de echte Spaanse zeden moest datgene dat alles zo had veranderd, genegeerd worden; men moest zich gedragen alsof er niets was gebeurd. Zelfs Don Felipes bruid moest, omdat ze haar verstand was kwijtgeraakt, in een ander huis wonen. En nu had ik, een vreemdelinge, het resultaat van dit vreselijke gebeuren, mee naar huis genomen. Het kon mij niets schelen. Ik zou zelf gauw een kind krijgen en ik hield van alle kinderen. Ik kon en wilde niet blijven toekijken hoe hij, door de wraakzucht van een Spaanse Don, mishandeld werd. Het was zielig om te zien hoe Carlos mij naliep. Ik was degene die zijn blauwe plekken had gekust, die hem uit zijn ellende had gehaald en hem naar dit prachtige huis had gebracht. Ik baadde hem in mijn verzonken bad en behandelde zijn blauwe plekken waar zijn kleine lichaam vol mee zat. Ik werd zo woedend toen ik dat zag, dat ik dat duivelse mens wel met gelijke munt had willen terugbetalen. Ik wreef er verzachtende zalf op en deed hem een katoenen hemdje aan. Die avond sliep hij bij mij in bed. Toen ik de volgende ochtend wakker werd lag hij dicht tegen me aan en hield mijn nachtpon met een handje stijf vast. Ik was er zeker van dat hij zo bang was dat hij zou worden weggehaald dat hij me daarom had vastgehouden. Toen wist ik dat ik hem nooit mocht teleurstellen.


  Oh, Jake Pennlyon, dacht ik. Ik ga voor je zoon vechten. Jennet kon maar geen genoeg van hem krijgen. De gelijkenis tussen haar zoon en dit kind was frappant.


  Hoewel de ene blond was en de andere donker… zagen ze er echt als halfbroertjes uit.


  Hoewel er niemand in de Hacienda met een woord over had gerept, waren we allemaal gespannen.


  ‘Iedereen wacht op de thuiskomst van Don Felipe,’ zei Honey.


  Drie dagen later was het zover: Tegen die tijd was het kind niet meer bang; hij liep me nog wel overal achterna, maar klemde zich niet meer aan mijn rokken vast. Door mijn behandeling begonnen de blauwe plekken op zijn lijfje te verdwijnen, net zoals de nare beelden in zijn hoofdje. Ik hoopte dat hij alle ellende uit de eerste jaren van zijn leventje als een nachtmerrie zou gaan beschouwen die gelijk met het daglicht zou verdwijnen. Iedereen zat gespannen te wachten op de dingen die komen zouden. Ik voelde dat zij geloofden dat mijn korte duur van autoriteit voorbij was.


  De hele dag gebeurde er niets. Ik was gespannen en schrok elke keer als er een van de bedienden mijn richting opkwam. Ik zat gewoon op zijn sommatie te wachten. Degene die zich het minst zorgen maakte was hij, waar het allemaal om ging: kleine Carlos. Hij vertrouwde mij volkomen. Bovendien wist hij niet wie hij was. Aan het begin van de avond liet Don Felipe me roepen. Ik werd in de escritorio verwacht.


  Toen ik binnenkwam stond hij weer op en zag er zoals altijd indrukwekkend uit; er was geen spoortje boosheid op zijn gezicht te zien, maar dat was niet zo vreemd, ik had nog nooit iets van emotie op dat gezicht gezien.


  Hij zei: ‘Neemt u alstublieft plaats.’ Dat deed ik.


  Ik keek in het rond naar de mooie lambriseringen en naar het Spaanse embleem boven zijn stoel.


  ‘Hoewel u weet wie dat kind is, stelt u zich zeer roekeloos op door hem hiernaartoe te brengen.’


  ‘Ik weet inderdaad wie hij is.’


  ‘Dan zult u ook begrijpen dat hij een probleem voor mij is.’


  Ik lachte boos. ‘Weet u ook hoe wreed zij tegen hem is? Dat kind is deze laatste drie dagen voor het eerst in zijn leventje gelukkig geweest.’


  ‘En dat is reden genoeg om mijn orders te negeren?’


  ‘Dat is de beste reden,’ zei ik moedig.


  ‘Omdat hij het kind van uw minnaar is?’


  ‘Omdat hij een kind is. Hij is niet het kind van mijn minnaar. Jake Pennlyon is nooit mijn minnaar geweest. Ik haatte die man net zo erg als u hem haat. Maar ik blijf niet werkeloos toezien hoe een kind wordt mishandeld,’ zei ik met vuurspuwende ogen. Ik stond op. Ik was nog nooit zo vastbesloten geweest om Carlos te houden. Iemand had ooit over mijn moeder gezegd — en ik denk dat het Cate was — dat toen mijn moeder een kind kreeg, zij de moeder van alle kinderen werd. En nu kreeg ik een kind. Ik was altijd al gek op kinderen geweest, maar nu was ik in de stemming om voor hen op kruistocht te gaan. Carlos had mij uitgezocht en, hoewel ik elke keer dat hij me aankeek aan Jake Pennlyon moest denken, was ik vastbesloten hem uit zijn ellendige leventje te verlossen. Ik zou hem in een gelukkig kind veranderen, wat het me ook zou kosten.


  Don Felipe zei: ‘U was met kapitein Pennlyon verloofd. U zou met hem zijn getrouwd.’


  ‘Nooit! En hieraan kunt u meteen zien dat uw wraakzuchtige plannen mislukt zijn. Ik was met hem verloofd omdat hij me chanteerde. Hij zou anders mijn zuster en haar echtgenoot hebben aangegeven.’


  ‘U staat dus voor iedereen op de barricade,’ zei hij en ik was er niet zeker van of hij dit nu ironisch bedoelde of niet.


  ‘Die man heeft helemaal geen gevoel. Hij zou me op dezelfde wijze als uw Isabella geforceerd hebben. Zover heb ik hem kunnen ontlopen, hoewel ik niet onder die verloving uitkwam. Later heb ik net gedaan of ik aan de plaag leed. Net zolang tot hij weer moest uitvaren. Dat voelde ik dus voor Jake Pennlyon.’


  Hij nam me met een vreemde, onderzoekende blik op. ‘Wat agressief bent u! En hoe kwaadaardig!’


  ‘Dat moest ik wel zijn. Maar wees ervan overtuigd dat u geen recht heeft om over Jake Pennlyon te oordelen. Hij heeft door zijn wellust levens verwoest; maar u doet dat door uw trots. En volgens mij zijn dat even grote zonden.’


  ‘Houd uw mond.’


  ‘Ik houd mijn mond niet, Don Felipe. Uw trots is zo groot dat u een vrouw uit haar huis heeft ontvoerd. U heeft schuld aan verkrachting. U heeft haar zwanger gemaakt. En bovendien heeft u het onschuldige resultaat van andermans wellust laten mishandelen. En allemaal om uw trots te bevredigen. Naar de duivel met die trots… en met u ook.’


  ‘Pas op uw woorden. U vergeet…’


  ‘Ik vergeet niets. Net zomin ik ooit zal vergeten wat u en Jake Pennlyon met vrouwen en kinderen doen. Jullie dappere mannen! Zo machtig, zo sterk. Ja, vooral tegen de zwakkeren, mensen die niet in staat zijn om het tegen jullie op te nemen.’


  ‘Ik zie niets zwaks in u,’ zei hij.


  ‘Ook niet toen ik aan uw duivelse plicht werd onderworpen?’


  ‘Zeg me eens eerlijk: had u zich er niet heel snel mee verzoend?’


  Ik voelde me langzaam vuurrood worden. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt, Don Felipe Gonzales.’


  ‘Laten we er dan maar over ophouden en terugkeren naar de reden waarvoor ik u hiernaartoe heb laten komen. Het kind moet terug. Ik sta niet toe dat u hem hier houdt.’


  ‘Dat kunt u niet doen… nu niet meer. Dat zou het voor hem nog erger maken.’


  ‘Nu ziet u zelf wat u heeft aangericht!’


  Ik liep met tranen in mijn ogen naar hem toe. Ik bedacht me wat Carlos bij die vreselijke vrouw te wachten stond. Ik zou me liever duizend keer willen vernederen dan dat ik dat zou toelaten.


  Ik legde mijn hand op zijn arm en hij keek op me neer. ‘U heeft me veel misdaan… heel veel. Maar ik vraag u nu: geef me dit kind, alstublieft.’


  ‘U zult binnenkort uw eigen kind hebben.’


  ‘Ik wil dit kind.’


  ‘U had hem nooit naar hier mogen brengen.’


  ‘Alstublieft,’ zei ik. ‘U heeft mij misbruikt en ik vraag u maar één ding. Dit is het enige dat ik u ooit zal vragen. Geef me dit kind.’


  Hij pakte mijn hand van zijn arm, hield hem even vast en liet hem toen vallen. Hij draaide zich om en liep naar zijn bureau. Ik liep de kamer uit.


  Ik wist dat ik had gewonnen.


  


  En hoe! Iedereen was ervan overtuigd dat het kind meteen zou worden teruggestuurd. Die nacht voelde ik me nog steeds niet gerust terwijl hij naast me in bed lag; maar de volgende ochtend lag hij er nog steeds. Ik bleef een dag of twee nerveus maar mijn angsten waren ongegrond. Don Felipe had besloten dat het kind mocht blijven.


  Mijn gevoelens voor hem werden warmer. Een keer kwam ik hem in de tuin tegen en spraken we met elkaar. Ik had het kind bij me want die bleef nog steeds dicht bij me in de buurt.


  Ik zei: ‘Dank u, Don Felipe.’


  ‘Ik hoop wel dat u het kind bij me vandaan houdt,’ zei hij.


  ‘Dat zal ik doen, beloofde ik. Maar ik dank u uit het diepst van mijn hart.’ Ik pakte Carlos stevig bij de hand en wandelde met hem weg.


  Ik voelde dat Don Felipe ons nakeek.


  Er gingen een paar weken voorbij en ik was nu duidelijk zichtbaar zwanger. Edwina had intussen een eigen persoonlijkheid gekregen — ze was een erg tevreden baby. Soms stond ik naar haar in de wieg te kijken en dacht ik: lieve, kleine Edwina, je hebt geen idee dat je vader door plunderende piraten is vermoord en dat je moeder, tijdens haar zwangerschap, allerlei afschuwelijke avonturen heeft beleefd.


  Carlos voelde zich in de kinderkamer al zo op zijn gemak, dat het leek alsof hij hier zijn hele leven had gewoond. Ik had een kleine kribbe naast mijn bed laten zetten en dat vond hij prachtig, hoewel hij als hij ’s ochtends wakker werd, toch nog steeds bij mij in bed kroop. In het begin om zichzelf te overtuigen dat ik er nog was.


  Don Felipe ging weer op reis en wij vatten ons normale leventje weer op. Maar voordat hij wegging liet hij me bij zich roepen.


  ‘Ik hoor van John Gregory dat u helemaal niet opschiet met uw lessen,’ zei hij.


  ‘Mijn hart ligt daar niet,’ zei ik.


  ‘U bent dom. Ik zeg u nogmaals dat het noodzakelijk is dat u een goed katholiek wordt.’


  ‘Kan iemand iets goeds tegen zijn wil in worden?’


  Hij keek naar de deur. Hij zei: ‘Praat alstublieft niet zo luid. Er luisteren altijd mensen mee. Sommigen van mijn bedienden verstaan Engels en het zou slecht met u aflopen als ze ontdekken dat u een ketter bent.’


  Ik maakte een ongeduldig gebaar.


  ‘Ik denk niet dat u begrijpt hoe gunstig het voor u is dat u onder mijn bescherming staat.’


  ‘Ik wil uw bescherming helemaal niet.’


  ‘U krijgt hem toch. Ik heb u al eerder verteld dat er bepaalde machten zijn waarover ik geen zeggenschap heb. Nu vraag ik u voor uw eigen bestwil en voor het kind dat u binnenkort zult krijgen en hem, die u al onder uw bescherming heeft genomen, om zeer voorzichtig te zijn.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Dat u het grootste gevaar staat te wachten als u niet van de lessen van John Gregory gebruikmaakt. U heeft vijanden. En u heeft er in de laatste weken nog een paar bijgemaakt. U zult continu bespioneerd en afgeluisterd worden en, zoals ik reeds eerder heb gezegd: misschien kan ik u niet altijd beschermen. U bent veel te impulsief. Kijk alstublieft uit. Dat is wat ik u wilde zeggen.’ Ik glimlachte naar hem maar hij negeerde mijn glimlach. Het leek wel alsof hij er bang voor was.


  ‘Ik vermoed dat ik u moet bedanken,’ zei ik. ‘U heeft het beste met me voor.’


  ‘Ik maak me alleen zorgen om het kind dat geboren moet worden.’


  ‘En wanneer het geboren is laat u me, zoals beloofd, naar huis brengen.’


  Hij gaf geen antwoord. Toen zei hij: ‘Het duurt nog maanden voordat het kind wordt geboren. Ik wil dat u tot die tijd voorzichtig bent.’


  En met een korte buiging kon ik verdwijnen.


  


  Twee dagen later zei John Gregory dat ik met hem naar La Laguna moest gaan. Een opdracht van Don Felipe. ‘Waarom wil hij dat ik naar La Laguna ga?’ vroeg ik.


  ‘Er wordt een spektakel opgevoerd waarvan hij wil dat u het ziet.’


  ‘En mijn zuster?’


  ‘Nee, het gaat om u. U gaat met mij en Richard Rackell mee.’ Ik snapte er niets van.


  Het was bloedheet toen we met onze ezels het dorp inreden. Van heinde en ver kwamen er mensen naar het dorp toe.


  Ik zei: ‘Ik heb nog nooit zoveel mensen hier gezien. Het moet wel een belangrijk festival zijn.’


  ‘U ziet het zo wel,’ zei John Gregory nerveus.


  Ik nam hem nauwkeurig op. Ik was er sinds onze lessen wel achtergekomen, dat die man vol geheimen zat. Allereerst was hij een Engelsman. Hoe kwam hij dan aan Spaanse meesters? Ik had hem proberen uit te horen maar hij was altijd erg ontwijkend als het hemzelf betrof.


  Ik realiseerde me dat hij op dit moment geëmotioneerd was.


  Ik vroeg: ‘Heeft u iets naars te horen gekregen, John Gregory?’ Hij schudde zijn hoofd.


  Er waren al veel mensen op het plein waar rijen zetels op platforms waren opgebouwd. Ik werd naar een van de meest opvallende geleid. Met een blazoen erboven. Ik klom op het platform en ging, tussen John Gregory en andere leden van onze huishouding zitten.


  ‘Wat staat ons te gebeuren?’ vroeg ik aan Gregory.


  Hij fluisterde: ‘Spreekt u alstublieft geen Engels. Spreek Spaans en dan nog heel zachtjes.’


  Er kwam ineens een gevoel van dodelijke angst over me. Ik vermoedde nu, dat wat ik zo te zien zou krijgen, zoiets verschrikkelijks was, dat ik ooit alleen nog maar in mijn nachtmerries had gezien. Ik herinnerde me de dagen dat de rooksluiers van Smithfield over de rivier naar ons huis dreven. Ik had de stapels takkenbossen wel zien liggen maar begreep nu ineens waartoe die dienden. Ik moest denken aan Don Felipe en aan ons laatste gesprek en ik realiseerde me nu waarom hij wilde dat ik dit zou zien.


  Ik zei tegen John Gregory: ‘Ik ben ziek. Ik wil naar huis.’


  ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei hij. ‘Dit is heel slecht voor mijn kind.’ Hij herhaalde alleen maar: ‘Het is nu te laat.’ Ik zal die middag nooit vergeten. Die hitte, dat volle plein, het gezang van al die mensen, het luiden van de klokken van de kathedraal; die figuren in hun pijen, de kappen voor hun gezicht getrokken en hun dreigende, angstaanjagende ogen achter die smalle openingen. Ik wilde het allemaal buitensluiten, ik wilde niet kijken. Ik wilde opstaan en weglopen. Toen ik al half opstond, greep John Gregory me stevig vast en hield me op mijn plaats.


  ‘Ik kan hier niet tegen,’ fluisterde ik.


  Hij fluisterde terug: ‘U moet, u kunt niet weggaan. Iedereen kan het zien.’ Ik sloot mijn ogen maar iets dwong me ze weer te openen.


  Het plein zag nu zwart van de mensen; alleen een stuk in het midden was voor een verschrikkelijk drama vrijgelaten. Ik keek langs een zee van gezichten en vroeg me af of er mensen bij waren die voor een laatste blik op hun pijnlijk stervende geliefde waren gekomen. Waren dit nu allemaal ‘goede katholieken’? Deed het vertrouwen in hun geloof, waarvan men zei dat het op liefde voor de medemens was gebaseerd, hen verblinden voor de ellende die ze nu zouden zien? Konden zij deze wrede intolerantie met zichzelf verenigen, omdat ze gewoon geloofden dat mensen die anders dachten dan zij, vermoord moesten worden? Ik wilde opstaan en tegen deze mensen schreeuwen dat intolerantie en wreedheid verkeerd waren.


  En toen kwamen ze eraan — de arme slachtoffers in hun tragische sambenito — dat vormloze hemd, beschilderd met duivels en vlammen — hun gezichten grijs door lange gevangenschappen in donkere, vochtige cellen waarbij sommigen, als gevolg van wrede martelingen, niet eens meer konden lopen. Ik wilde mijn handen voor mijn gezicht slaan toen John Gregory fluisterde: ‘Nee, niet doen, ze letten op u.’


  Dus zat ik daar met neergeslagen ogen om dat afschuwelijke tafereel niet te hoeven zien.


  Plotseling stond iedereen op; ze spraken in koor een tekst uit waarvan ik begreep dat het de gelofte van trouw aan de Inquisitie was. John Gregory was voor me gaan staan zodat ik voor iedereen verborgen zat. Ik voelde me doodmisselijk en stond op het punt flauw te vallen. Toen voelde ik mijn kind bewegen alsof hij me wilde waarschuwen om net te doen alsof ik een van deze mensen was en dat ik hun geloof accepteerde. Daarom was ik hier. Don Felipe had me eindelijk duidelijk kunnen maken in wat voor gevaar ik me bevond. Ik zou gemakkelijk een van die mensen in zo’n gele sambenito kunnen zijn geweest; ik had net zo goed naar een van die takkenbossen geleid kunnen worden om levend verbrand te worden. Ik moest voor mijn kind blijven leven. Bovendien wilde ik helemaal niet dood. En voor de zoveelste keer zou ik me, wat het ook zou kosten, aan het leven vastklampen. Ik was daar toen ze de takkenbossen in brand staken. Ik zag dat de autoriteiten voor sommigen barmhartig waren door ze eerst te wurgen voordat ze op de brandstapels werden gezet. Maar degenen die hun geloof bleven aanhangen, werden levend verbrand.


  Ik zat daar en dacht aan de brandstapels van Smithfield en de dag dat mijn moeders stiefvader werd weggehaald. Ik dacht aan mijn grootvader die zijn hoofd op het hakblok had verloren omdat hij een priester in zijn huis had verborgen en mijn moeders stiefvader die op de brandstapel zijn leven had verloren omdat hij het hervormde geloof had aangehangen. Ik voelde heftige haatgevoelens opkomen voor iedereen die hun religie misbruikte, katholiek of protestant.


  We moesten ervoor zorgen dat de Inquisitie nooit naar


  Engeland zou komen. Als ik eenmaal thuis was, zou ik hen over deze dag vertellen. We zouden er met man en macht tegen moeten vechten.


  Ik hoorde de kreten van pijn toen de vlammen hun al verminkte lichamen bereikten.


  ‘O, God,’ bad ik, ‘haal me hier alstublieft vandaan. Laat me alstublieft naar huis gaan.’


  


  Ik lag in mijn donkere slaapkamer op bed. Op weg naar huis was ik flauwgevallen en het had me moeite gekost om op mijn ezel te blijven zitten. Toen we thuiskwamen ben ik meteen door naar boven gegaan.


  Ik kon de beelden van wat ik had gezien maar niet uit mijn hoofd krijgen.


  Don Felipe kwam en ging naast mijn bed zitten. Hij was duidelijk net thuisgekomen want hij had zijn rijkostuum nog aan. Het was opvallend dat hij eerst naar mij kwam.


  ‘Dus u was bij de auto da fé aanwezig?’ vroeg hij.


  ‘Zoiets wil ik nooit meer meemaken,’ riep ik uit. ‘En wat helemaal ongelooflijk is, is dat het uit naam van Christus wordt gedaan!’


  ‘Ik wilde dat u voor uzelf zou zien in wat voor gevaar u zich bevindt,’ zei hij teder. ‘Het was als een waarschuwing bedoeld.’


  ‘Zou u niet blij zijn geweest als ik een van die zielige wezens was geweest? Dat zou een nieuwe wending aan uw wraak hebben gegeven.’


  ‘Dat is geen onderdeel van mijn plan,’ zei hij.


  Ik lag doodstil naar het plafond met de engelen te kijken, toen zei ik: ‘Don Felipe, ik haat wat ik heb gezien vandaag. Ik haat uw land. Ik haat uw kille, berekende wreedheid. U gelooft dat u een religieus mens bent. U zegt met regelmaat uw gebeden en u dankt God iedere dag dat u niet zo als andere mannen bent. U heeft invloed, u bent rijk en bovenal bent u trots. Gelooft u nu werkelijk dat dit gebeuren met het goede te maken heeft? Denkt u nu echt dat die mensen die vandaag vermoord zijn, zondiger waren dan u?’


  ‘Het zijn ketters,’ zei hij.


  ‘Ze denken anders dan u. Ze aanbidden dezelfde god maar op een andere manier; en daarvoor moesten ze levend verbrand worden? Heeft Jezus ons niet geleerd om onze naasten lief te hebben? En zijn dit dan niet onze naasten?’


  ‘Vandaag heeft u gezien wat er met ketters gebeurt. Ik vraag u alleen om voorzichtig te zijn.’


  ‘Omdat ik een ketter ben. Moet ik dan van religie veranderen omdat ik bang voor de wreedheid van slechte mannen ben?’


  ‘Houd uw mond toch. U bent zo dom. Ik heb u al gewaarschuwd dat we afgeluisterd kunnen worden. Wat u vandaag gezien heeft is een waarschuwing. Ik wil dat u begrijpt in wat voor gevaar u zich bevindt. U verspilt uw medeleven voor deze ketters. Ze zullen voor eeuwig in de hel blijven branden. Wat maken die twintig minuten op aarde dan nog uit?’


  ‘Zij zullen helemaal niet naar de hel gaan — het zijn martelaren. Het zijn juist die wrede mannen die zich verheugden over hun ellende die voor eeuwig naar de hel gaan.’


  ‘Ik heb geprobeerd u te redden.’


  ‘Waarom? ‘


  ‘Omdat ik dit kind geboren wil zien worden.’


  ‘En als hij is geboren, verlaat ik meteen dit afschuwelijke land. Dan ga ik terug naar huis. O, wat verlang ik naar die dag.’


  ‘U bent overspannen,’ zei hij. ‘Rust maar goed uit. Ik zal u een kalmerend drankje laten brengen.’


  Toen hij weg was lag ik over hem na te denken; het was een opluchting om niet meer aan dat afschuwelijke tafereel te denken; ik was ook blij dat hij zich zo tolerant ten opzichte van mij opstelde. Ik had genoeg gezegd om aan de Inquisitie uitgeleverd te worden. Maar hij was vriendelijk tegen me gebleven. Hij had me kleine Carlos laten houden… en toen ik aan dat kind dacht en aan die kleine die nog geboren moest worden, verachtte ik mezelf omdat ik me zo had laten gaan. Ik moest voorzichtiger worden. Ik moest zorgen dat er niets met mij gebeurde… voor hen.


  


  Voortaan luisterde ik goed naar John Gregory. Ik kon nu ook het Credo opzeggen en ik kon alle vragen die hij me stelde, beantwoorden. Ik ging goed vooruit.


  Soms spraken we een beetje met elkaar. Hij was een droevige en achtervolgde man en ik was er zeker van dat hij er spijt van had dat hij aan die ontvoering had meegedaan.


  Op een dag na de les, vroeg ik hem: ‘U zult wel heel veel kunnen vertellen.’ ‘Ja,’ zei hij eenvoudig.


  ‘U voelt zich vaak ontzettend treurig, hè?’


  Hij gaf geen antwoord en ik vervolgde: ‘U, een Engelsman die zichzelf aan de Spaanse meesters heeft verkocht!’


  ‘Ik had geen andere keus.’ En langzamerhand kreeg ik het hele verhaal te horen.


  ‘Ik was een Engelse zeeman,’ vertelde hij. ‘Ik zeilde onder kapitein Pennlyon.’


  ‘Dus u kende hem wel!’


  ‘Ik was doodsbang dat hij me zou herkennen, toen we elkaar in Devon ontmoetten; ik was echt doodsbang dat hij zich zou realiseren wie ik was.’


  ‘Hij zei toch dat hij u eerder had gezien.’


  ‘Ja, in andere kleding. Hij kende me als een Engelse zeeman, een lid van zijn bemanning. Dat zou ik nog zijn als ik niet gevangen was genomen. We hadden net een zware storm overleefd, waar we urenlang heen en weer geslingerd werden en zouden er nooit doorheen zijn gekomen was het niet voor kapitein Jake Pennlyon. Om hem brullend en schreeuwend de dekken op en neer te zien rennen, een ieder vervloekend die zijn orders in de wind zou slaan, was een machtig gezicht voor bange en oververmoeide zeelieden. Deze mensen geloven onvoorwaardelijk in de legende dat de Pennlyons onoverwinnelijk zijn.’ Dat ze geen schipbreuk hebben geleden hadden ze waarschijnlijk aan de bekwaamheid van Jake Pennlyon te danken.


  ‘We werden door een Spanjaard geënterd,’ ging Gregory door, ‘en we zijn mee naar Spanje genomen.’ ‘En toen?’


  ‘Aan de Inquisitie overgeleverd.’


  ‘U heeft littekens aan uw hals en polsen… op uw wang… en misschien op nog meer plaatsen.’


  ‘Ja. Ik ben ontzettend gemarteld, zo erg, als ik me nooit had kunnen voorstellen. En daarna tot de brandstapel veroordeeld.’


  ‘U heeft bijna die verschrikkelijke dood moeten meemaken, John Gregory. Waarom is dat niet gebeurd?’


  ‘Ze realiseerden zich dat ze me goed konden gebruiken. Ik was een Engelsman die onder druk tot hun geloof was bekeerd. Ik had gevraagd of ik priester mocht worden. Ze hadden me gemarteld, weet u. Ik wist wat het inhield om zo’n afschuwelijke dood te moeten sterven. Ik erkende mijn geloofsdwaling openlijk en kreeg mijn vrijheid terug. Alleen begreep ik niet waarom. Zo vergevingsgezind waren ze nooit; toen realiseerde ik me dat ik als spion gebruikt zou worden. Gedurende het regime van de laatste koningin ben ik verschillende malen op en neer naar Engeland geweest. Toen werd ik in dienst van Don Felipe geplaatst en het was hij die me op deze missie stuurde.’ ‘Waarom bent u niet in Engeland gebleven toen u de kans kreeg?’


  ‘Ik was een overtuigd katholiek geworden; bovendien was ik bang voor wat er zou gebeuren als ik ooit weer in hun handen zou vallen.’


  ‘En als u nu in Engeland tijdens het spioneren was betrapt?’ Hij haalde zijn schouders op en sloeg zijn ogen ten hemel.


  Ik vroeg: ‘En Richard Rackell?’


  ‘Dat is een Engelse katholiek die voor Spanje werkt.’


  ‘En Don Felipe zond u naar Engeland om hem bij het uitvoeren van zijn wraak te helpen! En u had daar geen bezwaar tegen!’


  ‘Wel bezwaar, maar ik had geen keus. U kunt beter in het belang van uw kind uw trots en principes opzij zetten. Datzelfde geldt ook voor anderen. Mijn leven betekent heel veel voor mij. Vergeet niet dat ik door de Inquisitie ontzettend ben gemarteld. Daardoor ben ik zelfs van geloof veranderd. Ik werk als spion tegen mijn eigen landgenoten alleen maar om niet meer gemarteld te worden; ik wil gewoon leven. Ik hoop dat u nu minder hard over mij oordeelt.’


  ‘Gelooft u me, dat ik uw dilemma nu begrijp. U wilde uw lichaam de vreselijke martelingen besparen en u wilde geen einde aan uw leven laten maken.’ Hij ademde vrijuit.


  ‘Ik heb het u al zo lang willen vertellen en toen we die middag op het plein zaten besloot ik om het te doen.’ Ik knikte en hij zat met zijn kin op zijn gevouwen handen en dacht aan het verleden… een heel ver verleden, vermoedde ik, voordat hij in de gevangenis van de Inquisitie was gegooid, voordat hij naar Engeland was gekomen om drie vrouwen te roven; zelfs lang voordat hij een onschuldige zeeman was en onder bevel van kapitein Jake Pennlyon voer.


  Ik ging naar de kathedraal en biechtte bij de priester die in de Hacienda woonde; ik stak voor de heiligen kaarsjes aan en besprenkelde mezelf met wijwater.


  Ik zou precies doen wat men van mij verwachtte tot mijn kind was geboren. Hoe verlangde ik naar die dag. Ik sprak nauwelijks ergens anders over. Ik had nu schoon genoeg van dat maandenlange wachten.


  Af en toe werd ik door Don Felipe voor het diner uitgenodigd. Naar die ontmoetingen keek ik echt uit. Ik wist dat ik hem niet zo onverschillig liet als hij me wilde doen geloven, waarom zou hij me anders blijven uitnodigen?


  Ik was nu behoorlijk dik geworden. De zomermaanden gingen voorbij en ik verwachtte mijn kind in januari. Op speciaal verzoek van Don Felipe bezocht de vroedvrouw me regelmatig. Dan lachte ze en schudde haar hoofd: ‘Dit kind moet van alles het beste hebben,’ zei ze. ‘Don Felipes orders… stel je voor.’ Ze was trots op haar Engels en gebruikte het zoveel als ze kon. ‘Dat was wel anders toen dat arme schaap werd geboren.’


  Ze bedoelde Carlos en ik vroeg me af wat er allemaal gebeurd was toen die arme, krankzinnige Isabella haar zoon verwachtte.


  Maar ja, mijn kind was wel zijn zoon. Onze relatie was aan het veranderen. Hij vertelde me af en toe wat er thuis gebeurde, altijd met de vooringenomenheid die ik had leren te negeren. Onze diners betekenden voor mij een ontsnapping aan het gezelschap van Honey en Jennet. Niet dat ik daar echt op uitwas. Honey’s kalmte en Jennets levensvreugde gaven me veel troost. Carlos had hen ook in zijn hart gesloten en Jennet was stapel op hem. Hij kwam voor haar na Jacko meteen op de tweede plaats en het was een feit dat die twee jongens elke dag meer op elkaar gingen lijken. Ik moest erom lachen. Twee zoons van Jake Pennlyon waren hier bij ons en hij wist niets van hun bestaan af.


  Het was duidelijk dat Don Felipe een enorme belangstelling voor Engeland had en met hem meerdere Spanjaarden, want het was door Spanje en via de bezoekers die naar de Hacienda kwamen dat hij zijn informatie kreeg.


  Hij had wel de pest in dat zijn voorspellingen niet uit waren gekomen. Hij was ervan overtuigd geweest dat het einde van Elizabeth’s regering in zicht was, toen de vrouw van Robert Dudley, op wie zij verliefd was, dood onder aan een trap was gevonden. Maar Elizabeth was moeiteloos en heelhuids uit deze affaire gekomen. Er waren wel geruchten geweest, maar er waren geen bewijzen tegen haar gevonden en ze was ook nooit met Robert Dudley getrouwd.


  ‘Ze is veel slimmer dan velen van ons dachten,’ piekerde Don Felipe hardop, toen we weer eens samen dineerden. ‘Ze wist dat als ze met Dudley trouwde, ze haar kroon zou kwijtraken. Ze heeft haar beslissing duidelijk gemaakt. Dudley is haar geen kroon waard.’


  ‘Dus u bewondert haar slimheid?’


  ‘Ik moet toegeven dat ze zich in deze zaak wijs heeft opgesteld,’ zei hij.


  Een andere keer sprak hij over de dood van de jonge Franse koning, Frans II, die al vorig jaar december was overleden, maar wij hadden dat nu pas gehoord.


  Don Felipe was behoorlijk opgewonden door dat nieuws vanwege het effect dat het op de koningin van Schotland had.


  Frans was aan de gevolgen van een verwaarloosde oorinfectie overleden en zijn jonge koningin, Mary van Schotland, merkte dat er voor haar geen plaats meer in Frankrijk was, dus moest ze naar haar Schotse koninkrijk terugkeren.


  ‘Ze zal een stuk minder machtig zijn nu,’ zei ik.


  Hij antwoordde: ‘Maar veel gevaarlijker dan zij die zichzelf Koningin van Engeland noemt.’


  ‘Ik denk niet dat onze koningin zich erg druk maakt over wat men buiten de grenzen van haar denkt.’


  ‘Mary heeft overal aanhang, niet alleen in Schotland, maar ook in Frankrijk en ik ben van mening dat er veel katholieke heren in Engeland zijn, die zich achter haar vlag willen scharen als ze naar het zuiden zou afreizen.’


  ‘Dus u hoopt op een burgeroorlog in mijn land?’ Hij gaf geen antwoord; dat was niet nodig.


  


  Het leven verliep vredig.


  De voorbereidingen voor de bevalling hadden bijna iets ceremonieels. De vroedvrouw had zich al in de Haciënda geïnstalleerd toen mijn weeën begonnen. Ik ging naar mijn slaapkamer — de kamer der vele herinneringen — en het was daar waar ik mijn kind baarde.


  Ik zal het moment dat ik hem in mijn armen kreeg, nooit vergeten. Hij was klein… veel kleiner dan Jacko bij zijn geboorte, hij had donkere ogen en zwarte donshaartjes op zijn hoofdje.


  Meteen toen ik hem zag dacht ik: mijn kleine Spanjaard! Ik was verrukt van hem. Ik hield hem dicht tegen me aan en voelde mij met liefde volstromen, zo’n grote liefde had ik nog nooit voor iemand anders gevoeld — misschien ooit eens voor Carey. Maar tussen mij en dit kind stond geen hindernis. Hij was helemaal van mij. Toen ik hem in mijn armen had, stapte Don Felipe naar binnen. Hij stond naast het bed en ik moest meteen weer aan die ene keer denken dat ik net gedaan had alsof ik sliep en hij met de kandelaar naast mijn bed had gestaan. Ik hield de baby op voor hem zodat hij hem kon zien; hij keek met verwondering naar het kind en ik zag een blos op zijn olijfkleurige wangen verschijnen. Toen ontmoetten zijn ogen even de mijne en die straalden zoals ik nooit eerder had gezien.


  Ik dacht: dit is de vervulling van zijn wraak.


  Toen keek hij me weer aan; zijn blik omvatte ons beiden en ik was niet zeker van wat er zich in zijn hoofd afspeelde.


  


  Don Felipe bepaalde dat het kind Roberto zou heten. Ik zei dat ik hem Robert zou noemen, maar voordat ik het wist noemde ik hem ook Roberto; het paste beter bij hem.


  Hij werd in de kapel van de Haciënda gedoopt; met alle pracht en praal zoals voor de zoon des huizes gewoon was.


  In die eerste weken na zijn geboorte maakte ik me alleen maar druk over zijn gezondheid. En met de herinnering aan Honey’s gevoelens, die zich altijd op de tweede plaats had gevoeld omdat ze niet mijn moeders echte kind was, besloot ik kleine Carlos voor zulke hartenpijnen te sparen. Ik probeerde hem voor het kind te interesseren en dat lukte; hij kreeg iets beschermende naar de baby toe en deed altijd lief tegen hem. We waren een gelukkig groepje in de kinderkamer. Jennet was met al die baby’s in haar element; het feit dat de hare en de mijne onwettig waren, interesseerde haar helemaal niet.


  Don Felipe bezocht de kinderkamer regelmatig om zijn zoon te zien. Ik had hem eens over de wieg gebogen zien staan terwijl hij naar het kind staarde. Ik wist dat hij heel trots op zijn zoon was.


  Op een dag toen ik weer naar de escritorio ging, zei ik tegen Don Felipe: ‘Uw plan is compleet. Ik heb uw kind gebaard. Nu is het tijd om u aan uw belofte te herinneren. U heeft gezegd dat we dan naar huis terug mochten gaan.’


  ‘Het kind is nog veel te klein om te reizen,’ zei hij. ‘U moet wachten tot hij wat ouder is.’


  ‘Hoeveel ouder?’


  ‘Wilt u een kind van een paar maanden zo’n lange zeereis laten maken?’


  Ik aarzelde. Ik dacht aan de stormen en windstiltes; ik dacht aan de gezichten van de zeelui na maandenlang op zee te zijn geweest.


  Ik zei: ‘We hadden weg moeten gaan voordat het kind geboren was.’


  ‘Wacht nog een poosje,’ zei hij. ‘Wacht tot hij wat ouder is.’


  Ik ging, terug in mijn kamer, zitten piekeren over wat hij had gezegd.


  Inwendig moest ik wel lachen: hij houdt van zijn zoon en wil hem niet kwijt. Liefde! Wat weet zo’n man nu van liefde? Hij is trots op zijn zoon en wie zou nu niet trots zijn op Roberto? En hij wil hem niet verliezen.


  


  We kwamen niets tekort. We kregen alles wat ons hartje begeerde. De enige voorwaarde die van ons werd gevraagd was dat we ons goede katholieken toonden. Gemakkelijk voor Honey en Jennet omdat die katholiek waren. En wat mezelf betrof: ik moest aan mijn kinderen, Roberto en Carlos, denken en mijn kinderen betekenden meer voor me dan mijn geloof. Toevallig was ik geen martelaarster!


  Don Felipes houding ten opzichte van mij veranderde. Hij wilde nu heel vaak met mij dineren. Hij kwam ook vaak naar de tuin waar ik met de kinderen zat en hij zei zelfs af en toe iets tegen Carlos, die langzamerhand zijn angst voor hem begon te verliezen. Maar het was Roberto die hem betoverde. Er was geen twijfel mogelijk: dit was zijn zoon. Zo klein als hij was leek Roberto al precies op hem. Gek genoeg stootte mij dat niet af, ik vond het wel leuk en ik hield er niet minder van Roberto om. Op dezelfde manier kon ik Jake Pennlyon in Carlos zien en op een of andere manier vond ik hem daarom zo lief.


  En de maanden gingen zonder enige spanning voorbij. Roberto was zes maanden oud en de winter was op komst.


  Ik zei tegen Don Felipe: ‘Hij is nu ouder. We zullen nu spoedig naar huis teruggaan.’


  ‘Wacht tot de winter voorbij is,’ zei Don Felipe.


  En toen werd het lente en werd Roberto één jaar.


  


  4

  

  De vrouwen van Don Felipe


  Na het diner zaten Don Felipe en ik in het kaarslicht nog even over Roberto na te praten. Over zijn eerste tandje, de manier waarop hij kroop en hoe overtuigd ik was dat hij ‘Madre’ had gezegd.


  Toen keek ik hem intens aan en zei: ‘Ik denk zo vaak aan mijn huis. Heeft u nog nieuws uit Engeland?’


  ‘Niets dat van belang is. Het enige dat mij te binnen schiet is dat de toren van St. Pauls kathedraal is uitgebrand en hoewel men aan blikseminslag dacht, is nu bekend geworden dat een van de werklui — zoals hij op zijn doodsbed heeft bekend — per ongeluk in de torenspits een bak brandende kolen had laten staan.’


  Wat een schouwspel moet dat zijn geweest. Mijn grootmoeder had vast in haar tuin staan kijken; misschien was mijn moeder wel bij haar geweest. Waarschijnlijk hadden ze ook weer aan die rooksluiers van Smithfield moeten denken. En mijn moeder had aan haar verdwenen dochters moeten denken.


  ‘Lieve Cat en Honey,’ zei ze altijd. Ze zou vast tranen in haar ogen hebben gehad. Hoe eenzaam moest ze zich zonder ons voelen.


  Hij vroeg: ‘Waaraan zit u te denken?’


  ‘Aan mijn moeder. Dat ze zich verdrietig over ons moet voelen. Twee dochters en allebei ontvoerd. Wat een tragedie voor haar en ze heeft er al zoveel meegemaakt.’ Ik zweeg en toen zei hij: ‘Maar u zit nu te glimlachen.’


  ‘Ja, want ik denk aan de dag waarop we teruggaan. Ze zal gek op haar kleinkind Roberto zijn. En natuurlijk ook op Carlos. Ik zal tegen haar zeggen: “Moeder, dit is mijn geadopteerde zoon, net zoals Honey uw geadopteerde dochter was. Hij hoort nu bij onze familie.” Dan zullen we allemaal weer gelukkig zijn.’


  Op zijn gezicht was geen enkele emotie te lezen en ik vervolgde: ‘Roberto is nu een jaar geworden en oud genoeg om te reizen. Nu moet u uw belofte waarmaken. De tijd is aangebroken om terug te gaan.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘U kunt het kind niet meenemen.’


  ‘Mijn zoon niet?’


  ‘Het is ook mijn zoon.’


  ‘Uw zoon? Wat betekent hij nu helemaal voor u?’


  ‘Dat het mijn zoon is.’


  ‘Maar dit kind is een deel van mij. Hij hoort bij mij. Ik geef hem nooit op.’


  ‘Hij is ook een deel van mij en ik geef hem ook nooit op.’ Hij lachte teder naar me. ‘Wat een felle ogen! Er is natuurlijk een alternatief. Ik zal nooit een kind van zijn moeder afnemen en omdat ik hem ook niet op wil geven, kunt u het beste maar hier blijven.’ Ik zweeg even. Toen zei ik: ‘U heeft me altijd de indruk gegeven dat u het goed met me voor had.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘U heeft me verteld dat de enige reden dat ik hier was, een gelofte was die u had gezworen. U heeft me laten geloven dat zo gauw u die gelofte had vervuld, ik weg kon gaan.’


  ‘Het staat u vrij om te gaan… maar zonder kind.’


  Ik stond op. Ik wilde alleen zijn om na te denken. Hij hield me bij de deur tegen.


  ‘U zult uw kind nooit achterlaten,’ zei hij. ‘Waarom accepteert u het onvermijdelijke niet? U zult hier heel gelukkig kunnen worden.’


  ‘Ik wil terug naar huis, naar Engeland.’


  ‘U kunt mij alles vragen, behalve dat.’


  ‘Maar dat is het enige dat ik wil.’


  ‘Ga dan.’


  ‘En moet ik dan mijn kind hier achterlaten?’


  ‘Het zal hem aan niets ontbreken. Hij is mijn zoon.’


  ‘Ik geloof echt dat u blij bent dat hij geboren is.’


  ‘Ik ben nog nooit zo verheugd geweest.’


  ‘Misschien zou dat waar zijn als Isabella uw kind had gebaard.’


  ‘Maar dan was het niet Roberto geweest. Hij heeft iets van u in zich.’


  ‘En dat verheugt u?’


  ‘Ja, dat verheugt me want als u toch weg zou gaan is er iets waardoor ik altijd aan u zal blijven denken.’


  ‘En dat wilt u?’


  ‘Eerlijk gezegd zal ik u nooit kunnen vergeten.’


  Toen trok hij mij tegen zich aan. ‘Ik wou dat we nog meer zoons zoals deze zouden krijgen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘U begrijpt me best.’


  ‘Maar u heeft een vrouw of bent u dat inmiddels vergeten?’


  ‘Hoe zou ik dat ooit kunnen vergeten?’


  Ik zei: ‘Maar u gaat nooit bij haar op bezoek.’


  ‘Ze begint te gillen zodra ze me ziet.’


  ‘Misschien kan ze genezen worden.’


  ‘Nee, zij geneest nooit meer.’


  ‘U heeft ooit van haar gehouden.’


  ‘Ik heb maar van één vrouw gehouden,’ zei hij. ‘Ik houd nog van haar. Ik zal tot het einde der dagen van haar blijven houden.’ Hij keek mij ernstig aan.


  ‘U kunt nooit op die manier van mij, uw slachtoffer, houden. U haatte die nachtelijke bezoekjes net zo erg als ik. U moest net doen alsof ik Isabella was. U moest zich uw gelofte continu voorhouden.’


  Hij nam mijn handen in de zijne en kuste eerst de ene en toen de andere hand.


  ‘Als u echt van mij zou houden,’ zei ik, ‘zou u mijn wens om terug te gaan, vervullen.’


  ‘Vraag me alles, behalve dat,’ zei hij.


  Ik voelde me jubelend; het was een duidelijke overwinning. Door het lot waren de rollen omgedraaid. Hij was nu aan mijn genade overgeleverd, niet ik aan de zijne. ‘Zeg me,’ vervolgde hij, ‘dat u niet boos op me bent, dat u geen haatgevoelens jegens mij koestert.’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘ik haat u niet. Op een bepaalde manier mag ik u zelfs wel. U bent altijd vriendelijk voor me geweest… buiten die verkrachtingen natuurlijk, maar ik moet toegeven dat zelfs die op een beschaafde manier werden uitgevoerd… als men een verkrachting tenminste zo’n benaming kan geven. U heeft me tegen de schandalige wetten van uw land proberen te beschermen.


  Maar u houdt niet genoeg van mij om mij heel gelukkig te maken door mij met mijn zoon naar mijn land te laten terugkeren.’


  ‘U vraagt te veel,’ zei hij. ‘Maar het zal vanaf nu heel anders worden, nu ik weet dat u mij niet haat. Zou u van mij kunnen leren houden?’


  Ik zei: ‘U kunt mij geen huwelijk aanbieden, Don Felipe en dat zou de enige deur naar het pad zijn, dat u wenst te gaan.’


  ‘Zeg me,’ zei hij, ‘als dat werkelijk…’


  ‘Dat is niet mogelijk, Don Felipe. U heeft al een vrouw. Ik weet dat ze krankzinnig is en ik weet dat Jake Pennlyon daar schuld aan heeft. Maar was dat helemaal zijn schuld? Hoe normaal was Isabella toen ze hier kwam?’


  Hij had een stap terug gedaan maar hield nog steeds mijn handen vast; toen kuste hij ze met zoveel hartstocht die ik nooit van hem verwacht had. Ik trok mijn handen weg en liep met een wild kloppend hart terug naar mijn kamer. Ik sloot de deur af, ik moest alleen zijn om over alles na te denken.


  


  De volgende ochtend verliet Don Felipe de Hacienda. Ik had slecht geslapen. Dat ik een huwelijk met hem kon overwegen was absurd. Maar aan de andere kant ook weer niet. Hij was de vader van mijn geliefde kind en dat kind schepte een band tussen ons. Roberto begon hem al te kennen en Don Felipe was altijd zacht en liefdevol tegen hem.


  Ik voelde me een beetje teleurgesteld toen ik hoorde dat hij was weggegaan. Ik voelde me rusteloos en wilde meer over zijn gevoelens voor Isabella weten. Diezelfde middag toen de meesten hun siësta hielden, liet ik de kinderen aan de zorgen van Jennet over en liep in de richting van Isabella’s huis.


  De zon was warm en iedereen achter het gietijzeren hek leek te slapen. Terwijl ik daar stond, verscheen het onderwerp van mijn gedachten ineens in de deuropening. Ze had dezelfde pop als de vorige keer bij zich en toen ze de binnentuin overstak zag ze mij ineens. Ze aarzelde. Ik glimlachte, ze liep op me toe en mompelde een begroeting. Ik kende nu genoeg Spaans om een klein gesprek te voeren dus ik groette haar terug. Ze bleef naar me staan kijken en dat gaf me gelegenheid om haar eens goed te bestuderen. Als perfecte gelaatstrekken schoonheid betekende, was ze inderdaad een schoonheid. Haar gezicht had geen enkele onvolkomenheid, maar ook geen enkele uitdrukking. Ze was inderdaad een prachtige, maar lege schelp.


  Ze stak de pop naar me uit. Ik glimlachte en zij glimlachte ook. Toen deed ze het hek open en ik liep de binnentuin in.


  Ik was er niet meer geweest sinds die dag dat ik Carlos had meegenomen. Ze pakte vol vertrouwen mijn hand en leidde me naar de bank. We gingen zitten en ze babbelde over haar pop. Ze bleef het woord muñeca maar herhalen. Pilar had de poppenkleertjes gemaakt die ze alsmaar aan- en uittrok. Ineens betrok haar gezicht en ze liet me zien dat de pop maar één schoen droeg.


  ‘Die is ze hier vast ergens verloren,’ zei ik. ‘Kom, dan gaan we hem zoeken. ‘Ze knikte samenzweerderig en ik begon de binnentuin af te zoeken met haar achter me aan. Ik had geluk en vond het schoentje vlak bij het hek. Ze klapte blij in haar handen en we liepen naar de bank terug waar ze de pop het schoentje aandeed.


  Plotseling stond ze op, greep mijn hand, leidde me naar de deur en trok me het huis in.


  Ik keek naar de indrukwekkende trap die in de hal met blauwe mozaïektegels omhoog liep. De leuningen waren prachtig gebeeldhouwd en het plafond was met engelen en wolken beschilderd. Het was mooier dan ik me ooit had kunnen voorstellen.


  Isabella, die nog steeds mijn hand vasthield, trok me een kamer in die aan de hal grensde; het was daar net zo donker als overal, waar ik inmiddels aan gewend was; maar er hing een broeierige, mysterieuze sfeer — of misschien voelde ik me wel zo.


  Isabella gebaarde dat ik moest gaan zitten. Ineens verscheen Pilar in de deuropening. Isabella begon opgewonden te vertellen dat ik het schoentje had gevonden en toen kondigde ze aan dat ze mij haar andere poppen wilde laten zien. Ik moest mee naar boven.


  ‘Haal ze naar beneden, Isabella,’ zei Pilar. Isabella pruilde.


  ‘Kom maar, dat is veel beter,’ zei Pilar. ‘Kom, dan halen we ze samen.’


  Ze pakte Isabella bij de hand en ik bleef alleen achter. Ik keek naar de prachtige, zware gordijnen en naar het elegante Spaanse meubilair. Dit is zijn huis, dacht ik, en zij is zijn vrouw, ook al heeft ze het verstand van een kind. Ik had me in een vreemde situatie gewerkt. Ik moest aldoor aan zijn hartstochtelijke ogen denken toen hij zei dat hij met me wilde trouwen. Maar hoe kon dat nu als dit kinderlijke wezen in de weg stond?


  De deur ging ineens open en er stapte een jong meisje naar binnen. Ze had donker haar, grote donkere ogen en een olijfkleurig, hartvormig gezicht.


  Ze zei: ‘Señorita, neemt u mij niet kwalijk.’


  ‘Wie bent jij?’ vroeg ik.


  ‘Ik heet Manuela en ik werk hier. Ik zou graag met u willen spreken, señorita, als het mag.’


  ‘Waarover dan?’


  ‘Over de jongen… het kleine jongetje.’ Haar gezicht straalde en ze glimlachte vriendelijk. ‘Carlos, bedoel ik.’


  ‘O, natuurlijk.’


  ‘Ik wil graag weten of hij nu gelukkig is.’


  ‘Zo gelukkig als hij nog nooit is geweest.’ Ze glimlachte breed. ‘Het is een lief jongetje,’ zei ze. ‘Maria behandelde hem heel wreed.’


  ‘Maria? Is dat die vrouw die daar woont?’ vroeg ik, terwijl ik met mijn hand naar de achtertuin gebaarde waar ik Carlos voor het eerst had gezien.


  Ze knikte. ‘Zij was zijn pleegmoeder, maar het is een zeer domme vrouw… zij houdt helemaal niet van kinderen hoewel ze er zelf vijf heeft. Het kind had nooit bij haar geplaatst mogen worden. Ik praatte af en toe met hem.’


  Ik begon haar aardig te vinden. Zij was vriendelijk tegen Carlos geweest, dat kon ik aan haar gezicht zien. ‘Je hoeft je geen zorgen meer te maken,’ vertelde ik haar. ‘Carlos wordt nu heel liefdevol verzorgd en ik beloof je dat dat zo zal blijven.’


  ‘Ik nam wel eens snoepjes voor hem mee. Arm kind, hij kreeg van niemand liefde en kinderen hebben zowel snoepjes als liefde nodig. Dank u, dat u hem hier hebt weggehaald, señorita.’


  ‘Waarom kom je hem niet eens opzoeken?’


  ‘Mag dat? O, u bent zo goed.’


  Ik vroeg: ‘Wat voor werk doe je hier?’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik ben de persoonlijke dienares van Doña Isabella.’


  ‘Maar je voelt je niet gelukkig?’


  ‘Ik hou van kinderen, señorita, en Doña Isabella heeft veel weg van een kind.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ik. Ze maakte een revérence en liep snel de kamer uit. Ik vroeg me af of ze voetstappen had gehoord want Pilar kwam ineens de kamer binnen.


  ‘Isabella slaapt,’ zei ze. ‘U moet begrijpen, dat toen ze eenmaal boven was, ze u weer helemaal vergeten was. Zo is ze nu eenmaal.’


  ‘Arme ziel,’ zei ik.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Was het beter geweest als ik helemaal niet tegen haar had gesproken?’


  ‘Ze was heel blij dat u haar aansprak, helemaal omdat u het schoentje van de pop heeft gevonden.’


  Ik vroeg: ‘Ze is toch niet van de ene op de andere dag zo geworden?’


  Ze zweeg even. Toen zei ze: ‘Ze is altijd een beetje simpel geweest. Ze kon niet leren, maar dat was voor zo’n adellijke lady onbelangrijk. Ze was voorbeschikt om een goed huwelijk te sluiten; ze zou een grote bruidsschat krijgen. Haar familie was verwant aan het koningshuis.’


  ‘Dus haar handicap was van geen belang.’


  ‘Ze waren ervan overtuigd dat ze een goede vrouw zou kunnen zijn… ze kon kinderen krijgen en ze was met Don Felipe verloofd. Hij is een rijke, adellijke heer en had een hoge positie aan het hof. Het zou een perfect huwelijk zijn geweest.’


  ‘Hoewel ze nog steeds met haar poppen speelde.’


  ‘Ze was nog maar een kind. Vijftien. We zeiden altijd: “Wacht maar tot ze haar eigen kind krijgt, dan groeit ze wel op.”’ Pilar kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Als ik haar verkrachter ooit in mijn handen krijg, zal ik hem zo toetakelen als niemand ooit gezien heeft. Hij heeft dit jonge leven verwoest.’


  ‘Was het al niet verwoest voordat hij kwam? Ze was vanaf haar geboorte toch al anders dan andere kinderen?’


  ‘Daar zou ze overheen gegroeid zijn als ze eenmaal zelf kinderen had gekregen.’


  Maar ik was niet overtuigd. Ik voelde niet de behoefte om Jake Pennlyon te verdedigen; hij had zijn wellust op een afschuwelijke manier bevredigd en dit meisje was zijn slachtoffer. Maar ik geloofde niet dat de hele schuld bij hem lag.


  Ik vroeg: ‘Denkt u dat het beter is als ik hier niet meer kom?’


  ‘Nee, hoor,’ zei ze. ‘U komt maar wanneer u wilt. U begrijpt haar. Het doet haar goed. En u heeft het jongetje hier weggehaald en dat is ook goed. Maar ik kan niet begrijpen hoe u Don Felipe heeft overgehaald om hem in de Haciënda te laten wonen.’


  Ze keek me onderzoekend aan en ik vroeg me af hoeveel ze wist.


  Toen ik weer buiten liep zag ik een man in een van de tuinen werken. Voor een Spanjaard was hij erg groot en breed. Toen hij me zag, tikte hij aan zijn pet. Pilar bracht me naar het hek.


  ‘Dat was Edmundo,’ zei ze. ‘Hij is erg sterk en helpt me als het nodig is. Hij weet precies wat te doen als Isabella weer een van haar aanvallen krijgt. Hij kan haar met het grootste gemak optillen en in bedwang houden.’


  Ik zei haar gedag en vertelde haar dat ik Isabella weer gauw eens zou komen opzoeken.


  


  Ik vertelde Honey wat er allemaal was gebeurd, maar nog niet dat Don Felipe het met mij over een eventueel huwelijk had gehad.


  We vonden het allebei droevig dat Isabella al bij haar geboorte geestelijk gehandicapt was geweest en ook zeer misplaatst om haar aan zo’n intellectuele man als Don Felipe uit te huwelijken.


  Ik vertelde haar ook over Manuela die naar Carlos had gevraagd.


  ‘Ze gedroeg zich nogal weemoedig,’ zei ik. ‘Ik denk dat ze van hem hield.’


  ‘We zouden best wat extra hulp in de kinderkamer kunnen gebruiken. Zou ze niet hier mogen werken?’


  ‘Vast wel,’ zei ik. ‘Ik weet zeker dat Don Felipe me zo’n verzoek niet zal weigeren.’


  Toen bespraken we Isabella’s voornaamste bezigheid: het spelen met poppen en Honey stelde voor om poppenkleertjes voor haar te maken.


  Isabella was verrukt toen we de kleertjes naar Casa Azul brachten. Het was een heerlijke, vredige middag. We zaten in de binnentuin en ze bracht ons trots twee poppen om te laten zien. Ze klapte van blijdschap in haar handen toen het prachtige fluwelen jurkje dat we gemaakt hadden, precies paste.


  Pilar bracht ons allemaal een pepermuntachtig drankje en kleine, kruidige cakejes. Isabella lachte vrolijk en babbelde als een kind zo blij terwijl ze druk met haar poppen bezig was.


  Het feit dat Isabella zo blij was dat we er waren, betekende dat Pilar ons ook verwelkomde.


  Na die middag vroeg ze ons vaker en dan zat Isabella al op ons te wachten. Af en toe zagen we de grote Edmundo, die Isabella doorlopend in het oog hield, in de tuin werken. Ook Manuela was er soms en dat gaf Honey de kans om haar goed te leren kennen. Ze vond haar heel geschikt voor onze kinderkamer.


  En zo gingen de dagen voorbij tot Don Felipe weer naar de Hacienda kwam.


  


  Op de dag van zijn terugkomst liet hij me naar de escritorio komen. Onze ontmoetingen vonden altijd daar plaats. Er was geen andere kamer die ons zoveel privacy kon geven en de kamers die nu de mijne waren geworden, herinnerden hem aan onze eerste ontmoetingen die voor hem onaangenaam waren, dat wist ik.


  Zo gauw ik binnenkwam, kwam hij naar me toe, nam mijn handen in de zijne en kuste ze vurig.


  ‘Ik heb u zoveel te vertellen,’ zei hij. ‘Terwijl ik weg was heb ik alles heel goed overdacht. Ik weet nu dat u me niet haat, Catalina.’ Hij sprak mijn naam langzaam uit en dat gaf mijn naam een speciale klank die ik niet eerder had gehoord. ‘U zou zelfs wel met mij willen trouwen.’


  ‘Maar daar is geen sprake van, hoe zou dat ook?’ zei ik.


  Hij zuchtte. ‘Ik heb alles heel goed overwogen. Ik ben bang dat een nietigverklaring van de paus onmogelijk is. Maar als ik nooit meer zou hertrouwen, kan ik ook nooit wettige zonen krijgen. Ik zou zonen aan de kerk kunnen geven, aan mijn land. Isabella’s familie heeft veel invloed, zelfs meer dan de mijne. Een nietigverklaring zou nooit gegeven worden.’


  ‘Dus is het zinloos om met deze veronderstellingen te blijven doorgaan.’


  ‘Er moet een manier zijn. Er is altijd een manier. Luister — binnenkort komt Don Luis Herrera hiernaartoe. Hij neemt, hoewel niet meteen, het gouverneurschap van mij over. Hij heeft minimaal een jaar nodig, misschien meer, om zich in te werken. Deze eilanden zijn voor Spanje van het grootste belang; zij zullen als doorgang naar de nieuwe wereld gaan fungeren. Wij moeten ze in handen zien te houden hoewel we doorlopend worden aangevallen. Om die reden moet de nieuwe gouverneur begrijpen wat er van hem wordt verwacht. Over een jaar… twee op zijn hoogst… zal ik naar Madrid terugkeren. Catalina, en dan neem ik jou… als mijn vrouw mee.’ ‘Mogen Spaanse Dons dan twee vrouwen hebben?’


  ‘Die arme Isabella is niet gezond,’ zei hij langzaam. ‘Die aanvallen komen nu veel vaker achter elkaar.’


  ‘U wilt dat ze doodgaat.’


  Hij gaf geen antwoord. Toen zei hij: ‘Maar wat heeft ze nu voor leven? Wat voor waarde heeft dat?’


  ‘Ze lijkt gelukkig genoeg met haar poppen.’


  ‘Poppen — het is een volwassen vrouw!’


  ‘Dat is niet waar, het is een kind. U heeft eens van haar gehouden.’


  Hij keek me vastberaden aan. ‘Ik heb maar eens in mijn leven van iemand gehouden en van deze vrouw zal ik tot aan mijn dood blijven houden.’


  ‘Don Felipe!’


  ‘Noem me geen Don Felipe meer. Voor jou heet ik nu Felipe. Spreek mijn naam uit zodat ik weet dat wij bij elkaar horen. Het zal me grote vreugde geven als je mij zo wilt noemen.’


  ‘Als ik het zeg moet het natuurlijk klinken.’


  ‘Dat gebeurt ook, dat weet ik zeker,’ zei hij.


  ‘Dus je hebt nooit van Isabella gehouden,’ hield ik aan.


  ‘Vertel me de waarheid.’


  ‘Het was een goede partij. Haar familie is een van de meest invloedrijke van Spanje.’


  ‘Dus dat was de enige reden dat je met haar wilde trouwen?’


  ‘Juist om zulke redenen worden huwelijken gearrangeerd.’


  ‘En toen je terugkwam en haar vond nadat ze door Jake Pennlyon was misbruikt, was je gek van woede, maar niet omdat je zo van dit simpele kind hield, maar omdat je in je trots was gekrenkt. En daarvoor heb je die belofte om je te wreken afgelegd!’


  ‘Wat ook de reden is geweest, ik heb er jou door gekregen.’


  ‘We kunnen er beter maar niet meer over praten. Laat me naar Engeland teruggaan. Mijn zoon is nu oud genoeg om te reizen.’


  ‘Om jullie beiden te verliezen?’


  ‘Het is beter voor jou. Je bent een man van hoge afkomst en je zult naar Madrid terugkeren om een hoge post te gaan bezetten. Waarschijnlijk zul je ooit eens in de positie zijn om te hertrouwen. Wie zal het zeggen? Maar je moet mij laten gaan.’


  ‘Ik kan jullie beiden niet verliezen. Je betekent meer voor mij dan iets anders op deze aarde.’


  Het feit dat deze woorden op zo’n ingehouden manier werden uitgesproken gaf ze kracht. Ik werd ineens bang voor de hartstocht die ik in deze kille man had weten op te wekken.


  Hij begon nu geestdriftig te praten. ‘Als we getrouwd zijn kunnen we Roberto echten. Ik bezit veel land en landgoederen in Spanje. Hij zou mijn erfgenaam worden en er blijft genoeg over voor eventuele andere kinderen die we zouden krijgen. We zullen zeer luxueus kunnen leven. Misschien moet ik me van het hof terugtrekken. Onze kinderen zouden alles krijgen wat je voor hen zou wensen.’


  Ik liet mijn gedachten over dit vooruitzicht dwalen, wat vreemd was, want hoewel ik veel van Roberto hield en het idee dat hij zo’n rijke erfgenaam zou kunnen worden mij welgevallig was, verlangde ik er toch naar om terug naar huis te gaan. Ik wilde mijn moeder zo graag zien, ik wilde haar gelukkige gezicht zien als ze zag dat haar beide meisjes levend en wel waren; ik wilde in de lente de fruitbomen in bloei zien staan. Kortom: ik verlangde naar huis. Ik zei tegen hem: ‘Je droomt, Felipe. Je hebt al een vrouw. Het spijt me voor je. Het spijt me voor ons allemaal. Maar Isabella staat tussen jou en wat je wilt in.’


  


  De weken werden maanden en er hing een spanning in huis. Ik was me continu bewust van Felipes broeierige blik op mij. Hij kwam heel vaak naar de kinderkamers toe en Roberto, die hem goed kende, klapte zo gauw hij hem zag, in zijn handjes.


  Manuela zorgde nu samen met Jennet voor de kinderen en hoewel ze niet, zoals ik had gehoopt, echt goed met elkaar konden opschieten, was er geen openlijke vijandschap.


  Mijn zoon was nu bijna twee jaar oud. Het was al drie jaar geleden dat wij Engeland hadden verlaten. Het leek allemaal ver weg, maar er waren momenten dat ik me alles zo goed herinnerde, dat het leek alsof het gisteren was gebeurd. De meeste herinneringen hadden met mijn moeder te maken. Ik denk dat als ze bij me in de buurt had gewoond en er geen Isabella was geweest, ik wel met Felipe had willen trouwen.


  Ik was niet verliefd op hem, maar het was onmogelijk om in de Hacienda te wonen en hem niet te respecteren. Zijn waardigheid stond buiten kijf. Ik bewonderde hem enorm. Hij was een man met macht en voor zulke mannen viel ik. Ik wist wat een huwelijk met hem zou betekenen; hij was geen vreemde in mijn bed. Ik wist dat ik hoffelijkheid en beminnelijkheid kon verwachten, bovendien was er nu tederheid in onze relatie gekomen. Hij hield op een rustige, diepe manier van mij waar ik me veilig bij voelde. Ik zou een heel plezierig leven krijgen. Ik verwachtte niet dat ik van hem zou houden, zoals ik van Carey had gehouden, maar ik zou Felipe kunnen accepteren. Ik dacht ook aan alle voordelen die zo’n huwelijk voor mij en mijn zoon zou meebrengen. Roberto zou een zeer rijke erfgenaam worden. Hij zou de beste opleidingen genieten. Natuurlijk zou hij volgens de katholieke kerk worden grootgebracht en moest hij uiteraard in Spanje blijven wonen. Maar het feit dat hij een Engelse moeder had zou, met de macht van Don Felipe achter zich, geen enkel probleem zijn.


  Ik sprak met Felipe over al deze dingen. Het zou zo anders zijn als Isabella niet in de weg had gestaan. Maar aan de andere kant was ik daar ook wel blij om, omdat ik geen besluit hoefde te nemen, waar ik waarschijnlijk heel veel moeite mee zou hebben gehad.


  Gedurende die tijd leefde ik in een besluiteloosheid. Ik begreep nu ook dat Don Felipe me nooit naar Engeland terug zou laten gaan — met of zonder kind. En ik begreep ook dat Isabella het ons belette een besluit te nemen. Dat dit alleen maar een tussenstadium was, werd ons door de komst van Luis Herrera duidelijk.


  Don Luis was een mooie man, iets jonger dan Felipe — charmant, knap, hoffelijk. Het was duidelijk dat hij vanaf het eerste moment dat hij Honey zag enorm onder de indruk van haar was.


  Als ik naar haar keek snapte ik gewoon niet dat Don Felipe zo voor mij gevallen was. Ze was zo ongelooflijk mooi met haar violetkleurige ogen en dat donkere haar. Ik wist dat ze mijn levendigheid miste; ze was ook geen vechtster zoals ik. Ze had zich altijd met het leven mee laten voeren en gedroeg zich vaak teruggetrokken. Hoewel ze zich in de nabijheid van Don Luis anders gedroeg en het was duidelijk dat ze vanaf het begin goed met elkaar konden opschieten.


  Don Luis bracht nieuws mee over de rest van de wereld. We dineerden die avond met ons vieren — Honey en Luis, ik en Felipe.


  Luis sprak veel over Engeland. Sinds de tijd dat wij Engeland hadden verlaten was de rivaliteit tussen Spanje en Engeland groter geworden. We hoorden dat de koningin, zo onzeker voelde ze zich op de troon, Lady Catherine Grey — die bepaalde rechten bezat — in de Tower had laten opsluiten omdat ze zonder koninklijke toestemming was getrouwd.


  ‘Ze is bang dat er nazaten zullen komen die haar het recht op de troon zullen betwisten,’ zei Don Luis. ‘Maar toch trouwt ze zelf niet. En hoe zou een ongetrouwde vrouw nu aan erfgenamen kunnen komen?’ Ik kromp in elkaar maar Felipe was de enige die dat zag. ‘Ze is zwaar ziek van de pokken geweest en men was in Engeland bang, maar in Spanje hoopvol, dat ze eraan zou bezwijken. Zelfs toen weigerde ze om een troonopvolger aan te wijzen.’


  ‘U vergeet dat u over onze koningin spreekt, Don Luis,’ zei ik.


  ‘Duizendmaal pardon. Maar ik dacht dat u de waarheid wilde horen.’


  ‘Natuurlijk willen we de waarheid horen,’ antwoordde ik. ‘Maar als onze koningin geen opvolger wil benoemen, komt dat alleen omdat ze weet dat ze nog jaren heeft te gaan en dat ze nog jong genoeg is om zelf voor een erfgenaam te kunnen zorgen.’


  Don Luis was te beleefd om een discussie aan te gaan. Honey legde haar hand op zijn arm en zei: ‘Laat Catalina (zo noemden ze me tegenwoordig allemaal) jou niet van de verdere nieuwtjes afhouden; ik wil dolgraag alles horen.’


  ‘Ik zal jullie nog wat vertellen,’ zei Luis. ‘Een van jullie kapiteins, John Hawkins, is een slavenhandel begonnen.’


  ‘Een slavenhandel!’ riep ik uit.


  ‘Inderdaad, daar houdt hij zich nu mee bezig. Hij heeft drie schepen uitgerust en ze naar de kust van Guinea gebracht. Daar vangt hij inboorlingen en brengt ze naar dat deel van de wereld waar hij verwacht de hoogste prijs te zullen krijgen.’


  ‘Je bedoelt dat hij de mensen gewoon uit hun families plukt alsof het… planten zijn? Maar dat is monsterlijk!’


  Felipe keek me strak aan.


  Ik zag mezelf al… als een slavin. Ik zag Roberto uit mijn armen gerukt worden om als slaafje te worden verkocht, of alleen achtergelaten te worden terwijl ik in ketenen werd weggevoerd. Ik heb altijd al, en meer dan de meeste mensen, een levendige fantasie gehad; dat was ook een van de redenen dat ik zo ontzettend woedend kon worden als ik dacht dat er ergens onrecht werd gedaan.


  Felipe zei: ‘Het is jullie Engelse kapitein Hawkins die zulke dingen doet. Ik zou maar niet zo verlangen om naar dat eiland terug te gaan. Is het niet zo, Luis, dat sommige schepen die Hawkins gebruikt, aan de Koningin van Engeland toebehoren? En dat ze daardoor haar zegen geeft aan deze afschuwelijke handel?’


  Luis zei: ‘Jullie zouden dankbaar moeten zijn dat je hier bent…’ En hij keek ons beiden glimlachend aan. Toen zei hij op een bewogen toon tegen Honey: ‘Het leven op jullie eiland is heel onzeker. De Engelsen zijn voor ons elke dag een groter gevaar op zee. Wij zijn een grote, machtige natie. Het is onze bedoeling dat wij de hele wereld gaan koloniseren en jullie eiland zal ons ook op een dag toebehoren. Jullie zullen een vazalstaat van Spanje worden.’


  ‘Je kent ons helemaal niet,’ riep ik fel. En op dat moment dacht ik aan Jake Pennlyon. Ik zou al mijn geld op hem zetten als hij tegen deze twee beschaafde heren moest vechten. Zelfs al haatte ik hem, ik wist dat zijn moed bovennatuurlijk was en zijn trouw aan zijn land zo normaal voor hem als ademhalen.


  ‘Dat begin ik nu door te krijgen,’ zei Luis, vriendelijk glimlachend naar mij. ‘Een ontzagwekkende vijand. Er zou vrede tussen onze naties moeten zijn. We zouden ons zonder strijd moeten kunnen verenigen.’


  ‘Dat zou nooit mogelijk zijn,’ zei ik.


  ‘Daar ben ik ook bang voor,’ zei Felipe teder, ‘maar het is wel jammer.’


  ‘Jullie land verliest haar bezittingen in Europa,’ vervolgde Luis. ‘Warwick heeft Le Havre al aan de Fransen teruggegeven. De Engelsen zullen in Frankrijk geen voet aan de grond krijgen en de enige oorlogsbuit die Warwick vanuit Frankrijk naar Engeland mee terug heeft genomen zijn de ziekten. Een van de laatste ziekten heeft in en rond de stad Londen twintigduizend slachtoffers geëist.’


  Ik dacht aan mijn moeder en werd bleek.


  Maar ik was toch blij om nieuws uit Engeland te horen, ook al was het geen goed nieuws.


  Honey verklaarde: ‘Ik ben zo lang zonder echtgenoot geweest, Catalina. En ik ben nog jong.’


  ‘Je bent ouder dan ik.’


  ‘Maar nog wel jong. Geef het maar toe, Catalina. Bovendien ben ik erg op Luis gesteld.’


  ‘Maar je houdt niet van hem.’


  ‘Ik zou best met hem kunnen leven.’


  ‘En Edward dan?’


  ‘Edward is dood. En je weet toch ook wel dat we hier nooit zullen wegkomen. We zullen hier voor de rest van ons leven moeten blijven. Zelfs als zou Don Felipe ons laten gaan, hoe zou dat dan moeten? Denk je nu heus dat we gewoon in een Spaans galjoen naar Engeland kunnen zeilen om dan in een sloep naar de kust te worden geroeid en bij aankomst te roepen: “Hier zijn jullie vrouwen weer! Netjes teruggekeerd.” Stel je dat nu eens voor. Ze zijn ons daar allang vergeten. Wat zou er van ons terechtkomen?’


  ‘Denk je nu echt dat moeder ons heeft vergeten? Of grootmoeder? Ik verlang zo naar ze.’


  ‘Ja, ik ook. Maar het mag niet zo zijn. Dat weet jij ook. Dat is wel duidelijk. Don Felipe houdt van jou en van Roberto. Hij laatje nooit gaan. Wees nu eens redelijk. Het is toch een goede man.’


  ‘Ja, een man die zo vervuld is van wraak dat hij een vrouw forceert om zijn bed te delen — niet omdat hij haar begeert, maar uit wraakgevoelens.’


  ‘Dat is allang voorbij.’


  ‘Voorbij? Voor jou misschien. Jij bent nooit verkracht.’


  ‘Ja, maar daardoor heb je wel Roberto gekregen, op wie je stapel bent. Probeer het leven nu eens realistisch te bekijken, zuster. Soms komt er iets goeds uit iets slechts. Jij bent hier tegen je wil naartoe gebracht en het resultaat daarvan is de zoon van wie je zoveel houdt. De man die in eerste instantie op wraak uit was heeft liefde gevonden. Het leven geeft je nooit wat je precies opgedist wilt krijgen. Wees wijs, Catalina, vecht er niet zo tegen.’


  ‘En moet ik dan maar zijn maitresse worden?’


  ‘Jij zou met alle respect die zijn vrouw verdient, behandeld worden.’ Ik zei koeltjes: ‘Praat voor jezelf, Honey, maar laat mij erbuiten.’


  ‘In ieder geval ga ik met Luis trouwen,’ zei Honey.


  ‘Met een vreemdeling en een vijand van ons land.’


  ‘Wat hebben landen nu met liefde te maken? Ik ben een vrouw en ik ben al te lang zonder man geweest. Ik heb een man nodig en Luis is een goede man. Dan heeft Edwina ook een vader.’


  Ik zweeg en ze ging vriendelijk door: ‘Misschien ga jij wel over een poosje hier weg, maar ik zal hier blijven want Luis wordt binnenkort gouverneur.’


  ‘Dan zullen we afscheid van elkaar moeten nemen.’


  ‘Alleen maar een au revoir, Catalina. Want als de ambtsperiode van Luis over is, en die duurt maar acht jaar, zullen we naar Madrid verhuizen en jou daar in een schitterend huis met Roberto en Carlos zien en wie weet met nog meer broertjes en zusjes. Denk je dat eens in.


  ‘Een leuk idee,’ zei ik. ‘Trouw dan met Luis als je zo nodig moet trouwen. Krijg kinderen. Het schijnt jou niet uit te maken met wie je trouwt.’


  ‘Waarom ben je zo agressief? Aha, ik begin het te begrijpen. Je bent jaloers omdat mijn leven zo uitgestippeld is en het jouwe niet. Jij valt op Felipe, Catalina. Je gedraagt je heel anders als hij thuis is. Het spijt me echt voor je dat Isabella jullie zo in de weg zit.’


  ‘Jullie zo in de weg zit.’ Dat zinnetje bleef maar in mijn hoofd ronddraaien.


  


  Honey en Luis trouwden in de kathedraal. Ze was de mooiste bruid die ik ooit had gezien en ze straalde dezelfde vredige kalmte uit die ze ook voor de geboorte van Edwina bezat.


  Honey was altijd op haar best als iemand van haar hield en het leed geen twijfel dat Luis haar verafgoodde.


  Het huwelijksfeest werd in de Hacienda gegeven. Er waren veel mensen aanwezig, ze kwamen zelfs uit de naburige dorpen, en er werd tot diep in de nacht in de tuinen gedanst en gefeest. Het was een fantastisch gezicht om de jeugd in traditionele klederdracht de Andalusische dansen te zien dansen die hun ouders uit Spanje hadden meegebracht.


  Het bruidspaar werd toegezongen en aan het einde van het feest ging het bruidspaar naar hun slaapkamer zonder de grappen en grollen die men bij ons tijdens zo’n gelegenheid altijd uithaalde.


  Die nacht kon ik niet slapen en ik dacht: we zijn nu verder van huis dan ooit. Honey heeft haar lot geaccepteerd en als we nu naar huis zouden mogen zou ze niet eens meer meegaan, ze zou nooit haar echtgenoot in de steek laten. Ze is een van hen geworden. En zonder haar wilde ik ook niet terug. Ik dacht: als mijn moeder maar wist waar ik was, als ik haar zo nu en dan kon zien, dan zou ik best met Felipe willen trouwen. Hij zou een goede en trouwe man zijn; Roberto hield van zijn vader — en hoe kon ik die twee nu uit elkaar halen?


  Ik was er meer en meer van overtuigd dat mijn leven ook hier lag.


  In mijn gedachten pakte ik de hand van Don Felipe; ik zou in de kathedraal trouwen want ik zou me tot zijn geloof bekeren; en toen hoorde ik het kinderlijke gelach van Isabella.


  


  Felipe wilde dat we een reis naar het binnenland zouden gaan maken…


  Het zou leuk voor de kinderen zijn, zei hij. Ik had de grote berg Pico de Teido alleen vanuit de zee gezien en dan kon ik eens in het echt zien hoe wonderbaarlijk de berg was. Hijzelf moest naar een ander deel van het eiland en terwijl hij daar was, zouden wij in een huis in het dal, dat hij ook soms gebruikte, kunnen logeren.


  We konden de bedienden meenemen en we zouden heerlijk uitgerust terugkomen.


  Ik voelde dat er meer achter dit voorstel zat. Don Felipe was een man vol geheimen.


  Toen ik hoorde dat er weer een auto da fé in La Laguna zou zijn, begreep ik het ineens. Het werd verwacht dat de leden van zijn huishouding daarbij aanwezig zouden zijn en ik stond bekend als een van de meest belangrijkste: de maîtresse van de gouverneur.


  Het zou opvallen als ik niet zou komen en hij wilde me niet blootstellen aan iets wat ik zo afschuwwekkend vond; bovendien denk ik dat hij bang was dat ik mezelf zou verraden. Dus vandaar de trip naar de bergen.


  Ik was geroerd door zijn bezorgdheid. Ik begon hem meer en meer te waarderen.


  We gingen met muilezels en pakpaarden op weg en hadden alles bij ons wat we wilden meenemen. We hadden een koets voor de kinderen en Honey, Jennet, Manuela en ik reden om de beurt bij hen in de koets. Soms namen we een van hen voor ons op de muilezel, dat vonden ze prachtig.


  Carlos en Jacko waren avontuurlijk. Wat zou je anders kunnen verwachten van de zonen van Jake Pennlyon, dacht ik. Ik denk dat Carlos die nachtmerrieachtige tijd in de hut nu helemaal achter zich had gelaten. Hij was het soort kind dat net als zijn vader, heelhuids door het leven zou komen. Hij had niets van die arme Isabella in zich; hij was een echte Jake Pennlyon. Jacko was idem dito en hij aapte alles na wat Carlos deed.


  Het was geen lange reis, een kilometer of vijfenveertig, en ik was overweldigd door de exotische schoonheid van het land. We kwamen langs een indrukwekkende oude Drakebloedboom die, zoals men zei, meer dan tweeduizend jaar oud was. Ik herinnerde me dat de Guanchen, als ze het opnamen tegen hun Spaanse bezetters, met de hars van die boom hun huid beschilderden. Met John Gregory — die ons vergezelde en me veel over het eiland had verteld — had ik een soort vriendschap opgebouwd. Richard Rackell was er ook bij plus nog een zestal bedienden. Bovendien was er een groep van zes sterke mannen die ons begeleidden voor het geval we beschermd moesten worden. Al die moeite die Don Felipe voor ons had genomen amuseerde me. Na een tijd kwamen we bij het huis in de bergen waar we zouden logeren. Omdat we van de Hacienda van de gouverneur kwamen, werden we met groot respect behandeld. En daar, in de schaduw van de witgetopte Pico de Teido, hadden we een paar heerlijke weken.


  We maakten bergritten; we plukten sinaasappels en deden allerlei spelletje met de kinderen. Het was een heerlijke tijd. Honey miste Don Luis, die tijdens Felipes afwezigheid zolang de leiding op zich had genomen. Wat mezelf betrof: ik genoot van de indrukwekkende schoonheid van het land, dat door de grote, tapsvormige berg werd gedomineerd. Felipe had me Spaanse boeken gegeven om mijn kennis van de Spaanse taal te vergroten. Daarin had ik de geschiedenis van Tenerife en in het bijzonder van de Canarische eilanden gelezen.


  Ik vond het jammer toen ik mijn muilezel weer de richting van La Laguna moest aandrijven.


  


  Daar aangekomen kregen we een vreselijke schok: Isabella was dood.


  Toen ik het hoorde viel er een vreselijke angst als een donkere schaduw over me heen, want Isabella scheen in Casa Azul van de trap gevallen te zijn en haar nek gebroken te hebben. Het was vijf dagen na ons vertrek gebeurd — op de dag van de auto da fé.


  Ik was ontsteld. Het was allemaal zo toevallig: ik was weg, Don Felipe was weg. Hoevaak had hij niet gezegd: ‘Als Isabella er maar niet was geweest’? Ik wou dat wij nooit over een huwelijk hadden gesproken. Ik wou dat Isabella nog steeds in de binnentuin van Casa Azul met haar poppen speelde. Don Felipe kwam thuis. Hij begroette me beleefd, hoewel terughoudend. Maar ik was me zijn onderliggende hartstocht erg bewust.


  Jennet deed heel opgewonden. Zij vertelde ons hoe het was gebeurd. Ze had een uitgebreid verslag van haar minnaar in de stallen gekregen.


  Ik wilde alles weten wat zij had gehoord.


  ‘Het is zo gebeurd, meesteres,’ begon ze. ‘Het was op de dag van de auto en de hele huishouding was naar La Laguna.’


  ‘Pilar toch niet? Die liet haar nooit alleen.’


  ‘Deze ene keer wel. Het was de dag van de auto ziet u… een heilige plicht voor iedereen om te gaan.’


  Ik sloot mijn ogen. O, God, dacht ik. Iedereen had opdracht gekregen om naar de auto da fé te gaan, iedereen was het huis uitgestuurd. Niemand had durven weigeren… zelfs Pilar niet. Had hij dit zo allemaal gepland? ‘En zij dan… dat arme kind?’


  ‘Nou ja, zij ging natuurlijk niet, meesteres; niemand verwachtte dat ook van haar. Ze mocht met al haar poppen thuisblijven.’


  ‘Was er iemand bij haar gebleven?’


  ‘Edmundo, die grote man… Hij was daar, hij werkte in de tuin. Hij zou op haar letten.’


  ‘Maar er was toch ook wel iemand in huis?’


  ‘Twee dienstmeisjes… Jonge, giechelende kinderen.’


  ‘En waar waren die dan?’


  ‘Ze zeiden dat ze haar slapend hadden achtergelaten.


  Het was erg warm, en tijdens de siësta. Later werd ze beneden aan de trap gevonden.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door die twee meisjes. Ze gingen naar haar kamer, maar daar was ze niet meer. Toen ze de trap afliepen zagen ze haar liggen. Ze zeiden dat ze er heel vreemd bij lag. Toen zijn ze huilend Edmundo gaan halen. Hij zag onmiddellijk wat er aan de hand was en liet haar liggen zoals ze was gevallen. “Ze is dood,” zei hij. “Arm, krankzinnig wezen. Ze is dood.”’


  


  Ik had de blinden voor mijn ramen gesloten en lag op mijn bed. Ik wilde in volkomen duisternis liggen, maar de felle zon kwam zelfs door de blinden heen, dus was de kamer niet helemaal donker.


  De deur ging langzaam open en Felipe kwam naast mijn bed staan en keek naar me.


  Ik zei: ‘Je had niet moeten komen.’


  ‘Ik moest je zien.’


  ‘Je had me ergens anders kunnen opzoeken.’ ‘Ik wilde je zien terwijl je alleen was,’ zei hij. ‘Nu dat ze dood is…’


  ‘Ja, nog maar zo kort geleden en op zo’n vreemde manier,’ viel ik hem in de rede.


  ‘Ze is gevallen en brak haar nek. Het is een wonder dat dit niet eerder is gebeurd.’


  ‘Maar wel toevallig dat dit gebeurde terwijl er niemand was. Iedereen, behalve die twee dienstmeisjes en Edmundo, was naar de auto da fé gegaan. Zelfs Pilar.’


  ‘Het was hun plicht om te gaan. Ze werd anders nooit alleen in het huis achtergelaten.’


  ‘Een keer was genoeg.’


  ‘Ze is dood. En je weet wat dat betekent. Ik ben een vrij man.’


  ‘Het is niet wijs om zulke dingen hardop te zeggen. De bedienden kunnen je afluisteren.’


  Hij glimlachte vluchtig. ‘Eens heb ik hetzelfde tegen jou gezegd.’


  ‘Het is nu gevaarlijker dan toen.’


  ‘Je hebt gelijk. We zullen wachten, maar het wachten zal me licht vallen want ik weet dat ik aan het einde daarvan mijn hartenwens vervuld zal zien.’


  ‘Kun je je het verhaal van mijn koningin en haar minnaar nog herinneren? Hij had een vrouw, Amy Robsart. Die ging dood want ze viel van de trap. Precies zoals hier is gebeurd! Het lijkt net alsof iemand, die daar onder de indruk van is geweest, de geschiedenis wilde herhalen.’


  ‘Lord Robert Dudley vermoordde zijn vrouw met stilzwijgende toestemming van jouw koningin.’


  ‘Denk je? Misschien heb je gelijk. Sommigen zeiden dat het zelfmoord was. Anderen noemden het een ongeluk.’


  ‘Maar velen kenden de waarheid.’


  ‘De koningin is nooit met hem getrouwd.’


  ‘Dat kwam omdat ze haar troon niet wilde verliezen.’


  ‘Ja, en omdat ze het risico niet wilde lopen verdacht van medeplichtigheid aan moord te worden.’


  ‘Mogelijk.’


  ‘Felipe,’ zei ik. ‘Je zit in precies dezelfde situatie. De bedienden van Amy Robsart waren allemaal naar een of andere festiviteit; de jouwe waren naar de auto da fé. Op het moment dat er niemand meer in huis is, maakt jouw vrouw een doodsmak.’


  ‘Het is vaak voorgekomen dat men haar maar net voor een of ander ongeval kon behoeden.’


  ‘Maar deze keer was er niemand in de buurt. De mensen zullen kletsen. Als we nu trouwen zal men zeggen dat je je van je vrouw moest ontdoen.’


  ‘Ik ben de baas hier… ik ben de gouverneur van deze eilanden.’


  ‘Mijn koningin was de baas in Engeland. Zij handelde wijs.’


  Hij kreeg even een verloren blik in zijn ogen; toen hief hij zijn hoofd op en zag ik die trotse blik weer. De wil om te slagen. Dezelfde wil waarmee hij die ingewikkelde missie om mij naar Tenerife te brengen, had uitgevoerd. Hij was al net zo vastbesloten om met me te trouwen en om Roberto tot zijn wettige erfgenaam te


  maken. Hij zou zich door niets laten weerhouden. Hij stak zijn hand naar me uit, maar ik pakte hem niet aan.


  ‘Ga nu,’ zei ik. ‘Wees voorzichtig. Laat niemand merken wat je van plan bent.’ Toen liet hij me in de donkere kamer alleen.


  


  Isabella werd met veel pracht en praal begraven.


  Men fluisterde dat ze door duivels bezeten was toen ze de trap af wilde gaan en dat ze, zoals zo vaak bijna was gebeurd, van de trap was afgevallen en zo haar nek had gebroken.


  Maar haar dood hing als een donkere schaduw over ons huis. Behalve dan in de kinderkamer, en Honey en ik gingen daar vaak naartoe. De weken gingen langzaam voorbij en wij vervielen weer in onze gewone, dagelijkse routine.


  Ik moest vaak aan Isabella denken en vroeg me altijd af wat er nu echt was gebeurd. Had ze ineens Pilar gemist? Was ze naar haar gaan zoeken? Ik dacht aan haar hoe ze boven aan de trap had gestaan en toen ineens naar beneden was gevallen. Ik zag haar in gedachten onder aan de trap liggen. Arme, kleine Isabella.


  Hoe vaak had hij niet gezegd: ‘Als het niet voor Isabella was…’ Maar hij was ergens anders geweest.


  Lord Robert Dudley was ook niet bij de dood van zijn vrouw in Cumnor Place aanwezig geweest, maar dat had hem niet van moord vrijgesproken.


  Mannen zoals Sir Robert en Don Felipe hoefden zelf die gruwelijke daden niet uit te voeren; dat lieten ze anderen doen.


  Edmundo was in Casa Azul; hij was een sterke man; hij kon Isabella met het grootste gemak dragen. En hij was Felipes bediende. Zou hij alles voor zijn meester doen… alles?


  Zo werd ik door mijn gedachten geplaagd.


  


  Er ging een halfjaar voorbij en Felipe zei tegen me: ‘Het is tijd dat we gaan trouwen.’


  ‘Het is nog te vroeg,’ zei ik.


  ‘Ik kan niet eeuwig blijven wachten.’


  ‘Zes maanden geleden had je nog een vrouw.’


  ‘Nu niet meer… eerlijk gezegd heb ik nooit een vrouw gehad.’


  ‘Ik weet zeker dat het onverstandig zou zijn.’


  ‘Ik zal je beschermen. Ik ga binnenkort naar Spanje en dan neem ik je met me mee.’


  ‘Ik vind dat we nog moeten wachten.’


  ‘Ik wil niet langer wachten.’


  ‘Maar ik heb mijn besluit nog niet genomen. Ik denk zo vaak aan huis. Mijn moeder is me nooit vergeten. Ik weet zeker dat ze nu nog steeds om me rouwt.’


  ‘Als je me nu belooft dat je met me trouwt dan stuur ik iemand met nieuws over jou naar je moeder. Dat is heel gevaarlijk, maar dat doe ik alleen om je te laten zien hoeveel ik van je hou.’


  Ik keek hem aan en voelde een groot gevoel van tederheid over me komen. Hij stak zijn armen uit en ik liep naar hem toe. Hij hield me dicht tegen zich aan. Ik kon de liefde die hij voor me had niet langer weerstaan.


  Hij zei: ‘Liefste, schrijf een brief aan je moeder. Vertel haar dat het heel goed met je gaat en dat je gelukkig bent. Ik zal ervoor zorgen dat John Gregory hem naar je moeder zal brengen. Het eerste schip dat naar Engeland uitvaart zal hem aan boord hebben. Op één voorwaarde: noem geen namen en vertel niet waar je bent. Ik wil absoluut geen risico lopen. Maar zo zal het gebeuren, lieve Catalina. Zie je hoeveel ik van je houd?’


  En toen beloofde ik om met Don Felipe te trouwen.


  


  We trouwden in alle stilte in de kleine kapel van de Hacienda. Ik was niet ongelukkig; soms moest ik wel eens stilletjes lachen als ik eraan dacht hoe vernederd ik me had gevoeld toen ik me aan hem moest onderwerpen; ik herinnerde me zijn orders, om de japonnen en het parfum van Isabella te dragen, zodat hij net kon doen alsof ik Isabella was, nog heel goed. Maar er was nu maar één vrouw aan wie hij dacht, en dat was ik.


  Maar Isabella stond als een schaduw tussen ons in.


  Meer nog voor hem dan voor mij.


  Wat was alles veranderd. En wat hield deze vreemde, stille man van mij! En hoe vreemd was het dat hij, die zijn emoties zo weinig toonde, zo’n ongelooflijke hartstocht voor iemand van een vijandelijke natie, een barbaars volk waar hij op neerkeek, kon voelen. En toch hield hij van mij.


  Ik vergat nooit dat hij me toestemming gaf om mijn moeder een brief te schrijven. Ik droomde zoveel over haar en voerde in mijn gedachten vele gesprekken met haar. Ze was nooit helemaal uit mijn gedachten.


  Elke keer dacht ik: misschien krijgt ze nu mijn brief. Nu huilt ze terwijl ze hem leest. Ze zou hem in haar zak stoppen en denken: mijn lieve Cat heeft die brief in haar handen gehad; ze zou hem altijd bewaren!


  Dus was ik Felipe ontzettend dankbaar.


  Hij hield van mij en hij hield van onze zoon. Wij waren de enigen aan wie hij zijn gevoel van liefde liet zien. Ik had ooit gedacht dat als hij ooit van iemand zou houden het met een ongelooflijke passie gepaard zou gaan. Ik had gelijk gekregen!


  Hij gaf zich volkomen aan deze momenten van groot geluk over en wij waren het middelpunt daarvan.


  Hij vond het heerlijk om met mij in zijn armen op ons bed te liggen om over onze toekomst te praten. Ik hield van de manier waarop hij de naam van onze zoon uitsprak. Hij zei het anders als we alleen waren. Dan voelde ik een emotie opborrelen omdat zo’n kille man, zo diep lief kon hebben.


  Dan fluisterde hij: ‘Catalina, Catalina, mijn grote liefde.’ Hij was ontzettend gelukkig en het gaf me voldoening om te zien dat iemand een ander zo gelukkig kon maken.


  Zijn eerste daad was om Roberto te wettigen. Soms deden schepen van Spanje Tenerife aan en brachten heren uit Escorial, de stad waar Felipes meester zijn Spartaanse leven leidde, ons een bezoek. Op een gegeven moment namen ze documenten uit Madrid mee die Felipe me vol vreugde liet zien.


  ‘Roberto is nu officieel mijn eerstgeborene,’ zei hij. ‘Hij is nu, alsof we getrouwd waren toen hij werd geboren, officieel mijn erfgenaam. Alle hindernissen zijn hiermee uit de weg geruimd.’


  ‘En Carlos?’ vroeg ik.


  Hij fronste zijn voorhoofd. Hij was nooit van Carlos gaan houden, hoewel hij hem altijd, om mij een plezier te doen, in de kinderkamer had getolereerd.


  ‘Hij erft niets van mij, maar de familie van zijn moeder zal hem een rijk man maken.’


  Dat stelde mij tevreden.


  Felipe had het vaak over de tijd wanneer we samen naar Spanje zouden gaan. Hij wilde nu heel graag terug. Don Luis stond klaar om zijn taken over te nemen. Er was geen enkele reden om ons nog langer hier te houden.


  


  We waren stom genoeg om te denken dat we zomaar konden trouwen zonder dat er over geroddeld zou worden. De koningin van Engeland had niet met haar minnaar durven trouwen nadat zijn vrouw op een mysterieuze manier om het leven was gekomen. Zou de gouverneur van een klein eiland daar dan wel immuun voor zijn?


  Er waarden geruchten rond. Het was Manuela die er als eerste over begon.


  ‘Meesteres,’ zei ze met gefronst voorhoofd, ‘er wordt gezegd dat u een heks bent.’


  ‘Ik… een heks? Wat voor onzin is dat nu weer?’


  ‘Ze zeggen dat u de gouverneur behekst heeft. Hij is zo anders geworden sinds hij met u is getrouwd.’


  ‘Waarom niet? Dat is vaak zo als men trouwt.’


  ‘Maar hij had al een vrouw, señora.’


  ‘Dat is onzin. Jij weet toch ook hoe de eerste vrouw van de gouverneur was!’


  ‘Zij werd door duivels bezeten.’


  ‘Ze was geestelijk niet in orde, ze was krankzinnig.’


  ‘Bezeten,’ zeggen ze. ‘En ze zeggen dat u het was die de duivels op haar afstuurde.’


  Ik barstte in lachen uit. ‘Dan hoop ik wel dat jij hebt gezegd wat een idioten het zijn. Ze was al bezeten voordat ik van haar bestaan afwist. Dat weet jij toch ook.’


  ‘Maar ze zeggen dat u haar behekst heeft en dat u de duivels op haar af heeft gestuurd.’


  ‘Ze zijn zelf gek.’


  ‘Ja,’ zei ze ongemakkelijk. Maar dat was het begin.


  


  Ze hielden me nauwlettend in de gaten. Als ik naar La Laguna ging, viel het me op dat iedereen zijn blik afwendde en als ik me ineens omdraaide zag ik altijd mensen die me na stonden te staren. Een keer hoorde ik iemand ‘heks’ fluisteren.


  In Casa Azul waren alle blinden gesloten. Ik hoorde dat Pilar weeklagend door het huis liep. Dat ze boven aan de trap stond en naar Isabella riep dat ze terug moest komen om haar te vertellen wat er op die vreselijke middag was gebeurd.


  Felipe deed alsof hij zich niets aantrok van de spanning die zich opbouwde, maar hij kon mij niet misleiden.


  Op een avond kwam hij met een strak en gespannen gezicht onze slaapkamer binnen. Hij was het grootste deel van de dag in La Laguna geweest.


  Hij zei: ‘Ik wou dat we al in Madrid waren. Dan zou er tenminste een eind aan al die nonsens komen.’


  ‘Welke nonsens?’


  ‘O, er wordt zo gekletst. Iemand in La Laguna is zeer onvoorzichtig geweest. Er is geen alternatief. Er zal een bepaalde actie worden ondernomen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik heb het over de dood van Isabella. Er wordt een onderzoek ingesteld.’


  Manuela zat een broekje van Carlos te herstellen. Ik zag dat haar handen trilden.


  ‘Wat is er Manuela?’ vroeg ik. Ze sloeg haar grote, verdrietige ogen naar me op.


  ‘Ze hebben Edmundo voor een ondervraging meegenomen. Omdat hij haar met een gebroken nek onder aan de trap gevonden heeft. Ze willen hem daarover ondervragen.’


  ‘Hij zal hen met de juiste antwoorden tevredenstellen,’ zei ik. ‘Let maar op, die is zo weer thuis.’


  ‘Mensen die voor ondervraging worden meegenomen komen bijna nooit meer thuis.’


  ‘Maar waarom zou Edmundo niet meer terugkomen?’


  ‘Als ze hem ondervragen, willen ze de antwoorden krijgen die ze verwachten,’ zei ze.


  ‘Er gebeurt niets met Edmundo. Hij was altijd zo goed met Isabella en ze was gek op hem.’


  ‘Zij is dood,’ zei Manuela, ‘en hij is weggehaald.’


  Sinds Manuela voor ons werkte wist ik dat zij en Edmundo beiden tot het gevolg behoorden, dat Isabella met zich mee uit Spanje had genomen. Manuela was een van haar dienaressen geweest en Edmundo had altijd voor haar gezorgd als ze weer ‘bezeten’ was. Toen de piraten waren gekomen had Manuela zich verstopt en zichzelf op die manier weten te redden. Ze was ook tijdens de hele zwangerschap en geboorte bij Isabella geweest. Ze had van Carlos gehouden en hem tegen de afwisselende buien van devotie en haat van zijn moeder proberen te beschermen; en toen het kind in handen van die vreselijke pleegmoeder kwam had ze gedaan wat ze kon om hem te helpen.


  Het was ook logisch dat ze zich verdrietig voelde omdat Edmundo was weggehaald.


  Ik was verbijsterd over de uitkomst van de ondervraging. Edmundo gaf toe dat hij zijn meesteres had vermoord. Hij had een kruis, bezet met juwelen, uit haar juwelenkist gestolen om aan een meisje te geven dat zijn hart had gestolen. Isabella had hem op heterdaad betrapt en omdat hij de gevolgen vreesde, had hij haar met een natte lap over haar gezicht laten stikken. Toen had hij haar de trap afgegooid.


  Hij werd op het plein van La Laguna opgehangen. ‘Zo, dat is het einde van de zaak,’ zei Felipe.


  ‘Die man was zo zachtaardig,’ zei ik, ‘ik kan me hem als moordenaar helemaal niet voorstellen.’


  ‘Een mens heeft vele kanten,’ antwoordde Felipe.


  ‘Van Edmundo kan ik me het toch niet voorstellen.’


  ‘Hij heeft bekend liefste, en dat is het einde van de zaak.’


  Ik voelde me in de war, maar ik was wel blij dat de mysterieuze dood nu was opgelost.


  


  De kerst kwam en ging voorbij. Ik dacht aan thuis en aan de minstrelen, de drinkgelagen en de hulst. Ik vroeg me weer af of John Gregory al in Engeland was en of mijn moeder mijn brief had ontvangen.


  Wat een kerstcadeau zou dat voor haar zijn!


  Tot teleurstelling van Felipe was ik nog niet zwanger geraakt. Ik wist niet of ik het nu zelf zo erg vond. Ik verlangde wel naar meer kinderen maar ik kon Isabella niet vergeten. Zelfs al had Edmundo bekend dat hij haar had vermoord, haar schaduw bleef tussen ons in staan. Soms kreeg ik het gevoel dat mijn echtgenoot een vreemde voor mij was. Ik had nooit geloofd dat hij ooit van Isabella had gehouden en ik geloofde hem toen hij zei dat er maar één liefde in zijn leven was en dat ik die was. Dat was iets dat hij niet kon verbergen. Hij uitte die liefde wel honderd keer per dag. Ik kon het in de intonatie van zijn stem horen. Bovendien had ik hem Roberto gegeven — een stevig klein mannetje dat nu drie jaar oud was. Maar er was iets dat Felipe wel voor me verborgen hield, en misschien was het daarom dat ik niet zwanger wilde raken. Maar ik voelde mij niet ongelukkig.


  Het was nooit koud op Tenerife, er was in de zomer en winter nauwelijks verschil in temperatuur; het enige dat ik vervelend vond waren de dagen waarop er een zuidelijke wind blies die uit Zuid-Afrika kwam. Maar dat kwam niet al te vaak voor. Ik hield van het warme, vochtige klimaat en wenste dat helemaal niet te verruilen voor het in de winter vaak ijzige klimaat van Zuid-Spanje. Ik moest wel vaak aan de koude wintertijd, toen ik nog in de abdij woonde, denken. Een keer was de Theems bevroren en konden we over het ijs naar de overkant lopen. Ik herinnerde me hoe we om het grote open haardvuur hadden gezeten en hoe de minstrelen, voordat ze konden spelen, eerst hun handen warm moesten slaan. Ik herinnerde me zoveel van thuis en soms verlangde ik zo naar huis dat ik er keelpijn van kreeg. Toch had ik hier een echtgenoot die van me hield en een lief zoontje. In januari trok de optocht der Drie Wijzen voorbij en namen we de kinderen mee naar La Laguna om te kijken. Wat waren ze opgewonden en ik luisterde verheugd naar hun blije gebabbel.


  Ja, er gebeurden veel leuke dingen.


  De dagen gingen snel voorbij en voordat ik het wist was de Stille Week aangebroken. Dat was de tijd van grote festiviteiten. Er waren optochten in het dorp en toen ik de witgerokte figuren uit de kathedraal zag komen, werd ik zo sterk aan de dag herinnerd dat ik op het plein had gezeten en naar de ellende van die arme mensen had moeten kijken, dat ik bijna moest overgeven. Een zwaar gevoel van heimwee overviel me.


  Ik had met Honey over mijn heimwee gesproken en zij gaf toe dat ze er ook last van had. Ze werd door Don Luis geadoreerd; ze had een lief dochtertje, zoals ik mijn zoon, maar ons thuis was iets dat we nooit konden vergeten. En ik geloof dat de kern van mijn heimwee met mijn moeder te maken had — hetzelfde gold voor Honey. We waren op onze muilezels naar La Laguna gereden om de processie te zien en hadden de kinderen thuis gelaten omdat we bang waren dat er te veel mensen op de been zouden zijn en wij hen misschien zouden kwijtraken. Honey en ik stonden naast elkaar. We hadden twee staljongens bij ons, we mochten zonder bescherming nooit te ver van huis. Terwijl ik tussen de mensen stond te wachten, voelde ik iemand tegen me aandrukken. Ik draaide me om en keek in een paar fanatieke ogen die recht in de mijne keken.


  ‘Pilar,’ zei ik. ‘Heks,’ siste ze.


  ‘Lelijke ketter, heks!’


  Ik begon over mijn hele lichaam te beven.


  Ik zei tegen Felipe: ‘Ik zag die vrouw Pilar nog in het dorp. Ze haat me. Dat kon ik zien aan de manier waarop ze naar me keek.’


  ‘Ze was zeer toegewijd aan Isabella. Ze zorgde al vanaf haar geboorte voor haar.’


  ‘Ik denk dat ze mij de schuld van haar dood geeft.’


  ‘Ze is in de war. Eens komt ze over haar verdriet heen.’ ‘Ik heb nog nooit iemand met zoveel haat in de ogen naar mij zien kijken. Ze schold me uit… voor heks… en ketter.’


  Ik was onvoorbereid op de verandering die zich ineens in Felipe voltrok. Terwijl zijn lippen het woord ‘ketter’ vormden zag ik zijn gezicht angstig vertrekken. Zijn normaal zo koele houding was in een klap verdwenen. Hij trok me in zijn armen en hield me dicht tegen zich aan.


  ‘Catalina,’ zei hij, ‘we gaan naar Madrid. Hier kunnen we niet meer blijven.’


  


  Ik werd door een grote angst overvallen. Als het donker werd voelde ik me aan alle kanten bespioneerd. Ik kon niet verklaren waarom. Maar ik kon voetstappen horen die mij leken te achtervolgen; of een deur die zachtjes werd gesloten als ik mij in een kamer bevond; alsof iemand een tijdje naar me had staan kijken en daarna rustig weer wegging. Een paar keer had ik het idee dat er iemand in mijn kamer was geweest. Dan stond er een beeldje op een plek waarvan ik zeker wist dat het ergens anders had gestaan.


  Ik nam mezelf eens stevig onder handen. Ik liet mijn verbeelding te veel de vrije loop, daar moest een eind aan komen. Sinds de dood van Isabella en mijn huwelijk had de spanning zich langzaam opgebouwd. Ik kon het gezicht van Pilar maar niet vergeten, net zomin als de fel gefluisterde woorden: ‘Heks, ketter!’


  Ik voelde me alsof ik in een kring van haat zat en dat er een duivelse kracht mij probeerde te vernietigen. Toen ik mijn lade opentrok en het poppetje zag, wist ik dat ik het mij niet had verbeeld.


  Het was een wassen beeldje en moest een beeldschoon meisje voorstellen met het zwarte haar hoog opgestoken op haar hoofd. In het haar zat zelfs een miniatuurkammetje. Ze had een fluwelen jurk aan en de gelijkenis trof me onmiddellijk. Isabella! Het kon niemand anders zijn.


  Ik pakte het op en schrok me dood, want door de fluwelen jurk heen, op de plaats waar het hart zat, zat een speld gestoken.


  Iemand moest dat ding in mijn la hebben gestopt! Iemand had dat poppetje, dat op Isabella moest lijken, gemaakt. Maar wie?


  Ik bleef er mee in mijn hand staan.


  De deur ging open. Ik keek geschrokken op en zag een donker gezicht in de spiegel.


  Tot mijn opluchting realiseerde ik me dat het Manuela was.


  Ik hield nog steeds het poppetje in mijn hand en draaide me naar haar om. Ik vroeg me af of ze zou zien hoe geschrokken ik was.


  ‘De kinderen zijn klaar om u goedenacht te wensen,’ zei ze.


  ‘Ik kom eraan, Manuela,’ zei ik.


  Ze verdween weer en ik staarde naar het ding in mijn hand; toen gooide ik het terug in de la en liep naar de kinderkamer.


  Ik hoorde niet wat de kinderen zeiden, ik kon alleen maar aan dat afschuwelijke ding denken en me afvragen wat de bedoeling ervan was.


  Wie had het in mijn la gestopt?


  Zo gauw ik de kinderen een nachtzoen had gegeven, liep ik weer naar mijn kamer terug.


  Ik opende de la. Het poppetje was verdwenen!


  


  Ik vertelde Felipe wat ik had gevonden en zag meteen wat een consternatie dit bij hem veroorzaakte.


  ‘En was het toen weer weg?’ riep hij uit. ‘Je had het nooit in de la moeten terugleggen. Je had het onmiddellijk moeten vernietigen.’


  ‘Het betekent dat iemand denkt dat ik Isabella heb vermoord.’


  ‘Het betekent,’ zei hij, ‘dat iemand wil bewijzen dat je een heks bent.’


  Ik hoefde niet te vragen wat dat betekende.


  ‘Daar werd ik ook al op het schip van beschuldigd,’ zei ik. Ik huiverde. ‘Toen ben ik heel dicht bij een afschuwelijke dood geweest.’


  ‘Waarschijnlijk heeft een van die zeelieden gekletst. We moeten hier zo spoedig mogelijk vandaan.’


  Hij versnelde zijn voorbereidingen voor ons vertrek.


  In de Hacienda leefde nu een sfeer van angst. De grote schaduw van de Inquisitie hing over ons. Soms werd ik gillend wakker, dan had ik gedroomd dat ik op dat plein stond en het geknetter van het vuur rond mijn voeten had gehoord. Dan was ik helemaal in paniek en nam Felipe mij in zijn armen om me te troosten.


  ‘Nog even,’ zei hij, ‘nog even en dan zijn we veilig in Madrid.’


  ‘Felipe,’ vroeg ik, ‘als ze komen om me te halen… hoe gebeurt dat dan?’


  Hij antwoordde: ‘Meestal komen ze midden in de nacht. Dan is er de klop op de deur. Dan horen we: “Opendoen: In naam van het Heilige Officie”. Niemand durft die woorden te negeren.’


  ‘En nemen ze me dan mee, Felipe? Ondervragen ze me dan? Maar dan kan ik hen toch gewoon antwoorden?


  Daar hoef ik toch niet bang voor te zijn?’


  ‘Als men in de handen van de Inquisitie valt, heeft men van alles te vrezen.’


  ‘Maar de onschuldigen…’


  ‘Zelfs de onschuldigen.’


  ‘Als zij geloven dat je een heks bent, nemen ze je mee,’ ging hij door. ‘Maar als ze ’s nachts komen, zal ik je verstoppen. Dan moeten we net doen alsof je verdwenen bent, dat je inderdaad een heks bent en dat je de duivel hebt kunnen overhalen om je te helpen. Er is een geheime deur in de slaapkamer.’ Hij liet me die zien. ‘Dan blijf je hier zitten tot ik je er veilig weer kan uithalen.’


  ‘Felipe, denk je dat die vrouw een klacht tegen mij zal indienen?’


  ‘Best mogelijk,’ zei hij. ‘En als ze dat doet komen ze je zeker halen.’


  ‘Denk je dat ze dat al gedaan heeft?’


  ‘Dat weet ik niet. De meeste mensen zijn te bang om naar het Heilige Officie te gaan, zelfs om iemand anders aan te geven. Het is voorgekomen dat men daardoor zelf in grote moeilijkheden kwam. We moeten bidden dat Pilar niet tegen anderen heeft gezegd wat ze tegen jou heeft gezegd.’


  Ik lag in zijn armen te trillen en hij zei troostend: ‘Het is helemaal niets voor jou om zo bang te zijn, mijn liefste. Wij zullen slimmer zijn dan hen die tegen ons zijn.’


  ‘Als jij me zou verbergen, Felipe, is dat dan niet een daad tegen de Inquisitie?’ Hij gaf geen antwoord.


  Ik vervolgde: ‘En dat zou je voor mij doen? Jij zou een ketter in je huis verbergen omdat je van haar houdt?’


  ‘St. Zeg dat woord niet, Catalina, zelfs niet als we met z’n tweeën zijn. We moeten uiterst waakzaam zijn. Ik zal nog meer haast maken met de voorbereidingen van ons vertrek. Als we hier eenmaal weg zijn, zijn we veilig.’


  Dagen gingen voorbij. We wachtten op een schip. Als het kwam zouden we afscheid moeten nemen van de Hacienda, Honey, Luis en de kleine Edwina. Ik had Felipe weten over te halen dat ik Carlos mocht meenemen. Manuela, Jennet en de kleine Jacko zouden ook met ons meegaan.


  Ik vond het vreselijk om Honey te moeten achterlaten, maar ik wist dat het hier voor mij te gevaarlijk was geworden en de spanning om op die klop op de deur te zitten wachten, te groot zou zijn.


  


  Ik hoorde dat Pilar ziek in bed lag en zond Manuela naar haar toe om te kijken hoe het met haar ging. Manuela was een trouwe en goede dienares gebleken en mij dankbaar omdat ik Carlos, van wie ze heel veel hield, had gered. Ik hoopte dat ze kon uitvinden of Pilar een klacht tegen mij had ingediend.


  Toen ze terugkwam liet ik haar naar mijn slaapkamer komen, waar we konden praten zonder gehoord te worden.


  ‘Pilar is echt ziek,’ zei ze. ‘Ziek van geest en ziek van lichaam.’


  ‘Heeft ze nog over Isabella gesproken?’


  ‘De hele tijd. De meiden vertelden me dat ze elke nacht loopt rond te spoken en om Isabella roept. Ze laat niemand aan de poppen komen; die ze trouwens op haar kamer heeft gezet.’


  Ik knikte.


  ‘Manuela, ik wil alles weten,’ zei ik. ‘Het maakt niet uit wat. Ik weet dat ze me haat omdat ik met Isabella’s man getrouwd ben. Maar Isabella is nooit een vrouw voor hem geweest. Jij weet dat.’


  ‘Ze sprak aan een stuk door,’ zei Manuela. ‘Van de hak op de tak. Ze vervloekte Edmundo. “En dat alles voor een kruis,” zei ze, “een kruis bezet met robijnen. Dat kun je je toch wel herinneren, Manuela? Ze droeg dat kruis bijna nooit.”’


  ‘Herinnerde je je dat kruis, Manuela?’


  ‘Ja, heel goed. Het was een prachtig ding. Ik ben gek op robijnen, daarom wist ik het nog zo goed. En hij is trouwens nooit gevonden.’


  ‘Werd er niet gezegd dat Edmundo het aan zijn liefje heeft gegeven?’


  ‘Wie is die vrouw dan? Ze hebben haar ook nooit kunnen vinden.’


  ‘Je had ook niet kunnen verwachten dat ze zichzelf zou bekendmaken. Daarvoor moet ze te bang zijn geweest. Misschien heeft hij dat kruis wel ergens opgeborgen, of in zijn tuin begraven. Hij moest het wel ergens verbergen, denk ik. Maar wat maakt dat kruis nog uit?’


  ‘Edmundo was toch zo’n aardige man. Ik kan me nog steeds niet voorstellen dat hij voor dat kruis een moord wilde plegen.’


  ‘Je weet nooit wat iemand wel of niet zou doen. Misschien hield hij echt van degene aan wie hij het kruis wilde geven.’


  Manuela fronste haar voorhoofd. ‘Het was afschuwelijk hoe ze hem vervloekte. Ik had wel weg willen lopen. Maar toen begon ze over u te spreken, meesteres.’


  ‘En wat zei ze over me?’


  ‘Ze zei dat ze u wilde spreken. Ze zei dat ze wel naar u had willen komen, maar omdat ze ziek is geworden u maar naar haar moet komen.’


  ‘Ik ga wel naar haar toe,’ antwoordde ik. Manuela knikte.


  


  Ik vertelde niet aan Felipe dat ik naar Pilar zou gaan, ik was bang dat hij me anders zou tegenhouden. Ik wist dat ik met haar moest spreken. Ik moest het zien uit te leggen. Ik wilde maar dat ik dat toen meteen op straat had gedaan, maar ik was toen zo geschrokken dat ik daar niet eens aan had gedacht. Ik wilde haar vragen waarom ze mij een heks noemde.


  Ik had er aan gedacht dat zij misschien wel iets met dat wassen poppetje te maken had. Had zij dat in mijn la gestopt? Maar hoe dan? Ze was nog nooit in de Hacienda geweest. Misschien kende ze wel mensen daar die me net zo erg haatten als zij deed en die alles voor haar zouden doen. Mensen die wilden bewijzen dat ik schuld aan de dood van Isabella had.


  Ik pakte wat delicatessen in een mand en ging op weg. Toen ik het hek opendeed voelde ik een enorme afkeer over me komen. Het leek wel alsof mijn hele wezen me wilde waarschuwen. Daar was de binnentuin. En daar was het balkon waar ik Isabella met haar pop had gezien. En hier had Edmundo haar zo voorzichtig opgepakt toen ze was gevallen. In mijn geest zag ik het levenloze lichaam van Edmundo op het plein in La Laguna aan de galg heen en weer bengelen.


  Het was doodstil! Ik duwde de deur open en durfde bijna niet te kijken. Daar had je de trap, en daar, onderaan, had haar arme gebroken lichaampje gelegen. Ik aarzelde.


  Ga terug, zei een stemmetje in mijn hoofd. Ren weg… nu het nog kan. Ga hier weg. Je bevindt je in groot gevaar. Ineens stond er iemand achter me. Een van de bedienden had me vast het huis zien binnengaan en was me gevolgd Ze keek me met grote ogen aan. Ik kon zien dat ze bang voor me was. Ik zei: ‘Ik wil Pilar zien.’


  Ze knikte en rende de trap op. Ik volgde haar. Op de overloop opende ze een deur en ik stapte naar binnen. Ik zag Pilar in de verduisterde kamer op bed liggen. Het losse haar rond haar hoofd gaf haar een verwilderde uitdrukking.


  Ik liep op liet bed af en probeerde mijn stem gewoon te laten klinken.


  ‘Het spijt me dat u ziek bent, Pilar. Ik heb deze lekkernijen voor u meegebracht. Ik hoorde dat u me wilde zien.’


  ‘Denkt u dat ik ook maar iets eet dat van de Hacienda komt… dat huis van zonde. Denkt u nu echt dat ik ook maar iets eet dat u meegebracht heeft? Lelijke heks! U heeft het gedaan. U viel voor hem en heeft hem behekst. Het is uw schuld dat ze dood is.’


  ‘Luister naar me, Pilar. Ik ben echt geen heks. Ik weet niets van hekserij af. Ik was er niet eens toen Doña Isabella doodging.’


  Haar lachen klonk afschuwelijk, krijsend en honend.


  ‘U, weet niks? U weet alles! U, en degenen zoals u, hebben de leer van de duivel gevolgd. U heeft haar aangewezen, mijn arme onschuldige kind. Had ze nog niet genoeg geleden? Nee, u wilde hem, dus heeft u de bezweringsformule uitgesproken. En toen is ze doodgegaan… mijn arm, onschuldig lammetje… mijn arme, lieve kind.’


  ‘Maar ik ken geen bezweringsformules…’


  ‘Lieg niet tegen mij. Bewaar dat maar voor anderen… als die tijd nog komt. Maar ze zullen u net zomin geloven als ik.’ Ze greep met haar hand iets onder het kussen vandaan. Tot mijn grote schrik zag ik dat het het poppetje was dat op Isabella leek.


  ‘Waar heeft u dat vandaan? Wie heeft dat aan u gegeven?’ vroeg ik dringend.


  ‘Ik heb het nu eenmaal. Het overtuigend bewijs. Dat is genoeg voor hen. En u zult sterven… sterven… net zoals zij stierf… maar op een veel wredere manier.’


  ‘Waar heeft u dat vandaan?’ herhaalde ik. ‘Ik heb dat poppetje eenmaal gezien toen iemand het in mijn la had gestopt. U heeft het daarin gestopt, Pilar.’


  ‘Ik? Ik heb dit bed niet eens verlaten.’


  ‘Dan heeft iemand het gedaan die voor u werkt…’


  ‘Vertel dat maar aan de rechters van het tribunaal.


  Schreeuw het tegen hen wanneer u de vlammen aan uw enkels voelt likken.’


  Ik kon het niet meer aanhoren. Ik wist dat ik haar niet zou kunnen overtuigen, er was niets dat ik nog tegen haar kon zeggen.


  Ik draaide me om, rende de kamer uit, de trap af, naar buiten de frisse lucht in.


  Ik bleef net zolang rennen tot ik weer bij de Hacienda was.


  


  Felipe was ontsteld toen hij hoorde wat er gebeurd was. ‘Als ze een klacht tegen je heeft ingediend, kunnen wij hen elk moment verwachten. We moeten klaarstaan zo gauw het schip komt.’


  En zo leefden we enkele dagen onder grote spanning, maar zelfs daar raakt men aan gewend.


  Felipe zei: ‘Ik begrijp het niet, ze hadden hier al moeten zijn. Misschien heeft ze, omdat ze ziek is geworden, toch nog geen actie ondernomen. Terwijl ze op haar ziekbed ligt kan ze ons niets doen. Zolang zij ziek is, zijn wij veilig. En het schip kan nu elke dag hier zijn.’


  Ik probeerde me het leven, dat me in Spanje stond te wachten, in te beelden. Wij zouden op het grote landgoed van Felipe gaan wonen. Zijn tijd zou veelvuldig door het hof in beslag worden genomen en hij zou ook regelmatig het naargeestige Escorial moeten bezoeken. Misschien kreeg hij wel een post in het buitenland. In dat laatste geval zouden wij met hem meegaan.


  Het leven daar zou niet zo heel veel verschillen met het leven in de Hacienda. Maar ik zou nooit aan die Spaanse plechtstatigheid kunnen wennen; daar zou ik nooit deel van kunnen uitmaken. Ik denk ook niet dat Felipe daar prijs op zou stellen, waarschijnlijk is hij juist daarom verliefd op me geworden: ik ben zo anders dan de vrouwen van zijn land.


  Ik moest Engeland proberen te vergeten. Ik was getrouwd met een Spanjaard en ik had een half-Spaanse zoon.


  Als ik alleen maar kon horen dat het goed met mijn moeder ging en dat zij wist waar ik was, en we elkaar af en toe konden zien. Ik vroeg me vaak af wat er met John Gregory was gebeurd.


  Binnenkort, als het schip er was, zouden we dit huis, waar ik zoveel herinneringen had liggen, moeten verlaten. Ik zou weer helemaal opnieuw moeten beginnen. Ik sprak met Honey vaak over de toekomst. Zij had zich veel sneller aangepast dan ik. Zij was veel minder impulsief- of misschien kon ze haar ware gevoelens beter verbergen. Net zo volkomen gelukkig als ze met Edward was geweest, was ze nu met Luis.


  Volgens haar moesten we het leven maar nemen zoals het kwam en het beste ervan zien te maken.


  Dat wij afscheid van elkaar zouden moeten nemen vonden we beiden vreselijk, maar we hadden het maar te accepteren. We moesten maar denken aan onze reünie die Felipe en Luis ons beiden hadden beloofd.


  Mijn angsten waren bijna vergeten toen we, op die om-nooit-te-vergeten-avond, geklop op de deur hoorden.


  


  De kaarsen waren aangestoken en ik, Felipe, Honey en Luis zaten in de prachtige salon. Honey speelde op de luit; hoe knap zag ze er toch weer uit met dat mooie hoofdje een ietsje gebogen en met neergeslagen ogen zodat haar lange, dikke wimpers, schaduwen op haar wangen wierpen. Honey’s eeuwige schoonheid die door niets aangetast leek te kunnen worden.


  Ze zong een Spaans liedje. We zongen nooit meer Engelse liedjes, behalve als we ergens buiten waren waar niemand ons kon horen.


  Toen hoorden we iets buiten.


  We stonden op. Felipe liep meteen naar me toe en sloeg zijn arm om me heen. Hij wilde me mee naar boven nemen om me naar de schuilplaats te brengen.


  Maar we konden het geluid van stemmen en het geklop op de voordeur al in het portiek horen. Iemand schreeuwde en we hoorden voetstappen naderbij komen.


  Toen werd de deur van de salon opengegooid. Ik zag John Gregory en ik voelde me ontzettend blij worden.


  ‘Hij is terug uit Engeland,’ riep ik. En toen zag ik de man aan wie ik zo vaak had moeten denken, zijn ogen spoten blauw vuur en ik las er minachting en moordlust in. Jake Pennlyon had de Hacienda gevonden.


  Hij zocht me met zijn ogen en lachte triomfantelijk toen hij me ontdekte. ‘Ik ben speciaal voor jou gekomen,’ riep hij uit. ‘Waar is de kerel die mijn vrouw heeft ontvoerd?’


  Hij was angstaanjagend, geweldig en onoverwinnelijk. Hoe vaak had ik me dit in het begin niet precies zo voorgesteld!


  Hij stond voor Felipe. Zijn instinct vertelde hem dat hij de man was. Toen zag ik Felipe zijn armen uitspreiden en op de grond vallen. ‘O, god,’ riep ik, want Jakes zwaard droop van het bloed. Ik voelde me ziek van afschuw worden.


  Jake had me vastgegrepen.


  ‘Twijfelde je er aan dat ik zou komen?’ riep hij. ‘Grote Goden, wat is dat lang geleden!’


  Het is moeilijk om die gruwelijke nacht tot in de details te herinneren. Ik kon maar aan een ding denken: dat Felipe dood was en dat Jake hem had vermoord.


  Als ik mijn ogen dichtdoe kan ik de salon zo voor me zien — de met bloed bespatte gobelin, de bebloede en slappe lichamen van de mannen op de mozaïekvloer. Honey’s echtgenoot lag vlak naast Felipe. Ik werd me bewust dat Jakes mannen alles van waarde aan het plunderen waren.


  Terwijl ik naar het lichaam van Felipe stond te staren, wist ik dat ik innig van hem gehouden had. De kinderen! Ik rende naar de trap die naar de kinderkamers leidde. Jake Pennlyon was al naast me en greep me bij een arm. Het was zo lang geleden dat ik hem had gezien dat ik vergeten was hoe sterk hij was.


  Hij zei: ‘Waar gaan we naartoe? Naar bed? Daar moetje even mee wachten, meisje. We hebben vanavond nog een hoop werk te doen. We hebben gevonden wat we zochten, maar we hoeven nu ook niet met lege handen terug te keren.’


  ‘Er zijn kinderen,’ zei ik.


  ‘Wat?’


  ‘Mijn zoon.’


  ‘Jouw zoon?’


  ‘Jouw zonen ook.’ Ik probeerde me los te rukken maar hij hield me stevig vast. We liepen samen naar boven. De kinderen waren wakker. Roberto rende op me af en ik tilde hem op.


  ‘Jouw zoon… die zwarte aap?’ brulde Jake Pennlyon.


  ‘Het is goed, Roberto,’ zei ik troostend. ‘Er gebeurt niets met je, mijn zoon.’ De felblauwe ogen van Jake Pennlyon spoten vuur. ‘Dus die pokdalige Don heeft je een kind gegeven. Ik zweer bij god dat ik geen Spaans ongedierte op mijn schip duld.’


  Ik hield het kind stijf in mijn armen geklemd.


  Carlos en Jacko stonden er nu ook bij. Carlos staarde nieuwsgierig naar Jake Pennlyon.


  ‘En die twee?’


  ‘Die zijn van jou,’ zei ik. ‘Dat zijn jouw zonen, Jake Pennlyon — een bij een Spaanse lady en die andere bij een dienares.’


  Hij nam de jongens onderzoekend op. Hij legde zijn hand op de schouder van Carlos. ‘Alle donders!’ riep hij. Toen pakte hij hem bij de kin en duwde zijn hoofd ruw omhoog. Daarna deed hij hetzelfde bij Jacko. Ze keken hem recht en onbevreesd in zijn ogen; Jake barstte in hard gelach uit. Carlos, onzeker, begon ook te lachen. Jake greep een handvol haar van Carlos en trok eraan. Ik zag dat hij ontroerd was.


  Hij liet Carlos los en gaf hem een flap op zijn schouder. De jongen struikelde bijna, maar bleef die gretige, verwachtingsvolle blik in zijn ogen houden. Jacko was nu een stap dichterbij gekomen, vastbesloten om niet over het hoofd te worden gezien.


  ‘Wel, wel,’ zei Jake, ‘ik had jullie twee overal herkend.’ Hij keek met half-dichtgeknepen ogen naar mij. ‘Deze twee hadden van jou moeten zijn, maar jij liet je door die pokdalige Don zwanger maken!’ Hij keek naar de jongens. ‘Doe warme kleren aan!’ brulde hij. ‘En neem alles mee wat je te pakken kunt krijgen. Jullie gaan een reis op het fijnste schip ter wereld maken.’


  Honey, die zachtjes huilde, kwam Edwina halen. Ze pakte haar uit bed en hield haar in haar armen.


  ‘Maak jullie klaar,’ gromde Jake Pennlyon. ‘En volg me dan.’


  We liepen de trap af; buiten stonden de pakpaarden al op ons te wachten. Ze waren uit de stallen van Felipe gehaald. Jakes mannen waren bezig om alle waardevolle voorwerpen op de paarden te laden. Het moest ongeveer middernacht zijn toen de stoet zich in beweging zette. Er scheen een zwak maanlicht en we kwamen maar langzaam vooruit.


  Jake Pennlyon reed naast mij en ik hield Roberto voor me op de ezel. Jennet was er ook, haar ogen schitterden van opwinding; Manuela reed dicht in de buurt van de kinderen, vastbesloten om hen niet uit het oog te verliezen. Honey, nu voor de tweede keer weduwe, reed, met een volkomen uitdrukkingsloos gezicht, samen met Edwina. Jacko reed met Jennet en Carlos had een muilezel voor zichzelf.


  Ik voelde me alsof ik midden in een nachtmerrie zat. Ik kon Felipe in die plas bloed maar niet vergeten. Hij was nog maar zo kort geleden springlevend en zo bezorgd voor mijn veiligheid geweest. Alles wat er in dit laatste uur gebeurd was leek onecht. Ik was er zeker van dat ik spoedig wakker zou worden.


  En hier was Jake Pennlyon — ik was vergeten hoe vitaal een man kon zijn — de moordenaar van Felipe van wie ik was gaan houden.


  Ik zou nooit Felipes tedere hoffelijkheid, zijn diepgaande en eeuwige liefde voor mij, kunnen vergeten. En Jake Pennlyon had hem in koelen bloede vermoord. O, wat haatte ik die man.


  En zo bereikten we de kust en daar, een paar kilometer buitengaats, lag de Rampant Lion.
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  Thuiskomst


  Het bekende gekraak van de balken, het rollen en duiken van een schip op volle zee — de herinneringen waren er meteen weer. De hut van Jake Pennlyon verschilde niet zoveel met de hut van de kapitein van het galjoen. Het was er niet zo ruim en de stahoogte was minder, maar ik zag hetzelfde instrumentarium. Ik herkende het astrolabium, de kompassen, de bisschopsstaf en de uurglazen.


  Honey, Jennet, ik en de kinderen werden meteen naar zijn hut gebracht. Edwina klemde zich aan haar moeder vast, net zoals Roberto aan mij trouwens. Maar de zonen van Jake Pennlyon gingen direct op onderzoek uit. Ze onderzochten alles; ze probeerden zelfs, druk kletsend in hun eigen half-Spaans, half-Engels taaltje, uit te vinden hoe het astrolabium werkte..


  Jennet zat in zichzelf te glimlachen. ‘Stel je voor,’ mompelde ze alsmaar, ‘de kapitein in eigen persoon.’


  Honey zat stil voor zich uit te staren alsof ze in een soort trance was. Ik wist hoe zij zich voelde. Ze had net als ik, zojuist de man verloren van wie ze hield. Haar hoofd moest, net als het mijne, overlopen van gedachten.


  Felipe, dacht ik, ik hield van jou. Ik heb je nooit laten blijken hoeveel; ik realiseerde het mezelf pas toen ik je daar zag liggen.


  Toen draaide die vreselijke film zich weer in mijn hoofd af: ik zag het bloed door zijn mantel sijpelen en een plas om zijn lichaam vormen. Ik zag de bloedspatten op de muren en het druipende zwaard van Jake Pennlyon. Ik moest die angstaanjagende beelden uit mijn hoofd zien te krijgen. ‘De kinderen moeten eigenlijk gaan slapen,’ zei ik.


  Ik was dankbaar dat die tenminste niet bij de moorden aanwezig waren geweest. Ik vroeg me af hoe het in de Hacienda was. Hoeveel bedienden het overleefd hadden, en hoe ze morgenochtend zouden reageren. Pilar in Casa Azul zou roepen dat het het werk van de heks was geweest — de Engelse heks door wie de gouverneur zo gefascineerd was en dat hij het met de dood had moeten bekopen.


  De deur van de hut ging open en John Gregory stapte naar binnen. ‘Kijk eens aan,’ zei ik, ‘de tweevoudige verrader.’


  ‘Wilde u dan niet naar huis?’ vroeg hij. ‘Is dit niet waar u op hoopte en voor bad?’


  Ik gaf geen antwoord. Ik dacht aan Don Felipe. Ik kon hem niet uit mijn gedachten krijgen.


  ‘Ik moet u de hut wijzen waar u zult slapen. Komt u mee?’


  We liepen door de nauwe kajuitgang achter hem aan naar een hut die beduidend kleiner was dan die we net hadden verlaten. Op de grond lag een stapel dekens.


  ‘U kunt het beste maar allemaal gaan rusten. Kapitein Pennlyon komt straks naar u toe. Voorlopig heeft hij het erg druk.’


  Ik volgde John Gregory de gang op.


  ‘Ik wil weten wat er in Engeland is gebeurd,’ zei ik.


  ‘Ik heb het in goed vertrouwen achtergelaten.’


  ‘Wat weet u nu van goed vertrouwen? Welke meester dient u nu weer?’


  ‘Kapitein Pennlyon, die altijd mijn ware meester is geweest.’


  ‘Die u ook een keer heeft verraden.’


  ‘Omdat ik gemarteld werd. Ze dwongen me tot gehoorzaamheid, maar toen ik eenmaal weer de groene velden in Engeland had gezien, wist ik waar mijn loyaliteit lag.’


  ‘Bent u naar mijn moeder geweest? Heeft u haar mijn brief gegeven?’


  ‘Ja, ik heb haar de brief gegeven.’


  ‘En wat zei ze?’


  ‘Ik heb nog nooit zo’n blijdschap op iemands gezicht gezien toen ik haar vertelde dat u nog leefde en haar uw brief gaf.’


  ‘En toen?’


  ‘Ze zei dat u naar huis gebracht moest worden en toen gaf ze me een boodschap voor uw verloofde kapitein Pennlyon mee; ik moest hem vertellen waar u zich bevond.’


  ‘En dat deed u dus meteen. Eerst heeft u hem verraden, toen uw nieuwe meester en nu heeft u zich weer bij hem aangesloten. Hoe lang blijft u hem nu trouw, John Gregory?’


  ‘U bent op weg naar huis, meesteres. Bent u daar niet blij om?’


  Ik zei: ‘Op de avond van onze ontvoering uit Trewynd Grange is er iemand op de meest gewelddadige wijze vermoord. En nu heeft er in de Hacienda weer zo’n slachtpartij plaatsgevonden. U heeft schuld aan deze moorden, John Gregory.’


  ‘Ik begrijp u niet. Ik heb voor mijn zonden geboet.’


  Ik liep naar de hut terug. Roberto was overstuur dat ik was weggegaan dus nam ik hem in mijn armen om hem te troosten. Edwina lag in een diepe slaap. Carlos en Jacko zaten samen te fluisteren.


  Ik zei:‘We kunnen het beste maar allemaal proberen te slapen.’


  Jennet viel meteen in slaap en begon zwaar te ademen.


  Ik keek minachtend op haar neer en vroeg me af waarover ze lag te dromen. Nog meer gedol met de kapitein? Wat hadden haar ogen geschitterd toen ze hem zag.


  Honey lag doodstil. Ik fluisterde: ‘Waar denk je aan?’


  Ze antwoordde: ‘Ik kan dat beeld zoals hij daar lag maar niet uit mijn gedachten krijgen. Een man die naast je sliep… in wiens armen je hebt gelegen… Er was zoveel bloed, Catharine. Ik kan dat niet uit mijn hoofd zetten. Waar ik ook kijk: ik zie alsmaar dat bloed.’


  ‘Hield je van Luis?’


  ‘Hij was lief en goed voor me. Hield jij van Felipe, Catharine?’


  ‘Hij heeft me tegen mijn wil genomen, maar hij was nooit wreed. Ik denk dat hij al heel snel verliefd op me is geworden. Soms denk ik wel eens dat niemand ooit zoveel van mij zou kunnen houden als Don Felipe deed.’


  ‘Jake Pennlyon…’ begon ze.


  ‘Ik wil niet dat je over die man praat.’


  ‘Maar we zijn wel op zijn schip. Wat zal er nu gaan gebeuren, denk je?’


  Ik huiverde. ‘We kunnen alleen maar afwachten.’


  


  We moesten toch iets gedoezeld hebben, want het was ineens ochtend. Het schip deinde zacht, dat betekende dat het een kalme zee was. John Gregory bracht ons iets te eten en te drinken — bonen met gezouten vlees en eel. Net zoals de vorige keer was gebeurd, moest hij ons bewaken.


  ‘Alles gaat uitstekend,’ zei hij. ‘Er waait een zachte bries en we liggen goed op koers voor Engeland. De bemanning heeft een dubbel rantsoen rum voor hun werk van gisteravond gekregen. De kapitein heeft hen een aandeel in de buit beloofd zodra we veilig in de thuishaven zijn aangekomen. Hij wenst na het eten meesteres Catharine te spreken.’


  Ik zei niets, ik had geen zin in eten. Roberto lustte het niet, maar Jennet, Carlos en Jacko zaten smakelijk te eten. Edwina at iets van de bonen, maar Honey kon ook geen brok door haar keel krijgen. We dronken een beetje van het bier, het smaakte erg bitter maar het was drinkbaar.


  John Gregory bracht me naar de hut van de kapitein. Toen hij de klop op de deur hoorde, brulde Jake Pennlyon: ‘Kom binnen.’


  Ik ging naar binnen.


  ‘Kom, ga zitten,’ zei hij.


  Ik zat op een kruk die aan de vloer was genageld. Hij zei: ‘Dit is dus je tweede zeereis, hè! Wel iets anders dan die eerste, nietwaar?’


  ‘Het galjoen was een veel mooier schip,’ zei ik.


  ‘Hij kreeg een minachtende blik in zijn ogen. ‘Ik zou dat schip wel eens willen zien. Dan zou ik je kunnen bewijzen welke de betere was.’


  ‘Ze had een geschut van tachtig kanonnen aan boord. Daar kun jij niet tegenop.’


  ‘Zo, zijn we sinds we met de Dons gezeild hebben, ineens ervaren zeelui geworden? Hem zul je trouwens nooit meer zien, daar heb ik wel voor gezorgd!’


  Ik rilde, en weer moest ik aan al dat bloed denken.


  ‘John Gregory vertelde me dat je hem ondervraagd hebt.’


  ‘Verwacht je soms stilzwijgen van je gevangenen?’


  ‘Gevangenen? Wie spreekt er nu van gevangenen? Ik heb je uit God-weet-wat gered. Ik breng je naar huis.’


  Ik zei: ‘Don Felipe was mijn echtgenoot.’ Zijn gezicht werd bloedrood.


  ‘Ik weet dat hij je van die Spaanse aap zwanger heeft gemaakt.’


  ‘Het is onze zoon,’ zei ik.


  ‘Met je getrouwd!’ riep hij uit. ‘Dat was helemaal geen huwelijk.’


  ‘Plechtig volgens de rites van de kerk voltrokken,’ ging ik door.


  ‘Ja, de katholieke kerk. Hoe kon je zo laag zinken!’


  Ik lachte hem uit. ‘Ik weet dat je zeer religieus bent. Maar je leidt een zielig leven. Het enige dat jij uithaalt zijn acties die men precies van zo’n heilige kan verwachten.’


  ‘Ik ben iemand met een zeer grote tolerantie. Ik wil zelfs mijn vrouw terugnemen, hoewel ze voor zo’n smerige Don voor hoer heeft gespeeld.’


  ‘Hij was een man van grote, culturele beschaving, iets wat jij nooit zult kunnen bevatten.’


  Hij greep me bij mijn arm en schudde me hard door elkaar; ik moest meteen aan de tedere handen van Felipe denken.


  ‘Jij was met mij verloofd en die verloving was bindend. Het was net zo bindend als een huwelijk.’


  ‘Zo heb ik het nooit gezien. Als het aan mij had gelegen was het ook nooit gebeurd.’


  ‘Je liegt. Jij verlangde naar me. Als je niet aan de plaag had geleden, had je nu als mijn vrouw op Pennlyon Court gewoond.’


  ‘Ik heb nog nooit aan de plaag geleden.’ Hij staarde me aan. O, wat had ik hem toen te pakken.


  ‘Het was een list. De enige manier om je weg te houden. Vertel eens, Jake Pennlyon: denk je nu nog dat ik zo gek op je was? Ik moest wekenlang het bed houden alleen maar om jou te ontvluchten!’


  ‘Je leed aan de zweetziekte, ik heb het toch zelf gezien!’


  ‘Een brouwsel… een mengsel dat ik op mijn gezicht had gesmeerd. Zelfs jij verloor je wellust toen je dat zag!’


  ‘Jij… duivelin!’ zei hij.


  ‘In Tenerife werd ik een heks genoemd en jij noemt me duivelin. In werkelijkheid ben ik alleen maar een vrouw die de man die ze niet wil, probeert te ontvluchten.’


  Hij was geschokt. Hij had zo’n onmetelijke trots dat hij nooit in mijn afkeer voor hem had willen geloven.


  Uiteindelijk zei hij: ‘Zo gauw we in Devon aankomen zal ik met je trouwen. Ondanks de gebeurtenissen houd ik me aan mijn woord.’


  ‘Van mij mag je je woord breken,’ beloofde ik hem. ‘Zo gauw we in Devon aankomen zal ik met mijn zoon doorreizen naar mijn moeder. Ze zal blij zijn om ons in huis te nemen.’


  ‘Ik heb niet voor niets zoveel geriskeerd om jou naar huis terug te brengen. Jij zult je aan je belofte houden en als je een zoon krijgt op wie je trots kunt zijn, vergeet je zo, hoe laag je bent gevallen door een of andere huwelijksceremonie met die Spaanse hond aan te gaan.’


  ‘Het is jouw schuld wat er allemaal is gebeurd,’ riep ik uit. ‘Jij met je wellust, je wreedheid en je verderfelijkheid. Het was die nacht geen gewone ontvoering. Het kwam uit bloedwraak voort, om wat jij Don Felipe had aangedaan. Jij hebt dat onschuldige kind waar hij mee zou trouwen, verkracht. Jij hebt je zaad daar achtergelaten: Carlos! O, ja, je ogen lichten op als je naar hem kijkt, want het is zo overduidelijk jouw zoon. Maar daardoor en door de wraakzucht van een trotse Spanjaard ben ik verkracht zoals jij dat meisje hebt verkracht. Omdat ik jouw verloofde was, kreeg ik dezelfde behandeling.’


  Hij had zijn vuisten gebald. Ik wist dat hij eraan dacht hoe ik me verzet moest hebben en uiteindelijk verloren had.


  ‘Hij was anders dan jij,’ zei ik. ‘Hij haatte geweld. Het was niet uit wellust dat hij dat deed maar uit wraak. Jij bent voor alles verantwoordelijk. Jij… Jij… Vanaf het begin dat jij in mijn leven bent gekomen, heb je mijn rust vernietigd.’


  ‘Jij bent voor hem gevallen. Je bent met hem getrouwd. Of was dat voor het kind?’


  ‘Jij zou deze man nooit begrepen hebben. Er bestaat niemand op de wereld die minder op jou leek. Hij heeft me verteld wat er in zijn huis was gebeurd. Hij was zelf niet bij de ontvoering aanwezig en het was pas toen ik in de Hacienda aankwam, dat ik mezelf moest onderwerpen. Hij gaf me de keus. Hij wilde geen geweld gebruiken. Ik zat in de val. Dus heb ik me lijdzaam aan hem onderworpen. Toen… toen werd hij verliefd op me en zijn we getrouwd… het leven was niet onplezierig.’


  ‘Dus mijn wilde kat werd uiteindelijk getemd… getemd door een vuile, pokdalige Don.’


  Ik keerde me van hem af. Het maakte me woest dat ik zoals altijd, weer door zijn aanwezigheid opgewonden werd. Sinds de dag dat ik Engeland verliet had ik me niet meer zo levendig gevoeld. Ik genoot zelfs van mijn woordenstrijd met Jake Pennlyon; ik walgde van mezelf- helemaal omdat het zo vlak na de dood van Felipe gebeurde.


  Ik wist dat hij dat aanvoelde. Want hij greep me ineens beet en drukte mij tegen zich aan.


  Toen kuste hij me en ik voelde een opgewondenheid zoals ik nooit bij Felipe had gekend.


  Hij zei: ‘Zelfs het feit dat je de hoer van een Spanjaard bent geweest, brengt me niet van een huwelijk met jou af.’


  ‘Durf dat nog eens te zeggen.’


  ‘Spaanse hoer,’ zei hij.


  Ik hief mijn hand op om hem een klap in zijn gezicht te geven, maar hij greep mijn pols.


  Hij boog me achterover en zijn mond was op de mijne.


  Hij zei: ‘Ach, Cat, wat ben ik blij om je weer terug te hebben. Ik ben te vriendelijk voor je Spanjaard geweest.


  Ik had eerst een beetje met hem moeten spelen voordat ik hem naar de gruwelen van de hel zond.’


  Ik zei: ‘Ik haat het als je zo over hem praat, het was een goede man.’


  ‘Vergeet hem nu maar, want je bent bij mij terug. En het zal niet lang duren voordat wij zo van elkaar zullen genieten, als ik, sinds jij weg bent niet meer van iemand heb kunnen genieten.’


  Toen hij dat zei voelde ik me warm worden en ik wist dat ik hem had gemist, dat ik heel vaak aan hem had gedacht en hoewel ik hem haatte, mijn haat mij een fel gevoel van plezier gaf. Ik had het gevoel alsof ik na een lange gevangenisstraf voor het eerst weer buiten in de frisse lucht was gekomen. Ik voelde me jubelend en als ik eerlijk tegen mezelf was, moest ik toegeven dat Jake Pennlyon daar de oorzaak van was.


  Het lukte me om hem drie dagen van me af te houden. Ik geloof dat hij het niet anders wilde. Hij wilde geprikkeld worden; hij wilde me laten denken dat ik in deze strijd kans maakte. Maar het was duidelijk dat dit niet eeuwig kon doorgaan. Hij was heer en meester op dit drijvende kasteel; hij had me op elk moment kunnen overmeesteren. Maar hij hield zich in… drie dagen.


  Hij wilde me in spanning houden. Hij genoot van onze woordenstrijd. Fysiek was ik niet tegen hem opgewassen, maar verbaal waren we elkaars gelijken. Ik zat in de val, dat wist ik, er was geen plek op zijn schip waar ik me voor hem verborgen zou kunnen houden.


  Het weer was in deze drie dagen ideaal. Er woei genoeg wind om ons op koers te houden. Het was een fantastisch gezicht om op het dek naar de door de wind opbollende zeilen te kijken. En ondanks wat ik had gezegd, begon ik trots op de Rampant Lion te worden; ik moest toegeven dat ze een kwaliteit bezat die het Spaanse galjoen had gemist. De Lion was veel sneller; lichter gebouwd, zwierig en zelfverzekerd. En ik wist ook dat de kapitein van het galjoen niet aan Jake Pennlyon kon tippen. Ik denk dat er op Jakes Lion nooit een bijna- muiterij zou kunnen voorvallen.


  Het begon te schemeren. We hadden gegeten en ik kwam hem in de kajuitsgang, vlak bij zijn hut, tegen. Hij ging voor me staan en zei: ‘Goed uitgekiend.’


  ‘Ik ben op weg naar de kinderen,’ zei ik.


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde hij. ‘Jij gaat met mij mee.’ Hij pakte me bij m’n arm en trok mij zijn hut in, die door de schommelende lantaarns buiten op het dek, zwak werd verlicht.


  ‘Ik heb nu lang genoeg op je gewacht,’ zei hij. ‘Kijk, de wind steekt op; dat kan wel eens storm betekenen.’


  ‘Wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘Alles,’ zei hij. ‘Jij bevindt je op het schip, dus is het weer van groot belang voor jou. Daarbij zal ik het druk gaan krijgen en ik wil uitgebreid de tijd hebben voor een vrijage met mijn vrouw.’


  ‘Ik dacht dat het eindelijk tot je was doorgedrongen dat je me alleen moest laten.’


  ‘Dat dacht je helemaal niet.’


  Hij trok de kam uit mijn haar zodat het over mijn rug golfde. ‘Zo zie ik mijn vrouw het liefst,’ zei hij.


  Ik zei: ‘Als je iemand zoekt die jouw wellust moet bevredigen, beveel ik je mijn meid Jennet aan.’


  ‘Jij mist de eerlijkheid van dat meisje. Jij onderdrukt jouw gevoelens en verlangens, maar geloof maar niet dat je mij daarmee om de tuin kunt leiden.’


  ‘Ik wed dat het een fijn gevoel is om zoveel verbeelding te hebben.’


  ‘Genoeg!’ riep hij en scheurde met één ruk mijn lijfje aan flarden.


  Ik wist natuurlijk dat het moment dat ik zolang had weten uit te stellen, was aangebroken. Ik was niet meer het onschuldige meisje dat naar Devon was gekomen. Ik was zelfs verkracht — hoewel niet uit wellust, maar uit wraak — en later was ik aan het leven met Don Felipe gewend geraakt. Ik had een kind gebaard. Ik was zeker niet meer onschuldig.


  Maar ik vocht met hem alsof ik een non was die haar eer moest verdedigen. Ik moest wel vechten want zo zat ónze relatie in elkaar. En ik moest toegeven dat ik door dat gevecht seksueel enorm opgewonden raakte. Mijn grootste zorg was om hem niet mijn ware gevoelens te laten zien. Ik was vastbesloten om hem zolang ik kon, tegen te houden. Hij lachte. Het was uiteraard een gevecht dat hij met gemak won. Ik begreep niet hoe hij me op die manier zo kon opwinden; zo had ik me nooit eerder gevoeld, noch het me ooit kunnen voorstellen. Ik murmelde woordjes van haat en hij van overwinning; en waarom dat mij zo’n bevrediging gaf snap ik nog steeds niet. Ik maakte me uit zijn armen los. Hij lag in zijn kooi naar me te lachen. ‘God-nog-aan-toe!’ grijnsde hij, ‘je stelt me niet teleur. Dat wist ik al toen ik voor het eerst mijn oog op je liet vallen.’


  ‘Nou ik niet,’ zei ik.


  ‘Maar nu wel.’


  ‘Ik haat je,’ zei ik.


  ‘Haat maar een eind weg. Het vrijen wordt daardoor verrukkelijk.’


  ‘Ik wou dat ik nooit naar Devon was gekomen.’


  


  ‘Je zult van je nieuwe thuis moeten leren houden.’


  ‘Zo gauw ik in Engeland aankom ga ik naar de abdij.’


  ‘Wat? Terwijl je zwanger van mijn zoon bent? Dat gebeurt niet. Maar ik zal het goed met je maken. Ik zal met je trouwen, hoewel je de hoer van een Spanjaard en nu ook van mij bent geworden.’


  ‘Ik vind je verachtelijk.’


  ‘Kun je me daarom niet weerstaan?’ Hij sprong op zijn voeten.


  ‘Nee,’ riep ik.


  ‘Ja, ja,’ grijnsde hij.


  Ik probeerde me tegen hem te verzetten maar dat was een verloren zaak. Ik wilde bij hem blijven, maar ik wilde niet dat hij dat wist.


  Het was heel laat toen ik op mijn tenen naar de hut, die ik met Honey deelde, terugsloop.


  Ze keek me ontsteld aan toen ik met gescheurde kleren binnenkwam. ‘Oh, Catharine,’ fluisterde ze.


  ‘Hij was vastbesloten,’ zei ik, ‘en ik wist dat het eens zou gebeuren.’


  ‘Gaat het een beetje?’


  ‘Ja, blauwe plekken en schrammen, zoals je van een gevecht met Jake Pennlyon wel kon verwachten.’


  ‘Mijn arme, arme Catherine! Dit is nu al de tweede keer.’


  ‘Dit was anders,’ zei ik. ‘Catharine…’


  ‘Zeg alsjeblieft niets meer tegen me. Ik kan er niet over praten. Ga slapen. Het stond te gebeuren, dat had hij nu eenmaal in zijn hoofd.’


  Ze zweeg en ik dacht aan Jake Pennlyon.


  


  De reis was lang en niet geheel zonder gebeurtenissen. De storm die Jake had voorspeld kwam en we vochten ons er doorheen. Gelukkig was het niet zo erg als die keer op het galjoen; of was de Lion toch beter in staat de elementen te trotseren? Of lag het aan haar kapitein, de onoverwinnelijke Jake Pennlyon? De Lion tartte de zee terwijl ze heen en weer werd gesmeten; haar balken en voegen kraakten angstig, maar ze hield pal stand tegen de harde slagregens. De wind gierde door de touwen en ze werd, door de ene na de andere golf in haar topzeilen, door elkaar geschud.


  Jake Pennlyon had alles onder controle; het was zijn zeemansschap die de Lion naar de wind deed toedraaien zodat haar bovenwerk iets van bescherming aan de lijzijde gaf, waar hij zijn orders boven de wind uit stond te schreeuwen. Voelde iedereen zich aan boord net zoals ik? We waren veilig. Niemand die Jake Pennlyon kon trotseren, niemand die het van hem kon winnen — zelfs de zee niet, zelfs de wind niet.


  Zo vochten we ons twee nachten en een dag door de Golf van Biskaje voordat we weer in rustiger wateren kwamen.


  Toen de wind was afgenomen werd er op het dek een dankdienst gehouden. Wat een verschil met die vorige. Jake Pennlyon stond openlijk God te danken voor het behoud van zijn schip, maar op een manier die suggereerde dat het eerder aan de kapitein dan aan God had gelegen, dat we veilig door de storm waren gekomen. Ik moest daar wel om grinniken. Echt Jake Pennlyon! Wat een verbeelding had hij toch, en hoe godslasterlijk was hij! Maar wat een geweldige kerel!


  Die avond bracht ik uiteraard in zijn hut door.


  Hij was naar de hut gekomen die ik als kinderkamer had ingericht en hij wilde van Carlos weten wat hij van de storm had gevonden.


  ‘Het was een fantastische storm,’ riep Carlos.


  ‘Maar je jankte wel, hè, omdat je bang was om te verdrinken!’


  Carlos keek verbaasd. ‘Nee, kapitein, ik wist toch dat u het schip nooit zou laten zinken.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat het uw schip is.’


  Jake trok de jongen aan zijn haar. Het was een gewoonte van hem geworden bij Carlos en Jacko. Beide jongens voelden zich trots als hij tegen hen sprak, het was duidelijk dat ze hem adoreerden. Het waren zijn zonen en dat vond hij prachtig. Mannen als Jake Pennlyon wilden hartstochtelijk zonen hebben. Ze vonden zichzelf zulke perfecte exemplaren van mannelijkheid, dat hoe meer zonen ze hadden, hoe beter. Nog mooier als ze precies op hen leken!


  Ik herkende het al duidelijk in Carlos en Jacko. Ze waren veranderd sinds ze aan boord waren en aapten hem in alles na.


  ‘En jij dacht dat ik die storm wel aankon, hè!’


  ‘Ja, kapitein,’ zei Carlos.


  ‘Je hebt gelijk, jongen; je hebt helemaal gelijk.’


  Hij trok aan zijn haar en Carlos onderging de pijn met plezier want hij wist dat het een teken van goedkeuring was.


  Toen greep Jake Pennlyon mijn arm. ‘Kom op,’ zei hij.


  Ik schudde van nee.


  ‘Wat? Wil je dat ik je voor de ogen van de jongens grijp?’


  ‘Dat zou je niet durven.’


  ‘Daag me niet uit.’


  Roberto, die altijd door Jake werd genegeerd, keek me angstig aan. En omdat ik wist dat Jake, als hij maar uitgedaagd werd, tot alles in staat was, zei ik: ‘Geef me een paar minuten.’


  ‘Zie je hoe toegeeflijk ik ben?’


  Dus kuste ik de kinderen goedenacht en ging met Jake Pennlyon mee. Toen we in zijn hut waren zei hij: ‘Nu kom je wel meteen mee, hè!’


  ‘Ja, omdat ik niet wil dat de kinderen zien hoe wreed je bent.’


  ‘Je vindt mij dus een bruut.’


  ‘Ja.’


  ‘En dat vind je heerlijk.’


  ‘Ik vind het afschuwelijk.’


  ‘Ik vind die afschuw van jou heel prettig. Je pleziert me, Cat. Veel meer dan ik had durven dromen.’


  ‘En ik moet dit dus maar doorstaan.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Zo gauw we thuis zijn…’


  ‘Ga ik een eerlijke vrouw van je maken. Ik zweer dat ik je intussen zwanger heb gemaakt. Ik wil een zoon… mijn en jouw zoon. Die jongen, die Carlos is een fijne jongen, net zoals Jacko. Omdat ze van mij zijn, zie je… maar een van jou en mij, Cat, ik zweer je, dat wordt me er een!’


  ‘Als jij me zwanger hebt gemaakt hoop ik dat hij niet op jou lijkt.’


  ‘Dat lieg je Cat. Jij liegt altijd. Spreek nou eens een keer de waarheid. Was jouw verdomde Spaanse minnaar net zo goed als ik?’


  ‘Hij was een heer.’


  Hij brulde van het lachen, viel boven op me en liet zijn wilde hartstocht op me los, waarvan ik mezelf steeds voorhield dat ik het moest verdragen.


  


  We kwamen heelhuids de gevaarlijke Golf van Biskaje uit om in het bijna net zo gevaarlijke Kanaal te komen, maar wat waren Honey en ik emotioneel toen we het groene land van Cornwall zagen!


  En toen zeilden we de haven van Plymouth binnen.


  We hadden zoveel meegemaakt — ik was getrouwd geweest, toen moeder en daarna weduwe geworden. Wat een verschil met het meisje dat in die vreemde nacht vijf jaar geleden werd ontvoerd. Toch leek hier niets veranderd te zijn. We tuurden de bekende kustlijn af; het zou niet zo lang meer duren of ik zou het silhouet van Trewynd Grange kunnen zien.


  We gingen voor anker en we gingen met de kinderen aan wal. Jake Pennlyon was bij ons. Hij had er nog nooit zo arrogant en trots uitgezien als nu. Hij was een zeeman die met zijn buit naar huis was teruggekeerd, bovendien had hij zich op de Spanjaard die hem de voet dwars had durven zetten, gewroken. 


  Ik was niet voorbereid op wie ik aan de wal zag staan: mijn moeder!


  Ze spreidde haar armen wijd uit en Honey en ik renden naar haar toe. ‘Mijn lieve meisjes!’ riep ze alsmaar en ze lachte en huilde en kuste ons en raakten aldoor onze gezichten aan; dan deed ze een stap achteruit om ons beter te bekijken waarna ze ons weer in haar armen trok. De kinderen stonden verwonderd naar ons te kijken.


  We stelden hen aan haar voor — Edwina, Roberto, Carlos en Jacko. Haar ogen bleven op Roberto rusten. Ze tilde hem op en zei: ‘Dus dit is mijn eigen kleinzoon.’ Toen richtte ze zich op Edwina — haar kleindochtertje, zoals ze zei.


  Ze logeerde op Trewynd Grange, dat Lord Calperton tot haar beschikking had gesteld. Sinds de tragedie van Edwards dood had er geen familielid meer gelogeerd. Op dezelfde tijd dat Jake Pennlyon wegzeilde om ons naar huis te brengen, had mijn moeder zich klaargemaakt om naar Devon af te reizen; ze wilde er absoluut bij zijn als we voet op Engelse bodem zetten.


  Zo gauw als de Rampant Lion in zicht was, had ze de bedienden aan het werk gezet om een banket voor te bereiden en de heerlijke geuren van vlees en taarten begroetten ons toen we binnenkwamen. Het was lang geleden dat we deze heerlijke geuren hadden geroken en ondanks onze emoties rammelden we van de honger. Ik liep naar mijn oude kamer; ik stond uit het raam in de torenkamer naar de kade te kijken en zag de Rampant Lion liggen deinen op de golven.


  Mijn moeder was me achternagelopen en we waren eindelijk alleen. ‘O, mijn lieve Cat,’ zei ze, ‘als je eens wist…’


  ‘Ik weet het,’ zei ik. ‘U was de hele tijd in mijn gedachten.’


  ‘Wat een vreselijke ervaring voor je — jij, toen nog bijna een kind.’


  ‘Ik ben nu ook moeder.’ Ze keek me bezorgd aan. Ik wilde haar vertellen waarom we ontvoerd waren, maar dat wist ze al. Dat had John Gregory haar verteld.


  ‘En die man… Jij zegt dat hij je goed behandeld heeft.’


  ‘Ja, moeder.’


  ‘En je bent met hem getrouwd!’


  ‘Uiteindelijk leek dat het beste. Ik had mijn zoon aan wie ik moest denken. Roberto werd daardoor zijn wettige erfgenaam. En ik gaf veel om hem, want hij was heel goed voor mij.’


  Ze boog haar hoofd. ‘Cat, ik ben ook getrouwd.’


  ‘Met Rupert?’ vroeg ik.


  Ze knikte. ‘En mijn vader?’


  ‘Die komt nooit meer terug, Cat. Hij is dood. Al heel lang en dat wist ik ook al heel lang.’


  ‘Maar er werd gezegd dat hij op een mysterieuze wijze was verdwenen.’


  ‘Er was helemaal niets mysterieus aan je vader, Cat. Hij werd door de monnik die zijn vader was, in de kribbe gelegd; toen is die legende begonnen. Hij is zo rijk geworden omdat hij de schatten van de abdij heeft verkocht en hij heeft in een van de tunnels onder de abdij een dodelijk ongeluk gehad. Maar dat is allemaal lang geleden en ik ben intussen met Rupert getrouwd.’


  ‘Dat had u veel eerder moeten doen, moeder.’


  Ze zei: ‘Ik ben nu heel gelukkig. Hij wilde dat ik hiernaartoe zou gaan omdat hij weet hoeveel ik van je houd, maar hij kan bijna niet wachten tot ik weer thuis ben.’


  ‘En Cate?’


  ‘Nog steeds dezelfde.’


  ‘Is ze nooit getrouwd?’


  ‘Cate wil helemaal niet meer trouwen, hoewel er veel mannen zijn die haar proberen te strikken. Ze wil haar vrijheid niet opgeven. Ze is rijk, onafhankelijk en ze wil geen man de baas over haar laten spelen.’


  ‘Alsof dat ooit gebeurd is! Het was eerder andersom.’


  ‘Je spreekt nog steeds bitter over haar, Cat.’


  ‘Ik heb een goed geheugen. En Carey?’


  ‘Die heeft een plaats aan het hof gekregen.’


  ‘Dus ziet u hem zo nu en dan?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft hij het wel eens over mij?’


  ‘Iedereen sprak over jou toen we jullie waren kwijtgeraakt.’


  ‘Carey ook?’


  ‘Ja, Carey ook.’


  ‘En gaat het goed met hem, moeder?’


  ‘Heel goed. Luister Cat, wat ben je nu van plan? Trouw je met Jake Pennlyon? Ik wil dat je gelukkig wordt, lieve Cat. Jake Pennlyon heeft je teruggebracht. Hij heeft het plan om met jou te trouwen. Hij was tenslotte met je verloofd en heeft al die tijd op jou gewacht.’


  Ik lachte hardop. ‘Ik denk dat ik zwanger van hem ben.’


  ‘Dus je houdt van hem?’


  ‘Soms denk ik dat ik hem haat.’


  ‘Maar je bent wel…’


  ‘Hij heeft me overmeesterd. Hij was de kapitein.’


  Ze legde haar handen op mijn schouders en keek in mijn ogen. ‘Lieve Cat, wat ben je veranderd.’


  ‘Ik ben uw maagdelijke dochter niet meer. Ik ben nu door twee mannen verkracht. Maar het is wel gek, moeder, beiden wilden met me trouwen.’


  ‘Je hebt een ongelukkige tijd achter de rug, Cat. Nu moetje een nieuw leven voor jezelf gaan opbouwen. Ga met mij mee terug naar de abdij.’


  ‘Daar heb ik over nagedacht. Maar misschien zie ik Carey dan weer en ik wil die oude wond niet openmaken. Misschien dat hij ooit gaat trouwen. Of is hij soms al getrouwd?’ vroeg ik snel.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Maar jij bent met die Spanjaard getrouwd,’ herinnerde ze mij.


  ‘Ik trouwde met hem omdat ik dacht dat ik daar voor eeuwig zou blijven en omdat ik mijn zoons toekomst veilig wilde stellen.’


  ‘En het kind dat je nu draagt?’


  Ik aarzelde. Was ik door mijn haat voor Jake Pennlyon het verdriet over Felipe aan het vergeten?


  Ik zei: ‘Ik trouw met Jake Pennlyon. Hij is de vader van het kind dat ik draag. Ik blijf hier, moeder, hoe graag ik ook met u mee naar de abdij zou gaan.’


  Ze begreep het, zoals ze altijd alles had begrepen.


  


  Jake Pennlyon voelde zich triomfantelijk. Er werd meteen met de voorbereidingen voor het huwelijk begonnen.


  ‘We willen dat onze zoon op een keurige tijd na ons huwelijk wordt geboren,’ zei hij.


  Het jaar ervoor was de vader van Jake aan een beroerte overleden, dus was Jake nu meester van Lyon Court en werd ik meesteres.


  Ik stelde hem wel condities.


  De kinderen zouden bij mij blijven. Maar hij wilde dat Roberto met mijn moeder meeging. ‘Want om je eerlijk te zeggen,’ zei hij, ‘maakt alleen de aanblik al van die jongen me misselijk.’


  ‘Hij is mijn zoon,’ zei ik. ‘En ik laat me, zo lang als ik leef, niet van hem scheiden.’


  ‘Je zou je moeten schamen dat je met de vijand hebt geheuld. En dan nog zo’n aap als toegift!’


  ‘Ja, dat kun je ook zeggen over het kind dat ik nu draag.’


  ‘Helemaal niet. Jij wilde graag. Denk je nu echt dat je mij in de maling kunt nemen?’


  ‘Je neemt jezelf in de maling. Mijn zoon blijft of er komt geen huwelijk.’


  ‘O, dat huwelijk gaat door,’ zei hij. ‘Denk maar niet dat je me voor de tweede keer kunt belazeren. Geen zweetziekte, geen plaag deze keer, meisje!’


  Ik moest lachen. ‘Roberto blijft,’ zei ik.


  ‘En die andere twee,’ zei hij. ‘Bij god, ik heb geen bezwaar tegen een volle kinderkamer. We zullen zorgen dat ie nog voller wordt. Die twee jochies zijn flinke knapen. Ik hou van ze.’


  ‘Natuurlijk doe je dat. Ze lijken precies op jou. Manuela en Jennet zullen de zorg voor de kinderkamer krijgen. Maar laat me je dit vertellen Jake Pennlyon: geen gedonder meer met mijn diensters.’


  ‘Ik zal alleen van jou zijn, Cat, dat beloof ik je.’


  ‘Denk je dat ik zo’n prijs helemaal alleen aankan?’ vroeg ik sarcastisch.


  ‘Als je wijs bent wel, Cat.’


  ‘Wat kan ik zeggen. Wie weet komt er nog wel een tijd dat ik blij zal zijn als je je wellust op anderen richt. Maar ik zeg je nog eens: niet in mijn huis en niet met mijn personeel.’


  ‘Ik heb nooit moeite met het vinden van willige wezens.’


  ‘Een leuke opmerking van een man die op het punt van trouwen staat.’


  ‘Maar we zijn niet zoals anderen, vind je ook niet Cat? Dat weten we toch allebei? Dat maakt onze verhouding juist zo spannend. Vertel me eens: hoe gaat het vandaag met mijn zoon?’


  ‘Ik weet niet eens zeker of hij wel bestaat.’


  ‘In dat geval zal het wel spoedig gebeuren.’


  Ik zei: ‘Nu wil ik het huis wel eens bekijken, misschien dat ik er dingen in wil veranderen.’


  Hij lachte naar me. Opgetogen. Ik wist dat hij met een diep verlangen naar ons huwelijk uitkeek.


  De huwelijksdag brak aan. De ceremonie werd in de kapel, waar Jake eens door de leprozenkier had staan gluren, voltrokken. Na het huwelijksfeest dat op Trewynd Grange werd gegeven, ging ik met Jake mee naar Pennlyon Court.


  Het zou dom zijn te ontkennen dat deze man me niet opwond, en om het huis binnen te gaan waar ik meesteres zou zijn, en om met hem samen naar de bruidskamer te gaan en tegenover hem te staan. In deze eerste ogenblikken geloof ik dat hij zelfs ontroerd was. Hij had eindelijk bereikt waar hij zolang op had gewacht en toen hij me in zijn armen nam, was hij zelfs even heel teder.


  Maar dat duurde niet lang. Zijn hartstocht was fel en omdat ik wist dat hij het nodig had mij te overmeesteren, verzette ik me hard.


  Maar ik voelde eenzelfde hartstocht voor hem en dat wist hij. Toch wilde ik niet dat hij zich realiseerde dat deze confrontaties voor mij zo onweerstaanbaar waren, hoe ze elke gedachte uit mijn hoofd wisten zodat ik maar aan een ding kon denken: die intense lichamelijke bevrediging die hij me gaf.


  Mijn relatie met Jake was alleen maar lichamelijk. Ik kon mijn plezier in onze vrijpartijen niet langer verbergen, maar het had altijd alleen maar met seks te maken en dat liet ik hem duidelijk merken. Hij voelde geen liefde voor mij en ik niet voor hem. Ik was ook niet van plan om net te doen alsof ik van hem hield. Ik vond hem grof, wreed en arrogant en dat liet ik hem duidelijk merken. Ik was met hem getrouwd omdat ik een kind van hem verwachtte. Ik was een hartstochtelijke vrouw en zijn enorme viriliteit evenaarde mijn eigen passie. Ik probeerde hem dat duidelijk te maken maar hij lachte alleen maar. Hij vertelde me dat hij altijd had geweten dat ik net zo naar hem verlangde als hij naar mij. Hij was er altijd van overtuigd geweest dat hij alleen maar naar me hoefde te wijzen om mij in zijn bed te krijgen. ‘Je wees veel,’ zei ik, ‘maar ik kwam pas op het schip, waar ik geen kant op kon, in je bed terecht.’


  ‘Ik kon aan je zien dat je naar me verlangde.’


  ‘Zoals Jennet zeker. Maar ik ben Jennet niet, vergeet dat alsjeblieft niet.’


  ‘O, dat weet ik heel goed. Maar jij bent net zoals Jennet een vrouw en een vrouw zoals jij heeft een man zoals ik nodig.’


  ‘Wat een onzin!’ antwoordde ik.


  ‘Laat me dat maar eens bewijzen.’ En er was geen houden aan.


  Ja, deze confrontaties wonden mij ontzettend op. En ik kon dat niet verbergen. ‘We zijn voor elkaar gemaakt,’ zei hij. ‘Dat wist ik gewoon. Vanaf liet moment dat ik mijn oog op je liet vallen op de kade, zei ik tegen mezelf: “Dat is jouw vrouw, Jake Pennlyon. Een betere kom je nooit meer tegen.”’ Erna waren we altijd aan het bekvechten: ik won meestal en hij vond het niet erg om me te laten winnen.


  Hij hoefde me alleen maar te grijpen en hoewel ik meestal tegenspartelde, kreeg hij altijd wat hij wilde… altijd en overal.


  En zo ging de eerste maand van mijn huwelijk met Jake Pennlyon voorbij. Toen vertelde mijn moeder me dat ze weer naar huis ging. Rupert was al te lang alleen geweest.


  Honey ging met haar mee. Trewynd had voor haar te veel nare herinneringen. Ze zou bij mijn moeder in de abdij gaan wonen en ze zeiden beiden dat ze dat een troostrijke gedachte vonden omdat ze afscheid van mij moesten nemen.


  Dus gingen ze met Edwina terug naar de abdij. Roberto, Carlos en Jacko bleven bij mij met Manuela en Jennet als hun verzorgsters.


  Ik was nu ook zeker dat ik zwanger was. Nog even, beloofde ik mezelf, en dan is er weer een baby in de kinderkamer.


  


  Roberto kwijnde weg. Zijn donkere ogen leken in dat kleine olijfkleurige gezichtje groter te zijn geworden.


  ‘Madre,’ zei hij, ‘ik wil weer naar huis.’


  ‘Schatje,’ antwoordde ik, ‘we zijn thuis.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is niet thuis. Hier wonen we niet, madre.’


  ‘Nu wel, Roberto,’ vertelde ik hem. ‘Thuis is waar ik ben en waar ik ben hoor jij ook.’


  Hij overwoog dat. ‘Ik wil naar mijn vader toe. Waar is mijn vader?’


  ‘Die is er niet meer, Roberto. Hij is dood. Je hebt nu een nieuwe vader.’


  ‘Ik wil mijn eigen vader, madre. Wie is mijn nieuwe vader dan?’


  ‘Dat weet je toch wel.’


  Hij dook angstig in elkaar. ‘Niet die man…’


  ‘Die is nu je vader, Roberto.’


  Hij kneep zijn ogen stijf dicht en schudde van nee. Ik had iets verkeerde gezegd. Ik had hem bang gemaakt. Ik nam hem op schoot en wiegde hem heen en weer.


  ‘Zoet maar, ik ben bij je, Roberto.’


  Dat troostte hem iets. Hij klemde zich aan me vast. Hij was doodsbang voor Jake, en Jake die totaal niets van kinderen begreep, deed niets om de situatie te verlichten. Carlos en Jacko gingen vaak met hem mee naar de Rampant Lion waar ze wilde piratenspelletjes speelden. Carlos was dan altijd kapitein Pennlyon en Jake vond dat leuk. Hij was trots op deze twee jongens… zijn jongens. Het scheen hem niet uit te maken dat de een de zoon van een hoge adellijke lady was en de ander de zoon van een dienstmeisje. Het waren Pennlyons en dat was genoeg voor hem.


  Hoe anders was het voor mijn kleine Roberto!


  Ik maakte me zoveel zorgen dat ik er een keer met Jake over sprak. Ik ging zelfs zo ver dat ik hem smeekte om een klein beetje interesse in hem te tonen en vriendelijk voor hem te zijn.


  ‘Interesse in de zoon van die kerel?’


  ‘Het is ook mijn zoon.’


  ‘Dat maakt hem niet acceptabeler voor mij.’


  ‘Dat zou anders wel moeten. Ik zorg toch ook voor jouw zonen?’


  ‘Jij bent een vrouw,’ zei hij.


  ‘Als je maar een greintje fatsoen in je had ‘.


  ‘Dat heb ik dus niet, dat weet je, alleen maar onfatsoen.’


  ‘Ik smeek je, wees alsjeblieft aardig tegen mijn zoon.’


  ‘Ik gedraag me zoals ik me voel.’


  ‘O, je bent ineens eerlijk geworden.’


  ‘In dit geval wel.’ Hij keek me fel aan. ‘Ik zeg het je nog eens, ik haat die jongen. Als ik hem zie moet ik altijd denken aan wat jij met die Don hebt uitgespookt. Dan zou ik wel elk botje in zijn lichaam willen breken; ik wil alles vernietigen wat me daaraan herinnert.’


  ‘Je bent onmenselijk. Om een kind daarvan de schuld te geven.’


  ‘Je had hem met je moeder mee moeten laten gaan.’


  ‘Mijn eigen zoon?’


  ‘Wil je nou ophouden over jóuw zoon! Nog even dan heb je de mijne en kunnen we die zwarte aap wegsturen. Misschien neem ik hem wel met me mee als ik weer uitzeil, dan kan ik hem in zijn eigen land afzetten.’


  ‘Durf die jongen niet aan te raken!’


  ‘Of anders?’ hoonde hij.


  ‘Dan vermoord ik je, Jake Pennlyon.’


  ‘Dus word je zomaar een moordenares?’


  ‘Ja, als je mijn zoon iets aandoet.’


  ‘Stel je niet aan, het is alleen maar een bastaard. Binnenkort zal de kinderkamer vol echte jongens komen, dan zul je deze niet eens meer missen.’ Ik sloeg hem hard in zijn gezicht. Dat soort dingen wond hem altijd op. Hij pakte me beet en gooide me op de grond, waarop het onvermijdelijke weer volgde. Maar het loste niets op. Hij haatte mijn zoon om zijn vader en ik maakte me zorgen. Toen Roberto ziek werd, bleef ik de hele tijd bij hem. Ik denk dat het door die koude oostenwind kwam die ineens was opgestoken. Daar kon hij niet tegen.


  Jennet en Manuela maakten zich zorgen om hem en ik bleef de hele dag in de kinderkamer.


  Aan het eind van de dag leek hij ietsje beter. ‘Hij voelt zich al beter als u naast zijn bed zit, meesteres,’ zei Jennet. Het was waar; toen ik daar zat sliep hij een beetje terwijl hij mijn hand vasthield; zo gauw ik mijn hand probeerde los te maken greep zijn kleine, hete handje de mijne weer stevig vast.


  Toen besloot ik bij hem te blijven. De avond viel en Jake stapte de kinderkamer binnen. Jennet en Manuela verdwenen haastig. ‘Wat is de bedoeling hiervan?’ vroeg Jake. ‘Ik zit op je te wachten.’


  ‘Het kind is ziek,’ antwoordde ik.


  ‘Er zijn hier twee vrouwen die hem kunnen verzorgen.’


  ‘Maar hij wordt onrustig als ik er niet ben.’


  ‘Ik ben meer dan onrustig als je niet bij mij bent.’


  ‘Ik blijf vannacht hier.’


  ‘Nee,’ zei hij, ‘je slaapt gewoon in mijn bed.’ Hij trok aan mijn arm, ik stond op en rukte mezelf los. ‘Hou op, je maakt het kind nog wakker.’


  ‘Wat kan mij dat schelen.’


  ‘Het kan mij wel schelen,’ zei ik.


  Ik liep naar de gang want ik was bang wat voor effect deze scène op Roberto zou hebben.


  ‘Ga weg,’ zei ik. ‘Ik heb mijn besluit genomen.’


  ‘En als ik nu een ander besluit neem?’


  ‘Dat moet je dan maar niet doen.’


  ‘Je gaat met mij mee.’


  ‘Ik blijf bij mijn zoon.’


  We stonden als kat en hond tegenover elkaar.


  ‘Ik kan je er gewoon naartoe dragen,’ zei hij.


  ‘Als jij me ook maar met een vinger durft aan te raken, Jake Pennlyon,’ zei ik, ‘verlaat ik meteen dit huis. Dan neem ik mijn zoon mee naar mijn moeder en zul je mij nooit meer terugzien.’


  Hij weifelde en ik wist dat ik had gewonnen. ‘Ga weg en schreeuw niet zo,’ zei ik. ‘Als je het kind wakker maakt of hem bang maakt zal ik je het nooit vergeven.’


  ‘Ben je dan niet bang dat als je mij weigert ik een ander neem?’


  ‘Als je zo wanhopig bent, moet je dat maar doen.’


  ‘Dat zou je niet leuk vinden.’


  ‘Vanavond maak ik me er alleen maar druk om dat mijn zoon vredig kan slapen en ik blijf bij hem om te zorgen dat dat ook gebeurt.’


  ‘Cat,’ zei hij, ‘ik wil je… nu… op dit moment.’


  ‘Ga toch weg.’


  ‘Dus het kan je niet schelen wat ik doe?’


  ‘Doe wat je wilt.’


  Hij schudde me door elkaar. ‘Je weet donders goed dat ik alleen maar jou wil.’


  Ik lachte. Uitbundig, ja, want ik had gewonnen. Ik liep terug naar Roberto.


  


  Het was zomer en Tenerife leek heel lang geleden. Ik was aan het leven in Pennlyon Court gewend geraakt. Binnenkort zou Jake weer uitzeilen. Dat had hij voor ons huwelijk uitgesteld en ik wist dat hij graag bij mij wilde zijn; maar hij kon uiteraard niet eeuwig aan wal blijven. Ik denk, dat als ik niet zwanger was geweest, hij me mee op reis had genomen. Maar het schip was geen plaats voor een zwangere vrouw. Hij was in hart en nieren een zeeman, zijn schip betekende alles voor hem, dat wist ik zeker, maar hij bleef maar aan wal hangen. Ik moest daarom lachen want ik wist dat hij niet buiten me kon. Bovendien kon hij die overval, die plaats had gevonden toen hij op zee was, maar niet vergeten. Hij was bang dat het weer zou gebeuren. Hij voelde zich, door zijn hang naar avontuur op de wilde vaart en zijn leven met mij, in tweeën gescheurd.


  Hij ging vaak naar de kade, dan werd hij naar zijn schip geroeid om daar een paar uur door te brengen. Ten slotte besloot hij dat hij niet langer kon wachten.


  Op een dag kregen we bezoek van een kapitein Girling uit St. Austell — een man die ongeveer twintig jaar ouder was dan Jake. Jake vertelde me dat hij een zeer goed zeeman was en een van de weinigen aan wie hij een schip zou toevertrouwen.


  Kapitein Girling logeerde een maand bij ons en hij en Jake gingen elke dag naar de Lion; het was op de kade een drukte van belang doordat het schip bevoorraad werd. Ze zou ook een lading linnen meenemen.


  Tijdens het diner werd er voornamelijk over zee en schepen gesproken en ik stak er veel van op. Ze ondervroegen me vaak over het galjoen en ik kon het nooit weerstaan om dat schip uitgebreid te prijzen en hen te vertellen hoe superieur ze aan de Rampant Lion en andere Engelse schepen was. Iets wat hen altijd wild maakte. Kapitein Girling had al net zo’n afkeer van de Dons en het katholicisme als Jake had; zij waren het trouwens over alles eens.


  Ze haatten de Inquisitie waardoor een aantal Engelse zeelieden in de gevangenis was terechtgekomen, gemarteld werd en zelfs op de brandstapels was gezet.


  John Gregory was zo’n man geweest en die was alleen vrijgelaten omdat hij voor hen ging spioneren. Gek genoeg had Jake het hem vergeven, hoewel hij deel had uitgemaakt van mijn ontvoering. Maar het was ook door hem dat Jake mij weer terug had kunnen halen.


  ‘Er zijn goede berichten uit Nederland gekomen,’ zei kapitein Girling. ‘Er is daar een opstand aan de gang en naar wat ik gehoord heb, is het een succes. De Spanjaarden hadden daar ook de Inquisitie gevestigd en naar aanleiding daarvan is toen die opstand uitgebroken. Grote goden, hoe eerder we die Dons naar de bodem knallen, hoe beter.’


  Jake keek me met een geamuseerde blik aan. ‘Ik snijd elke Spanjaard die ik tegenkom zijn keel door… wie het ook is.’


  ‘Dat is nog te goed voor die kerels,’ gromde kapitein Girling.


  En ik dacht aan Roberto die elke dag meer en meer op zijn vader ging lijken en ik was bang.


  ‘Als ze het ooit in hun hoofd durven halen om voet in Engeland te zetten…’ begon kapitein Girling.


  Jakes gezicht werd alleen al door de gedachte eraan paars, hoewel zijn ogen van opwinding begonnen te schitteren. ‘Dat zal me het dagje zijn!’ riep hij uit. ‘Die zullen we dan voorgoed een kopje kleiner maken. Zeg Girling, denk je echt dat die bandieten zo stom zijn om zoiets uit te halen?’


  ‘Wie zal het zeggen? Je weet dat ze over de hele wereld land hebben veroverd. Ze brengen hun pijnbanken en duimschroeven mee en proberen op die manier papisten van de bevolking te maken.’


  ‘Laat ze maar komen,’ schreeuwde Jake. ‘O, god, laat ze maar komen! Laat ze hun duimschroeven maar meenemen. Wij zullen ze wel laten zien hoe je die moet gebruiken.’


  ‘Ze zijn bang voor ons… ze respecteren ons. Ze willen liever met inboorlingen spelen,’ zei Girling.


  ‘Ik zweer dat ze bang voor ons zullen blijven. Als ze midden op zee een van mijn schepen tegenkomen, zullen ze hun respect moeten betuigen.’


  ‘Jij praat maar over wat je zult doen als er iets gebeurt,’ zei ik. ‘We weten al precies hoe zij reageren en hoe jij reageert. Maar waarom zouden ze hiernaartoe komen? Ze maken volgens jou toch geen enkele kans?’


  ‘Omdat ze een enorme grote vloot aan het bouwen zijn. Ze komen gegarandeerd naar onze kust toe. En dan proberen ze ook te landen, dat zul je zien. Laat ze het maar proberen,’ riep Jake. ‘God ik hoop dat ze het proberen.’


  ‘Er zitten hier verraders,’ zei kapitein Girling. ‘We moeten er rekening mee houden dat ze ook van hieruit zullen opereren.’


  ‘Smerige papisten!’ zei Jake. ‘En nu helemaal met die koningin in het noorden. De koningin van de Schotten, pas nog koningin van Frankrijk; als ze op de steun van die verraders hier kan rekenen, krijgt ze zo een leger bij elkaar om Engeland van binnen uit aan te vallen. Als de Spaanse koning dan gelijk vanuit de kust aanvalt, kan het hier nog wel leuk gaan worden.’


  ‘Oorlog!’ zei ik. ‘O, alsjeblieft geen oorlog!’


  ‘Er vinden bij de grens continu strooptochten plaats,’ zei Girling. ‘Onze koninklijke Lady Elizabeth is slim. Ze probeert tussen de Schotse edelen frictie uit te lokken en bij god, het is inderdaad een ruzieachtig volkje! Er wordt gezegd dat zij alle mogelijke moeite heeft gedaan voor een huwelijk tussen de Schotse koningin en Lord Darnley, terwijl ze net deed alsof ze er fel op tegen was. Die kerel is helemaal niet goed voor Mary. Het is alleen maar een grote opschepper, een parasiet en een lafaard. Als de Schotse koningin wijs is, houdt ze hem op zijn plaats en die is in geen geval naast haar op de troon.’ ‘Het is duidelijk,’ merkte ik op, ‘dat terwijl ik weg was, de situatie tussen Engeland en Schotland er niet beter op is geworden.’


  ‘Dat is al zo sinds de dag dat Mary’s echtgenoot, de jonge koning van Frankrijk, overleed. Binnen vierentwintig uur was ze haar positie kwijt,’ zei kapitein Girling. ‘Die Medici-dame maakte het haar duidelijk dat ze verdwijnen moest, en waar anders kon ze heen dan naar haar eigen Schotland?’


  ‘Laten we in ieder geval niet vergeten dat ze zichzelf koningin van Engeland heeft durven noemen. Ik weet zeker dat onze Lady Elizabeth dat nooit vergeet.’


  ‘Om die reden alleen al zouden ze haar moeten onthoofden.’


  ‘Mary’s punt was dat onze koningin de dochter van Anna Boleyn is, die een hoer wordt genoemd omdat ze nooit de wettige echtgenote van Koning Hendrik is geweest. Maar Mary zelf is een legale afstammeling via Hendriks zuster,’ merkte ik op.


  Jake keek me met een waarschuwende blik aan. ‘Je spreekt als een papist,’ zei hij. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik waarschuw je, ik tolereer geen papisten in dit huis. Als ik er ooit een vind, wee zijn gebeente.’


  Ik wist dat hij nu aan Roberto refereerde want hij had de laatste tijd op de jongen gelet. Ik was bang voor mijn zoon, maar antwoordde dapper: ‘Ik spreek zonder dat ik een standpunt inneem. Ik vertel alleen maar hoe het zit.’


  ‘Onze Lady Elizabeth is door erfrecht koningin geworden, ze is de wettige dochter van Koning Hendrik,’ zei Jake. ‘En wij zullen voor haar vechten. En geen Engelsman is het waard om Engelsman genoemd te worden als hij zijn leven niet voor haar wil geven — en de papisten buiten onze grenzen houdt.’


  We dronken op de gezondheid van de koningin — ik net zo hartstochtelijk als de anderen.


  Maar ik voelde me ongemakkelijk. Ik wist dat er altijd onrust en verdeeldheid in dit land zou zijn. En toen ik aan Felipes rustige doortastendheid en heftige godvruchtigheid dacht en met hem aan al die anderen met hun machtige galjoenen, werd ik doodsbang dat er een enorme oorlog zou uitbreken.


  Ik werd midden in de nacht wakker omdat Jake zo onrustig lag te woelen. ‘Weet je waarom ik Girling heb laten komen?’ vroeg hij.


  ‘Omdat je hem het commando over een van je schepen wilt geven, denk ik.’


  ‘En welk schip, denk je?’


  ‘Geen idee.’


  ‘De Rampant Lion.’


  ‘Jouw schip?’


  ‘Ze ligt hier toch maar werkeloos in de haven.’


  ‘Ik had geen idee dat je dat ooit zou toestaan.’


  ‘Nee, ik ook niet, ik heb het pas net bedacht.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Dat moet jij vragen! Ik heb een aantrekkelijker maîtresse dan het avontuur gevonden. Ze is net zo onberekenbaar als de zee, maar grote goden, ze kan al net zo snel in een woedende furie veranderen; ze kan soms teder zijn — hoewel ze het probeert te verbergen. Er zijn ogenblikken dat ik aan het roer sta en zij zich zo zacht en teder gedraagt als iemand zich maar kan wensen — maar ik kan er nooit op rekenen.’


  ‘De manier waarop jij je probeert uit te drukken is nog erger dan je fantasie. Ik zou me er maar niet meer aan wagen, als ik jou was.’


  Hij lachte. ‘Maar weet wel dat ik de Lion aan Girling overdraag. Het is maar voor een korte reis. En als hij terug komt, vaar ik meteen uit. Ik zou je dan wel willen meenemen, Cat, jou en de jongen. Maar hij zal dan nog wel te klein zijn, hè! Wie weet wat ons op zee zal overkomen. Maar hier komt het echte probleem: als ik je achterlaat ben ik dag en nacht bang dat de Spanjaarden onze kust zullen plunderen. Ik neem je liever mee… Hoe los ik dit nu op?’


  Ik zei: ‘Je zult net als iedere andere zeeman alleen moeten gaan.’


  ‘Wat een weerzien zal het worden als ik weer terugkom. Dan sta jij op de kade op me te wachten. Geen spelletjes, liefste, terwijl ik op zee zit.’


  ‘Denk je nu echt dat iedereen is zoals jij? Ik vraag me af hoeveel spelletjes jij speelt tijdens je zeereis.’


  ‘Je moet niet jaloers zijn, Cat. Ik ben nu eenmaal een man.’


  ‘O, doe jezelf maar niet tekort, hoor. Speel wat je wilt.’


  ‘Nee, dat zou je alleen maar jaloers maken, maar er komt inderdaad een tijd dat we afscheid moeten nemen, ik ben nu eenmaal een zeeman. Voor het eerst in mijn leven wou ik bijna dat het niet zo was.’


  Ik wist niet wat te zeggen en voelde me ontroerd door deze ontboezeming. Voor het eerst voelde ik een bepaalde tederheid voor hem.


  


  Girling was weggezeild. Arme Jake, hij had staan wachten tot zijn geliefde schip, zijn Rampant Lion, uit zicht was. Hij zei: ‘Het is hetzelfde gevoel alsof je vrouw er met een ander vandoor is gegaan.’


  Hij bleef zich twee dagen chagrijnig afvragen waarom hij Girling in ’s hemelsnaam in zijn plaats had laten gaan. Hij ging vaak naar de haven om naar de in- en uitgaande schepen te kijken, maar voor hem was er eigenlijk maar één schip en dat was de Rampant Lion.


  Hij hield zich in gedachten met de reis bezig, bestudeerde kaarten en werkte uit waar het schip kon zijn. Dan zei hij: ‘Als ze een goede wind hebben gehad, niet in een windstilte zijn terechtgekomen en geen zeeslag hoefden te leveren, moeten ze nu ongeveer hier zijn.’


  Soms speet het hem dat hij niet op zijn schip was, maar op andere momenten was hij dolblij dat hij thuis was. Midden in een van onze bekvechterijen zei hij ineens: ‘Moet je je voorstellen dat ik de zee voor een helleveeg heb opgegeven.’


  Maar er waren momenten van diepe voldoening; ik begon me tevreden met mijn leven te voelen. Was dit weer de kalmte die een zwangerschap met zich bracht? Misschien wel. Mijn moeder schreef me regelmatig.


  ‘Zat je maar niet zo ver weg,’ schreef ze verdrietig. ‘Wat zou ik nu graag bij je willen zijn.’


  Mijn grootmoeder zond me recepten en soms zelfs haar eigengemaakte drankjes.


  De maanden gingen voorbij. Mijn kind was in februari uitgerekend.


  Jake was buiten zichzelf van vreugde. Hij kon zich de stevige zoon die wij zouden krijgen al precies voorstellen. Hij bleef Roberto haten, maar was gek op Carlos en Jacko. Ze werden elke dag wilder en onhandelbaarder. Ze gingen samen met Jake jagen en paardrijden en kregen les in pijl en boogschieten en schermen. Ik had een huisleraar voor hen in dienst genomen, maar ze spijbelden erg vaak, iets dat Jake enorm amuseerde.


  Hij was vroeger net zo geweest. Alles wat ze deden herinnerde hem aan zichzelf en daar was hij trots op en dat wisten ze. Mijn Roberto was haantje de voorste in de klas. Iets waar ik erg blij om was, want dan had hij ten minste op één punt overwicht. Ik hield hem zo ver mogelijk bij Jake vandaan en het lukte me vaak om hen wekenlang apart te houden. Iets waar ze beiden blij om waren, dus was het niet zo moeilijk te regelen.


  ‘De jongen is toch wel geboren als de Lion weer terugkomt?’ vroeg Jake hoopvol. ‘We noemen hem Lion.’


  ‘Lion is geen naam voor een kind,’ zei ik.


  ‘Vanaf nu dus wel.’


  ‘Ga jij dat arme kind met zo’n naam opzadelen? Hij zal zijn hele leven worden uitgelachen.’


  ‘Daar moet hij maar tegen kunnen.’


  ‘Als tussenoplossing stel ik Penn voor, naar je vader.’


  De kersttijd was aangebroken en mijn moeder stuurde een koerier met cadeautjes en — nog fijner — brieven met nieuws uit de abdij. Honey vond het fijn om daar te wonen en het ging goed met Edwina. ‘Het is hier zo vredig, Katharine,’ schreef ze. ‘Tenerife lijkt nu zo ver weg.’


  En Luis? vroeg ik me af. Dacht Honey ooit nog wel eens aan haar twee vermoorde echtgenoten? Ikzelf zou het vreselijke beeld van Felipe, liggend in die plas bloed, vermoord door de man die nu mijn tweede echtgenoot was, nooit kunnen vergeten. Ik miste zijn beschaafdheid; soms vergeleek ik Jake wel eens met hem.


  We leefden in een turbulente tijd; het leven was geen cent waard. Mannen zoals Jake Pennlyon draaiden hun hand er niet voor om, om iemand aan hun zwaard te rijgen. Ik huiverde bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als de Rampant Lion op zee een Spaans galjoen zou tegenkomen.


  Zou er ooit een eind aan de haat komen die mensen voor andere mensen hadden? Ik hoopte maar dat tegen de tijd dat mijn kleine Roberto was opgegroeid, die haat niet meer zou bestaan.


  Eind januari kwam de Lion weer thuis. Het was een koude maand met een ijzige, oostelijke wind. Toen werd het ineens zacht en daarmee kwam de onvermijdelijke regen. Over de zee hing een zware mist en daaruit dook ineens een schip op. Ze was gevaarlijk dicht bij de kust en tussen haar masten hingen spookachtige flarden nevel. Jake, die bij het raam zat, zag haar het eerst. ‘Jezus Christus!’ riep hij uit en staarde naar het schip.


  Ik keek hem aan en zag dat hij lijkbleek was geworden.


  ‘Wat is er?’ riep ik.


  ‘Alle goden nog aan toe, wat hebben ze met de Lion uitgevreten?’


  Hij was het huis al uit en rende naar de kade. Ik volgde hem en bleef op de kade de sloep nakijken die hem naar het ontredderde schip bracht.


  Wat een dag was dat! Ik zal die natte, dikke mist en die stille, gladde zee nooit meer vergeten. En hier lag zijn geliefde schip nu, met een groot gat in haar flank en een kapotgeschoten mast. Het was een groot geluk dat ze nog naar de haven terug hadden weten te komen.


  Ik keek naar de gezichten van de bemanning: bruinverbrand door de zon maar ingevallen van de honger en velen van hen gewond.


  Er was weinig dat ik kon doen.


  Toen ik de blik van grote ontsteltenis in de ogen van Jake zag, kreeg ik medelij den met hem. Hij hield van dit schip en ze hadden haar mishandeld. Ik wist nu hoe hij eruit had gezien toen hij van een reis terugkwam en hoorde dat ik door de Spanjaarden was meegenomen.


  


  Het was het bekende verhaal. Het schip was een sterker schip tegengekomen. Het hoefde niet gezegd te worden dat het een Spanjaard was.


  De Rampant Lion was bijna dodelijk getroffen, maar zij had zich dapper geweerd en had de vijand zo op zijn donder gegeven dat hij hinkend het hazenpad had gekozen en zo de Lion kans gaf om hetzelfde te doen.


  Kapitein Girling was dodelijk gewond maar had na de aanval nog vier dagen geleefd. Hij had zijn brits naar liet dek laten slepen en had liggend op zijn brits orders aan zijn bemanning gegeven. Hij wist dat hij stervende was maar zijn grootste zorg was om de Lion weer veilig naar haar meester te brengen. Pas toen hij wist dat het hem was gelukt, stierf hij.


  Jake was kalmer dan ik had gedacht. Ik had verwacht dat hij in een tirade van beschuldigingen zou uitbarsten, maar hij was zeeman genoeg om te begrijpen wat er precies was gebeurd.


  De Lion had hem noch haarzelf te schande gemaakt; ze had zich tegen een machtiger vijand dapper geweerd. Ze had net zoveel gegeven als ze had gekregen. Waarschijnlijk meer gegeven, dacht hij bij zichzelf. Hij was ervan overtuigd dat de Spanjaard ergens onderweg naar huis naar de bodem was gezonken. Hij vervloekte het schip en haar bemanning.


  Maar zijn eerste zorg was de Lion. De rest van de dag en de hele volgende nacht bleef hij aan boord van zijn schip en inspecteerde wat er gedaan moest worden om haar weer zeewaardig te maken.


  Toen kwam hij pas weer naar huis.


  ‘Het laat je wel zien waartoe ze in staat is, Cat,’ zei Jake tegen mij. ‘Dat heb ik altijd wel geweten. Er is geen ander in haar klasse die niet naar de bodem was gezonken, maar zij ligt hier in de haven en zal binnen een paar maanden weer zo goed als nieuw zijn, daar zorg ik wel voor.’


  Maar het was op vele fronten een ongelukkige tijd.


  De dag nadat de Lion de thuishaven was binnengevaren begonnen mijn weeën. Het was veel te vroeg en mijn kind werd dood geboren.


  Wat het nog tragischer maakte, was dat het een jongetje was.


  Ik werd erg ziek en het feit dat ik mijn baby had verloren maakte het er niet beter op. Ik zweefde twee weken tussen leven en dood.


  Jake zat naast mijn bed. Arme Jake! Ik hield toen echt van hem. Zijn Rampant Lion op sterven na dood, de zoon waarop hij zo gehoopt had dood en de vrouw, van wie hij op zijn manier hield, op het randje van de dood. Later hoorde ik dat hij bijna gek geworden was en de artsen had bedreigd door te zeggen dat als ze mij dood zouden laten gaan, hij hen zou afmaken.


  Hij verdeelde zijn tijd tussen mij en zijn schip en het was pas aan het einde van de tweede week, toen hij hoorde dat ik een goede kans maakte om weer beter te worden en dat de Rampant Lion weer zou kunnen zeilen, dat hij weer zichzelf werd.


  Ik lag vaak te ijlen en wist niet meer waar ik was. Tijdens die dagen dacht ik soms dat ik nog in de Hacienda was en dat Don Felipe elk moment kon binnenkomen. Op een keer dacht ik dat hij, met een blaker in zijn hand, naast mijn bed stond om naar mij te kijken.


  Toen ik uit die ijltoestand kwam, zag ik dat het Jake was die daar stond. Ik zag zijn gebalde vuisten en hoorde hem mompelen.


  ‘Je roept om hém. Hou daarmee op. Jij hebt hem een zoon gegeven, maar mij niet.’


  Ik werd ineens doodsbang voor Roberto want ik begreep in een tel hoe driftig de buien van Jake konden zijn. Ik wist dat het feit dat ik Felipes zoon had gebaard hem een doorn in het oog was en dat zijn felle haat tegen Felipe, Spanje en alles wat Spaans was, tegen mijn zoon gebruikt kon worden.


  Ik wilde hem op zijn gemoed werken. ‘Jake,’ zei ik, ‘ik ga sterven…’


  Hij knielde naast mijn bed en begon mijn hand hartstochtelijk te kussen. ‘Jij blijft leven,’ zei hij en het klonk als een bevel. ‘Jij blijft gewoon voor mij en de zonen die we samen zullen krijgen, leven.’


  Ik begreep wel iets van zijn gevoel voor mij. Hij had me nodig; hij kon niet zonder mij functioneren. Ik voelde zijn lippen op mijn hand. ‘Word beter,’ zei hij. ‘Word sterk. Heb me lief of haat me, maar laat me niet alleen.’


  Ik voelde me toen wel geruster. Maar toen ik beter begon te worden, keerde mijn ongerustheid over Roberto weer terug. Wat zou er met hem gebeurd zijn als ik was doodgegaan? vroeg ik me af. In zo’n bui zond ik voor Manuela.


  Manuela had zich sinds ze in Engeland was behoorlijk afzijdig gehouden; als ze al heimwee naar Spanje had, liet ze het nooit blijken. Zij en Roberto trokken veel met elkaar op, ze waren tenslotte beiden Spaans.


  Toen ze naast mijn bed zat en ik me ervan overtuigd had dat er niemand in de buurt was, zei ik: ‘Vertel me eens, Manuela, voel je je in Engeland wel gelukkig?’


  Ze antwoordde: ‘Het is mijn tweede thuis geworden.’


  ‘Je bent erg lief voor Roberto geweest. Hij vertrouwt jou meer dan iemand anders.’


  ‘We spreken Spaans tegen elkaar. Dat is fijn want dat doet mij aan huis denken.’


  ‘Terwijl ik hier lag heb ik veel aan hem gedacht. Hij is nog erg jong, Manuela en kan nog niet voor zichzelf zorgen.’


  ‘De kapitein haat hem, señora. Omdat hij de zoon van Don Felipe is en dat u zijn moeder bent.’


  ‘Ik ben heel dicht bij de dood geweest, Manuela, maar ik klemde me uit angst voor Roberto aan het leven vast. Ik wil dat je me iets belooft. Als ik ooit dood zou gaan, moet je met Roberto meteen naar mijn moeder gaan. Zij zal dan voor hem zorgen, zeg maar tegen haar dat ik dat gevraagd heb. Ze houdt van hem omdat hij mijn zoon is.’


  ‘En de kapitein dan, senora?’


  ‘Die houdt niet van hem, zoals je weet.’


  ‘Hij haat hem omdat hij Spaans is.’


  ‘Hij is wat ongeduldig met hem,’ zei ik ontwijkend.


  ‘Roberto is heel anders dan Carlos en Jacko. Ik weet nog hoeveel jij van Carlos hield. Ik herinner mij nog goed toen jij bij ons in de Hacienda…’


  Mijn stem brak en ze zei driftig: ‘Carlos is de lieveling van de kapitein geworden. Hij bluft en schreeuwt dat hij alle Spanjaarden aan het spit zal rijgen. Hij is zelfs niet meer van hetzelfde geloof als zijn moeder.’


  ‘Ja, hij is zijn vaders jongen geworden, Manuela.’ Ik zag tranen van woede in haar ogen komen.


  ‘Maar Roberto is anders,’ zei ze toen zacht. ‘Roberto is nog steeds dezelfde. Hij vergeet nooit dat zijn vader een Spaanse edelman was.’


  ‘Jij houdt van de jongen, nietwaar Manuela? Carlos kan nu voor zichzelf zorgen, maar wil je me beloven dat als er wat met mij gebeurt, dat je je om hem zult bekommeren?’


  ‘Ik zal alles doen om hem in veiligheid te brengen,’ zei ze heftig.


  Ik zag een fanatieke blik in haar ogen en ik wist dat ze het meende.


  


  Toen ik wakker werd zag ik mijn moeder naast mijn bed zitten. ‘Bent u het echt?’ vroeg ik.


  ‘Mijn lieve Cat. Jake heeft me laten halen. Ik ben meteen meegegaan en ik blijf hier tot je weer beter bent. Je grootmoeder heeft me veel drankjes voor je meegegeven en je weet dat haar middeltjes altijd helpen.’


  Ik pakte haar hand en wilde die niet meer loslaten. Ik wilde er zeker van zijn dat het geen droom was.


  Vanaf dat moment ging ik heel snel vooruit. Dat was altijd zo geweest. Toen ik als kind weieens ziek was zei ze altijd: ‘Alles komt goed, moeder is hier.’ En ik geloofde daar nu net zo sterk in als toen.


  Ze had ook een stapel babykleertjes bij zich die ze samen met mijn grootmoeder voor mijn baby had gemaakt.


  ‘Ik zal ze hier voor de volgende achterlaten,’ zei ze.


  Ik voelde me toen zo optimistisch. De volgende! dacht ik. Natuurlijk! Veel vrouwen verloren een baby. Ik had al een zoon en kon er gemakkelijk nog een krijgen.


  Haar komst bracht een vredige sfeer in huis. Ik vond het heerlijk om haar tegen mijn bedienden te horen praten.


  Ik vertelde haar wat ik met Manuela had besproken. ‘Liefste Cat,’ zei ze troostend, ‘je hoeft geen enkele angst te hebben. Als er iets met je gebeurd was, had ik Roberto meteen opgehaald.’


  Ze vroeg me ernstig of ik wel gelukkig in mijn huwelijk was en ik wist niet wat ik moest zeggen.


  ‘Ik weet zeker dat er geen huwelijk zoals het onze bestaat,’ zei ik tegen haar.


  ‘Ik hoorde dat hij zijn schip aan een ander had overgedragen omdat hij niet zonder je kon,’ zei ze.


  Ik lachte. ‘Lieve moeder, maakt u zich maar niet druk over mijn huwelijk met Jake. Ik ben aan hem gewaagd, maar ergens kunnen we elkaar niet uitstaan.’


  ‘Maar houden jullie dan helemaal niet van elkaar?’


  ‘Houden van kan ik het niet noemen. Hij was vastbesloten dat ik zijn zonen zou baren en heeft me daar speciaal op uitgezocht. Ik heb hem nu teleurgesteld… en precies in dezelfde tijd dat hij ook bijna zijn schip was kwijtgeraakt. Lieve moeder, kijk niet zo ontsteld. U zult ons nooit kunnen begrijpen. Daar bent u te zacht, te lief voor.’


  ‘Lieve dochter, ik heb geleefd en ook liefgehad en ik heb het leven vaak vreemd gevonden.’


  ‘Maar nu heeft u Rupert en het leven is geworden wat u ervan verwachtte.’


  ‘Ik had Rupert jaren geleden kunnen hebben, maar toch heb ik dat niet gedaan. Het is allemaal niet zo eenvoudig.’


  ‘Ja, ik dacht altijd dat ik een fantastisch leven zou krijgen, als ik maar met Carey had kunnen trouwen.’


  Ze werd een beetje ongeduldig. ‘Je spiegelt jezelf wat voor,’ antwoordde ze. ‘Dat is allemaal voorbij. Je hebt een kind en je zult er nog meer krijgen. Je leeft nog steeds met die obsessie hoewel je nu met Jake getrouwd bent. Je houdt van die man, dat weet je net zo goed als ik. Denk dus niet meer aan het verleden. Je hield van je Spanjaard en nu heb je Jake. Word wakker, Cat.’


  Had mijn wijze moeder het bij het rechte eind?


  Jake kwam binnen en ging naast mijn bed zitten.


  ‘Nu je de beste verpleegster van de wereld hebt, zul je spoedig beter zijn.’


  ‘Dank je wel dat je haar hebt laten halen.’


  ‘Nu ze hier is ga ik voor een korte tijd op reis. Ik heb veel aan het gezin van Girling moeten denken.’


  ‘Wat voor gezin had hij dan?’


  ‘Zijn vrouw is ook pas overleden — ik denk aan de plaag. Er zijn twee kinderen achtergebleven en ik denk dat die wel wat hulp kunnen gebruiken. Hij heeft me goed gediend en ik wil wat terug doen.’


  ‘Je moet er in ieder geval voor zorgen dat het hen aan niets ontbreekt,’ zei ik.


  ‘Dat vind ik ook. Dus ga ik naar St. Austell om zelf te zien hoe het er daar voorstaat. Ik weet dat ik jou in goede handen achterlaat.’


  Hij ging de volgende dag op reis.


  Zonder hem hing er een nog vrediger sfeer in huis. Ik mocht al op en zat bij het raam naar de kade te lijken. Ik zag de Rampant Lion voor anker liggen. Het was daar een drukte van belang. Scheepstimmermannen voeren af en aan om haar kapotte beschoeiingen te repareren.


  Ik vroeg me af wanneer ze weer zou uitvaren, want ik wist dat Jake dan met haar mee zou gaan.


  Ik dronk de bouillon die mijn moeder voor me bereidde; ik slikte de middeltjes die mijn grootmoeder voor me had gebrouwen en spoedig daarna mocht ik al even naar buiten. Het was eind april en de narcissen stonden in volle bloei. Mijn moeder plukte armenvol en zette ze allemaal in mijn slaapkamer. We wandelden samen onder de gevlochten takkenhagen waar de zon speels doorheen scheen en we zaten samen vaak in de vijvertuin te praten.


  Het was daar dat ze me haar nieuws, dat haar zwaar op de maag moet hebben gelegen, vertelde. Ik wist dat ze het moment had afgewacht dat ik sterk genoeg was om het te horen.


  We zaten op de bank naast de vijver toen ze tegen me zei: ‘Cat, ik moet je iets vertellen. Je moet flink zijn en begrip tonen. Je zult het toch een keer moeten horen.’


  ‘Wat is er dan, moeder?’


  ‘Het gaat over Honey,’ zei ze. ‘Honey? Is ze ziek?’


  ‘Nee. Je houdt toch veel van haar, Cat?’


  ‘Dat weet u toch. Ik zie haar als mijn zuster.’


  ‘Daar heb ik altijd op gehoopt.’


  Ik wist dat ze het nog steeds uitstelde om me haar nieuws te vertellen.


  ‘Vertelt u me nu alstublieft wat er aan de hand is,’ smeekte ik haar. ‘Wat is er met Honey?’


  ‘Ze is weer getrouwd.’


  ‘Waarom niet? Ze is ook zo knap, er zijn genoeg mannen die met haar willen trouwen. Dat is toch goed nieuws! Waarom zou ze niet mogen trouwen?’


  Mijn moeder gaf geen antwoord en ik keek haar verwonderd aan.


  Ze leek zichzelf moed in te spreken. Toen zei ze: ‘Honey is met Carey getrouwd.’


  Ik staarde naar het groene gras, naar de zonnestralen op het water.


  Ik zag ze samen voor me. De mooie Honey en Carey, mijn Carey… Waarom voelde ik me ineens zo woedend worden? Ik kon hem toch nooit krijgen en het was logisch dat hij op een dag zou trouwen. Ik was tenslotte ook getrouwd, zelfs tweemaal. En als hij een vrouw wilde hebben, waarom zou het Honey dan niet mogen zijn die al zo lang van hem hield? Mijn moeder had mijn hand gepakt en drukte hem warm. Ze zei: ‘Ik heb Manuela gevraagd om Roberto naar ons toe te brengen. Ik denk dat ik hen al hoor aankomen.’


  Ik wist wat ze me wilde vertellen: je hebt een zoon. Vergeet die onmogelijke droom nu maar eens. Die hoort bij het verleden. Maar je leeft nu. Het is aan jou om er het beste van te maken.


  Ik zag Manuela met mijn zoon aankomen. Toen hij me zag, rende hij op me af.


  ‘Madre, madre,’ riep hij en ik wist dat hij diep geleden had omdat men hem tijdens mijn ziekte van mij had weggehouden.


  Ik zei: ‘Ik ben weer beter, Roberto. Kom hier, o, wat hebben wij elkaar gemist.’


  En ik voelde me getroost.


  


  Mijn moeder sprak over van alles, behalve over Honey en haar huwelijk, maar ik kon dat maar niet uit mijn gedachten zetten. Ik moest eraan denken hoe ze samen gelukkig lachend en pratend in kasteel Remus woonden. Ik stelde me voor hoe ze over vroeger spraken en met elkaar vreeën. Zouden ze het ook over mij hebben? En hoe zou Carey zich voelen als ze dat deden? Hoewel Honey van Carey had gehouden, was ze toch een goede vrouw voor Edward geweest; daarna, toen ze met Luis was getrouwd, leek ze Edward vergeten te zijn en had zich helemaal aan Luis gewijd. En nu ze met Carey was getrouwd, leek ze hen beiden vergeten te zijn.


  Maar ik moest eerlijk toegeven dat ze altijd al van Carey had gehouden.


  Mijn moeder had mij alles verteld over wat er bij haar thuis gebeurde. Hoe haar tweelingbroers graag naar zee zouden gaan en hoe mijn grootmoeder hen er probeerde vanaf te houden. Ze vertelde over de bloemen die mijn grootmoeder kweekte en over de vele drankjes in haar voorraadkamer. ‘Ze heeft een grote naam als apothekeres gemaakt en de mensen komen van heinde en verre om haar heilzame drankjes te kopen.’


  Mijn moeder voelde zich niet meer zo nerveus omdat de kans op een katholieke opstand klein leek. Het huwelijk tussen de koningin van Schotland en Lord Darnley bleek voor Engeland een goede zaak. De jonge echtgenoot was zo’n dominante, arrogante, losbandige en over het geheel genomen, zo’n onbevredigende man, dat ze daar in Schotland de handen vol mee leken te hebben.


  ‘Ze kunnen het beter met elkaar aan de stok hebben dan ruzie met ons zoeken,’ zei mijn moeder. ‘Dat zegt iedereen.’


  Het was daar pas goed uit de hand gelopen toen een van de ministers van de Schotse koningin tijdens een diner werd vermoord.


  Mijn moeder rilde. ‘Er wordt bijna over niets anders meer gesproken. Mary is zwanger en gaf op Holyrood een klein diner toen een aantal van haar edelen binnenstormde en de jonge man wegsleepte. Arme kerel. Ze zeggen dat hij zich aan de rokken van de koningin vastklemde en haar smeekte om hem te redden. Wat een beproeving voor een vrouw die zes maanden zwanger is! Ze zeiden ook dat die Rizzio haar minnaar was, maar dat lijkt mij onwaarschijnlijk. Arme vrouw! Weet je dat ze net zo oud als jij is, Cat?’ ‘Misschien moeten we dankbaar zijn dat wij niet in een koninklijke familie zijn geboren.’


  Mijn moeder zei ernstig: ‘Koninklijk of niet, iedereen kan gevaar lopen. Maar door al deze conflicten in Schotland lijkt het voor ons wat rustiger te zijn geworden. Onze goede Koningin Elizabeth is erg geliefd en heeft zich door allerlei kundige staatslieden omgeven. En dat is precies wat we nodig hebben: een goede, standvastige monarch. Natuurlijk is die geloofskwestie niet helemaal uit de weg. Ze zeggen dat de koningin protestants is geworden omdat ze geen keus had en dat het haar beter uitkwam. Maar hierover kan men maar beter niet praten, Cat, we moeten nog steeds oppassen. We hebben anders wel geluk met onze koningin. Hoewel, zolang de Schotse koningin leeft, zal er altijd een gevaar blijven bestaan.’


  Het was een heerlijke dag in mei; de fruitbomen stonden in volle bloei en de heggen zaten vol wilde peterselie en sterrenmuur en van alle kanten kon je de vogels horen fluiten. Een heerlijke tijd van het jaar waarin de natuur zichzelf vernieuwde.


  En op die dag bracht Jake Romilly Girling naar ons huis.


  Ze was pas twaalf jaar — een verdrietig klein weesje toen ze bij ons kwam, heel mager met grote groene ogen die veel te groot voor dat smalle, witte gezichtje leken.


  Het was al laat toen ze aankwamen en het meisje sliep nog half toen ze de hal binnenkwamen.


  ‘Dit is Romilly,’ zei Jake, ‘de dochter van kapitein Girling. Ze komt bij ons wonen, dit wordt haar nieuwe thuis.’


  Ik begreep het meteen. Het meisje had haar beide ouders verloren. Ze had geen thuis meer en ik was blij dat Jake haar had meegenomen. Ik liet onmiddellijk een kamer voor haar in orde maken en voordat ze naar bed ging, kreeg ze nog een warme maaltijd.


  Jake begon te vertellen. ‘Er was geen erfenis. En die twee kinderen, zij en haar broertje, waren alleen thuis. Hun bediende was verdwenen en ze gingen zowat dood van de honger. Een verre neef van de kapitein heeft de jongen opgenomen en ik kon dat kind daar natuurlijk niet achterlaten. Ik was het aan haar vader verplicht om haar met me mee te nemen.’


  ‘We zullen goed voor haar zorgen,’ zei ik warm.


  Het was heerlijk om te zien hoe het meisje door goed voedsel en een goed leven helemaal opbloeide. Ze was niet meer zo mager, hoewel nog erg rank — een teer wezentje met rustige manieren. Het meest opvallende aan haar waren haar grote ogen van een vreemde groene kleur. Ze had donker, dik, steil haar. Haar dikke, korte wimpers waren bijna zwart.


  Toen de maand juni aanbrak zei mijn moeder dat ze weer eens naar huis moest gaan. Hoewel Rupert heel geduldig was, zou hij haar natuurlijk erg missen. We namen afscheid en ik keek haar, toen ze met haar gevolg wegreed, zo lang mogelijk na.


  In augustus van dat jaar lag de Rampant Lion weer klaar om te vertrekken. Jake was al te lang aan wal geweest. Wij hoorden toen pas dat de koningin van Schotland in juni een zoon had gekregen. Hij werd James genoemd en van deze jongen werd gezegd dat hij recht op de Engelse troon had.


  Jake zei: ‘Die smerige Spanjaarden zouden zijn moeder op de troon gezet hebben. Je weet wat dat zou betekenen. We zouden gelijk door de papisten overspoeld worden en voordat we het wisten zouden de brandstapels van Smithfield weer in ere hersteld zijn. Het wordt tijd dat we ze nu voor eens en altijd een kopje kleiner maken; het is aan de Engelse zeelui om hen te laten zien wie de ware heersers der zeeën zijn.’


  Ik wist wat dat betekende.


  Hij verlangde naar zee; maar deze keer zou hijzelf en niemand anders, het bevel over de Rampant Lion voeren.


  Ik was weer zwanger. En in september van dat jaar voer Jake de haven van Plymouth uit.
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  De geboorte van een zoon


  Een paar weken na Jakes vertrek kwam ik tot een verontrustende ontdekking. Ik kon Roberto nergens vinden. Ik vroeg de jongens waar hij was, maar dat wisten ze niet. Ik maakte me toen nog niet echt ongerust. Dat begon pas toen ik hem een paar dagen later weer kwijt was.


  Wetend dat hij goed met Manuela kon opschieten, besloot ik haar te vragen of zij wist waar hij was. Dus liep ik naar de bediendenkamer. Ze was daar niet maar een van de anderen vertelde me dat ze haar naar de torenkamer had zien gaan.


  Ik klom de wenteltrap op die naar de kamers in de toren liep, en toen ik bovenkwam hoorde ik stemmen.


  Ik opende een deur en zag meteen wat er aan de hand was. Er was een altaartje gefabriceerd waarop aan elke kant een kaars stond te branden. Manuela en Roberto lagen voor het altaar op hun knieën.


  Ze schrokken op en Manuela sloeg meteen een beschermende arm om de schouders van Roberto heen.


  ‘Manuela!’ riep ik. ‘Wat betekent dit allemaal?’


  Haar olijfkleurig gezicht werd een tint donkerder en haar ogen schitterden opstandig.


  ‘Ik doe dit om Roberto te beschermen,’ zei ze.


  Ik was bang. Ik begreep dat ze Roberto in het katholieke geloof — haar geloof en dat van zijn vader — onderwees. Als we in Tenerife waren gebleven zou hij uiteraard katholiek zijn opgevoed, maar we waren niet in Tenerife en ik wist wat er zou gebeuren als Jake er ooit achterkwam wat er onder zijn dak plaatsvond.


  Ik zei: ‘Manuela, ik heb je nooit van je geloof afgehouden. Wat jezelf betreft ben je vrij om te doen en laten wat je wilt, hoewel je de uiterste voorzichtigheid moet betrachten. Je weet dat ik wat geloof betreft, altijd tolerant ben geweest en ik wou dat meer mensen zo waren. Ik weet dat je diep gelovig bent, maar als je je geloof in dit huis wilt belijden, Manuela, moet je dit alleen en in opperste privacy doen. Betrek mijn zoon er niet in. Hij moet het geloof van dit huis volgen, net zoals de andere kinderen. Zijn leraar zal hem daarin onderwijzen.’


  ‘U heeft me zelf gevraagd of ik op hem wil letten, voor hem wil zorgen, om hem te redden als het moet. Maar het is zijn ziel die belangrijk is.’


  Roberto keek me geschrokken aan en ik zei: ‘Ja, Roberto, toen ik dacht dat ik niet meer beter zou worden, heb ik Manuela gevraagd je naar mijn moeder te brengen om voor je te zorgen. Maar ik ben weer beter en ik ga zeker niet dood. Ik zorg nu zelf weer voor je.’


  Ik liep naar het altaar en blies de kaarsen uit. Manuela hield zich met neergeslagen ogen afzijdig.


  ‘Ik wil het geloof van mijn vader volgen,’ zei Roberto. Wat had Manuela hem allemaal over zijn vader verteld — die beschaafde edelman aan wie ik zelfs nu nog zo vaak moest denken? Ik zag de vastbesloten uitdrukking op het gezicht van Roberto toen hij over zijn vader sprak. Hij zou Jake nooit als zijn vader accepteren. Hij haatte Jake. Er bestond een felle vijandschap tussen hen. Als Jake er ooit achter zou komen dat hij onderdak aan een papist had gegeven, weet ik niet wat hij zou doen. Maar ik vreesde het ergste.


  O, god, dacht ik, komt er dan nooit een eind aan deze intolerantie?


  Ik wist een ding zeker: geen geheimzinnige sessies met Manuela meer. Als Jake weer thuis was, zou Roberto met ons allemaal mee naar de kerk gaan. Hij zou een goede protestantse onderdaan van onze protestantse koningin worden.


  ‘Haal die dingen weg, Manuela,’ zei ik. ‘Denk eraan dat dit nooit meer voorkomt. Je bent niet langer in Spanje. Als kapitein Pennlyon wist wat je hier uitspookt, zou hij je meteen op straat zetten.’


  Ze gaf geen antwoord en terwijl ik Roberto bij de hand nam, zei ik: ‘Kom, schat,’ en tegen Manuela: ‘Zorg dat er geen spoortje achterblijft en haal dit nooit meer in je hoofd.’


  Ik nam Roberto mee naar mijn slaapkamer en probeerde hem de redelijkheid ervan in te laten zien. Ik legde hem uit hoe gevaarlijk het was wat ze aan het doen waren.


  ‘Ik ben een Spanjaard,’ zei hij trots, o, wat leek hij zo op zijn vader. ‘Ik hoor niet in dit land.’


  Ik sloeg mijn armen om hem heen en trok hem dicht tegen me aan. Ik wilde hem duidelijk maken dat we tolerant tegenover elkaar moesten zijn. Dat we ons als christenen dienden te gedragen, dat dat inhield dat we onze naasten moesten liefhebben. Ik herhaalde wat mijn moeder mij vroeger had geleerd. ‘Het is genoeg als je goed en vriendelijk bent en als je je naasten respecteert. Dat is wat het christendom inhoudt.’


  Hij luisterde aandachtig en ik hoopte maar dat ik op enige manier indruk op hem had gemaakt.


  


  Vlak daarna kreeg ik een miskraam. Jake was nu vijf maanden op zee. Ik had me al vanaf de dag dat ik Manuela en Roberto had betrapt, ongemakkelijk gevoeld, maar ik denk niet dat het iets met mijn miskraam te maken had.


  Wat zou er toch met mij aan de hand zijn? vroeg ik me af. Hoe had ik Felipe wel een zoon kunnen geven en Jake nog steeds niet?


  Ik probeerde mijn teleurstelling en mijn ongerustheid over Roberto te vergeten door mij helemaal aan de kinderen te wijden. Ze gedroegen zich anders nu Jake weg was. Carlos en Jacko snoeften niet meer zo en Roberto was zijn angst kwijt. De leraar die ik voor hen had aangenomen, mijnheer Merrimet, had plezier in zijn werk en ik vond het fijn dat hij zo van Roberto onder de indruk scheen.


  Edwards neef Aubrey Ennis beheerde tegenwoordig het landgoed en ik was blij om hem en zijn vrouw Alice als buren te hebben. Van hen hoorde ik dat Honey een zoon had gekregen.


  We kwamen regelmatig bij elkaar op bezoek.


  Zoals gewoonlijk werd er weer over politiek gesproken met Schotland als hoofdonderwerp.


  Darnley, de echtgenoot van de koningin, had op een gewelddadige manier de dood gevonden. Sommigen schoven de schuld op haar minnaar, de graaf van Bothwell; volgens anderen had de koningin daar zelf de hand in gehad. Het geroddel was niet van de lucht. De koningin was met Bothwell, de moordenaar van haar echtgenoot getrouwd en velen vonden dat ze daarmee schuld bekende. In tegenstelling tot alle commotie over de grens gebeurde er bij ons niets bijzonders. Ik zat in mijn eigen kleine wereld gevangen en leefde alleen voor de kinderen.


  Roberto groeide als kool hoewel hij niet zo robuust als Carlos en Jacko was. Hij leek elke dag meer op Felipe en sprak net zo vloeiend Spaans als Engels. Dat baarde me zorgen omdat ik wist dat hij bijna al zijn vrije tijd met Manuela doorbracht. Sloegen zij mijn waarschuwing in de wind?


  Ik denk dat ik er bewust mijn ogen voor sloot. Ik wilde Roberto niet tegen mij opzetten. Ik weet zeker dat hij veel aan zijn vader dacht en aan het leven dat hij gehad zou hebben en ik vroeg me af of Manuela hem had verteld dat Jake zijn vader had vermoord.


  Ja, ik was dom. Ik wilde het verleden vergeten maar wilde ook niet aan de toekomst denken. Ik probeerde Roberto in sport te interesseren. Carlos was een kei in boogschieten en ik wist dat hij bijna niet kon wachten om zijn vader te laten zien hoe goed hij daarin was geworden. Hij kon met een twee meter lange boog en een pijl van een meter bijna honderdvijftig meter ver schieten, wat voor een jongen van zijn leeftijd heel bijzonder was. We hadden ook een tennisveld op Pennlyon Court en beide jongens konden erg goed spelen. Ze waren ook goed in speerwerpen en kogelslingeren en waren gek op worstelen. We kregen vaak bezoekers van de andere kant van de Tamar om tegen hen te worstelen, want de mannen van Cornwall stonden bekend als de beste worstelaars van Engeland.


  ‘Als de kapitein weer thuis is moet ik hem dit of dat laten zien.’ Hoe vaak had ik hen dat nu al niet horen zeggen? Dan zag ik altijd Roberto’s gezicht betrekken, uit angst voor de dag dat Jake weer thuis zou zijn.


  Aubrey en Alice Ennis hadden geen kinderen en ze vertelden me dat zo gauw Edwina achttien werd en Trewynd Grange zou erven, ze op de Grange zou komen wonen. We hoorden ook weer nieuws uit Schotland.


  Mary en Bothwell hadden in Carberry Hill geprobeerd een slag tegen de adelen van Schotland te leveren met als resultaat dat Bothwell op de vlucht was geslagen en Mary gevangen was genomen. Ze werd in Lochleven gevangengezet, waar ze onder dwang afstand van de troon deed; haar zoon James werd tot Koning James VI van Schotland uitgeroepen.


  ‘Dit is fantastisch nieuws voor Engeland,’ zei Aubrey Ennis tijdens een etentje bij ons. ‘We hebben nu niets meer van die blonde duivelin te vrezen.’


  


  Toen ik me op een middag bij de jongens, mijnheer Merrimet en Romilly Girling in de schoolklas bevond, gaf Carlos, die langs een van de ramen liep, plotseling een harde kreet.


  ‘Het is de Lion,’ riep hij.


  We renden allemaal naar het raam en zagen heel in de verte een schip. ‘Misschien is het een ander,’ waarschuwde ik hem.


  ‘Nee,’ riep Carlos. ‘Ik weet zeker dat het de Lion is.’ Hij en Jacko sprongen op en neer en omhelsden elkaar. Ik zag de blik van angst in Roberto’s ogen en dat baarde me zorgen. Ik gaf hem een bemoedigend kneepje in zijn hand. Het leed geen twijfel, het was inderdaad de Lion. Deze keer zeilde ze niet aangeschoten binnen. Ze lag trots op het kalme water op een goede wind te wachten. Ik liep naar beneden en gaf mijn orders aan het keukenpersoneel. Er zou rundvlees, wild en gevogelte klaargemaakt worden. Ze zouden een banket voorgeschoteld krijgen zoals ze het in twee jaar niet hadden geproefd. De meester was weer teruggekeerd.


  Het schip lag de hele middag voor anker en ze zeilde pas tegen zonsondergang de haven binnen.


  We stonden allemaal op de kade op hem te wachten. Ik zag hoe Jake naar het vaste land werd geroeid. Hij leek groter dan ik me hem herinnerde, zijn gezicht was donkerbruin verbrand en zijn ogen blauwer dan ooit. Hij sprong de sloep uit en omhelsde me. Ik lachte. Ja, ik was echt blij dat hij weer veilig was teruggekeerd. Carlos en Jacko sprongen als een stel wilden om ons heen. ‘De kapitein is weer terug,’ zong Carlos.


  Hij draaide zich naar hen toe en pakte hen beiden bij de schouders beet. ‘God, wat zijn die gegroeid!’


  Hij liet zijn ogen ronddwalen; er had er nog een moeten zijn, het kind dat ik verwachtte toen hij wegging.


  Ik zei niets, ik wilde die eerste ogenblikken niet bederven. ‘Dus je bent wel blij, hè, om me weer te zien? Heb je me gemist?’


  ‘We vonden het allemaal wel ontzettend lang duren. Je hebt duidelijk een goede reis gehad.’


  ‘En zeer winstgevend. Maar dat hoor je allemaal nog wel. Alles op z’n tijd. Laat me je eens goed bekijken, Cat. Ik heb zoveel aan je gedacht.., dag en nacht heb ik aan je gedacht.’


  Dat vond ik fijn om te horen, hoewel ik meteen dat dwarse gevoel weer over me kreeg. Ik voelde me alsof ik weer tot leven kwam. Ik had hem gemist, dat stond buiten kijf.


  Carlos sprong op en neer. ‘Kapitein, was het een goede reis? Hoeveel Spanjaarden heeft u vermoord?’


  Oh, Carlos, dacht ik, ben je vergeten dat je zelf half- Spaans bent?


  ‘Niet te tellen zoveel, jongen.’


  ‘Genoeg over moorden,’ zei ik. ‘De kapitein is weer thuis en hij wil over andere dingen praten.’


  Hij greep me bij mijn arm. ‘Inderdaad, schat,’ zei hij. ‘Ik wil bij mijn vrouw zijn en over andere dingen praten.’


  Hij keek naar ons huis en ik zag dat hij ontroerd was.


  Hij was ook twee lange jaren weggeweest.


  ‘Weet je, dat ik geloof dat het mooiste van het naar zee gaan, de thuiskomst is?’ merkte ik op.


  ‘Thuis,’ zei hij. ‘Ja — thuis.’ En ik wist dat hij mij bedoelde.


  


  Omdat Jake, Jake was, was het eerste dat hij deed met mij naar bed gaan. Terwijl hij meteen naar onze slaapkamer doorliep, hield hij me stevig bij de arm vast, alsof hij bang was dat ik ervandoor zou gaan.


  ‘Die Cat,’ zei hij, ‘nog precies hetzelfde. Ik heb zo naar je verlangd dat ik een paar keer bijna koers terug naar huis zette om bij jou te zijn.’


  Ik vroeg me af hoeveel vrouwen hij intussen had gehad, maar ik vroeg niets. Het hele huis rook heerlijk naar pasgebakken brood en gebraden vlees.


  Ik wist dat hij, na zo’n lange tijd op zee, een ontzettende behoefte aan dit soort eten had.


  Hij zei: ‘Waar is de jongen? Ik wil hem zien.’


  Toen nam hij me onderzoekend op want hij las het verdriet op mijn gezicht. ‘Er is geen jongen,’ zei ik. ‘Ik heb een miskraam gehad.’


  ‘Alle donders, toch niet weer!’


  Ik zei niets.


  Zijn teleurstelling was bitter. Hij keerde zich tegen mij: ‘Hoe is het in godsnaam mogelijk dat je die pokdalige Spanjaard wel een zoon kon geven en mij niet?’


  Ik bleef zwijgen. Hij schudde me door elkaar. ‘Wat is er gebeurd? Heb je niet goed voor jezelf gezorgd? Ben je stom geweest… nonchalant?’


  ‘Nee, niets van dat alles, het is gewoon gebeurd.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en beet op zijn lippen.


  ‘Krijg ik helemaal geen zoon?’


  Ik antwoordde: ‘Je moet er ik weet niet hoeveel, over de hele wereld verspreid hebben zitten. Er wonen er zelfs twee onder dit dak.’


  Toen keek hij me aan en zijn boosheid verdween. ‘O, Cat, ik heb zo naar je verlangd!’


  Ik had meteen medelijden met hem en ik zei met meer tederheid dan ik ooit voor hem had gevoeld: ‘Natuurlijk krijgen we zonen. Wees maar niet bang.’ Toen werd hij weer vrolijk. En blij dat hij na twee lange jaren weer thuis was.


  In de grote hal stonden de tafels volgeladen met eten. Het was een groot banket. Ik zat naast Jake. De kinderen waren ook aanwezig. Roberto zat links van mij, Carlos rechts van Jake en Jacko naast Carlos. Aan de andere kant van Roberto zat Romilly, want Jake had erop gestaan dat ze als een gezinslid behandeld werd. In die twee jaar was ze een stuk gegroeid, ze was lang, nog steeds slank en door haar bijzondere groene ogen, opvallend knap. Jake had haar warm begroet en gevraagd hoe het met haar ging. Ze had een revérence gemaakt en hem met een respectvolle, bewonderende blik aangekeken. Als dochter van kapitein Girling had ze vast over de wilde avonturen van Jake Pennlyon gehoord.


  


  Mijnheer Merrimet klaagde erover dat sinds de kapitein terug was, het moeilijk was om Carlos en Jacko met hun aandacht bij de lessen te houden. Romilly hielp hem bij het lesgeven en omdat ze tot een aantrekkelijk en rustig jong meisje was opgegroeid, vroeg ik me af of ze iets voor elkaar konden gaan betekenen. Ze was nu bijna vijftien en we zouden toch binnenkort voor haar een echtgenoot moeten zien te vinden.


  Roberto studeerde harder dan ooit. Hij wilde bewijzen dat hij ook ergens goed in was. Ik wist dat hij nog steeds doodsbang voor Jake was.


  Als de Ennisen op bezoek kwamen werd er altijd over politiek gesproken en hoofdzakelijk over Koningin Mary van Schotland.


  Ze had uit Lochleven, waar ze afstand van de troon had gedaan en de slag bij Langside had verloren, weten te ontsnappen en bevond zich nu in Engeland. Iedereen vond het stom dat ze de grens over was gevlucht om uit handen van de Schotse grondbezitters te blijven om zich op die manier aan de genade van Elizabeth over te leveren.


  ‘Gevangene van onze koninklijke Lady,’ zei Jake tevreden. ‘Einde hoofdstuk.’


  Maar ze bleek in Engeland al net zo gevaarlijk te zijn als ze in Schotland was geweest. Er werd een mand met brieven gevonden waarvan beweerd werd dat zij die aan Bothwell had geschreven. Sommigen zeiden dat het vervalsingen waren, maar als dat niet zo was en zij ze werkelijk had geschreven, was ze schuldig aan overspel en moord.


  Tijdens ons diner ontspon zich een discussie of ze echt of vervalst waren. Ik begon me steeds ongemakkelijker te voelen. Aubrey Ennis stelde zich behouden op maar Alice riep hartstochtelijk uit dat het vervalsingen moesten zijn. Jake, die alle papisten als de grootste criminelen zag, was er zeker van dat Mary die brieven had geschreven en dat ze, terwijl ze met Darnley getrouwd was, met Bothwell overspel had gepleegd en daardoor schuldig aan moord was.


  ‘Ze is een vijand van onze koningin en van ons land,’ stelde hij. ‘Hoe sneller haar hoofd van haar lichaam wordt gescheiden, hoe beter.’


  Ik probeerde van onderwerp te veranderen. Ik had gehoord dat er in ons land een nieuw spel was geïntroduceerd; het werd loterij genoemd.


  Ennis legde het ons uit. ‘De mensen krijgen een nummer, tenminste dat heb ik begrepen, en als het een geluksnummer is, ontvang je een prijs.’


  ‘Ja,’ ging ik door, ‘ik hoorde dat de verkoop van die kaartjes van januari tot mei is doorgegaan.’


  ‘Maar er moeten wel veel mensen aan meedoen om prijzen uit te loven die de moeite waard zijn.’


  Maar de loterij kon de aandacht niet vasthouden en al gauw ging het gesprek weer over de dame die zoveel moeilijkheden wist te veroorzaken.


  Er was een opstand tussen de graven van Northumberland en Westmoreland uitgebroken, maar die had tot niets geleid. Er waren wel wat hoofden tijdens die opstand gevallen. Het was zeker dat er meer opstanden zouden uitbreken, want dat zou zo blijven zolang Mary in leven was.


  Jake uitte na zo’n discussie altijd zijn vermoeden dat onze buren geheime papisten waren en ik was altijd bang dat daar nog eens moeilijkheden uit voort zouden komen.


  Ik was inmiddels weer zwanger geworden.


  ‘Als je me deze keer geen zoon geeft,’ zei Jake, ‘dan sla ik je in de boeien en laat ik je kielhalen.’


  Ik lachte. Ik wist zeker dat het me deze keer zou lukken.


  


  Jake ging, in verband met zijn volgende avontuur, op een korte zeereis naar Southampton en was van plan de jongens mee te nemen. Hij had niets tegen mij gezegd maar was direct naar de kamer waar de jongens les kregen gelopen, om hen van zijn plannen te vertellen. Carlos en Jacko waren buiten zichzelf van vreugde, maar ik kon me heel goed voorstellen hoe Roberto had gereageerd. Toen Jake naar onze slaapkamer kwam, nam ik hem onder handen. ‘Hoe zit dat met die zeereis waarover ik heb gehoord?’ vroeg ik.


  ‘Het wordt maar een korte reis. Ik wil die jongens de zee even laten proeven.’


  ‘Neem Carlos en Jacko gerust mee.’


  ‘Ik neem die aap van jou ook mee.’


  ‘Dat denk je maar.’


  ‘Je steltje aan met die jongen. Wil je een mietje van hem maken?’


  ‘Hij is goed op een ander gebied. Hij kan heel goed leren en zet jouw bastaards in de klas voor schut.’


  ‘Klas! Wie geeft er nu wat om wat hij in een klas presteert! Die jongen moet gehard worden!’


  ‘Ik heb geen toestemming van jou nodig om mijn zoon op te voeden zoals ik het wil.’


  ‘Hij woont onder mijn dak en ik wil me niet door zijn gejammer te schande laten zetten.’


  Hij lachte me in mijn gezicht uit.


  Carlos en Jacko konden hun hoofd niet meer bij de les houden. Ze liepen constant schreeuwend door het huis. Je kon hun schrille stemmen overal horen. ‘Tot uw orders, kapitein! Wanneer varen we uit, kapitein?


  We wachten op het getij, kapitein!’


  Jake lachte zich dood, gaf ze een draai om hun oren, trok ze aan hun haar en jouwde hen uit en zij aanbaden hem.


  Ik zei: ‘Ze worden later precies zoals jij.’


  Toen brak de dag aan dat ze naar zee zouden gaan. Er was niets meer gezegd over Roberto, maar ik had hem beloofd dat hij niet mee hoefde te gaan.


  Omdat de wind uit de goede hoek kwam, zouden ze ’s avonds vertrekken. Ze zouden niet lang wegblijven. Jake moest in Southampton een paar zaken afhandelen en zou dan meteen weer terugzeilen. Jake zei dat het een goede leerschool voor de jongens zou zijn, want hij ging ervan uit dat ze beiden later naar zee zouden gaan. Die middag namen Carlos en Jacko afscheid van me en werden naar het schip geroeid. Jennet, Romilly en ik stonden hen op de kade uit te wuiven. Ik liep naar huis terug, ervan overtuigd dat ik Roberto van een beproeving die hij onverdraaglijk zou hebben gevonden, had weten te redden.


  De Rampant Lion zette die avond koers naar zee. Ik keek het schip vanuit mijn slaapkamerraam na en ik glimlachte want ik kon me de opgewondenheid van de jongens en Jakes trots over hen, zo goed voorstellen.


  Ik had erop kunnen rekenen dat Jake mij te slim af zou zijn. Ik hoorde toen pas van Jennet dat Jake Roberto al eerder aan boord had gebracht.


  


  Roberto kwam terug en was er door zijn avontuur niet slechter op geworden, maar ik maakte ruzie met Jake. Hij lachte me uit.


  ‘Doe niet zo raar, het was goed voor die jongen. Niet dat hij ooit een goede zeeman zal worden. Niet zoals Carlos en Jacko. Lieve hemel, dat zijn tenminste jongens waar een man trots op kan zijn.’


  De zomer was heet en de last die ik droeg, zwaar. Ik was me van deze zwangerschap erg bewust. Een beweeglijk kind, veel erger dan Roberto ooit was geweest. Wat anders had ik van een kind van Jake kunnen verwachten?


  Jake vertrok weer voor een korte reis — deze keer naar Londen waar hij door de koningin was ontboden. Toen hij terugkwam was hij in een zeer goede bui.


  ‘Wat een vrouw!’ riep hij. ‘Ze onderhield me ernstig over zeepiraten, zoals ik. Ze zei dat we een hoop moeilijkheden voor de koning van Spanje veroorzaakten.


  En dat we hun schatten wegroofden was iets dat ze niet kon tolereren. Maar tijdens het hele gesprek schitterden haar ogen.’


  ‘Ja, omdat ze haar deel van de schatten krijgt die jullie mee naar huis nemen.’


  ‘Inderdaad en dat weet ze ook heel goed. Ze wilde onder vier ogen met me praten en ze lachte aldoor en maakte daarmee duidelijk dat ze het goed vond wat ik deed, dat ze het er helemaal mee eens was. Ze is de koningin en het is natuurlijk leuk en noodzakelijk om die Spanjaarden te pakken. “Maar niet altijd, mijn goede kapitein,” zei ze tegen me. “Eens komt de dag:..” Maar intussen commandeert ze me om door te gaan… met datgene waar ik me al mee bezighield. En hoe meer Spanjaarden ik naar de bodem van de zee knal en hoe meer schatten ik mee naar huis breng, hoe liever zij het heeft. Weet je, Cat, dat ze gek op haar piraten is? En ze gaf kapitein Jake Pennlyon het gevoel dat hij niet de minste van hen is.’


  Hij kon niet stoppen met over de koningin te praten. ‘Toen zij werd geboren,’ zei ik, ‘was er een hoop gedoe omdat ze geen jongen was. Ze zeggen dat Koningin Anna Boleyn nooit haar hoofd zou hebben verloren als Elizabeth een jongen was geweest. En wie is nu een betere monarch?’


  Jake gaf toe dat er op de hele wereld geen beter staatshoofd te vinden was dan onze Lady Elizabeth.


  


  Mijn kraamkamer was al ingericht en ik was er klaar voor. Het was geen zware bevalling. Toen ik ’s ochtends wakker werd merkte ik dat mijn kind op het punt stond geboren te worden. De vroedvrouw was al twee weken eerder bij ons ingetrokken omdat we er absoluut zeker van wilden zijn dat er niets verkeerd kon gaan.


  In de voormiddag van de maand augustus in het jaar 1570 werd mijn baby geboren.


  Ik lag uitgeput op bed en voelde me ineens overlopen van blijdschap want ik hoorde gehuil — het driftige gehuil — van een kind.


  Ik sloot mijn ogen; het was me gelukt. Mijn kind was gezond en wel.


  Tegelijk met de vroedvrouw kwam Jake mijn kamer binnen. Ik glimlachte naar hem, maar zag meteen de bittere teleurstelling en ingehouden woede op zijn gezicht.


  ‘Het kind…?’ begon ik.


  ‘Een meisje,’ brulde hij. ‘Alleen maar een meisje!’ Hij liep meteen weer weg.


  Ik zei tegen de vroedvrouw: ‘Haal mijn kind.’ En toen werd ze in mijn armen gelegd. Ik hield meteen van dat kleine, rode gerimpelde gezichtje. Vanaf het moment dat ze in mijn armen werd gelegd, wilde ik haar voor geen ander meer ruilen.


  


  Jakes smeulende woede bleef aanhouden. Hij was er zo van overtuigd geweest dat het kind een jongen zou zijn. Ik weet dat hij allerlei plannen voor dat kind had gemaakt en dat hij van plan was geweest hem zo vroeg mogelijk mee naar zee te nemen. Hij had zich nog nooit zo op iets verheugd als op de door hem verwachte zoon. Hij liet zich twee dagen lang niet zien. Het kon mij niets schelen. Ik had mijn kleine meisje.


  ‘Het is een schatje,’ zei de vroedvrouw: ‘Ik zweer dat ze u al herkent.’


  Ik zat over een naam voor haar te piekeren. Als het een zoon was geweest zou hij vast wel Jake zijn genoemd. Ik noemde haar Linnet.


  


  Ongeveer een maand na de geboorte van Linnet, maakte Jake weer plannen voor een zeereis. Ik wist niet beter dan dat hij minstens twee jaar zou wegblijven.


  Voordat hij ging besloot ik met hem nog een gesprek over Romilly te hebben. Het meisje groeide op en had de leeftijd bereikt om te trouwen. Ik dacht dat zij en mijnheer Merrimet het wel goed met elkaar konden vinden. Romilly spendeerde veel tijd in het klaslokaaltje om hem te helpen en ik vond dat ze goed bij elkaar pasten. Ik vroeg Jake of hij ertegen zou zijn als ik hen koppelde.


  Jake haalde zijn schouders op. ‘Als ze het zelf willen, doe het dan maar,’ zei hij.


  ‘Ze zouden hier kunnen blijven wonen. Mijnheer Merrimet kan dan ook Linnet en de andere kinderen die we nog gaan krijgen, lesgeven.’


  ‘Een heel goed plan,’ zei Jake. ‘Laat ze maar trouwen. Ik voel me nog steeds verantwoordelijk tegenover Girling en ik wil dat zijn dochter een lid van de familie blijft. De Court is groot genoeg, zodat ze hier kunnen blijven wonen.’


  Op een mooie zomerdag in oktober, met de wind strak in de zeilen, voeren de Lion en twee andere schepen die haar zouden vergezellen, de haven uit. We stonden ze allemaal na te kijken, tot ze aan de horizon waren verdwenen. Al direct daarna begon ik met Romilly over een eventueel huwelijk te spreken.


  Ze was een rustig meisje en zag er heel leuk uit. Haar groene ogen schitterden als nooit tevoren.


  Ik zei tegen haar: ‘Romilly, het is tijd dat je over een huwelijk gaat nadenken. Vind je ook niet?’


  ‘Ik… ik heb daar inderdaad wel eens aan gedacht,’ gaf ze toe.


  Ik glimlachte. ‘Je bent geen kind meer. Ik heb je in het klaslokaal bezig gezien en ik geloof dat jij en mijnheer Merrimet behoorlijk goede vrienden zijn.’


  Ze bloosde. ‘Ja, we zijn goede vrienden.’


  ‘Misschien denk je ook wel dat hij een goede man voor je zou kunnen zijn?’ Ze gaf geen antwoord.


  ‘Als het niet zo is, praten we er verder niet meer over.’


  ‘Vindt de kapitein dat ook?’ vroeg ze.


  ‘Ja, ik heb er met hem over gesproken en hij is het helemaal met me eens. Net zoals ik vindt hij dat het tijd is dat je gaat trouwen en hij vindt mijnheer Merrimet een goede keus. Als jullie trouwen kunnen jullie hier blijven wonen en kan mijnheer Merrimet gewoon doorgaan met lesgeven. De jongens hebben hem nog een tijdje nodig en daarna is Linnet groot genoeg. De kapitein voelt het als een plicht tegenover je vader en is blij als je hier bij ons blijft wonen.’


  Ze antwoordde weer niet en ik vervolgde: ‘Misschien had ik er nog helemaal niet over moeten beginnen.’


  ‘Als ik het eerst mag overwegen…?’


  ‘Maar natuurlijk, er is helemaal geen haast bij. Het is ook helemaal jouw besluit. Maar als je iets hebt besloten, vertel het me dan, dan kunnen we er met mijnheer Merrimet over praten.’


  Daar was ze het mee eens en daar lieten we het voorlopig bij. Een maand later ontdekte ik iets dat het hele plan onmogelijk maakte.


  Jennet, wier taak het was om mijn lampetkan te vullen, kwam niet opdagen, dus liep ik naar de bediendenvertrekken om haar te zoeken. Er bevond zich daar maar een dienares, de anderen waren met hun taken bezig.


  ‘Waar is Jennet?’ vroeg ik. Het meisje werd angstig.


  ‘Dat weet ik niet, meesteres.’


  ‘Is ze op de normale tijd opgestaan?’


  Het meisje leek zich te generen en het duurde even voordat ik de waarheid uit haar had gekregen, die inhield dat Jennet praktisch nooit in de bediendenkamer sliep. Dat ze bijna altijd bij haar minnaar sliep, verbaasde mij totaal niet. Ik wist dat ze momenteel iets met een van de staljongens had en ik wist ook dat ze altijd wel iets met iemand zou hebben.


  Ik vermoedde dat ze in een van de kamers boven de stallen zou zijn en ik had geen zin om daar naartoe te gaan. Als ik haar straks zou zien, zou ik haar er wel van langs geven. Misschien was het beter als ik haar naar mijn moeder zond, maar dan zou ze Jacko mee willen nemen en daar zou Jake nooit toestemming voor geven. Hij was veel te gek op Jacko. En ik wilde een moeder niet van haar kind scheiden.


  Ik liep door naar Merrimets kamer; ik had al een tijdje met hem over Roberto willen spreken.


  Ik tikte licht op zijn deur. Geen antwoord, dus liep ik naar binnen. De zon scheen recht op het rommelige bed en daarin lagen mijnheer Merrimet en Jennet, naakt in elkaars armen, rustig te slapen.


  Ik zei scherp: ‘Mijnheer Merrimet! Jennet!’


  Hij deed zijn ogen als eerste open en toen hoorde ik Jennet naar adem happen.


  Ik zei vlug: ‘Ik spreek jullie straks,’ liep de kamer uit en sloot de deur achter me.


  


  Ik ontsloeg mijnheer Merrimet op staande voet. Ik vond dat een man die zich zo schaamteloos met een meid aan seks te buiten ging, geen goede leraar voor mijn jongens kon zijn.


  Hij verliet het landgoed al de volgende dag. Toen liet ik Jennet roepen, die zich zoals altijd verlegen opstelde.


  Alsof ze voor de eerste keer was betrapt. Ze gebruikte hetzelfde excuus: ‘Dat het allemaal vanzelf was gegaan en omdat mijnheer Merrimet zo’n heer was…’


  Ik vertelde haar dat ze een slet was en een schande voor ons. Ik vertelde haar ook dat ik overwogen had om haar naar mijn moeder te sturen, maar er op teruggekomen was omdat ik mijn moeder niet met iemand zoals zij wilde opzadelen. Ik had te veel respect voor mijn moeder en haar huishouding. Als ze zich niet onmiddellijk een andere houding aanmat, zou ik haar op straat gooien zodat ze voor haar eten moest gaan bedelen. ‘En Jacko dan?’ vroeg ze verlegen.


  ‘Die kun je dan meteen meenemen.’


  ‘Oh, meesteres, maar de kapitein is dol op Jacko. U zult daar dan verantwoording over moeten afleggen.’


  ‘Dat hoef ik helemaal niet!’ schreeuwde ik tegen haar. ‘Ik ben de baas over mijn eigen huishouding.’


  Ze durfde niets meer te zeggen want ze wist dat Jake ver weg was en dat ze mij nu niet kon negeren.


  Ze begon te huilen en zei dat ze slecht was, maar dat ze er niets aan kon doen dat ze voor die aardige heren viel en dat ze er bovendien geen kwaad in had gezien. Ze bezwoer me dat zij mij voortaan heel eerlijk en trouw zou dienen. Ik gaf veel om Jennet, dus stelde ik me tevreden met het ontslag van Merrimet en nam een nieuwe leraar in dienst. Dit werd Robert Elmore, een keurige heer uit Plymouth, waarmee het de laatste jaren slecht was gegaan en die dolblij was dat hij een goed huis had gevonden. Hij was serieus en van middelbare leeftijd. Ik was blij dat hiermee alles nu goed was opgelost.


  


  Linnet groeide als kool. Het was een tevreden baby met grote, verwonderde ogen; en een lachebekje.


  Iedereen in ons huishouden was gek op haar, helemaal Romilly, die een grote hulp in de kinderkamer was.


  Ik maakte me zorgen wat voor effect het gedrag van mijnheer Merrimet op het meisje zou hebben dat nog maar zo kort geleden duidelijk liet merken dat ze wel met hem wilde trouwen. Ze zou er wel door veranderen, dacht ik. Het moet wel een klap voor haar geweest zijn om te ontdekken dat, terwijl hij haar waarschijnlijk overdag het hof maakte, hij de nachten met zo’n ervaren slet als Jennet doorbracht.


  In het begin leek ze er niet stuk van te zijn, maar ineens wist ik dat er iets aan de hand was en ik vermoedde bijna onmiddellijk dat haar relatie met Merrimet niet zo onschuldig was geweest als het had geleken.


  Drie maanden na zijn vertrek nam ik haar apart.


  Ze barstte in tranen uit en zei dat ze zwanger was.


  Ik riep: ‘Wat een schoft is het toch. Het is zijn zaak dat hij met zo’n ervaren vrouw als Jennet slaapt. Maar zo’n onschuldig jong meisje… en dan een die onder onze verantwoording valt. Het is een schoft, een bandiet.’


  Ze bleef huilen.


  Ik zei: ‘Je had het me eerder moeten vertellen.’


  ‘Dat durfde ik niet,’ zei ze. ‘Wat gebeurt er nu met mij?’


  ‘Niets. Ik kan voor jou geen man meer vinden. Je zult in schande met je kind moeten leven.’ Ik had medelijden met haar dus sloeg ik mijn arm om haar schouders. ‘Je bent een dom meisje geweest, Romilly. Misschien ben je wel voor zijn mooie beloftes gevallen, maar nu zit jij met de brokken.’


  Ze knikte.


  ‘Maar ja, jij bent niet de eerste die dat overkomt. Je hebt nog geluk dat de kapitein met je vader bevriend was en hem daarvoor wil terugbetalen. Dus mag je hier je kind krijgen en blijf je een lid van ons gezin. Maak je dus maar geen zorgen, dat is niet goed voor het kind. Je hebt een fout gemaakt en moet daarvan de consequenties dragen. Dat is nu eenmaal het lot van de vrouw. De man plant zijn zaad zonder enige zorg en verdwijnt.


  Dat gebeurt overal in Engeland… in de hele wereld.’


  Het speet me voor het meisje. Ze was nog zo jong; en zo dankbaar voor de manier waarop ik het had opgevat.


  Maar ze was iemand die zich heel goed kon aanpassen want het duurde niet lang of ze was haar verdriet vergeten. Ze was druk bezig om babykleertjes te naaien en verstelde ook het goed van de jongens, ze was erg handig met naald en draad.


  In juni werd haar kind geboren. Ik had dezelfde vroedvrouw die mij had geholpen laten halen, dus kreeg ze de allerbeste zorg. Ze kreeg een jongen — een gezond, stevig kereltje.


  Ik zocht haar in de kraamkamer op — ze zag er zo jong en teer uit, maar haar groene ogen straalden.


  Ze bedankte me uitbundig voor mijn goedheid en ik boog me over het bed en kuste haar.


  ‘Het leven van een vrouw kan soms hard zijn,’ zei ik, ‘dus moeten we elkaar helpen.’


  ‘Mijn zoon is een heel mooi jongetje,’ zei ze.


  ‘Ja, de vroedvrouw prijst hem zowat de hemel in.’


  ‘Ik heb zoveel om dankbaar voor te zijn. Wat zou er met me gebeurd zijn als de kapitein niet naar St. Austell was gekomen en me mee had genomen?’


  ‘Hij voelde zich verantwoordelijk omdat je vader overleed terwijl hij in zijn dienst was.’


  ‘Ik wil hem mijn dankbaarheid tonen… en natuurlijk ook u. Mag ik mijn kind Penn noemen?’


  Ik zei: ‘Dat is een kleine gunst: natuurlijk.’


  Dus werd de zoon van Romilly zo gedoopt.
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  Achterdocht


  Het was een jaar vol opwindende gebeurtenissen. In januari werd de hertog van Norfolk voor het gerecht gebracht. Hij had samen met de Schotse koningin een complot gesmeed om haar, na zich van Elizabeth ontdaan te hebben, te trouwen en op de troon te zetten. Als er bewijsmateriaal tegen hem gevonden zou worden, was hij verloren.


  In mei gingen er geruchten over weer een ander complot dat met de Spaanse ambassadeur te maken had: om de koningin tezamen met haar minister Burleigh te vermoorden. Het gevolg was dat de ambassadeur het land werd uitgezet.


  De haat tegen de Spanjaarden werd nog sterker. De laatste jaren waren er al heel wat Engelse zeelui in conflict met de Spanjaarden gekomen. De Engelsen veroverden vaak Spaans goud dat ze naar Engeland brachten, iets dat de koningin zeer verheugde, terwijl ze ondertussen pretendeerde dat ze op goede voet met Filips van Spanje stond. Aan de andere kant hadden de Spanjaarden ook hun successen. Er gingen verhalen rond hoe Engelse zeelui, die door de Spanjaarden gevangen waren genomen, naar Spanje werden gebracht, en gevangengezet en gemarteld werden — niet omdat het piraten waren maar omdat ze protestants waren — sommigen werden zelfs levend op de brandstapel gezet. John Gregory vertelde opnieuw over de gruwelen van zijn gevangenschap en hoe hij maar net de dood had kunnen ontlopen door als spion voor Don Felipe te gaan werken.


  Op hetzelfde moment dat de hertog van Norfolk zijn hoofd verloor, verscheen er een nieuwe ster aan de hemel. Carlos wist intussen heel veel van sterren af en hij nam Jacko mee naar de hoogste kamer in ons huis om hem daar de nieuwe ster aan te wijzen. Hij scheen veel feller dan de planeet Jupiter. De mensen begonnen over de ster te speculeren. Het was een omen. Toen hij zo plotsklaps verscheen was de theorie dat het betekende dat Spanje machtiger was geworden en veel land in de hele wereld had veroverd. Toen hij weer verdween, terwijl de bekende sterren en planeten bleven waar ze waren, werd er gezegd dat het Spaanse Rijk op het punt van instorten stond. Op 24 augustus van dat jaar, op Bartholomeusnacht, gebeurde iets dat de hele wereld schokte. Ik kon namelijk niet geloven dat alleen de protestanten geschokt waren. Ik was ervan overtuigd, dat wat er in Parijs was gebeurd — en zich later door heel Frankrijk verspreidde — ook mensen zoals Felipe, diep geraakt moest hebben.


  Vroeg in de ochtend begonnen door heel Parijs de noodklokken te luiden en dat was het sein voor de katholieken om tevoorschijn te komen en elke hugenoot die ze tegenkwamen, af te slachten. Die slachtpartij was gruwelijk. De straten van Parijs veranderden in bloedige rivieren; de Seine dreef vol verminkte lijken en de slachtpartijen bleven maar doorgaan. De massaslachting van de Franse hugenoten was begonnen en de kreet ‘Dood hen’ golfde door heel Frankrijk.


  Het effect van deze afslachting had zijn weerslag door heel Engeland. In Plymouth stonden groepjes mensen op straat te bespreken wat er nu zou volgen. Het gerucht ging dat de Fransen en Spanjaarden een verbond met de Paus hadden gesloten om, net zoals ze in Frankrijk hadden gedaan, alle protestanten in de hele wereld te vermoorden.


  Overal hoorde je zeggen dat we in Engeland de katholieken nu maar eens een koekje van eigen deeg moesten laten proeven. ‘Laten we hen een beetje Parijse gerechtigheid geven,’ schreeuwde men.


  We hoorden dat Lord Burleigh, die zich op het platteland had bevonden, haastig naar Londen was vertrokken. Hij was bang dat er grote chaos in de hoofdstad zou uitbreken en dat er dan in Londen een herhaling van de Franse slachtpartij zou plaatsvinden — maar dan tegenovergesteld. Daar zouden de protestanten hun woede op de katholieken uiten. De koningin verscheen geheel in het zwart gekleed in het openbaar en Lord Burleigh zei: ‘Dit is de grootste misdaad sinds de kruisiging.’


  Het leed geen twijfel dat dit verschrikkelijke gebeuren op de een of andere manier onze levens zou beïnvloeden. Door zulke enormiteiten werd de hele wereld opgeschrikt en niemand van ons kon het gerommel van de naderende tragedies negeren. De woede tegen de katholieken werd steeds groter. Ik wist dat men nu in protestantse landen op jacht naar de katholieken ging en dat de aantallen mensen die door de Inquisitie gevangengezet werden, zich snel vermeerderden.


  Jake kwam het jaar daarop weer thuis. Hij werd op dezelfde manier als de vorige keer, met veel eten en drank onthaald en we hadden dit keer zelfs de minstrelen om ons te vermaken.


  Hoewel Linnet een schat van een baby was en gek genoeg sprekend op hem leek, schonk hij nauwelijks enige aandacht aan haar. Hij was geamuseerd door Romilly’s schande en schonk wel aandacht aan haar zoontje.


  Maar hij was echt blij om Carlos en Jacko weer te zien; hij was geduldig met hen toen ze hem alsmaar vragen over zijn reis stelden. Hij zat in de tuin met de jongens, die aan zijn voeten gezeten, bewonderend naar hem opkeken, terwijl hij hen over zijn avonturen op zee vertelde.


  Als Jake een wettige zoon kon hebben zou hij de gelukkigste man op aarde zijn; maar nu was hij vaak somber en wrokkig.


  Ik zag Jake regelmatig met een dreigende blik naar Roberto staren en zijn woede, over dat ik Felipe wel een zoon had kunnen geven en hem niet, was soms zo groot dat ik voelde dat hij me haatte.


  Het was na de terugkomst van zijn volgende reis dat de eerste van een reeks vreemde gebeurtenissen plaatsvond.


  Ik had me altijd aan de gewoonte gehouden om persoonlijk bij de armen in onze buurt op bezoek te gaan. Sommige vrouwen in mijn positie stuurden hun dienaressen met voedzame kost en warme kleren, maar mijn moeder deed dat altijd zelf en ik was vaak met haar meegegaan. Ze zei altijd dat we die mensen het idee moesten geven dat ze de goede gaven niet van de liefdadigheid kregen, maar van een vriendin.


  Op een ochtend toen ik net de tuin in wilde lopen, kwam een van de meiden me vertellen dat Mary Lee speciaal gevraagd had of ik haar kon komen bezoeken. Het was een oude vrouw en moeder van drie zonen, die allemaal op zee waren verdronken. Ik ging regelmatig bij haar op bezoek. Jake vond het fijn dat ik dat deed, want hij wilde dat de gezinnen van zeelui goed verzorgd werden. Mary was een jaar of vijfenzestig en kreupel van de reumatiek; als ze wist dat ik kwam zat ze altijd al bij het raam op me te wachten.


  Ik pakte wat eten in een mand en ging ’s middags naar haar toe. Toen ik daar aan kwam zag ik haar niet voor het raam zitten, wat vreemd was.


  Ze woonde in een hut die in één nacht was gebouwd, want het was traditie hier, dat als men in één nacht een hut kon bouwen, men hem dan in eigendom kreeg. De hut bestond maar uit één kamer.


  De deur stond een stukje open. Ik duwde hem verder open en riep: ‘Mary, ben je daar?’


  Toen zag ik haar. Ze lag op een strozak maar het licht was zo zwak dat ik in eerste instantie haar gezicht niet kon zien.


  ‘Mary, wat is er aan de hand?’ Ze sprak op een hijgende manier. ‘Ga terug, meesteres,’ fluisterde ze.


  Ik liep naar haar toe en knielde bij haar neer. ‘Wat is er met je, Mary?’


  ‘Ga, ga snel, het is de zweetziekte.’


  Ik keek naar haar en zag de angstaanjagende tekens op haar gezicht. Ik zette de mand neer en rende de hut uit.


  Ik kwam Jake op de binnenplaats tegen. Ik vroeg me later pas af of hij daar op me had staan wachten.


  Ik zei: ‘Ik kom net van Mary’s hut vandaan; ze heeft de plaag.’


  ‘Grote goedheid!’ riep hij. ‘Ben je daarbinnen geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Ga naar je kamer, ik laat direct de dokter komen. Misschien ben je aangestoken. Hij kan daarna meteen door naar Mary Lee om te zien wat hij voor haar kan doen.’ Ik liep naar boven, naar mijn kamer, en dacht aan die keer dat ik net gedaan had alsof ik die vreselijke ziekte onder de leden had, alleen maar om Jake bij me weg te houden.


  Ik bekeek mezelf in de spiegel. Ik was vlak bij Mary geweest en die ziekte was erg besmettelijk. Misschien had ik het nu al…


  ‘O, God,’ bad ik, ‘laat me het alstublieft niet krijgen.’ Ik wist op dat moment hoe graag ik wilde blijven leven, hier, in dit huis; ik wilde mijn kinderen zien opgroeien en kleinkinderen krijgen.


  Misschien zou een van hen Jake met een kleinzoon verblijden; zou dat even goed als een zoon zijn?


  


  Drie dagen nadat ik in de hut was geweest overleed Mary Lee, maar de ziekte verspreidde zich op het platteland niet zo erg als het in het drukke Londen deed. Een hele week lang leefde ik in doodsangst dat ik het zou krijgen, maar er gebeurde niets.


  Jake zei: ‘Het zou anders wel je verdiende loon zijn geweest voor die streek die je me toen geleverd hebt.’


  Hij lachte. ‘Je wilde dus toen echt niets met me te maken hebben.’


  ‘Toen was ik nog verstandig.’


  ‘Als ik je toen met me mee naar zee had genomen, had je mijn zoon gebaard in plaats van die Spaanse bastaard.’


  ‘Durf niet zo over mijn zoon te spreken.’


  ‘Ik zeg wat ik wil.’


  ‘Niet over mijn zoon.’


  ‘Hou toch eens op om zo te benadrukken dat je een zoon van die Spaanse Don hebt, of ik doe je nog eens wat. Je irriteert me mateloos.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ kaatste ik terug. ‘Misschien was het beter geweest als ik de zweetziekte toch had gekregen.


  Dan had je een vrouw kunnen zoeken die je zonen gaf.’


  Hij keek alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Toen dacht ik nog dat hij het idee dat hij mij zou kwijtraken niet kon verdragen. Later — veel later — herinnerde ik me dit gesprek en vroeg ik me af of ik het toevallig niet bij het rechte eind had gehad.


  


  Jake was weer druk bezig met zijn voorbereidingen voor zijn komende zeereis. Hij bleef soms wel tot in de ochtenduren op het schip. Carlos en Jacko hielpen hem; hij had hen beloofd dat ze hem op de volgende reis mochten vergezellen.


  Het was zo’n nacht dat ik ineens wakker werd en me een paar seconden lang afvroeg waardoor ik wakker was geschrokken. Toen zag ik — of dat dacht ik tenminste — dat de deur langzaam werd gesloten alsof iemand de grootste moeite nam het zo zacht mogelijk te doen. Er was iemand in mijn kamer geweest.


  Ik sprong mijn bed uit en hoorde iets bij mijn voeten. Ik keek naar beneden en zag dat mijn bedgordijnen smeulden en de biesjes aan de onderkant al brandden; de hele boel kon elk moment in brand vliegen.


  Ik greep de dikke sprei en sloeg de vlammen uit tot ze smeulden.


  Ik had hulp nodig, dus rende ik naar de gang en riep dat mijn kamer in brand stond.


  Ik hoorde beneden overal roepen en vlak daarna verschenen er bedienden met emmers water dat ze over de smeulende bedgordijnen gooiden. Het vuur was nu wel uit maar de rook was verschrikkelijk.


  Ik hoorde Jakes stem: ‘Wat is er aan de hand?’


  Toen zag ik hem en zijn ogen waren van een dieper blauw dan normaal. ‘We hebben brand gehad,’ zei Carlos.


  ‘In onze slaapkamer,’ zei Jake met een vreemde klank in zijn stem. Hij liep naar me toe en stak zijn arm door de mijne.


  ‘Wat is er precies gebeurd?’


  ‘Ik werd door iets wakker,’ zei ik.


  ‘Nou ja, er is niets meer aan de hand,’ zei Carlos, ‘hoewel dat wel anders had kunnen aflopen.’


  Jake gaf opdracht om een andere kamer in orde te maken en wijn te brengen. Ik voelde me al wat beter. Toen bracht hij me naar de andere kamer en nam me teder in zijn armen.


  


  De volgende morgen wilde ik met alle geweld uitzoeken waar het vuur was begonnen.


  ‘Iemand is gewoon een beetje te nonchalant met een kaars geweest,’ zei Jake. ‘Waarschijnlijk ben je hem vergeten uit te blazen, toen is hij omgevallen met het bekende resultaat.’


  ‘Dat is helemaal niet waar. Ik werd door een of ander geluid wakker.’


  ‘Ja, het vallen van de kaars. Hou er nu maar over op. Het zal je leren om voortaan wat voorzichtiger te worden.’ Hij lachte. ‘Of heeft iemand een bezwering over je uitgesproken, Cat? Je bent nog maar pas geleden bij iemand met de plaag geweest zonder dat jij het hebt gekregen. En nu je bed in de fik staat, word je net op tijd wakker om het te doven.’


  Ja, een bezwering, dacht ik, daar begon het wel op te lijken. Ik liet Jennet komen.


  ‘Jennet,’ vroeg ik, ‘wie vertelde jou dat Mary Lee me wilde zien?’


  Ze keek verbijsterd. ‘Hemel, meesteres, dat weet ik niet meer. Er is sindsdien zoveel gebeurd, die brand en zo.’


  ‘Probeer het je te herinneren, Jennet.’


  ‘Ik weet het echt niet. Ik had toen ook haast. Iemand riep het van boven, geloof ik. Ja, iemand riep iets naar beneden.’


  ‘Dan moet je de stem herkend hebben.’ Ze fronste haar voorhoofd.


  ‘Was het een van de bedienden?’ hield ik aan.


  Dat dacht ze wel, meer kon ik niet uit haar krijgen. Maar het zaad van de achterdocht was gezaaid.


  Ik kon geen zoon krijgen. Als hij met iemand anders was getrouwd, had hij zijn zoon waarschijnlijk al gehad. Zou hij zo denken? Ik wist dat hij eens ontzettend naar mij had verlangd; hij wilde alleen maar mij. Maar ik was geen jong blaadje en zeker geen uitdaging meer. Zijn verlangen naar mij was afgenomen, maar het verlangen naar een zoon sterker dan ooit.


  Ik probeerde me voor te stellen hoe het gebeurd kon zijn. Het was mogelijk dat hij een van de bedienden opdracht had gegeven om Jennet te vertellen dat Mary Lee mij wilde zien. En de brand? Wie had die deur zo zachtjes gesloten? Wie het ook was, moest een paar tellen daarvoor in de kamer zijn geweest.


  Wat was er met mij aan de hand? Het was allemaal te absurd.


  Wilde hij me kwijt? Was het mogelijk dat hij het had geprobeerd en gefaald had?


  Als dat waar was, was ik nog steeds in gevaar.


  Het was een maand of drie later toen Jennet mijn kamer in rende om me te vertellen dat de schepen weer terug waren. Ik gaf orders om met de voorbereidingen voor een banket te beginnen en liep naar de kade.


  Maar ik zag geen Rampant Lion; wel de twee schepen


  die haar hadden vergezeld. Waar was hun leider?


  Het verhaal dat Carlos en Jacko me vertelden, vervulde mij met angst. Ze waren door vier Spaanse schepen aangevallen en hadden als leeuwen gevochten, zelfs zo, dat ze de vijand hadden overmeesterd. Jake in de Rampant Lion had de anderen opdracht gegeven door te blijven vechten terwijl hij het grootste galjoen, dat ertussenuit wilde knijpen, achtervolgde.


  En dat was het laatste dat ze van hem en zijn schip hadden gezien.


  Ze hadden zelf zoveel averij opgelopen dat ze niet op zoek naar hem konden gaan, dus hadden ze koers naar Plymouth gezet in de hoop hem en de Rampant Lion daar aan te treffen.,


  Daarna bleven we naar hem uitkijken, maar hij kwam niet.
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  Het lange wachten


  Na twee jaar begonnen we weer naar de Rampant Lion uit te kijken. Dagenlang werd ik met een hoopvol gevoel wakker en als de zon dan onderging en er niets was gebeurd, overviel me een gevoel van wanhoop. Vandaag dus niet, zei ik dan tegen mezelf. Misschien morgen. Maar hij kwam niet terug.


  We spraken elke dag over hem en speculeerden waar hij zou uithangen. We probeerden van elk schip dat de haven aandeed uit te vinden of ze iets over de Rampant Lion hadden gehoord.


  En toen de ene na de andere maand voorbijging, werd ik echt bang.


  Wat zou er met Jake gebeurd kunnen zijn? Ik kon me niet voorstellen dat hij gevangen was genomen. Maar waarom bleef hij dan zo lang weg? Tenzij hij natuurlijk dood was. Maar dat geloofde ik niet. Dat was nog onwaarschijnlijker. Ik had nog nooit iemand met zo’n levenswil als Jake gekend.


  Soms voelde ik me vreselijk verdrietig. Dan dacht ik: als hij dood is, is mijn leven dan ook voorbij? Is het echt waar dat ik hem nooit meer zal zien?


  Dan bad ik: ‘Laat hem alstublieft terugkomen. Laten we net als vroeger weer bekvechten. Hij mag me zelfs proberen te doden, als hij maar terugkomt.’


  Moest ik dit ondergaan om te leren hoeveel hij voor me betekende? Ik heb jaren zitten tobben over Carey. O, ja, als jong meisje was ik hevig op Carey verliefd geweest, maar hield ik niet nog meer van hem toen ik wist dat ik hem niet kon krijgen? Ik wist pas toen Felipe dood was, hoeveel ik van hem had gehouden. Zat mijn karakter zo in elkaar?


  En nu Jake!


  Hij is de enige voor mij, dacht ik. Oh, Jake, kom alsjeblieft terug. Maar de maanden verstreken en hij kwam niet.


  


  Linnet was mijn grote troost. Het was een heel levendig kind en leek sprekend op Jake. Ze had dezelfde felblauwe ogen; maar meer dan dat: als ze kwaad was had ze al net zo’n koppige uitdrukking op haar gezicht. Ik dacht vaak: als Jake haar nu eens kon zien — hij, die zichzelf zo graag in een ander herkende. Ze leek veel meer op hem dan Carlos of Jacko.


  We hoorden doorlopend hoe onze zeelieden geroofde schatten naar Engeland brachten — hele bergen buitgemaakt Spaans goud. Met de jaren groeide ook de rivaliteit tussen de twee landen.


  Elke keer als ik weer zo’n verhaal hoorde, dacht ik aan Jake. Ik stelde me voor hoe hij allerlei avonturen beleefde, maar diep in mijn hart wist ik dat er iets verschrikkelijks was gebeurd. Anders was hij allang thuis geweest.


  Er werd nu ook door onze hele huishouding aangenomen dat hij nooit meer zou terugkomen, maar ik weigerde dat te geloven. Net zomin als Carlos, Jacko en Jennet.


  ‘Wat er ook met hem gebeurd is,’ zei Carlos iedere keer, ‘eens komt hij thuis.’


  Er werd veel over Francis Drake gesproken: een man die vlak bij Plymouth, in Tavistock, Devon, was geboren. De Spanjaarden geloofden dat hij een bovennatuurlijk wezen was, de reïncarnatie van de duivel. Een man die de zeeën onveilig maakte om speciaal hen die katholiek waren, af te maken en hun schatten te roven. Ze noemden hem El Draque, de Draak.


  Het was op een decemberdag in het jaar 1577 toen we het spektakel mochten meemaken hem uit Plymouth te zien wegzeilen.


  Wat een geweldig gezicht! Drake was lang met de voorbereidingen voor deze reis beziggeweest. We wisten toen nog niet dat het een reis om de wereld zou worden. Zijn eigen schip de Pelican, had veel weg van onze Lion. (Later zou hij die naam in Golden Hind veranderen.) Met hem voeren de Elizabeth, de Marigold, Swan en Christopher uit.


  We waren allemaal stomverbaasd over de hoeveelheid proviand die er aan boord werd gebracht. En zelfs de borden voor zijn tafel waren van zilver. Hij nam ook een heel orkest mee. Het was inmiddels bekend hoe belangrijk muziek voor mannen kon zijn die maanden van huis waren. Een concert kon de mannen, die uit verveling aan muiterij gingen denken, op totaal andere gedachten brengen.


  Ik werd tot op zekere hoogte door de algemene opwinding meegesleept, maar het herinnerde me ook zo duidelijk aan die keren dat Jake aan een van zijn reizen begon.


  ‘Jake, Jake,’ murmelde ik, ‘wanneer kom je weer naar huis?’


  Op een dag kwam Carlos opgewonden thuis. Zoals zo vaak had hij met de zeelui staan praten en toen had hij de grote man zelf ontmoet. Drake had het interessant gevonden om te horen dat hij de zoon van Jake Pennlyon was.


  Hij had mogen meehelpen om proviand aan boord te laden en Jacko, die groen van jaloezie was, liep hem achterna en smeekte of hij ook mocht helpen.


  Het einde van het liedje was, omdat zij zo enthousiast waren en het feit dat ze beiden de zonen van Jake Pennlyon waren, dat Drake in eigen persoon met hen mee naar huis ging om mij te ontmoeten.


  Niemand kon zo’n man ooit nog vergeten. Hij was niet groot maar straalde een enorm gezag uit. Zijn ledematen waren krachtig en hij had een brede borst. Het was een vrolijke man om te zien en zijn grote, helderblauwe ogen hadden die, zoals ik het altijd noemde ‘zeemansblik’ — zo bijzonder in Jake -, alsof ze verder dan de meeste mensen konden kijken. Zijn volle baard was net zo blond als zijn haar en hij gaf de indruk heel menselijk te zijn. Ik was erg ontroerd dat een man die zoveel aan zijn hoofd had en het zo druk had, een paar uur vrij had genomen om mij op te beuren. Want dat was wat hij deed.


  ‘Ik heb kapitein Pennlyon een paar keer ontmoet,’ zei hij. ‘Een geweldig zeeman. Engeland heeft dit soort mannen hard nodig.’


  Ik gloeide van trots en mijn ogen vulden zich met tranen, en hij zag dat.


  ‘Velen van ons zijn jaren van huis weg,’ zei hij, ‘en de meeste mensen denken dan dat we voorgoed verdwenen zijn. Maar sommigen van ons krijgen ze er niet zo gauw onder mevrouw, en kapitein Pennlyon is daar één van.’


  ‘Mijn grootste angst is dat hij in handen van de Spanjaarden is gevallen.’


  ‘Laat mij u maar vertellen dat hij zich niet zomaar laat vangen.’


  ‘Ik vertrouw erop dat hij terugkomt.’


  ‘Er is een band tussen u beiden, dus u zult dit goed kunnen aanvoelen. Dat is vaak zo met zeemansvrouwen.’ Hij beloofde me dat als Carlos en Jacko het wilden, hij een plaats in zijn expeditie voor hen zou vrijmaken. Maar hij wilde eerst weten of ik het goed zou vinden.


  De gedachte dat zij zich in gevaren zouden begeven, maakte me misselijk, maar ik wist dat ik hen niet mocht tegenhouden.


  En toen hij uitvoer waren Carlos en Jacko bij hem aan boord.


  Het was een fantastisch gezicht om hen te zien uitvaren — opwindend maar ook ontnuchterend.


  Jennet stond naast me.


  ‘Te denken dat mijn jongen ooit nog eens met de machtige Drake zou zeilen,’ riep ze. ‘Maar ik had liever gezien dat het met de kapitein was geweest.’ Toen draaide ze zich om om de tranen uit haar ogen te vegen maar die schitterden bijna meteen weer.


  ‘Wat zal die zeggen als hij dat hoort!’


  Ze geloofde duidelijk, net zoals ik, in de onverwoestbaarheid van Jake.


  


  De dagen gingen voorbij en nog steeds geen nieuws.


  De lente daarop kwam Edwina naar Trewynd Grange. Ze was inmiddels zeventien geworden en zou op haar achttiende verjaardag haar erfenis krijgen. Alice Ennis kwam naar Pennlyon Court toe om te vertellen dat ze in aantocht was.


  ‘Wij blijven daar ook wonen,’ zei ze. ‘Dat wil haar moeder graag. Ze vindt haar nog veel te jong om meesteres van zo’n groot huis te zijn.’


  Zij arriveerde met een groot gevolg aan bedienden, die ze van kasteel Remus, het huis van haar stiefvader, had meegenomen. Ik kon haast niet wachten om haar te zien en zodra ik hoorde dat ze was aangekomen, ging ik naar Trewynd Grange.


  Ik kon de hal daar nooit binnenkomen zonder aan al die gebeurtenissen van jaren geleden te denken. Ik keek naar boven, naar de muurspleet; ervaring en een bepaalde schaduw vertelde me dat daar iemand naar me stond te gluren. Ik herinnerde me hoe Honey en ik naar beneden hadden staan kijken toen Jake de hal was binnengekomen; ik herinnerde me de nacht van de ontvoering en dat ik naar het galjoen was gebracht. Maar dat was allemaal zo lang geleden en nu was Edwina, de dochter van Honey, hier.


  Toen ze de hal binnenkwam stak ik mijn handen naar haar uit. Ze pakte ze vast en glimlachte. Ik denk dat we vanaf dat moment van elkaar hielden.


  


  Edwina werd een regelmatige bezoekster van Pennlyon Court; ze was als een dochter voor me geworden en zij en Linnet werden grote vriendinnen. Ik kon Jake nooit vergeten. Ik droomde heel vaak over hem en als ik dan wakker werd en hem niet naast me vond, werd ik door een grote eenzaamheid overspoeld.


  Op een dag in november van het jaar 1580 zeilde Francis Drake de haven van Plymouth binnen.


  Wat een opwinding! Hij had zoveel schatten mee teruggebracht als nooit eerder was gezien. Zowel goud, zilver, edelstenen, parels, als zijden stoffen, kruidnagels en andere kruiden.


  Hij had Carlos en Jacko ook mee teruggebracht. Wat waren ze veranderd! Het waren mannen geworden — ervaren zeelui.


  Toen ze aan land stapten zochten hun ogen het eerst hun vader. Ik schudde bedroefd mijn hoofd, maar tijdens de feestelijkheden die voor hun behouden terugkomst werden gegeven, bleef hij nummer één in onze gedachten. We waren ons erg bewust van het feit dat het hoofd van het huis niet aanwezig was — zelfs Linnet, die hem nauwelijks kende.


  Carlos en Jacko vertelden alsmaar over hun avonturen.


  Ze hadden stormen en windstiltes meegemaakt; ze hadden allerlei vreemde landen bezocht en soms had hun leven aan een zijden draadje gehangen. Ze waren volwassen geworden en de zee zat in hun bloed.


  Drake was de grote held van het zuidwesten van Engeland en het duurde niet lang of hij zeilde met de Golden Hind de Theems op en werd in Deptford door de koningin in hoogst eigen persoon geridderd.


  Mannen als Drake, Carlos en Jacko waren de helden van onze tijd omdat ze zich leiders hadden getoond toen ze de Spanjaarden ontmoetten.


  Jake Pennlyon was ook zo’n held.


  Hij was nu al zo lang weg maar ik bleef hopen. Carlos, Jacko, Jennet en iedereen die hem persoonlijk had gekend, weigerde te geloven dat hij dood was. Zo sterk bleek dat magische aura dat hij ons altijd had getoond. Soms deed ik zijn klerenkast open en streelde de mouw van een jas. Dan verbeeldde ik me dat ik hem hoorde lachen. ‘Gooi die kleren nog maar niet weg, Cat. Die heb ik straks nog nodig.’


  Op een dag toen ik die kast weer opendeed, vloog er een mot uit. Ik maakte me meteen zorgen. Ik wilde niet dat de bedienden voor zijn kleren zorgden, dat deed ikzelf. Ik besloot meteen om al zijn kleren te luchten, ze weer netjes op te vouwen en er speciale zakjes kruiden tussen te leggen die ik van mijn grootmoeder had gekregen en waarvan ze beweerde dat die motten en insecten op afstand hielden.


  Toen deed ik mijn afschuwelijke ontdekking. In de zak van een van zijn mantels zat een poppetje. Toen ik het beetpakte dacht ik meteen aan die dag dat ik die beeltenis van Isabella in mijn la had gevonden.


  Er bestond geen twijfel over wie hiermee werd uitgebeeld. Ikzelf. Ik zag het roestige kopje van de speld uit het jurkje steken.


  En het zat in Jakes zak!


  Het kon niet waar zijn. Ik herinnerde me dat hij zich vaak genoeg woedend over heksen had uitgesproken. Maar waarom? Was het omdat hij geloofde dat zij de duivel konden oproepen, dat ze iemand konden vermoorden? Was het omdat hij bang voor hen was?


  En waarom zou hij dit poppetje dan in zijn zak hebben?


  Ik bekeek het nauwkeurig. Het leek precies. Mijn dikke, steile haar en de felgroene ogen. Het leed geen twijfel wie daarmee bedoeld werd.


  Was hij bij een heks te rade gegaan? Had hij haar orders opgevolgd? Jake toch niet! Toch zat dat ding in zijn zak. En al jarenlang. Waarom had hij het, toen hij was weggegaan, daar laten zitten? Had hij gehoopt, dat tegen de tijd dat hij weer terug zou zijn, het werk van de heks gedaan was?


  Ik besloot om het poppetje meteen te vernietigen.


  Ik deed het in de zak van mijn japon en liep naar de tuin. Er stond aan de rand van de tuin een hut waar bijna nooit iemand kwam. Ik stopte het poppetje onder wat verdroogde bladeren en stak het in brand. Het gras was net zoals de bladeren, erg droog en ik had geen idee dat het zo’n groot vuur zou worden. Terwijl de was borrelend begon te smelten, kwamen Manuela en Jennet, die de rook vast moeten hebben gezien, het huis uitrennen.


  ‘Het is niets,’ zei ik, ‘alleen maar een klein vuur.’


  ‘Hoe is dat gebeurd?’ vroeg Jennet. Ik gaf geen antwoord.


  Toen het vuur bijna uitgebrand was, stampte Jennet het helemaal uit. Manuela knielde neer en pakte een half verschroeid stukje stof op. Precies het stukje waar de speld doorheen stak.


  Ze zei niets maar keek me aan met een blik die me meteen herinnerde aan het moment waarop ze jaren geleden mijn kamer in de Hacienda was binnengekomen.


  ‘Mensen zouden een beetje voorzichtiger met vuur moeten zijn,’ zei ik zo luchtig mogelijk. ‘De grond is nu erg droog.’


  


  Carlos en Edwina voelden zich, toen ze elkaar ontmoetten, meteen tot elkaar aangetrokken. Twee maanden na de terugkomst van Drake’s expeditie zocht ze me in de Court op omdat ze me iets wilde vertellen. Zij en Carlos wilden met elkaar trouwen. ‘Maar jullie kennen elkaar nog maar zo kort,’ zei ik.


  ‘Lang genoeg,’ was haar antwoord, ‘bovendien is hij een zeeman en zeelieden hebben geen tijd te verspillen.’


  Waar heb ik dat eerder gehoord? dacht ik glimlachend.


  ‘Ziet u, tante Katharine, ook al hebben we elkaar net weer ontmoet, we kennen elkaar al jaren. We zijn als babies samen opgegroeid. Het is interessant dat we allebei ver weg, aan de andere kant van de zee, zijn geboren… en allebei in dezelfde plaats; het lijkt erop dat het lot ons weer heeft samengebracht.’


  ‘Ja, zo zit het leven nu eenmaal in elkaar.’


  ‘Maar de manier waarop dat is gebeurd! U en mijn moeder ontvoerd en daar in dat vreemde land vond u Carlos die u toen mee naar de Haciënda heeft genomen. Dat heb ik allemaal van mijn moeder gehoord.’


  ‘Weet je zeker dat je van Carlos houdt?’


  ‘O, tante Katharine, heel zeker.’


  ‘Het is niet gemakkelijk om de vrouw van een zeeman te zijn. Ze maken lange reizen en misschien komt er wel eens een dag dat…’


  Mijn stem brak en ze sloeg haar arm om me heen. ‘De vader van Carlos komt heus wel terug,’ troostte ze me. ‘Carlos weet het zeker.’


  ‘Ik ook,’ zei ik heftig. ‘Ik weet dat ik op een dag als ik uit mijn raam kijk, zijn schip weer in de baai zal zien. Maar o, wat gaan die jaren toch vlug voorbij… en geen woord… geen woord.’


  De tranen stonden in mijn ogen. Haar liefde voor Carlos maakte dat ze mijn tragedie begreep.


  


  Manuela kwam mijn kamer binnen. Haar grote droevige ogen kregen een blik van angst toen ze mij aankeek.


  ‘Senora, ik moet u spreken.’


  ‘Wat is er, Manuela?’


  ‘Het was een wassen beeldje. Kijk, dit stukje was van de jurk overgebleven en ik heb de speld hier.’ Ze legde hem op tafel. Ze legde haar hand op haar hart. ‘Het was de bedoeling dat de speld op die plaats zat. Het was precies zo’n beeldje als dat van Doña Isabella, jaren geleden.


  Die poppetjes gebruiken ze over de hele wereld. Heksen bevinden zich overal… ze werken samen en op precies dezelfde manier.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Dat iemand dat verbrandde. Iemand heeft dat poppetje dat iemand moest voorstellen, verbrand.’


  ‘Ja, ik, Manuela.’


  ‘U, senora? U wilt iemand dood hebben?’


  ‘Nee, dat poppetje moest mij uitbeelden. Ik vond het in… ik vond het ergens. Ik wil zulke dingen niet in mijn huis hebben, dus heb ik het verbrand.’


  ‘Maar senora, er was een wassen beeltenis van Isabella gemaakt en toen ging ze dood…’


  ‘Ik geloof niet in zulke onzin.’


  Ze schudde bedroefd haar hoofd.


  Toen ze weer weg was, vroeg ik mezelf: sprak ik de waarheid? Hoeveel geloofde ik van die onzin? Ik moest denken aan die dag dat ik door iemand naar het huis van Mary Lee was gelokt en ik wist zeker dat er iemand in mijn slaapkamer was geweest want ik had de deur zien sluiten en vlak daarna stond mijn bed in brand. Ik had het poppetje van was in de zak van Jake gevonden en sinds hij weg was, waren er geen aanslagen meer op mijn leven geweest.


  Kon het zijn dat hij zich van mij wilde ontdoen? En toen hij gefaald had, het voorlopig, tot hij weer terug zou zijn, had uitgesteld? Ik kon zulke onzin gewoon niet geloven. Maar toch… het zaad van de achterdocht was gezaaid en ik moest er vaak aan denken.


  


  Het huwelijk zou op Trewynd Grange worden voltrokken.


  Edwina voelde zich natuurlijk heel opgewonden. ‘Mijn moeder komt,’ zei ze, ‘en eerst was mijn stiefvader niet van plan om haar te vergezellen, maar ik heb geschreven dat hij moet komen. Het is tenslotte mijn huwelijk.’ Ik dacht: ik zal Carey zien. Na al deze jaren, en ik vroeg me af hoe ik zou reageren als ik hem zag.


  Op Trewynd waren de Ennisen druk bezig met de voorbereidingen. De heerlijke geur van brandende rozemarijn en laurierblad hing door het hele huis. Ik gaf mijn personeel opdracht om hetzelfde bij ons te doen, want hoewel het huis regelmatig werd gelucht, was het toch nodig om soms ook wierook te branden. Ik was blij dat ik van mijn grootmoeder genoeg over kruiden had geleerd om heerlijk geurende wierook van allerlei soorten kruiden te maken.


  Het was een opwindende dag toen de gasten werden verwacht. Uit veiligheidsoverwegingen hadden ze allemaal samen gereisd. Mijn moeder en Rupert zouden bij mij logeren; Honey, Carey en hun kinderen op Trewynd. Het was heerlijk om mijn moeder weer te zien. Ze was iets ouder geworden maar zij en Rupert zagen er zo gelukkig uit dat ik wist dat ze samen een heel fijn leven moesten hebben.


  Het onvermijdelijke gebeurde al meteen op de eerste dag dat ik de hal van Trewynd Grange binnenstapte.


  Carey stond naast Honey om de gasten te ontvangen.


  De jaren waren goed voor Honey geweest, ze bleek nog net zo mooi. Haar schoonheid leek onverwoestbaar.


  De violetkleurige ogen schitterden net zoals vroeger en ik realiseerde me meteen dat ze zich nog nooit zo bevredigd had gevoeld. Ze zag er blij, tevreden en gelukkig uit. Haar schoonheid had hierdoor een extra dimensie gekregen.


  Ik omhelsde haar warm, maar ik was me de hele tijd bewust van Carey die daar stond. Toen grepen zijn handen de mijne en voelde ik zijn wang tegen mijn gezicht. Ik voelde zijn handen de mijne stevig drukken.


  ‘Katharine!’


  ‘Dag Carey… wat is dat lang geleden.’


  ‘Je bent nauwelijks veranderd.’


  Maar hij was ontzettend veranderd. Zijn slanke gezicht, waar ik zo van had gehouden en dat ik me nog zo goed kon herinneren, zag er ingevallen uit; zijn ogen stonden hol. Ik denk dat ik hem, als ik hem ergens anders was tegengekomen, niet eens had herkend.


  We spraken over hun reis hiernaartoe, over de gebeurtenissen thuis en hoe prettig ze het vonden om getrouwd te zijn.


  Het liep allemaal van een leien dakje en ik had nooit geloofd dat ik zo weinig emotie zou voelen bij mijn eerste ontmoeting met Carey.


  Maar later, in de vijvertuin, was het anders. Daar konden we vrijuit spreken.


  ‘Oh, Katharine,’ zei hij, ‘ik heb zo vaak aan je gedacht.’


  ‘En ik aan jou,’ zei ik tegen hem.


  ‘Maar we konden niet bij elkaar blijven.’


  Ik schudde mijn hoofd.


  ‘Ik wilde dood,’ zei hij.


  ‘Ik ook. Maar we zijn blijven leven en jij hebt nu kinderen en ik heb mijn zoon en dochter.’


  ‘Ja, we hebben ieder een eigen leven opgebouwd,’ zei hij. ‘Toen ik hoorde dat je door de Spanjaarden was ontvoerd, vervloekte ik mezelf omdat ik niet bij je was gebleven… omdat ik je niet tegen alles en iedereen had kunnen verdedigen.’


  ‘Dat is allemaal zo lang geleden, Carey. Ben je wel gelukkig… met Honey?’ Zijn gezicht kreeg een zachte uitdrukking. ‘Ik heb sinds ik jou kwijtraakte nooit gedacht ooit nog zo gelukkig te worden.’


  Toen spraken we over Roberto en Carey vond dat hij de wereld maar eens moest zien. Hij kon hem wel een post in de diplomatische kringen bezorgen. Roberto was wildenthousiast, zo kende ik hem helemaal niet.


  Het huwelijksfeest was voorbij. Carlos ging op Trewynd Grange wonen en de Ennisen vertrokken met Roberto, mijn moeder, Rupert, Carey en Honey met hun kinderen.


  Ik was blij hoe het allemaal gelopen was. Ik had Carey eindelijk weer gezien, niet geheel zonder emotie, maar ik was blij om te weten dat ik alleen maar Jake wilde.


  Ik had van Carey gehouden; ik had van Felipe gehouden. Ik was hen beiden kwijtgeraakt. Jake was anders. Hij was een deel van mij geworden. Zonder hem leefde ik maar half.


  Dat was de reden waarom ik bleef geloven dat hij zou terugkomen.


  


  Het was eind februari. Carlos was op zee en Edwina had bij ons kerst gevierd. We hadden het huis met klimop en hulst versierd en we hadden spelletjes gespeeld.


  Maar de tijd verstreek. Linnet was nu bijna veertien jaar en ik was de vier kruisjes gepasseerd.


  Arme Edwina, ze verlangde zo naar kinderen maar zo ver was het nog niet. Ik was diep geroerd door de manier waarop ze haar blik langs de horizon liet dwalen. Ze droomde van de dag wanneer er ineens het schip aan de horizon zou verschijnen dat Carlos weer thuisbracht. De laatste jaren was het scheepvaartverkeer verzevenvoudigd. Er konden prijzen en onderscheidingen op zee gewonnen worden. Iedereen sprak over Sir Francis Drake. Hij had veel rijkdommen en onderscheidingen vergaard — niet alleen voor zichzelf, maar ook voor Engeland.


  Er werd veel gelachen over de angst die de Spanjaarden voor El Draque hadden. Ze dachten dat hij een of andere machtige god was — of de duivel zelf- en leefden in doodsangst voor hem.


  Op een dag kwam Edwina, zoals ze zo vaak deed, op bezoek in Lyon Court. Ze vertelde dat vrienden van Carey, die op weg naar hun landgoederen in Cornwall waren, een nacht bij haar hadden gelogeerd en nieuws uit Londen hadden meegebracht.


  Er was weer een complot ontdekt en naar het leek, was het dit keer bijna geslaagd. Als het was gelukt, zei Edwina, hadden we nu een nieuwe koningin op de troon gehad. ‘Dat kan niet,’ zei ik. ‘Heel Engeland staat stevig achter onze koninklijke Lady Elizabeth.’


  ‘Hoe het ook zij, de Spaanse ambassadeur is van het hof verwijderd en met de grootste spoed terug naar Spanje gestuurd. Francis Throckmorton is gearresteerd en zit nu gevangen in de Tower.’


  Ik zei: ‘Er zijn vanaf de tijd dat de koningin van Schotland naar Engeland is gekomen, talloze complotten tegen de koningin beraamd.’


  ‘Ja, en sommigen zeggen dat dat tot aan haar dood door zal gaan. Het is een wonder dat Elizabeth daar geen sancties tegen instelt. Ze heeft Mary in haar macht en ze zeggen dat de ministers van de koningin haar dat continu adviseren, maar toch houdt ze het af.’


  Door dat bezoek van Edwina was het met mijn rust gedaan.


  


  Het was juni en de tuin stond vol bloeiende rozen. De meivliegjes dansten boven het water van de vijver, paarse netels nestelden zich in de heggen en in de lucht hing de geur van kamperfoelie.


  Het weer was exceptioneel kalm, alsof de natuur wachtte tot er iets dramatisch zou gaan gebeuren.


  Nu zal Jake gauw naar huis komen, dacht ik. Het is vast op zo’n dag als vandaag dat ik zijn schip de haven zal zien binnenvaren.


  De schemering viel in en zoals zo vaak zat ik in mijn vensterbank over de zee uit te staren; ik voelde me erg rusteloos. Het was bijna een voorgevoel want terwijl ik daar zat, hoorde ik ineens uit de verte het geluid van paardenhoeven dichterbij komen. Ik kon niets zien en plotseling hoorde ik ook niets meer. Ik vroeg me af wie er nog zo laat onderweg was tot ik beneden iemand over de binnenplaats zag sluipen.


  Een bekende, dacht ik: Roberto!


  Ik haastte me naar beneden, schoof de hendels van de met ijzer beslagen deur en liep de binnenplaats op.


  ‘Roberto!’ riep ik.


  ‘Madre!’ Hij was al in mijn armen; en bijna in tranen. ‘Lieve schat,’ zei ik. ‘Je bent weer thuisgekomen, maar waarom zo geheimzinnig?’


  Hij fluisterde: ‘Niemand mag weten dat ik hier ben. Ik heb u zoveel te vertellen.’


  ‘Zit je in moeilijkheden, Roberto?’


  ‘Ik weet het niet zeker, maar ik denk van wel.’


  Nerveus vroeg ik hem zijn laarzen uit te doen; hij moest zo stil mogelijk naar mijn slaapkamer zien te komen. Ik bad een dankgebedje dat Jake niet thuis was.


  We bereikten veilig mijn kamer. Ik vroeg: ‘Heb je honger?’


  ‘Nee, ik heb iets in de herberg van Tavistock gegeten.’


  ‘Vertel me dan maar wat er aan de hand is.’


  Hij begon: ‘Madre, wij zien het als onze plicht om de ware koningin op de troon te zetten. We moeten ons van die bastaard Jezebel ontdoen.’


  ‘O, nee,’ riep ik uit. ‘Dat niet Roberto, ik smeek het je. Elizabeth is onze goede en ware koningin.’


  ‘Maar ze heeft geen recht op de troon, madre. Wie is ze nu helemaal? De bastaard-dochter van Anna Boleyn terwijl Mary de nakomeling van koningen is.’


  ‘Elizabeth is de dochter van een grote monarch.’


  ‘Ja, bij zijn concubine. Koningin Mary is de enige, wettige erfgename en zij zal het ware geloof aan Engeland teruggeven.’


  ‘Aha,’ zei ik, ‘een katholiek complot.’


  ‘Het is onze wens en ook ons doel om het ware geloof weer terug naar Engeland te brengen, madre. En Spanje staat achter ons. Ze staan klaar om Engeland aan te vallen. Ze rustten de grootste Armada uit die de wereld ooit heeft gezien. Niemand die hen kan verslaan.’


  ‘Lieve Roberto, wij zullen hen verslaan. Denk je nu echt dat mannen zoals je stiefvader en Carlos en Jacko ooit door zelfs de grootste schepen ter wereld verslagen kunnen worden?’


  ‘Het zijn allemaal snoevers.’ Hij kreeg een minachtende trek op zijn gezicht, zoals altijd als hij over Jake sprak. ‘Ze hoeven de Spaanse galjoenen alleen maar te zien om zich te realiseren dat ze zijn verslagen.’


  ‘Dat zullen ze nooit.’ Maar ik moest aan dat machtige Spaanse galjoen denken.


  ‘O, ja, die dag zal aanbreken en sneller dan u denkt. Wij


  hebben eens gefaald… maar dat zal geen tweede keer gebeuren.’


  ‘Maar waarom ben je naar huis gekomen?’ vroeg ik nerveus. ‘Ben je in gevaar?’


  ‘Waarschijnlijk. Ik weet niet zeker of het bekend is dat ik bij dat complot betrokken was. Ik vond het wijzer om te verdwijnen. Throckmorton zit al in de Tower opgesloten en als zij hem gaan martelen…’


  ‘Throckmorton!’ riep ik. ‘Heb je je daarmee bemoeid? Oh, Roberto, Roberto, wat heb je gedaan?’


  ‘Ik heb mijn post op voorspraak van Lord Remus gekregen en dat kan me wellicht redden. Maar madre, als ze me hier komen zoeken…’


  Ik zei vlug: ‘Hoe kunnen we jouw bezoek hier geheimhouden?’


  ‘Het is niet voor lang, madre… tot we het zeker weten.’ Ik zei: ‘Goddank is je stiefvader niet thuis.’


  Hij lachte. ‘Wat zou hij er een plezier aan hebben beleefd om mij aan Walsingham uit te leveren.’


  ‘Walsingham?’ herhaalde ik angstig.


  ‘Zijn spionnen zitten overal. Dankzij hem zijn wij ontmaskerd.’


  ‘Het lijkt wel een nachtmerrie. Hier ben ik nu altijd bang voor geweest. Dit conflict in onze familie. Mijn moeder heeft er al onder geleden… haar hele leven, en nu…’


  Roberto kreeg een fanatieke blik in zijn ogen. Hij greep mijn handen. ‘Madre,’ zei hij, ‘het is onze plicht om het ware geloof weer aan deze verdrietige natie terug te geven.’


  ‘Vertel me, hoe diep je erin betrokken bent geraakt, vertel me alles.’


  ‘Francis Throckmorton heeft heel Spanje doorgereisd. Hij heeft daar met zeer invloedrijke mensen gesproken en gezien wat voor moeite er wordt gedaan. Van Madrid is hij toen naar Parijs gereisd voor een onderhoud met de vertegenwoordigers van Koningin Mary. De familie van de koningin, de Guises, kwam met het voorstel om een legermacht samen te stellen; daarna is Throckmorton weer terug naar zijn huis in Londen gegaan. Van daaruit stuurde hij de brieven die hij uit Madrid en Parijs ontving, door naar de Schotse koningin.’


  ‘O, mijn god, Roberto, wat heb je je allemaal op je hals gehaald?’


  ‘Niets anders dan ten voordele van dit land. Om het volk zijn gezonde verstand proberen terug te geven, om hen de waarheid…’


  ‘En jezelf in het ongeluk te storten.’


  ‘Madre, ik zou mijn leven voor deze grote zaak geven.


  Wat betekent mijn leven nu helemaal als dit een succes wordt?’


  Ik zei kwaad: ‘Jouw leven betekent alles voor mij. Wat kan mij die zaak nu schelen! Ik geef om jou, mijn zoon… mijn gezin. Ik zie het eenvoudig: heb elkander lief, dat is alles!’


  ‘U denkt als een vrouw.’


  ‘Ja, als iedereen zo zou denken, zou de wereld een veel gelukkiger plaats zijn.’ Hij vervolgde: ‘De spionnen van Walsingham kwamen achter Throckmortons bezoeken aan de Spaanse ambassadeur. Hij werd gearresteerd en zijn huis werd doorzocht. Daar hebben ze een lijst met namen van katholieken in Engeland gevonden die bij het complot betrokken waren.’


  ‘En stond jouw naam daar ook op?’


  ‘Dat is best mogelijk.’


  Ik zweeg ontsteld.


  Toen zei ik: ‘We moeten een schuilplaats voor je bedenken, Roberto. Maar voor hoe lang? We moeten je in ieder geval verbergen voordat de hele huishouding wakker is.’


  ‘Manuela helpt wel,’ zei hij. Ik wist dat hij gelijk had. Ik zei: ‘Ik ga haar roepen, maar niemand mag er verder iets van weten. Blijf hier; ik doe de deur achter me op slot.’


  Ik liep naar beneden naar de kamer die Manuela met Jennet deelde. Ik was nu blij met Jennets promiscuïteit want ze was er niet en Manuela was alleen. ‘Manuela,’ fluisterde ik, ‘Roberto is hier.’


  Ze zat meteen enthousiast rechtop, haar gezicht straalde.


  ‘Is hij teruggekomen?’


  ‘Hij is waarschijnlijk in gevaar.’ Ze knikte toen ik het haar uitlegde.


  ‘We moeten een schuilplaats voor hem vinden,’ zei ik, ‘en jij moet me daarbij helpen.’


  Ik wist dat ze het zou doen.


  We liepen naar mijn slaapkamer terug en ontsloten de deur. Manuela nam Roberto in haar armen. Ze sprak in het Spaans zachte, lieve woordjes tegen hem. Ze zei dat ze voor hem wilde sterven.


  Toen richtte ze zich tot mij: ‘Aan het einde van de tuinen staat een hut. Daar wordt oud tuingereedschap in bewaard. Daar komt nooit iemand.’


  ‘De tuinlieden ook niet?’


  ‘Nee. Die bewaren al hun spullen in het tuinhuis. De hut staat bijna helemaal verborgen achter hoog struikgewas. Als we die hut kunnen afsluiten, kunnen we Roberto daar verbergen… voor een poosje althans.’


  ‘Dat moet dan maar tot we iets beters bedenken,’ zei ik. Ze knikte heftig en ik wist dat ik haar kon vertrouwen. ‘Er moeten dekens komen en een warme maaltijd, kun jij daarvoor zorgen, Manuela?’


  ‘Ik zal goed voor hem zorgen,’ beloofde ze.


  Dat wist ik. Ze hield niet alleen van hem, ze was ook fanatiek katholiek en wenste Koningin Mary in plaats van Elizabeth op de troon.


  Ineens viel me iets in. ‘Je bent toch per paard gekomen? Waar heb je hem gelaten?’


  ‘Ik heb hem iets verder terug op de laan vastgebonden achtergelaten.’ Manuela en ik keken elkaar aan.


  ‘We moeten hem naar de stallen brengen,’ zei ik. ‘En net doen alsof hij gewoon is komen aanlopen.’


  ‘Zou dat geloofd worden?’ vroeg Roberto.


  ‘Wat kunnen we anders doen? We kunnen hem daar moeilijk laten staan. Bovendien, als je ineens moet vluchten, staat je paard in ieder geval klaar.’


  ‘Daar zorg ik ook voor,’ zei Manuela.


  Dat deed ze ook en hoewel er in de stallen over dat vreemde paard dat ineens verschenen was, werd gesproken, waren ze niet echt verbaasd. Er komt vast wel iemand opdagen om hem op te halen, werd er gezegd. Intussen werd hij gewoon met de anderen mee verzorgd.


  


  Ik kon mezelf niet weerhouden om in de buurt van de hut te wandelen. We hadden afgesproken dat wij op een speciale manier op de deur zouden kloppen en dat hij voor niemand anders de deur mocht opendoen. Ik werd vaak ’s nachts badend in angstzweet wakker en verbeeldde me dan dat ik de mannen van de koningin op onze binnenplaats had gehoord. Ik kende geen rustig moment meer. Zelfs tijdens de maaltijden sprong ik op als ik hoefgetrappel hoorde.


  ‘Wat is er toch met u aan de hand, moeder?’ vroeg Linnet. ‘U springt bij elk geluid op.’


  Ik was zo dankbaar dat Jake er niet was, want ik was er zeker van dat ik Roberto dan nooit had kunnen verbergen.


  Linnet begon zich zorgen over mij te maken. Ze dacht dat ik ziek was.


  Ik wilde mijn dochter zo graag vertellen dat wij haar broer verborgen hielden, maar dat durfde ik niet. Ik vertrouwde haar volkomen, maar wilde niet dat ze erbij betrokken raakte.


  We hielden Roberto twee weken lang verborgen. Hoe we dat volhielden weet ik nu nog niet. Manuela was echt een slinks persoon. Ze had de sleutel van de hut gevonden en had Roberto opgesloten. Hoog in een van de muren van de hut zat een klein raam waardoor hij, als het moest, gemakkelijk kon verdwijnen. Van buiten af was het raampje niet te zien door het hoge struikgewas. Manuela dacht aan alles. Ze was echt geweldig en ze zette zich onvermoeibaar voor Roberto in.


  Edwina kwam met het nieuws dat Throckmorton in Tyburg was terechtgesteld. Hij had onder martelingen bekend dat hij de lijst van de katholieken die aan de kant van Koningin Mary stonden, had samengesteld; bovendien waren er plattegronden van verschillende havens in Engeland bij hem thuis gevonden.


  Dus Throckmorton was dood; wat gebeurde er nu met de mensen wiens namen op de lijst stonden?


  Walsingham was een man die in de schaduwen werkte. Als hij iemand ontdekte die een of ander complot beraamde, arresteerde hij zo’n persoon niet meteen; hij liet hem schaduwen in de hoop via hem nog meer mensen in zijn net te kunnen vangen.


  Hoe konden wij erachter komen of Roberto een van de gezochte personen was?


  In ieder geval had nog niemand naar hem gevraagd.


  Het was al een tijdje geleden dat hij zijn post had verlaten en als ze hem zouden verdenken, zou de eerste plaats waar ze hem zochten dan niet zijn ouderlijk huis zijn?


  Roberto realiseerde zich dat maar al te goed en hij wist dat hij hier niet te lang kon blijven.


  Op een avond toen iedereen al naar bed was, liepen Manuela en ik naar de stallen. We zadelde zijn ruin op en Roberto reed weg.


  ’s Ochtend zouden de staljongens tegen elkaar zeggen dat het paard dat zo maar was komen aanlopen ook zo weer ineens verdwenen was. Dat hoopten Manuela en ik tenminste.


  ‘Wees voorzichtig, mijn zoon,’ fluisterde ik.


  


  Een paar maanden later toen ik ’s ochtends wakker werd zag ik een vreemd schip in de baai voor anker liggen.


  Er stond een kleine groep mensen op de kade naar het schip te kijken. Ze hadden nog nooit zoiets gezien. Ze was lang en had maar één zeil waarop vreemde tekens stonden. Het schip bleek door ontelbare galeislaven bemand te zijn.


  ‘Een Arabier,’ was het oordeel.


  Maar iemand zei: ‘Nee, het is een Turk.’


  Ik ging als gewoonlijk meteen naar de kade, want als er een schip in de haven lag, hoopte ik altijd nieuws over Jake te horen.


  Ik keek hoe de sloepen naar de kust werden geroeid en ineens gebeurde het wonder. Ik zag Jake. Ik stond voor een moment naar hem te staren. Hij staarde terug en toen was het alsof ik een koor van duizend engelen een triomferend gezang hoorde zingen.


  Jake was thuisgekomen.


  


  9

  

  Moordplannen


  Hij stond voor me… veranderd, ja, heel erg veranderd.


  Hij was zo mager geworden dat hij langer leek dan ooit; zijn haar was nu zo licht dat het bijna wit leek; zijn diepgebruinde gezicht had meer lijnen gekregen, maar zijn ogen waren nog net zo felblauw als vroeger.


  Ik vloog in zijn armen, een wilde opgewondenheid maakte zich van mij meester.


  Hij hield me lang tegen zich aangedrukt, toen deed hij een stap terug en keek me lang en onderzoekend aan.


  ‘Nog steeds dezelfde Cat,’ zei hij.


  ‘Oh, Jake, wat is het lang geleden!’


  We liepen het huis in. Hij bekeek alles met verwondering, raakte de stenen muren aan en lachte verrukt.


  Hoe vaak zou hij wel niet aan dit huis hebben gedacht, aan ons leven, aan mij!


  ‘We hebben niets voorbereid om je groots te onthalen,’ begon ik. ‘Als we het hadden geweten was er zo’n groot feest…’


  


  ‘Hou maar op,’ zei hij, ‘ik ben blij om thuis te zijn.’


  Er was zoveel te vertellen en er werd veel verteld, maar het was bij stukjes en beetjes dat ik het hele verhaal te horen kreeg.


  Ik wist dat ze op zee een confrontatie met de Spanjaarden hadden gehad en dat Jake ervandoor was gegaan om een van de Spaanse galjoenen te achtervolgen.


  Maar de Spanjaard wist te ontkomen en de Rampant Lion was er ook niet onbeschadigd afgekomen en omdat Jake wist dat ze de lange reis naar huis niet aankon, werd hij geforceerd de dichtstbijzijnde haven te vinden waar hij haar kon laten opknappen. Geen sinecure aan een kust waar de Spanjaard elk moment kon verschijnen. Jake kende de Barbaarse kust en hij dacht dat hij de inwoners wel zou kunnen overhalen of onder druk zetten om zijn schip op te knappen.


  Het werd een verhaal vol frustratie, ellende en ontberingen!


  Ik kon me zijn ontzettende woede wel indenken toen hij en zijn bemanning, na het schip in de haven te hebben achtergelaten en ze een kilometer of vijfenzeventig landinwaarts waren getrokken, door een groep Spanjaarden werden overvallen.


  Trotse Jake, een gevangene van die mensen! Woest moet hij zijn geweest.


  Hij vertelde het verhaal niet achter elkaar. Ik plakte alle stukjes zelf aan elkaar. Ik wist dat het jaren zou duren voordat ik het hele verschrikkelijke verhaal uit Jake zou hebben gekregen en zou weten wat er tijdens die lange jaren van afwezigheid was gebeurd.


  Ik kreeg flarden te horen over hoe ze aan elkaar geketend door de jungle hadden gemarcheerd, over de kwellingen van de vele muskieten waar zelfs een paar mannen aan stierven, over de bloedzuigers die zich aan hun ledematen vastzogen wanneer ze af en toe in de beken verkoeling zochten. Maar het ergste van alles, was de wetenschap dat ze de slaven van hun Spaanse meesters waren.


  Hij moet een jaar of twee in de jungle zijn gebleven voordat ze naar Spanje zeilden. Jake was, met ongeveer nog dertig bemanningsleden, hun gevangene. Ze wisten waar ze naar op weg waren… Spanje en de Inquisitie. Maar het geluk was met hen: in de mediterrane wateren werd het Spaanse galjoen waarop hij zich bevond, door verschillende Turkse piratenschepen aangevallen en verslagen. Jake en zijn mannen, die in het ruim van het Spaanse galjoen zaten vastgeketend, werden nu de gevangenen van de Turken.


  Mijn arme Jake, als slaaf verkocht! Hij had wel het geluk om samen met zijn bemanning verkocht te worden; ze hebben toen jaar na jaar als galeislaven aan de roeispanen moeten trekken.


  Hij had geen idee meer van de tijd, maar was nooit zijn vastbeslotenheid verloren om op een dag te ontvluchten. Hij bleef ook herhaaldelijk tegen zijn mannen zeggen dat ze op een goede dag naar Engeland terug zouden gaan. Hij vertelde me hoe hij had gedroomd over de dag dat hij weer thuis zou zijn. Hij liet zichzelf niet toe om zelfs maar voor een moment aan het mislukken ervan te denken. Hij gaf een zeer realistisch verslag van de stinkende galeien, van het eindeloze zwoegen, van het getrommel op de drum om hen in het ritme te houden en van de galeibaas met zijn zweep voor degenen die verslapten. ‘O, Jake,’ riep ik uit, wat heeft dit allemaal met je gedaan?’ Maar hij was nog precies hetzelfde als eerst. Hij was toch teruggekomen, of niet soms? Elke zeeman wist, dat wanneer hij weer uitvoer, hij van alles kon verwachten.


  ‘Trouwens, ik heb al die jaren op het juiste moment zitten wachten,’ zei hij. ‘Zodra ik wakker was, zat ik alweer plannen te maken. We werden regelmatig ontketend. Ze moesten ons in leven houden, zie je. Ik had nog steeds een goede en trouwe ploeg mannen en we buitten die momenten uit.’


  Later vertelde hij me weer een stuk. Hij had de meest ongelooflijke dingen meegemaakt. Maar ik wilde vooral weten hoe het hem was gelukt naar huis te komen. Hij en zo’n vijftig andere slaven hadden de kapitein van het Turkse schip overmeesterd. Ze hadden het schip geconfisqueerd en hadden haar, na vele avonturen op zee, naar Plymouth gezeild.


  Ik zei dat hij voorlopig niet meer weg mocht gaan. Ik wilde hem verzorgen tot hij weer gezond was.


  Daar lachte hij om. Hij was nog net zo sterk als vroeger. ‘Aan een hard leven ga je niet dood,’ zei hij.


  Maar hij leek het fijn te vinden om thuis te zijn. De Rampant Lion was voorgoed verloren en hij wilde een nieuw schip laten bouwen. En er van het begin tot het eind bij zijn.


  Hij vond het geweldig dat de jongens met Drake hadden gevaren. Hij vertelde hen dat het tijd werd dat ze een eigen schip kregen.


  Ik denk dat hij zich gelukkiger voelde dan ooit. Ik had me erbij neergelegd. Misschien had ik Jake, door zijn lange afwezigheid, wel op een voetstuk geplaatst. Ik moest hem gewoon weer opnieuw leren kennen. Ik was vergeten hoe grof hij kon zijn, hoe veeleisend en hij ging een goed gevecht nog steeds niet uit de weg. En hoeveel we ook aan het bekvechten waren, in mijn hart was ik dolblij dat hij weer thuis was.


  Hij nam het me nog steeds kwalijk dat ik hem geen zoon kon schenken en ik was ook kwaad op hem omdat hij Linnet nog steeds negeerde. Helemaal omdat het zo’n aantrekkelijke en leuke meid was. Een betere dochter had hij zich niet kunnen wensen. Zij had ook een hekel aan hem gekregen. Ik denk dat ik vroeger, wanneer ik over hem sprak, haar een mooier beeld van hem had gegeven. En dat dat nu erg tegenviel. Ze reden elkaar continu in de wielen.


  Maar ik was ontzettend blij dat ik zo vlug na Jakes thuiskomst weer zwanger raakte. Deze keer moest ik wel een jongen krijgen.


  Ik verlangde zo naar deze zoon die uit een nieuwe Katharine geboren zou worden, een vrouw die tevreden met haar leven was, die wist wat een geluk ze had gehad. Ik had Jake teruggekregen en wat voor vreselijke dingen we ook tijdens onze ruzies tegen elkaar zeiden, ik wist zeker dat ik zonder hem nooit zo gelukkig had kunnen worden.


  Het was een heerlijk besef. En nu hij terug was, wilde ik wanhopig graag dat hij zijn zoon zou krijgen.


  Jake had zijn handen vol met het bouwen van zijn nieuwe schip. Hij genoot van het gezelschap van Carlos en Jacko en van Romilly’s Penn, die inmiddels dertien jaar oud was en hem verafgoodde.


  De maanden gingen voorbij. Jake sprak vaak over zijn avonturen en het werd mij alsmaar duidelijker wat er in die jaren van afwezigheid was gebeurd.


  Op een keer zei ik tegen hem: ‘Nu je weer eenmaal veilig thuis bent wil je vast nooit meer naar zee.’


  Hij keek me verbijsterd aan en barstte toen in lachen uit. ‘Ben jij gek! Ik ben een nieuw schip aan ’t bouwen. Hoe kan een zeeman niet meer naar zee willen gaan? Trouwens, ik heb nog een rekening met die Spanjaarden te vereffenen…’


  Hij was nauwelijks veranderd.


  Hij sprak vaak over de zoon die we zouden hebben.


  ‘Onze jongen,’ zei hij dan. ‘Die wordt de beste van allemaal. We noemen hem Jake, naar zijn vader.’ Daar was ik het helemaal mee eens.


  Hij had ook al een naam voor zijn nieuwe schip bedacht. Iets met Lion uiteraard. Het zou de Triumphant Lion worden, omdat dit jonge schip zich op de oude Rampant Lion zou wreken. Dit schip zou machtiger worden, zijn klauwen scherper, zijn tanden sterker. Ze zou de Spanjaarden naar de bodem van de zee knallen.


  


  Voor de bevalling was alles in gereedheid gebracht. De vroedvrouw was al weken voor de gebeurtenis bij ons ingetrokken. We namen geen enkel risico. En toen werd mijn kind geboren.


  Ik lag in mijn bed en onderging die vreemde mengeling van uitputting en triomf, die elke moeder herkende. Toen hoorde ik de waarheid. Mijn kind leefde en was volmaakt — behalve dat het een meisje was.


  Jake kwam mijn slaapkamer binnen. Ik zag zijn kwade, vertrokken gezicht. ‘Een meisje!’ brieste hij. ‘Weer een meisje!’


  Ik voelde de tranen in mijn ogen komen; ze liepen over mijn wangen. Ik voelde me na de bevalling zo zwak en zijn bittere, kwade gezicht, was meer dan ik kon verdragen.


  Linnet zat naast mijn bed. ‘Moeder, ik ben zo blij,’ riep ze. ‘Ik heb een zusje… een lief, klein zusje. Word maar gauw beter, lieve moeder.’


  Ze boog zich over me heen en kuste me en toen Jake met grote stappen de kamer verliet, rende ze hem achterna.


  Ik hoorde haar stem. ‘Gemene kerel! Wat bent u toch wreed! Zij heeft geleden en dat kan u totaal niet schelen. Het enige waar u aan denkt is aan jongens. Ik haat u!’


  Ik hoorde het geluid van een klap en ik dacht: hij heeft haar geslagen.


  Ik probeerde omhoog te komen maar het lukte me niet. De vroedvrouw hield me tegen.


  Ze zei: ‘Ik haal de baby. Het is een schattig klein meisje.’


  Ze werd in mijn armen gelegd en ik hield meteen van haar. Ik besloot om haar Damask te noemen, naar mijn moeder.


  


  Jake gedroeg zich daarna berouwvol. Hij, een man die zijn gevoelens nooit kon verbergen, had zijn bittere teleurstelling niet voor zich kunnen houden. Hij kwam naar de baby kijken maar kon zijn afkeer niet verbergen toen hij naar dat rimpelige, roze gezichtje van zijn tweede dochter keek.


  Hij zei: ‘Het ziet ernaar uit dat wij niet voorbestemd zijn om jongens te krijgen.’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ antwoordde ik. ‘Maar jij hebt een fout gemaakt, want jij zei dat je me speciaal had uitgekozen om de moeder van je zonen te worden. Dus is het jouw fout. Je had iemand anders moeten kiezen.’


  Hij begon ineens te lachen. ‘Nou ja, er is toch niets aan te doen.’


  ‘Nee,’ stemde ik in. ‘We moeten lijden voor de fouten die we maken.’


  ‘Lieve god, we zijn het eindelijk eens. Dus heb ik weer een dochter, die waarschijnlijk net zo als die eerste zal worden.’


  Hij legde zijn hand op zijn wang. ‘Die kleine duivelin,’ zei hij. ‘Weet je dat ze me geslagen heeft? Ze strafte me voor mijn houding tegen jou. Ze gaf me zo snel als de bliksem een klap in mijn gezicht. Die jongedame zal een lesje moeten leren.’


  ‘Pas maar op dat de rollen niet worden omgedraaid.’


  ‘Ik heb niet alleen een vrouw die me geen zonen kan geven, maar ik heb een helleveeg van een dochter gekregen. Grote goden, de hele huishouding heeft zich tegen mij gekeerd.’


  


  Maar er was een jongen in huis, Penn, de zoon van Romilly, en vanaf de geboorte van Damask, begon Jake zich meer en meer voor hem te interesseren. Penn was een bijdehand kereltje zonder een greintje angst en met een grote interesse voor de zee en schepen. Jake had een model van de Rampant Lion en de jongen werd betrapt toen hij hem uit elkaar aan ’t slopen was, een feit waar hij behoorlijk voor gestraft had kunnen worden. Maar Jake had zich inschikkelijk getoond en legde de jongen uit hoe zo’n schip functioneerde. Ik vond het leuk om te zien hoe die twee het scheepje in de vijver in de tuin uitprobeerden. Romilly stond te blozen van trots. Ik ontmoette haar terwijl ze met in elkaar geklemde handen van verrukking bij de vijver naar Jake en haar avontuurlijke Penn stond te kijken. Ik was er zeker van dat ze hoopte dat Jake hetzelfde voor haar zoon zou doen als hij voor Carlos en Jacko had gedaan. Ik was ervan overtuigd dat hij dat zou doen. Penn had net zoals zijn grootvader, de zee in zijn bloed, die, zoals Jake vaak zei, een van zijn beste kapiteins was geweest.


  Elke maand die voorbijging was er sprake van de groeiende macht van Spanje. De in gevangenschap verblijvende koningin van Schotland bleef een aanhoudend gevaar. De geruchten van allerlei complotten om haar op de troon te krijgen en zodoende het katholicisme terug in Engeland te brengen, waren niet van de lucht.


  De koningin prees haar zeelieden. Er werd continu gesproken over de nieuwe grote vloot van Filips van Spanje. Het volk juichte zo gauw als de Engelse schepen de Sont bereikten, alsof ze dachten dat ze ons konden beschermen tegen de verschrikkingen die de Spanjaarden voor ons in petto hadden.


  Op de kade stonden oude zeelieden met elkaar over de Spanjaarden te praten. Een paar van hen waren ooit door de Spanjaarden gevangengenomen. Er was zelfs een man bij die voor de Inquisitie was gesleept, gemarteld was, en net voor hij op de brandstapel zou worden gezet, kans had gezien te ontvluchten. Die had wel een paar verhalen te vertellen. Het volk moest begrijpen dat de schepen van de Spaanse Armada niet alleen geschut en oorlog met zich zouden brengen, maar ook martelinstrumenten die eruitzagen als kinderspeelgoed.


  John Gregory, die nog steeds bij ons woonde, was duidelijk doodsbenauwd. Ik vroeg me af wat er met hem zou gebeuren als hij voor de tweede keer door de Spanjaarden gepakt zou worden.


  Er werd nog niet openlijk gevochten tussen Engeland en Spanje. Filips kondigde aan dat hij elk schip dat hij in Spaanse wateren tegenkwam, zou confisqueren. Elizabeth antwoordde dat hij dan op vergeldingsmaatregelen kon rekenen. Ze monsterde vijfentwintig schepen uit die het onrecht haar en haar dappere zeelui aangedaan, zouden wreken. Niemand anders dan de grote Sir Francis Drake zou deze gevaarlijke onderneming kunnen leiden. En hij aanvaardde met een hart vol wraak, de reis met de Elizabethan Bonaventura.


  We hoorden verhalen over zijn heldendaden; hoe hij op rooftocht in de Spaanse havens ging en de schepen vollaadde met schatten. Drake zeilde door naar Virginia waar hij zich met de kolonisten onderhield, die daar door Sir Walter Raleigh naartoe gestuurd waren.


  Vlak daarna werden er in Engeland twee interessante producten ingevoerd: de aardappel, die we heel eetbaar vonden en al snel bij elk vleesgerecht gingen serveren, en tabak, een plant waarvan de bladeren werden opgerold en die je kon roken en in dat roken vonden vreemd genoeg, heel veel mensen een bepaalde ontspanning.


  Het waren onrustige tijden. We waren er nooit zeker van dat als we uit het raam keken, niet ineens de Spaanse Armada zouden zien opdoemen. Jake vond het allemaal onzin. We zouden lang van tevoren gewaarschuwd worden. Sir Francis Drake en mannen zoals hij hielden alles goed in de gaten. Volgens hem hoefden we helemaal niet bang te zijn. De Spanjaarden waren nog lang niet klaar en, alle donders, als ze dat wel zouden zijn, konden ze op een grote ontvangst rekenen.


  Jake stelde zijn schepen ter beschikking van de koningin. Hij zou wel doorgaan met zijn vijandelijke invallen in Spaanse havens, maar zou er voor zorgen terug te zijn wanneer de grote confrontatie zou plaatsvinden.


  Toch was Jake veranderd. Hij leek het fijn te vinden om thuis te zijn. Hij negeerde Damask, maar was heel attent tegen Linnet en het feit dat ze hem minachtte leek hem te amuseren. Maar hij was de held van Penn en de jongen volgde hem overal tot Jake brulde dat hij er genoeg van had en dat het nu maar eens uit moest zijn.


  Ik geloof echt dat Jake milder was geworden; hij straalde een soort tevredenheid uit. En hij had geaccepteerd dat wij geen zonen zouden krijgen.


  Voor mijn verjaardag gaf hij mij een kruis bezet met robijnen. Het was een prachtig juweel en ik vroeg me af of hij dat uit een of ander Spaans huis had gestolen, maar ik vroeg niets, want ik wilde een verjaardagsgeschenk niet in twijfel trekken.


  Hij vond het prachtig als ik hem droeg, dus deed ik hem vaak om.


  Een paar weken nadat ik het kruis had gekregen, begon ik af en toe aan hoofdpijnen te lijden. Op die dagen liet ik de maaltijden naar mijn kamer komen. Jennet bracht het eten naar mij, want ondanks onze meningsverschillen, was ze nog steeds mijn persoonlijke meid.


  Jake had geen geduld met lichamelijke pijnen.


  Als ik me niet lekker voelde, wilde ik liever alleen zijn en op die momenten bleef ik in mijn kamer. Dan kwam Linnet gezellig met me kletsen. Ze was altijd lief voor me en had zich de laatste tijd een beschermende houding tegenover mij aangemeten. Dat vond ik wel grappig, omdat ik altijd heel goed voor mezelf had kunnen zorgen. Deze keer bracht Jennet mij een soort soep waarin die nieuwigheid, de aardappel, en vlees en paddestoelen waren verwerkt.


  Het smaakte heerlijk en ik at alles op, maar ’s nachts werd ik ziek. Erg ziek, met hoge koorts en ik vroeg me af of er iets in die soep had gezeten waar ik niet tegen kon.


  Misschien dat er een vergiftigde paddestoel tussen had gezeten.


  De kokkin voelde zich aangesproken. Was ze al niet meer dan twintig jaar mijn kokkin geweest? Als ze nu nog geen goede van een giftige champignon kon onderscheiden, mochten ze haar laten vierendelen. Trouwens, niemand anders in huis was ziek geworden van haar soep.


  Ik had een paar dagen nodig om weer op krachten te komen en een week later was ik het hele gedoe vergeten. Tot het weer gebeurde.


  Ik had op mijn kamer een maaltijd van kip en brood gegeten en daarbij iets van de pul bier gedronken. Maar terwijl ik nog een slok nam, viel het me op dat er een vreemd luchtje aan zat.


  Ik besloot meteen om er niets meer van te drinken en op hetzelfde moment kwam er een vreselijke gedachte bij me op.


  Ik had, net als de anderen van die soep gegeten, maar ik was ziek geworden. Mijn maaltijd was naar boven gebracht. Wat was er op de weg naar boven gebeurd?


  Ik rook aan het bier en was er meer en meer van overtuigd dat er iets mis mee was. Iemand had ermee geknoeid. Maar wie? Ik vond een flesje en schonk er wat van de eel in; ik gooide de rest uit het raam.


  Ik voelde me niet lekker en ik was ervan overtuigd dat iemand het bier had vergiftigd.


  Was het mogelijk dat iemand in dit huis zich van mij probeerde te ontdoen?


  Ik pakte het flesje uit de la waarin ik het had verstopt. Ik rook eraan. Ik zag het bezinksel.


  O, god, dacht ik. Iemand probeert me echt te vermoorden. Iemand in dit huis. Wie zou dat nu doen? Jake!


  Waarom moest ik nu als eerste aan hem denken? Was het omdat als er een vrouw werd vermoord, de moordenaar in de meeste gevallen haar man bleek te zijn?


  Jake had mij speciaal uitgekozen. Ja, om de moeder van zijn zonen te worden. Zou hij dan zo graag zonen willen hebben dat hij… ik wilde het niet geloven.


  Voor mannen zoals Jake had het leven totaal geen betekenis. Ik kreeg een scherp beeld voor ogen: die scène toen hij zijn zwaard in het lichaam van Felipe had gestoken. Hoeveel mensen had hij wel niet vermoord? En had hij ooit last van zijn geweten? Maar het waren welzijn vijanden geweest. Spanjaarden! En ik was zijn vrouw. Maar ja, als hij me uit de weg wilde ruimen…


  Ik zat op mijn vensterbank en keek naar buiten. Ik wilde hem niet onder ogen komen. Ik kreeg voor de eerste keer het gevoel dat ik hem niet aankon. Ik liep naar de spiegel en bekeek mezelf. Ik was niet langer jong; midden veertig en te oud om nog zonen te baren. Bovendien hadden de zorgen des levens kleine lijntjes rond mijn ogen en mond geëtst.


  Ik was geen jonge vrouw meer. Maar hij ook geen jonge man. Maar mannen zoals Jake voelden zich altijd jong. Ze wilden ook altijd jongere vrouwen en vonden dat ze daar recht op hadden.


  Ik liep weer terug naar de vensterbank en ging zitten. De deur ging zachtjes open en Linnet stapte naar binnen. ‘Moeder,’ vroeg ze, ‘waarom zit je daar?’


  ‘Ik kijk naar buiten.’


  ‘Ben je weer ziek?’


  Ze liep naar me toe en nam me nauwkeurig op. ‘Ben je ziek?’


  ‘Nee, nee, alleen een beetje hoofdpijn.’


  


  Ik nam het flesje bier mee naar een apotheker in een van de kleine zijstraatjes bij de kade.


  Ik kende hem goed. Hij mengde geuren voor mij en ik kocht regelmatig zijn kruidenmengsels.


  Ik vroeg of ik hem onder vier ogen kon spreken en hij leidde me naar een kleine kamer achter de winkel waar bossen kruiden aan de balken hingen te drogen. Het rook er heerlijk.


  ‘Zou u me kunnen vertellen wat hierin zit?’ vroeg ik aan hem. Hij keek me verbaasd aan.


  ‘Ik denk dat er iets inzit wat er niet in hoort en dat u me wel zal kunnen vertellen wat het is.’


  Hij pakte het flesje en rook eraan. ‘Wie is uw brouwer?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk niet dat het iets met de brouwer te maken heeft. De rest in het vat is goed.’


  ‘Er is iets aan toegevoegd,’ zei hij. ‘Als u mij wat tijd gunt, zal ik wel uitvinden wat het is.’


  ‘Alstublieft,’ zei ik. ‘Dan kom ik over een paar dagen weer langs.’


  ‘Ik denk wel dat ik het dan weet,’ zei hij.


  


  Ik liep terug naar Lyon Court en dat gaf mij nu een akelig gevoel. De Court had voor mij iets dreigende gekregen. De twee leeuwen naast het portiek zagen er zowel achterbaks als gemeen uit, dreigend maar ook prachtig.


  Er bleef maar één gedachte door mijn hoofd malen: iemand in dit huis wil me kwijt.


  Ik was er nu ook zeker van dat mijn soep was vergiftigd. En nu weer dat bier.


  Er hing veel van af van wat de apotheker me te vertellen zou hebben.


  Ik kon niet meer slapen. Ik was bleek en had donkere kringen onder mijn ogen. Als ik naast Jake in bed lag dacht ik: ‘Zou hij me uit de weg willen ruimen?’


  Ik dacht aan een leven zonder hem en voelde me ellendig en eenzaam. Ik wilde hem in mijn bed en ik wilde dat hij nog net zoveel naar mij verlangde als vroeger. Ik wilde met hem bekvechten. Kortom: ik wilde onze vroegere relatie terug.


  Er begonnen vreemde dingen te gebeuren.


  ’s Avonds liep ik met mijn blaker de donkere trap naar de torenkamer op waar ik eerder die dag had gezeten. Ik was een van de linten van mijn gewaad kwijt en ik hoopte dat hij daar lag. Toen ik de wenteltrap op liep dacht ik dat ik boven iets hoorde. Ik stopte. De kaars in mijn hand wierp een enorme schaduw op de muur, het leek net een groot, eng gezicht — maar het was alleen maar de schaduw van de blaker.


  Ik bleef doodstil staan. Ik was er zeker van dat ik iemand boven me hoorde ademen. Door de draai van de trap kon ik onmogelijk verder dan een paar traptreden omhoogkijken en ik voelde een koude rilling langs mijn rug lopen. Al mijn instincten waarschuwden me dat ik in gevaar was.


  ‘Wie is daar?’ riep ik.


  Er kwam geen antwoord, maar ik verbeeldde me dat ik iemand hoorde die zijn adem probeerde in te houden. ‘Wie het ook is, kom naar beneden,’ riep ik luid. Nog steeds geen antwoord.


  Ik voelde me alsof ik op die trap wortel had geschoten. Een paar seconden lang bleef ik als verstijfd staan. Iemand stond me boven op te wachten.., iemand die me naar het huisje van Mary Lee had gelokt, die mijn soep en bier had vergiftigd.


  Mijn instinct zei: ga niet naar boven. Probeer nu niet uit te vinden wie het is. Niet nu. De volgende stap kan fataal voor je zijn.


  Ik dacht dat ik een plank hoorde kraken. Pas toen draaide ik me om en rende zo snel als ik kon de trap af. Ik ging meteen naar mijn kamer. Ik ging op mijn bed liggen. Mijn hart klopte als een razende. Ik was doodsbang. Zo zat ik helemaal niet in elkaar, maar de gebeurtenissen van de laatste tijd hadden me meer aangegrepen dan ik me had gerealiseerd; bovendien voelde ik me niet echt gezond.


  Ik moet sterk zijn, sprak ik mezelf moedig in. Ik moet uitvinden wat er te gebeuren staat. Als er echt iemand is die me uit de weg geruimd wil zien, moet ik weten wie.


  Een stemmetje van binnen zei: je weet best wel wie.


  Ik geloof het niet, zei ik tegen mezelf. Zoiets zou hij niet kunnen. Ik weet dat hij veel mensen heeft vermoord en dat hij altijd alles dat hij wilde hebben… gewoon nam.


  O, nee, het kan niet waar zijn.


  Maar als hij me nu niet langer wil hebben? Als ik nu eens tussen hem en iets dat hij wil hebben, insta? Misschien een jonge vrouw die hem zonen zou kunnen geven?


  Ineens ging de deur van mijn kamer open en ik wist dat Jake binnen was gekomen.


  Was hij nu van de torenkamer gekomen? Wat was hij van plan?


  Zou hij me echt kwijt willen? Hij had ooit hartstochtelijk naar me verlangd; wilde hij nu net zo hartstochtelijk iemand anders? Jake liet niets of niemand in de weg staan als hij iets wilde.


  Wat betekent iemands leven nu eigenlijk? Ik moest weer aan Felipe denken zoals hij dood op de vloer van de Hacienda had gelegen.


  Jake had nog geen seconde berouw gehad dat hij hem had vermoord.


  Hij stond naast mijn bed op me neer te kijken. Hij fluisterde zacht mijn naam, niet zo luid als hij gewoonlijk deed.


  Ik gaf geen antwoord. Ik kon hem met deze vreselijke gedachten in mijn hoofd, niet onder ogen komen. Ik kon moeilijk aan hem vragen: ‘Jake, ben je van plan mij te vermoorden?’


  Ik was bang.


  Dus deed ik net alsof ik sliep en na een paar minuten verliet hij mijn kamer.


  


  Ik ging naar de apotheek.


  Toen ik binnenstapte boog hij voor me en leidde me weer naar de kleine achterkamer.


  ‘Ik heb sporen van moederkoorn in het bier gevonden,’ zei hij. ‘Moederkoorn?’


  ‘Ja, een parasiet die op grassen groeit, maar ook veel in tarwe en rogge voorkomt. Het bevat verschillende giften zoals ergotine en ergotamine. Het zijn zware vergiften.’


  ‘Hoe kan dat in bier voorkomen?’


  ‘Het kan eraan toegevoegd worden.’


  ‘Op welke manier?’


  ‘Men kan thee van de bladeren trekken en dat bij het bier gieten.’


  ‘Op die manier. Dus dat flesje bier dat ik u bracht was vergiftigd.’


  ‘Ja, het bevatte moederkoorn.’


  Ik bedankte hem en betaalde hem goed voor zijn moeite. Ik maakte hem duidelijk dat ik niet wilde dat hij deze zaak met iemand anders besprak en hij verzekerde me tactvol dat hij mijn wensen zou respecteren. Terwijl ik naar Lyon Court terugliep, probeerde ik me het weinige dat ik van mijn grootmoeder had geleerd, te herinneren.


  Ze zei altijd: ‘Je moet het verschil tussen goed en kwaad onderscheiden. Dat is het hele geheim, Katharine.


  Neem nu paddenstoelen. Daar zijn velen mee de fout ingegaan. Het is een heerlijk eten, maar er bestaan gemene, giftige zwammen die er erg onschuldig uitzien. Je moet je nooit door het uiterlijk laten misleiden. Neem de vliegenzwam: die ziet er gemeen genoeg uit en dan heb je het stinkende nieskruid, nou die jaagt je door de lucht al op de vlucht; maar de knolzwam bijvoorbeeld die is wit en ziet er onschuldig en zeer eetbaar uit.’


  Ik wist dus dat iemand een giftige paddestoel in mijn soep had gedaan. En moederkoorn in mijn eel. En lang geleden had iemand mij naar het huisje van Mary Lee gelokt. Iemand wilde me dood, dat was nu wel duidelijk.


  


  Wat vreemd eigenlijk dat iets je nooit is opgevallen hoewel iedereen het geweten moet hebben. En dan gebeurt er ineens iets en valt alles op zijn plaats. Ik zat op mijn vensterbank naar Jake, Romilly en Penn bij de vijver te kijken.


  Penn was met zijn modelscheepje aan het varen en Jake zat op z’n knieën naast de vijver hem van advies te dienen. Ik zag dat hij Penn op iets wees. Romilly stond erbij, armen over elkaar, haar glanzend in de zon; ze had een air over zich waardoor ik het ineens begreep.


  Ze zag er zelfgenoegzaam, tevreden uit. En toen wist ik het.


  Romilly en Jake! Hij had haar mee naar huis gebracht toen ze twaalf, dertien jaar oud was. Het had haar niets kunnen schelen toen de leraar in het bed van Jennet werd gevonden, want hij betekende niets voor haar. Ze had wel met hem willen trouwen omdat ze wist dat ze zwanger was.


  Jake had gezegd: ‘We moeten voor haar zorgen. Haar vader was een van mijn beste kapiteins.’


  Maar hij zei er niet achter: ‘En zij is mijn maïtresse.’


  Maar zo zat het wel in elkaar.


  


  Toen Jake ’s avonds de slaapkamer binnenkwam zei ik tegen hem: ‘Penn is jouw zoon.’


  Hij probeerde het niet te ontkennen. ‘Dus onder mijn eigen dak…’


  ‘Het is mijn dak,’ was zijn korte antwoord.


  ‘Ze is jouw maitresse.’


  ‘Zij heeft mijn zoon gebaard.’


  ‘Je hebt tegen me gelogen.’


  ‘Nee. Jij hebt er nooit naar gevraagd. Je ging er gewoon van uit dat ze zwanger van de leraar was. Ik vond het niet nodig jou overstuur te maken door je de waarheid te vertellen.’


  ‘Jij hebt dat kind mee naar huis genomen zodat ze jouw maîtresse kon worden.’


  ‘Dat is een leugen. Ik nam haar mee omdat ze nergens anders heen kon.’


  ‘Als een barmhartige Samaritaan.’


  ‘Lieve god, Cat. Ik kon de dochter van die ouwe kapitein toch niet op haar twaalfde alleen achterlaten?’


  ‘Dus nam je haar mee naar huis zodat ze jouw bastaard kreeg. Ik vraag me af hoe haar vader dat zou hebben gevonden.’


  ‘Hij zou verheugd zijn geweest. Het was een nuchtere man.’


  ‘Zoals ik moet reageren, neem ik aan?’


  ‘Nee, dat verwacht ik niet van jou.’


  ‘Wat ben je toch een meevoelende echtgenoot.’


  ‘Jezus, Cat, dat is allemaal ouwe koek.’


  ‘Dat meisje woont nog steeds hier. Is ze soms zwanger van de volgende?’


  ‘Hou hiermee op, Cat. Het meisje kreeg een kind en dat kind was van mij. Nu weet je het. Wat maakt dat uit? Jij kreeg een dochter.’


  ‘Ja, en natuurlijk moet je de celibataire jaren op zee thuis inhalen, nietwaar? Want het verkrachten van adellijke meisjes die daarna gek worden, telt natuurlijk niet mee. Jij hebt je voor veel dingen te verantwoorden, Jake Pennlyon.’


  ‘Zoals de meeste mannen, dat zweer ik je. Kom op, Cat. Ik heb dat meisje genomen. Geen vuiltje aan de lucht. Ze heeft er een fijne jongen aan overgehouden, met wie ze dolblij is.’


  ‘En jij ook natuurlijk.’


  ‘Mag dat soms niet? Jij geeft me geen zonen. Ja, die Spanjaard… die gaf je een zoon en ik krijg dochters… alleen maar dochters.’


  ‘O, ik haat je, wat haat ik je!’


  ‘God weet dat je dat al zo vaak hebt gezegd dat het geen indruk meer maakt.’


  ‘Ik had gedacht dat wij het samen toch nog goed zouden kunnen hebben. Ik had een bepaalde voorstelling van ons leven… in de tuin met onze kleinkinderen… en jij een tevreden man…’


  ‘Ik ben helemaal niet ontevreden. Ik heb drie fijne zonen zover ik weet. En ik zou er geen van kunnen missen. Begrijp dat goed, Cat. Niet één. Ik ben er trots op dat ze van mij zijn. Trots, zeg ik je.’


  ‘Ja, vast trots op de manier hoe ze zijn ontstaan, denk ik. Eén, door een onschuldig kind te verkrachten, de ander bij een slet van een dienstmeid en de derde bij dat achterbakse, kruipende… insect in mijn huis: het arme weesmeisje, die zich de hele tijd rot lacht.’


  ‘Hou toch op Cat, dat is allemaal zo lang geleden.’


  ‘O, ja? Lang geleden, zeg je? Is ze jouw maîtresse dan niet meer. Ik snap het allemaal ineens. De linten in haar haar, de manier waarop ze de jongen bij jou in de buurt houdt. Wat voor plannen heeft ze nog meer, die achterbakse slang? Wat denkt ze te bereiken? Mijn plaats?’


  Ik had zijn aandacht, dat wist ik. ‘Natuurlijk niet, Cat.


  Praat geen onzin, alsjeblieft.’


  ‘Is het onzin?’ vroeg ik bedachtzaam. ‘Wat weet ik eigenlijk van wat er zich hier in dit huis afspeelt? Ik word continu bedrogen. Mijn dochters betekenen niets voor jou. Maar van die bastaards heb je je mond vol.’


  ‘Het zijn mijn zonen.’


  ‘Misschien dat die vrouw… die Romilly je er nog een paar kan geven. Ze heeft je er tenslotte al een gegeven. Ik begin het nu te begrijpen. Ik zie het ineens allemaal.’


  ‘Je ziet maar wat je wilt zien. Je bent een arrogante vrouw. Je hebt me vaak in de maling genomen en je behoorde een Spanjaard toe voordat je van mij was. Jij gaf hem een zoon en wat kreeg ik?’


  ‘Was dat mijn schuld? Alles wat er gebeurd is, kwam door jou. Jij hebt Isabella, de bruid van Felipe verkracht. Ik ben alleen maar een pion in jouw slechte, wrede spelletjes geweest, Jake Pennlyon. Ik zweer bij god, ik wou dat ik je nooit had ontmoet.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Met mijn hele hart,’ riep ik fel. ‘Jij chanteerde me met wat je door de leprozenkier had gezien.’


  ‘Jij speelde een spelletje met me. Denk je nu echt dat ik dat niet wist? Jij verlangde net zo erg naar mij als ik naar jou.’


  ‘Ja en daarom deed ik net alsof ik aan de plaag leed, zo verlangde ik naar jou!’


  ‘Bij god, dat vergeef ik je nooit.’


  ‘Maar dat maakt nu toch niet meer uit, je hebt Romilly toch? Zij gaf je een zoon. Zij kan jou nog meer zonen… zonen… zonen… geven, jarenlang nog.’


  ‘Ja, dat kan,’ zei hij.


  ‘Maar het zouden allemaal bastaards zijn, tenzij je…’


  ‘Wat kan mij dat schelen?’ zei hij. ‘Ik heb drie fijne jongens en ik ben trots op ze.’


  Ik wilde dat hij me beetgreep en me, zoals hij zo vaak had gedaan, hard door elkaar schudde. Ik wilde dat hij me vertelde dat het allemaal onzin was. Penn was zijn zoon. Hij had haar een keer genomen toen ik ziek was en hij ziek van teleurstelling omdat ik hem geen zoon had gegeven. Ik wilde dat hij me vertelde dat het allemaal tot het verleden behoorde. Maar hij liep weg en ik zag hem die nacht niet meer. Het is dus waar, dacht ik. Hij wil me kwijt. Hij wil met Romilly trouwen die hem nog meer zonen kan geven… wettige zonen.


  


  Ik wist instinctief dat mijn leven werd bedreigd en het lag voor de hand door wie. Mijn echtgenoot wilde met een ander trouwen. Met dat gemene, achterbakse wezen dat zich in mijn huishouden had gewurmd.


  Hoewel ze niets meer voor hem betekende dan al die andere honderd en zoveel vrouwen hadden gedaan, had ze wel bewezen dat ze hem zonen kon geven… en mannen zoals Jake wilden zonen. Het was een obsessie voor hen. Het was de strijdkreet van arrogante mannen. Ze moesten de familienaam in ere houden. Aan dochters hadden ze niets.


  Jongens adoreerden Jake en hij was in hen geïnteresseerd; meisjes betekenden niets voor hem, tot ze de leeftijd bereikt hadden dat zij hem seksueel konden opwinden. Jake was een ruwe man, ongedisciplineerd, een man die altijd wist wat hij wilde en het ook nam. Dat was wat er nu gebeurde.


  Ik was voor hem niet meer aantrekkelijk; ik kon geen zonen meer krijgen, daar was ik te oud voor. Hij wilde me uit de weg ruimen.


  Toen moest ik aan Isabella denken. En de kalme intensiteit van Felipe. Hij wilde mij hebben en onze zoon wettigen. Toen had Isabella ons huwelijk in de weg gestaan en nu stond ik in de weg van Jakes huwelijk met Romilly.


  Isabella was dood onder aan de trap gevonden. Kijk uit, afgewezen vrouwen.


  Wat kon ik doen? Ik zou naar mijn moeder kunnen gaan. Ik kon zeggen: ‘Moeder, mag ik bij u komen wonen want mijn man wil me vermoorden.’


  Misschien moest ik het aan mijn dochter vertellen.


  Maar dat kon ik niet. Ze haatte haar vader al. Er heerste al te veel haat in dit huis. En ergens, ver weg in mijn hoofd, zat nog steeds de hoopvolle gedachte dat ik het bij het verkeerde eind had. Een deel van mij zei: hij kan je niet vermoorden. Hij heeft eens van je gehouden — dat is zeker. Je bent nog precies dezelfde van toen, alleen ouder en je kunt geen zoon meer krijgen. Hij zou je niet eens kunnen vermoorden. Hij zou nooit die hartstochtelijke jaren vergeten kunnen zijn, de passie die we voor elkaar voelden — want dat was iets dat zeker was. We hadden veel met elkaar gevochten, maar daar hadden we beiden van genoten, zo’n relatie hadden we nu eenmaal.


  Daarom deed het allemaal zo’n pijn en leek het ook zo onwaarschijnlijk dat Jake me zou willen vermoorden. Ik werd nu soms ’s nachts door een vaag bedreigend gevoel bevend wakker. Jake was dikwijls van huis en ik was dus vaak alleen. Hij bezocht kustplaatsen waar ze zich aan ’t voorbereiden waren op de mogelijke komst van de Spaanse Armada.


  Aan een kant vond ik dat wel prettig want dat gaf me tijd om na te denken. Ik dacht veel over allerlei kleine gebeurtenissen in ons leven na. Later dacht ik dan: zie je wel, het kan niet waar zijn. Ik geloof het gewoon niet van hem… niet van Jake.


  Romilly wilde ik niet meer zien. Ze was er zich van bewust dat ik nu wist dat Jake de vader van Penn was, dat moet hij haar hebben verteld.


  Penn werd verre van mij gehouden en ik zag de jongen nooit meer. Ik had dat ook niet meer kunnen verdragen — dat stevige, gezonde ventje in mijn huis, de zoon die een andere vrouw aan Jake had gegeven toen ik daarin gefaald had.


  Linnet maakte zich zorgen over mij. ‘Voelt u zich wel goed, moeder?’ vroeg ze doorlopend. Dan zorgde ze ervoor dat ik ging rusten en zat ze naast mijn bed. Er begonnen nog meer vreemde dingen te gebeuren. Op een keer toen Jake weg was, werd ik midden in de nacht wakker en zag ik iemand in mijn kamer staan. Een vaag figuur in het grijs gekleed. Bij de deur. Ik kon het gezicht niet zien want het leek wel gesluierd.


  Ik schreeuwde en er kwamen een paar bedienden naar mijn kamer.


  ‘Wie is daar?’ riep ik. ‘Er stond iemand in mijn kamer, vind uit wie dat was.’ Ze gingen op zoek maar konden niemand vinden. Later kwam Jennet, nog half slapend, mijn kamer binnen. Ik wist dat ze van verder weg dan de anderen moest komen — uit het bed van haar minnaar.


  ‘U had een nachtmerrie,’ zei Linnet. ‘Ik zal een brief naar mijn grootmoeder zenden om te vragen of zij iets wil sturen om u beter te maken. U bent uzelf niet meer.


  ‘Wie was er naar mijn kamer gekomen? En met welk doel? Wat was er met mij aan de hand? Normaal liet ik me niet zo snel intimideren. Waarom reageerde ik zo paniekerig, zo was ik helemaal niet.


  Linnet zei dat ik maar een dagje in bed moest blijven, dat ik een nare droom had gehad, die me erg overstuur had gemaakt. Ze bracht me iets te eten en ik voelde me heel slaperig worden.


  ‘Goed zo,’ zei ze, ‘u moet maar eens goed uitrusten.’


  Ik sliep en werd pas tegen de avond wakker. Ik zag een schaduw naast mijn bed en ik begon te schreeuwen.


  Linnet boog zich over me heen. ‘Het is allemaal goed, moeder. Ik heb hier de hele tijd gezeten.’


  


  Ja, ik was veranderd. Er was iets met me aan de hand. Ik raakte die vermoeidheid maar niet kwijt. Ik viel overdag regelmatig in slaap.


  Hoe kan ik nu zo veranderd zijn? vroeg ik mezelf af. Ik moest aan mijn grootmoeder denken die zoveel van kruiden afwist. Ik hoorde haar nog zeggen: ‘De aarde herbergt vele dingen, Katharine. Leven en dood. Er bestaan dodelijke planten maar ook planten die je beter kunnen maken. Kruiden die je oppeppen en kruiden die je slaperig maken.’


  Die je slaperig maken. Ik wist dat je van papaversap slaperig werd.


  Ik dacht: iemand probeert me bang te maken. Wie was er in mijn kamer geweest? Wie droeg die grijze kleding met die sluier?


  Hoe kwam het dat ik, die zo met Jake Pennlyon had gevochten en soms won, langzamerhand in een vermoeide, bange vrouw veranderde?


  Dat wilde ik wel eens weten.


  Ik wist zeker dat iemand met mijn eten knoeide. Romilly en Jake zouden kunnen samenwerken. Bespraken zij de manier waarop ze zich van mij zouden ontdoen? Had Romilly het in haar hoofd om meesteres van dit huis te worden? Vroegen zij zich ongeduldig af hoe lang het nog zou duren?


  Felipe had nooit over zijn verlangen om zich van Isabella te ontdoen, met mij gesproken. Toch had Isabella de dood gevonden op de dag dat iedereen naar de auto da fé was en noch Felipe, noch ik in de Hacienda was. Jake was weg. Hadden zij dit zo gepland? Hoopte hij dat als hij thuiskwam ik dood zou zijn? Dat ik bijvoorbeeld onder aan de trap zou liggen?


  Wie zou me naar beneden gooien? Wie had Isabella de trap afgegooid? Edmundo had toen bekend. Maar had hij dat voor Felipe gedaan? Wie zou zoiets voor Jake willen doen? Jake was toch een man die alles zelf regelde? Zou hij ’s nachts stiekem het huis binnensluipen terwijl iedereen dacht dat hij ver weg was? Zou hij dan naar mijn slaapkamer komen, me uit bed sleuren en me dan de trap afgooien? Of zou hij me eerst wurgen? Ik had gehoord dat dat niet zo moeilijk was als men eerst een natte lap over iemands mond hield. Ze zeiden dat het zo met Isabella was gebeurd.


  Ik moest eerst weer op krachten zien te komen en mijn moed bij elkaar zien te rapen. Ik moest uitvinden hoe ik in een bevend, weerloos wezen was veranderd.


  Ik was niet meer Jakes wilde kat. Ik leek meer op een tamme muis — bang en in de val.


  Afgelopen, zei ik.


  Dat hield in dat ik geen eten en drinken meer naar mijn kamer moest laten komen. Op die manier kon er niet met mijn eten geknoeid worden, want als ik gewoon mee at aan tafel, kreeg ik hetzelfde wat iedereen at en dronk.


  Dat was de eerste stap. Het was verbazingwekkend hoe snel ik me beter begon te voelen.


  Ik zat, sinds Jake weg was, aan het hoofd van de tafel. Romilly zat achterbaks met neergeslagen ogen bij de maaltijden. Het was niet zo verwonderlijk dat ze me niet aan durfde te kijken.


  Linnet was blij. ‘U wordt gelukkig weer beter, moeder,’ zei ze.


  


  Na drie dagen voelde ik me weer net zo sterk als vroeger. Ik moest om mezelf lachen. Zelfs het idee dat Jake met Romilly zou willen trouwen vond ik nu belachelijk. Hoe zou zij hem ooit kunnen blijven boeien? Hij zou binnen een week ziek van haar gedweeheid zijn. Ik betekende voor Jake wat hij voor mij betekende.


  Toen begonnen er weer vreemde dingen te gebeuren. Ik zocht in mijn kast naar mijn cape en kon hem niet vinden. Ik liet Jennet komen, maar die was ook niet te vinden.


  ‘Die vrouw wordt onmogelijk,’ brieste ik.


  Ik liep naar de kruidentuin en vond haar tussen de kruiden en slakroppen. Ik zei: ‘Ik heb iemand gestuurd om je te halen.’


  ‘Ik was hier, meesteres,’ zei ze.


  ‘Ik kan mijn groene cape niet vinden. Weet jij waar die is?’


  ‘Die hing vanochtend nog in uw kast, meesteres. Ik zag hem hangen toen ik uw andere kleren ophing.’


  We gingen samen naar mijn kamer terug. Ze opende mijn kast en daar hing hij.


  ‘Ziet u wel, meesteres, hij hangt er gewoon.’


  ‘Daarnet dus niet,’ zei ik.


  ‘Hij hing er vanochtend nog, meesteres.’


  ‘Nou, tien minuten geleden dus niet.’


  Ze schudde ongelovig haar hoofd maar durfde niets meer te zeggen.


  Zulke dingen gebeurden nu herhaaldelijk. Ik miste iets, klaagde erover en dan was het ineens weer op een wonderbaarlijke manier verschenen.


  Het begon de hele huishouding nu op te vallen en Linnet raakte erdoor van streek.


  Ik ging vaak naar de hut waar we Roberto verborgen hadden gehouden. En vanaf de tijd dat hij was weggereden, had ik me zorgen over hem gemaakt. Ik had helemaal niets meer van hem gehoord. Wat zou er met hem gebeurd zijn? Ik hoopte dat hij niet weer ergens in betrokken was geraakt waardoor hij zichzelf in moeilijkheden zou brengen.


  Dan sloop ik de hut binnen en keek rond of hij zich daar misschien weer ergens verborgen hield.


  Er werd nu zo vaak over allerlei complotten en het Spaanse gevaar gesproken dat ik mijn hart voor hem vasthield. Het zou me helemaal niet hebben verbaasd als ik hem op een keer daar had gevonden.


  Maar ik begon me beter te voelen. Als de apotheker mij het bewijs niet had geleverd, had ik vast gedacht dat het allemaal uit mijn verbeelding was ontsproten. Ik had mezelf inmiddels wel kunnen overtuigen dat Jake geen hand had in het complot om mij te vermoorden. Het was vast Romilly geweest die mijn soep en bier had vergiftigd. Het was waarschijnlijk ook zij geweest die mij naar het huisje van Mary Lee had gelokt al die jaren geleden. Dacht ze nu echt dat ze mij, zonder een spoortje na te laten, zou kunnen vermoorden?


  En toen was Jake jaren en jaren weggeweest. In die tijd was ik niet in gevaar geweest. Had Romilly toen dat wassen beeldje van mij gemaakt en zou zij dat in Jakes zak hebben gedaan? Maar waarom dan?


  Jake was nu terug. En hun zoon groeide op. Jake wilde een wettige zoon; zij had hem een zoon gegeven; zij had bewezen dat ze zonen kon baren. Zij zou hem wettige zonen kunnen geven… als ik uit de weg was.


  Het klopte allemaal wel precies.


  Ik probeerde te bedenken wat er nu allemaal was gebeurd. Ik had de hele kom soep opgegeten en was daarna een beetje ziek geworden. Dus iemand had me niet echt willen vermoorden of had de juiste dodelijke hoeveelheden niet geweten. Hetzelfde gold voor het bier.


  Romilly! Ze kende het effect van bepaalde planten maar wist niet hoeveel ze ervan nodig had. Wat moest ik met haar aan? Naar mijn moeder sturen? Een potentiële moordenares naar mijn moeder sturen? Dat kon ik niet doen. En Penn dan? Zij zou nooit zonder hem gaan en Jake zou hem nooit laten gaan. Ik zou mijn eigen vallen moeten zetten. Terwijl ik me dat allemaal bedacht, liep ik naar de hut toe. Er was niemand te zien.


  Mijn opluchting was groot want ik moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als Jake ontdekte dat Roberto zich daar verborgen had gehouden.


  Ik stond een paar minuten in de hut aan die spannende tijd te denken toen ik merkte dat ik de deur niet meer open kon krijgen. Iemand had hem op slot gedaan!


  Ik zit opgesloten, dacht ik en voelde mijn nekharen rechtop staan. Maar tot welk doel? Hier zat ik nu, een heel stuk van het huis af en als ik zou roepen kon niemand me horen. Wat zou er nu weer met me gebeuren?


  Ik keek omhoog naar het raampje dat tot vluchtweg voor Roberto had moeten dienen als hij gesnapt zou worden. Ik zou daar nooit bij kunnen.


  Ik liep naar de deur terug en begon er op te rammen.


  Totaal geen reactie. Ik leunde tegen de muur.


  Wat gebeurt er toch met me? dacht ik. Er was een sleutel van die deur want Manuela had die van een spijker in de hut gehaald. Zij vond dat we Roberto moesten opsluiten omdat niemand hem dan zou kunnen verrassen. En als de mannen van de koningin waren gekomen had hij door het raampje kunnen ontsnappen.


  Ik liep naar de spijker waaraan de sleutel had gehangen, maar die hing er niet meer. Iemand moest mij vaak naar de hut hebben zien lopen. Iemand had die sleutel gepakt en mij opgesloten. Maar waarom?


  Bevond iemand zich nu daarbuiten in de struiken die het juiste moment afwachtte om me te vermoorden? Jake? Maar Jake was weg.


  Wie had me opgesloten? Romilly? Zou ze me hier laten zitten tot Jake… bijvoorbeeld vannacht, terugkwam om de deur open te doen? Zou Jake hier midden in de nacht binnenkomen om me te vermoorden om daarna weer stiekem weg te gaan?


  Als er maar iemand wilde komen. Het gaf niet wie. De stilte maakte me nerveus. Er was niemand in de buurt. Ik was helemaal alleen. Ik ramde met mijn vuisten op de deur tot ze stuk waren. Ik riep, maar wie kon me horen? Juist omdat de hut zo ver van het huis aflag, was het zo’n perfecte schuilplaats voor Roberto geweest.


  Het werd middag en ik voelde me misselijk en bang. Maar als mijn moordenaar de hut binnen zou komen, zou ik hem aanvallen, ik zou voor mijn leven vechten. Alles was beter dan dit wachten.


  Ik begon weer te roepen. Maar wie zou door de dikke muren van de hut heen mijn stem kunnen horen? Ik probeerde omhoog te klimmen om door het raampje te kijken, maar dat lukte niet. Mijn handen waren stuk en bloedden en ik viel twee keer hard op de grond.


  De middag gleed voorbij, het zou spoedig avond zijn. Avond! dacht ik. Natuurlijk! Ze wachten tot het donker wordt.


  O, God, bad ik, wat staat mij te wachten? Wat is er met mijn leven verkeerd gegaan? Waarom was ik er niet tevreden mee geweest? Ik had Jake, die op zijn manier van me hield — zoals ik van hem op mijn manier. Ik had mijn geliefde kinderen. Wat meer had ik kunnen wensen? En nu raakte ik alles wat ik liefhad kwijt. Iemand stond op het punt mij te vermoorden.


  De schemering viel in. Geen geluid van buiten. Niets.


  Laat alstublieft iemand deze richting opkomen, bad ik. Linnet zou zich ongerust beginnen te maken. Ik zou op dit moment bij haar en Damask zijn geweest. Natuurlijk gaan ze me zoeken. O, God, maak dat Linnet hiernaartoe komt.


  Ik liep naar de deur toe en begon er weer op te timmeren. Tot mijn verbijstering vloog hij open. Ik stond buiten, in de frisse lucht.


  Ik rende naar huis.


  Linnet begon te schreeuwen toen ze me zag. ‘Moeder, wat is er gebeurd? We waren zo ongerust. Waar was u?’


  We vlogen in elkaars armen. ‘Iemand had me in de hut opgesloten,’ zei ik. ‘In de hut? Bedoelt u die oude schuur? Wat deed u daar dan?’


  Ik zei: ‘Ik liep er gewoon in… en toen deed iemand de deur op slot.’


  ‘Wie deed dat dan?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Ze zijn al op zoek naar u gegaan. Ik heb twee groepen mannen op weg gezonden. We waren zo ongerust.


  Maar u bent uitgeput, lieve moeder. Ik breng u naar bed. Ik laat een beker met iets warms voor u naar boven brengen.’


  Maar ik kon niet slapen. Ik wilde ook de kruidendrank niet opdrinken die ze me had laten brengen. Het stond op het tafeltje naast mijn bed.


  ‘Probeer wat te rusten,’ zei ze.


  ‘Ik wil er liever over praten. Wie zou me daar nu opgesloten kunnen hebben?’


  Linnet streelde mijn hoofd; ze keek me op een vreemde manier aan, net alsof ze me niet herkende.


  ‘Moederlief,’ zei ze. ‘U zat helemaal niet opgesloten. De deur was de hele tijd open.’


  ‘Wat een onzin! Hij was wel gesloten. Ik kreeg hem niet open. En later was hij ineens van het slot af.’


  ‘Misschien klemde hij een beetje.’ ‘Nee, hij klemde helemaal niet, ik heb geduwd en geduwd en ineens ging hij heel gemakkelijk open. Iemand moet hem van het slot gedraaid hebben.’


  ‘De sleutel hing gewoon aan een spijker in de hut.’


  ‘Waar was die sleutel, zeg je?’


  ‘Die hing aan een spijker in de hut.’


  ‘Dat is niet waar. Iemand heeft me opgesloten en heeft die sleutel later gewoon weer aan die spijker opgehangen.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Linnet troostend.


  Ik was zo moe dat het mij niets meer uitmaakte.


  Toen ik later wakker werd, realiseerde ik me pas hoeveel het wel zou uitmaken.


  


  Ze hielden me in de gaten, ik zag hun steelse blikken. Mijn dochter, Edwina, Manuela, Romilly, de bedienden… iedereen.


  Er was iets met me gebeurd, ik was veranderd. Ik had me verbeeld dat er een gesluierd wezen in mijn kamer stond en ik had me verbeeld dat ik uren in een hut opgesloten had gezeten terwijl de deur niet op slot was en de sleutel gewoon aan een spijker in de hut had gehangen.


  Duivels begonnen zich meester van mij te maken, wat inhield dat ik langzamerhand gek zou worden. Dat geloofden zij tenminste. Maar ik wist dat iemand mij kwaad gezind was, dat iemand mij gek probeerde te maken voordat ik vermoord zou worden. De Dood achtervolgde me, en met hem zijn vriend, Krankzinnigheid.


  Niemand had me ooit een zwakke vrouw kunnen noemen. Ik was altijd in staat geweest mezelf te verdedigen en dat was ik nu ook van plan. Ik was niet gek. Ik wist zeker dat iemand me in die hut had opgesloten. Iemand moest zich in de struiken daar schuil hebben gehouden. Dezelfde persoon, die de deur later weer stiekem van het slot had gedaan en toen ik terug naar huis was gerend, ook de sleutel weer had opgehangen.


  Zo moest het zijn gegaan; dat wist ik zeker. En ik zou het bewijzen ook.


  Gek genoeg was ik door dat vreemde incident sterker geworden. Ik zou zorgen dat ik die lethargie, waarvan ik nu wist dat dat het resultaat was van bepaalde kruiden die ze door mijn eten en drinken hadden gedaan, zou kwijtraken.


  Ik zou zo hard als ik kon hiertegen vechten en ik wist zeker dat ik zou winnen.


  Wacht maar, Romilly Girling, beloofde ik mezelf, jij zult merken dat je een geduchte tegenstandster hebt. Ik laat me niet zomaar opzij duwen zodat jij mijn man Jake kunt trouwen. En Jake, jij hebt je laatste slag nog niet gewonnen.


  Ik had tegen Linnet gezegd dat ik wilde slapen, dus was ze weggegaan. Maar ik had me nog nooit zo wakker gevoeld.


  Ik pakte het drankje naast mijn bed en rook eraan.


  Hoe zou dit drankje, dat daar door mijn liefhebbende dochter was neergezet, nu vergiftigd kunnen zijn?


  Maar ik nam er geen slok van en liet het onaangeroerd naast mijn bed staan.


  


  Ik moest een plan bedenken. Ik zou opletten wat ik at. Ik zou heel alert moeten zijn, zelfs ’s nachts. Als die gesluierde gestalte weer in mijn kamer zou komen, zou zij deze keer niet ontsnappen. Ik zou haar beetpakken, haar sluier afrukken en uitvinden wie deze spelletjes met me speelde.


  Ik besloot om een paar dagen, zogenaamd ziek, in mijn kamer te blijven. Ik zou het voedsel dat ze me brachten niet eten, maar er gedeeltes van bewaren om naar de apotheker te brengen en als ik dan bewijzen had dat mijn eten en drinken werd vergiftigd zou ik ermee naar… mee naar eh… naar wie gaan? Naar Jake! Maar als mijn vermoedens juist waren en als hij nu wel mijn zogenaamde moordenaar zou blijken te zijn? Wat zou hij lachen. Naar Linnet? Kon ik tegen haar zeggen: ‘Iemand probeert me te vermoorden. Help me uit te vinden wie het is.’


  Kon ik dat doen? Nee. Maar voorlopig was dat niet aan de orde. Dat zou ik later wel bedenken. Intussen kon ik mijn bewijsmateriaal beginnen te verzamelen.


  Ik nam een stuk vlees en een groot stuk brood uit de keuken mee naar boven. Plus een fles muscadet, noten, appels en marsepein.


  Ik had al een keer gedaan alsof ik aan de plaag leed en ik denk dat ik toen behoorlijk goed toneel had gespeeld.


  Nu moest ik me lethargisch gaan gedragen terwijl ik me juist het tegenovergestelde voelde. Ik at van mijn geheime voedsel en niets van wat men naar boven stuurde, maar nam overal wel een stukje af om naar de apotheker te brengen.


  Ik begon me opgewekt te voelen. Eindelijk deed ik iets en dat paste meer bij mijn karakter. Ik was in de verdediging gegaan.


  Zelfs Linnet nam ik niet in vertrouwen, hoewel ik vaak genoeg op het punt had gestaan dat wel te doen.


  Ik ontdekte dat aan bijna al het eten dat naar boven werd gebracht, papaversap was toegevoegd. Dus het was duidelijk de bedoeling mij zo slaperig te maken en te houden dat ik niet meer alert zou zijn. Toen waarschuwde mijn instinct me dat er een of ander plan zou worden uitgevoerd.


  Ik had gelijk. Het was drie uur in de nacht op de derde dag van mijn vrijwillig verblijf in mijn kamer, toen ik, doordat er iemand mijn kamer inkwam, wakker werd.


  Mijn dekens werden voorzichtig weggetrokken.


  Ik deed mijn ogen open en zag dezelfde gestalte die ik eerder had gezien — in dezelfde grijze sluiers. Over het hoofd was een kap getrokken, zodat het gezicht niet te zien was. Er waren gaten in geknipt voor de ogen.


  Ik bleef doodstil liggen wachten. Het wezen kwam niet naar mij toe maar liep naar de deur terug. Het bleef daar staan en ik lag gespannen klaar om uit bed te springen. Zo gauw het wezen weg zou gaan zou ik het achterna rennen om de kap en sluiers weg te trekken. Ik moest weten wie zich eronder verborgen hield.


  En ineens dacht ik: als het nu een echt spook is, wat dan? Als het nu eens de geest van Isabella is die hier rondwaart?


  Waarom moest ik nu ineens aan Isabella denken? Maar dat gesluierde wezen had iets over zich dat maakte dat ik aan haar moest denken.


  Geest of niet, ik moest uitvinden wie het was. Het wezen deed een stap achteruit, toen zag ik een hand tevoorschijn komen. En ze gebaarde met een vinger dat ik haar moest volgen.


  Ik wilde mijn bed uitspringen toen mijn instinct me waarschuwde. Als zich achter die sluiers een moordenaar bevond, was het dezelfde die mijn voedsel vergiftigde, dus moest ik mij gedragen alsof ik onder de invloed van papaversap was.


  Ik ging langzaam rechtop zitten. De hand was verdwenen, de gestalte stond al op de gang.


  Ik stapte uit mijn bed, de gestalte stond een paar meter verder op me te wachten. De vinger gebaarde weer naar me.


  Ik probeerde haar als iemand die slaapwandelt, te volgen.


  Het wezen was een hoek omgegaan. Ik liep haar snel achterna. Ik stopte boven aan de grote trap die naar de hal beneden liep. Ik zag de gestalte nergens meer.


  Ik stond boven aan de trap en begreep het ineens. Er stond iemand met gestrekte handen achter me, klaar om me van de trap te gooien.


  Ik draaide me snel om en worstelde met haar.


  Ik hoorde iemand roepen: ‘Ik kom eraan,’ en toen zag ik mijn dochter Linnet. Ze rukte aan de sluiers en even leken we één kluwen. Ik voelde mijn voeten van de grond loskomen. Toen hoorde ik een ijselijke kreet en stond ik met een stuk grijze stof in mijn handen geklemd de spookachtige gestalte na te staren, die met een harde klap onder aan de trap terechtkwam.


  Linnet en ik zeiden geen woord. We renden naar beneden, naar de gebroken gestalte die daar lag. Ik trok de kap af en het masker dat voor het gezicht zat. ‘Het is Manuela,’ zei ik.


  


  Ze ging pas drie dagen later dood. Arme, tragische Manuela!


  Voor haar dood was ze nog even bij bewustzijn en helder. Ik zat naast haar bed en ze was zich ervan bewust dat ik daar zat. Ze zei dat de tijd drong en dat ze me zoveel te zeggen had.


  Ik kon me niet voorstellen dat ik deze Spaanse vrouw, die al die jaren in mijn huis had gewoond, helemaal niet bleek te kennen! Wat vreemd dat zij, die zo aan Roberto was toegewijd, juist zijn moeder wilde vermoorden.


  Het was vergelding. Gerechtigheid, zoals ze het noemde. ‘Zo gauw ik het kruis met robijnen zag, wist ik dat ik u moest vermoorden,’ zei ze. ‘Voordien wilde ik u alleen maar laten lijden.’


  ‘Maar die poging tot moord deed je pas vannacht,’ herinnerde ik haar. ‘Je gaf me steeds kleine beetjes gif om mij van mijn verstand te beroven.’


  ‘Dat gebeurde er met Isabella. Ze was ziek; ze werd gek; en op een zekere dag werd ze van de trap gegooid.’


  Ze vertelde haperend haar verhaal, af en toe onduidelijk, en bij stukjes en beetjes. Ze was erg zwak maar wilde het vertellen. Het was een soort biecht. Ze wilde absolutie ontvangen en ik zou, hoewel het zeer riskant was, mijn uiterste best doen om een priester te vinden die haar laatste uren wat gemakkelijker zou kunnen maken.


  Hij zou in het geheim naar ons huis moeten komen, en ik zou zelfs tegen Jake ingaan om haar deze laatste troost te kunnen geven.


  Ik kwam te weten dat Manuela de halfzuster van Isabella was — haar moeder was een dienares in het landhuis geweest waar Isabella was opgegroeid. Toen Manuela oud genoeg was, had ze een betrekking in die huishouding gekregen om vervolgens, toen Isabella met Don Felipe zou trouwen, met haar mee naar Tenerife te gaan.


  Ze was erbij geweest toen Jake het landhuis had bestormd; ze had zich met succes voor de piraten weten te verbergen. Ze had geholpen bij de geboorte van Carlos en veel van het kind gehouden. Het was pas in Engeland, toen Carlos zo veranderde, dat ze zich aan Roberto ging wijden.


  Maar de essentie van haar verhaal lag bij Edmundo. Ze had van hem gehouden en ze zouden gaan trouwen. Ze had grote bewondering gehad voor het gouden kruis met robijnen, dat Isabella zo vaak droeg. Ze had hem zelfs een keer stiekem gedragen toen ze een afspraak met Edmundo in de tuin had — een zonde waarvoor ze had moeten boeten.


  Edmundo had gezegd: ‘Ik wou dat ik je zo’n kruis kon geven.’ Misschien had iemand hem gehoord. In ieder geval was dat kruis ineens verdwenen en Edmundo had bekend dat hij Isabella had gewurgd en van de trap had afgegooid. Hij had gezegd dat hij dat had gedaan om het kruis te stelen en dat hij tijdens de diefstal door Isabella was betrapt, die hem dreigde aan te geven.


  Manuela had dat geloofd omdat ze wist dat hij van haar hield en ook omdat het kruis ineens was verdwenen — tot het moment dat ze het mij had zien dragen. Ze geloofde toen dat ik hem altijd in mijn bezit had gehad, dat ik hem van Don Felipe had gekregen, dus had ze geweten dat Edmundo onschuldig was en dat hij alleen maar had bekend omdat hij gemarteld werd.


  Toen Edmundo werd gearresteerd, had Don Felipe hem kunnen redden, wat hij niet had gedaan. Hij wilde niet dat iemand zou uitvinden dat Edmundo op zijn gezag Isabella had vermoord. De hele onderneming was gevaarlijk omdat Don Felipe met mij wilde trouwen en er werd gefluisterd dat ik een ketter en een heks was. Daarom had Don Felipe Edmundo niet durven redden, omdat hij anders een sterke verdenking op zichzelf had geladen. Bovendien was ik erbij betrokken. Het kruis met de robijnen bleek een perfecte reden voor de moord en hoewel het al die tijd in Don Felipes bezit was, werd de arme Edmundo ervoor aangehouden en tot de dood veroordeeld.


  Toen Manuela het mij zag dragen was ze ervan overtuigd dat ik het al die tijd had gehad. Het kwam niet bij haar op dat het een van de schatten was die Jake, toen hij de Hacienda plunderde, had meegenomen en dat het al die jaren in zijn bezit was geweest. En dat hij het nog maar pas geleden aan mij had gegeven.


  Ze had mij altijd gehaat. Ze gaf me de schuld van alles wat er gebeurd was. In haar ogen was ik daardoor ook schuldig aan de dood van Isabella. Zij had ook Pilar tegen me opgezet; zij had het wassen beeldje dat Isabella moest voorstellen in mijn la gestopt. Ze had het later aan Pilar gegeven, als bewijsmateriaal dat ik een heks was.


  En omdat ze wist dat ik wel vermoedens had, besloot ze mijn achterdocht groter te maken. Ze wilde mij doen geloven dat mijn man mij wilde vermoorden. Daarvoor had ze het andere wassen beeldje in een van de zakken van Jakes mantel gestopt en gewacht tot ik het zou vinden. Haar vergelding was langzaam en precies. Ze had geen haast. Ze had een eindeloos geduld — tot ze mij het kruis zag dragen.


  Dat overtuigde haar van Felipes en mijn schuld. Ze zat maar te broeden over het leven dat ze anders gehad zou hebben; over de kinderen die ze met Edmundo gehad zou hebben, kinderen die nooit waren geboren. Ze was fel en hartstochtelijk en kon alleen nog maar aan wraak denken.


  Toen besloot ze dat ik net zo erg moest lijden als Isabella had geleden. Ze wilde me niet alleen dood hebben. Ze wilde genoegdoening. Isabella was krankzinnig geworden, dat wilde ze voor mij ook. Zij had heel lang moeten lijden, dus zou ik dat ook moeten doen. En aan liet eind van dat lijden zou ik, net zoals Isabella, onder aan de trap gevonden worden.


  Ze leefde alleen nog maar voor haar wraak. Het was het enige dat overbleef om Edmundo’s dood te vereffenen.


  Ze had dodelijke kruiden door mijn eten gemengd — niet genoeg om eraan dood te gaan, maar om me ziek te maken. Zij had me in de hut opgesloten en later de sleutel weer teruggehangen. Ze had zich in de grijze sluiers gehuld om me doodnerveus te maken. Ze probeerde me krankzinnig te maken en toen iedereen aan mijn gezonde verstand begon te twijfelen, lokte ze me naar de trap — een gemakkelijke prooi en half onder de invloed van drugs, zoals ze dacht — om me naar beneden te gooien. De mensen zouden zeggen: ‘De duivels hadden bezit van haar genomen. Weet je nog hoe vreemd ze ging doen?’


  ‘Oh, arme Manuela,’ riep ik uit en ik verzekerde haar dat ik dat kruis nooit eerder dan een paar weken geleden had gezien.


  Ach Jake, dacht ik, jij hebt dat kruis uit de Haciënda gestolen. Jij nam toen alles van waarde mee waar je je handen op kon leggen. En Felipe… Jij had schuld aan de dood van Isabella, alsof je haar eigenhandig had gewurgd en van de trap had gegooid.


  Ik was opgelucht omdat Manuela nu wist dat ik er totaal niets mee te maken had gehad.


  ‘Zorg goed voor Roberto,’ zei ze. ‘Ik hou zoveel van hem.’ Ik vertelde haar dat ze dat niet aan een moeder hoefde te vragen.


  Ik reed naar een familie in de buurt die ik nog kende uit de tijd dat Edward priesters in zijn huis verborg om in het geheim de mis op te dragen.


  Op dit moment hielden zij een priester in een schuilplaats verborgen, maar hij reed als een staljongen verkleed, direct met mij mee terug naar Lyon Court.


  Ik wist dat dit heel gevaarlijk was en als Jake op dat moment thuis was gekomen, kon ik me niet voorstellen wat er zou zijn gebeurd.


  Ik vertelde de priester over mijn angsten en hij antwoordde dat hij gewend was risico’s te nemen en dat hij een stervende vrouw haar laatste vertroosting op aarde niet kon weigeren.


  Ik nam hem mee naar haar ziekbed en hij hield zijn kruis voor haar omhoog toen ze stierf.


  Ze stierf vredig omdat ze wist dat ik haar had vergeven. Ze stierf met een kruis in haar handen geklemd.


  


  Ik was weer helemaal tot leven gekomen. Wat een idioot was ik geweest. Als Jake me had willen vermoorden had hij nooit zulke omslachtige methoden gebruikt.


  Hij had gewoon zijn zwaard getrokken en me doodgestoken. Ik lachte. Het was goed om me weer zo normaal en levendig te voelen. Ik werd helemaal niet bedreigd. Jake was een ontrouwe echtgenoot. Was hij dat niet altijd geweest en had ik ooit iets anders kunnen verwachten? Ik had al twee van zijn bastaarden onder mijn dak wonen. Penn was alleen maar de derde. Hij verheugde zich in zijn zonen die ik hem niet had kunnen geven. Mijn oude vitaliteit was teruggekeerd. Ik had weer vechtlust.


  Linnet moest wel weten wat er gebeurd was. Ooit zou ik haar het hele verhaal moeten vertellen — net zoals mijn moeder haar vreemde leven aan mij had verteld toen ik net zo oud was als Linnet nu. Het hele personeel wist nu ook dat de meesteres die gek leek te worden, niet gek was geworden. Maar dat Manuela volkomen gek was geweest omdat ze mijn voedsel had vergiftigd en me van de trap had proberen te gooien. Maar zij hoefden niet de reden te weten waarom ze dat had gedaan. Het was genoeg dat ze geloofden dat Manuela door de duivel bezeten was geweest.


  Manuela werd op de kleine begraafplaats van Lyon Court begraven en we legden rozemarijn op haar graf. Ik zou haar nooit vergeten.
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  De vluchteling


  Ik was zo door mijn eigen affaires in beslag genomen dat ik geen idee had wat er in de rest van de wereld gebeurde. Nu pas hoorde ik de opgewonden gesprekken over wat het Babington-complot werd genoemd dat, volgens de loyale aanhang van onze koninklijke Lady Elizabeth, met Gods hulp werd ontmaskerd. Een jongeman, Anthony Babington genaamd, was in zijn jeugd page in dienst van Mary Stuart geweest en was, zoals zoveel mannen, verliefd op haar geworden. Hij had zich bij een groep fanatieke katholieken aangesloten die een complot aan het smeden was om de koningin van Schotland op de troon te zetten en het katholieke geloof naar Engeland terug te brengen. Dit complot had de goedkeuring van Spanje en zege van de paus. De samenzweerders ontmoetten elkaar in herbergen rond St. Giles en in het huis van Babington om hun plannen uit te werken. Elizabeth zou vermoord worden, Mary in vrijheid gesteld en op de troon gezet worden. Katholieken uit geheel Engeland, die zich aaneengesloten hadden, zouden haar bijstaan. De paus had zijn zegen aan dit plan gegeven en Filips van Spanje had toegezegd hen, als het nodig scheen, met zijn snelgroeiende Armada, terzijde te staan.


  Brieven aan de koningin van Schotland werden op een zeer vernuftige manier de gevangenis binnengesmokkeld: in de met kurken afgesloten holle buizen, waaraan de biervaatjes naar de vertrekken van de koningin werden gedragen. Haar antwoorden gingen op dezelfde manier weer mee naar de brouwer terug. Het leek volkomen veilig en zou het ook geweest zijn, ware het niet dat de brouwer niet alleen in dienst van de koningin was, maar ook in die van Walsingham. Dus kwamen de brieven en de antwoorden uiteindelijk in handen van Amyas Paulet — toentertijd de gevangenbewaarder van de koningin — die ze weer doorgaf aan Walsingham. Op die manier was de minister van Buitenlandse Zaken tijdens de hele planning van het Babington-complot van elk detail op de hoogte.


  Hij maakte geen haast met de arrestaties want hij wilde er zoveel mogelijk in zijn net zien te vangen. Zijn grootste verlangen was om de koningin van Schotland zo zwaar te beschuldigen dat Elizabeth niets anders overbleef dan haar naar het schavot te sturen.


  Op dit moment werden de arrestaties gemaakt en er spoelde een grote golf van opwinding door het hele land want er werd verteld dat de koningin van Schotland er zo diep bij betrokken was, dat dit complot een eind aan alle complotten zou maken.


  We hoorden wie er allemaal bij betrokken waren geweest en hoewel Roberto niet werd genoemd, verwachtte ik elke dag te horen dat hij ook was gearresteerd.


  Jake was ook weer thuis. Hij was zeer opgewonden want hij verwachtte dat de Spanjaarden nu elk moment konden toeslaan.


  Hij had over Manuela’s aanslag op mijn leven gehoord en ik was blij om te zien hoe verontrust hij zich daarover toonde.


  ‘Spanjaarden!’ brulde hij. ‘Ik had ze nooit in mijn huis moeten opnemen.’ Toen pakte hij me bij de schouders en keek me intens aan.


  Ik zei: ‘Dacht je dat je mij zo gemakkelijk kon kwijtraken?’


  Hij lachte. ‘Ja, ik geef toe dat ik dat wel eens gedacht heb. Maar ik heb het gevoel dat er niet veel mensen bestaan die jou er zo gemakkelijk onder krijgen.’ Hij grinnikte en drukte mij tegen zich aan.


  Ik zei: ‘In het begin dacht ik echt dat jij me probeerde te vermoorden omdat je een jongere vrouw wilde nemen.’


  Hij knikte alsof hij het idee overwoog.


  ‘Romilly bijvoorbeeld. Zij heeft jou een zoon gegeven en ze is jong genoeg om je er nog meer te geven.’


  ‘Nu probeer je me te verleiden.’


  ‘Mannen zoals jij hoeven niet verleid te worden, die nemen gewoon wat ze willen en naar de duivel met de gevolgen.’


  ‘De enige manier om te leven, Cat.’


  ‘Vind je? En je vindt het ook normaal om je bastaarden naar het huis van je wettige vrouw te brengen?’


  ‘Ik heb er geen een naar jou gebracht; jij kwam er zelf met twee aanzetten en Penn is hier in huis geboren. Ik heb het toch ook goed gevonden dat jij de jouwe meebracht?’


  De gedachte aan Roberto maakte me week.


  Jake sloeg zijn handen om mijn keel en lachte naar me. ‘Ik hoef nu alleen maar een beetje te knijpen.’


  ‘Waarom doe je het dan niet?’


  ‘Omdat, helleveeg, moeder van dochters, ik heb besloten dat ik je voorlopig niet zal inwisselen.’


  Toen kuste hij me op zo’n tedere manier dat ik er geroerd door werd. Hij trok aan mijn haar zoals hij altijd bij de jongens deed. Ik wist dat het een uiting van liefde was. ‘Ik word ongeduldig, Cat. Ik zit hier maar te niksen… te wachten op die Spanjaarden. We moeten voor hen klaarstaan als ze komen en alle duivels, dat zou vandaag of morgen kunnen zijn. Waarom stellen ze het zo lang uit? En nu weer die verrader Babington. Grote god, hij zal een verraders’ dood sterven. Ik hoop dat ze er heel lang over zullen doen. Hij zou zonder pardon onze koningin hebben vermoord en die Schotse hoer op de troon hebben gezet. Tijd om haar hoofd van haar schouders te scheiden.’


  Oh, Roberto, dacht ik. Waar ben je, Roberto? Ik vroeg: ‘Hebben ze alle samenzweerders kunnen grijpen?’


  ‘Wie weet, het is mogelijk dat er nog meer zijn. Die Walsingham is een leperd. Net een kat, hij weet wanneer hij toe moet springen. We zullen ze uitroeien, Cat. Eén voor één… die verraders van Engeland en maten van onze vijand Spanje! Ik zou dat land wel van de aardbol willen schieten.’


  Wat fel was hij toch — zijn blauwe ogen spoten vuur. Oh, Roberto, dacht ik, waar zit je toch?


  


  Ik wist zeker dat hij zou komen. Misschien een voorgevoel. Net zoals de vorige keer zou hij ’s nachts naar me toekomen. Mijn moederinstinct bereidde me voor, dus ik moet wel heel licht geslapen hebben en was klaar wakker toen ik een kluitje aarde tegen het raam hoorde ploffen.


  Ik kroop zo stil mogelijk uit bed, doodsbang dat ik Jake wakker zou maken. Ik wist natuurlijk dat het Roberto was.


  Als zijn naam op de lijst had gestaan die ze in het huis van Throckmorton hadden gevonden, had Walsingham hem al een tijd in de gaten laten houden. Zelfs al had hij niet rechtstreeks met het Babington-complot te maken, bestond de mogelijkheid dat hij wel anderen gerekruteerd kon hebben.


  Ik liep naar het raam en keek naar beneden. Ik kon hem in het maanlicht duidelijk zien staan. Hij keek omhoog naar mijn raam.


  Goddank was Jake een zware slaper. Ik gebaarde naar Roberto. Hij begreep me en wees in de richting van de hut. Ik knikte en ging terug naar bed. Hij zou begrijpen dat Jake bij mij was.


  


  De hut was niet meer zo veilig als vroeger. Mijn avontuur had hem onder de aandacht gebracht. Zelfs Jake had gezegd dat hij het tot een bediendenhuis wilde verbouwen.


  Hij stond nog steeds achter het hoge struikgewas verborgen; ik moest proberen er zo snel mogelijk heen te gaan. Ik was bang.


  Net zoals Jake was Carlos ook in de buurt gebleven om de Spaanse Armada op te wachten en op dit moment zat hij bij ons thuis. Ik moest een moment vinden om eten naar de hut te brengen, zonder dat iemand het zou merken. Carlos zei dat hij had gehoord dat Babington en Ballard terechtgesteld waren. Hij beschreef de ondraaglijke pijnen die deze mannen hadden moeten lijden — ze waren uiteindelijk opgehangen in een veld vlak bij St. Giles waar een schavot was opgericht. Ballard, ook een hoofdverdachte, hadden ze het eerst gemarteld. Hij was opgehangen, losgesneden, gevierendeeld en terwijl hij nog leefde, ontdaan van zijn ingewanden. Ze hadden Babington laten toekijken, waarna hij hetzelfde lot onderging.


  ‘De dood aan alle verraders!’ riep Jake. Ik voelde me ziek. Jake nam me met een eigenaardige blik op.


  


  Toen ik de kans kreeg nam ik wat eten uit de keuken en liep naar de hut. Ik nam mijn zoon in mijn armen en hield hem dicht tegen me aan.


  ‘O, Roberto, vertel me alles.’


  ‘Toen Babington gearresteerd werd, wist ik dat het voor mij in Londen ook niet meer veilig was. Ik moest weg zien te komen.’


  ‘Maakte jij deel uit van het groepje samenzweerders?’


  ‘Nee… niet met Babington. Als ik dat wel had…’


  Ik begreep het. Iedereen van die groep was gearresteerd.


  ‘Maar Walsingham is net een terriër, hij laat niet los en wil nog meer bewijzen hebben. Ik heb een paar vrienden die ineens verdwenen zijn. Ik weet zeker dat ze gearresteerd zijn. Als het Babington-complot de Schotse koningin niet naar het schavot brengt, zullen er andere complotten worden ontdekt. Ze zijn nu vastbesloten.


  Ze roken ons uit, madre.’


  ‘En ze zitten nu achter jou aan!’


  ‘Ze kwamen naar mijn woning. Ik had geluk, ik was van tevoren gewaarschuwd. Ze zijn inderdaad nu naar mij op zoek.’


  ‘De kapitein is thuis,’ zei ik.


  ‘Ja, ik zag zijn schip in de haven liggen.’


  ‘O, Roberto, we moeten nu heel voorzichtig te werk gaan.’


  ‘Manuela zal ons helpen.’


  ‘Manuela is dood.’


  Ik vertelde hem in ’t kort hoe ze geprobeerd had me te vermoorden en waarom.


  Hij kon even niets zeggen, hij was ontzettend geschrokken.


  ‘Madre, wat is het leven toch wreed! Het lijkt erop dat alles terug te voeren is op de haat die er tussen Spanje en Engeland heerst.’


  ‘Ja, geloof is de schaduw van onze tijd, of je nu katholiek of protestant bent. Het heeft mijn moeders leven tot een zwaar leven gemaakt en het is mijn deur ook niet voorbij gegaan. Toen Manuela op sterven lag, heb ik nog een priester voor haar gehaald. Ze wilde het zo graag, ik hoop maar dat niemand het gemerkt heeft. Maar zeker kun je er nooit van zijn.’


  Hij kuste mijn hand.


  ‘Madre, ik hou van u. Ik heb mijn hele leven tegen u opgekeken, op u vertrouwd.’


  ‘Je kunt nog steeds op mij vertrouwen, mijn zoon, niet omdat ik katholiek of protestant ben, maar omdat ik een moeder ben.’


  ‘Mag ik hier blijven?’


  ‘Ja, maar niet lang, Roberto. De hut is niet meer zo veilig als de vorige keer. Nadat ik was opgesloten is hij zo’n beetje door de hele huishouding ontdekt. Voor die tijd wist bijna niemand dat er hier een hut stond. Dus je kunt echt niet lang blijven.’


  ‘Ik heb nagedacht, madre. Ik denk dat ik het beste naar mijn familie in Spanje zou kunnen gaan. De familie van mijn vader moet wel weten dat ik besta en ik bezit vast landgoederen daar, denkt u niet? Mijn vader had me toch tot zijn erfgenaam gemaakt?’


  ‘Ja, dat wel, maar dat is zo lang geleden. Ik denk dat jouw erfenis nu onder anderen is verdeeld.’


  ‘Maar ik behoor tot hun familie. Zij zullen me vast wel opnemen.’


  ‘Maar hoe krijgen we je naar Spanje?’


  ‘Ik moet Engeland uit zien te komen, madre. Ik word gezocht en Walsingham geeft nooit op. Ze zullen me net als Babington…’


  Zijn gezicht drukte doodsangst uit, het stond in zijn ogen te lezen.


  Nee, niet Roberto, dacht ik. Niet dat kleine jongetje dat in mijn armen heeft gelegen; hij, die Felipe zo’n vreugde had gegeven en ons had samengebracht. Wat een wrede wereld was het waar mensen elkaar zulke dingen aandeden. Niet mijn zoon. Ik doe alles om hem daarvoor te beschermen.


  Ik moest hem zien te redden. Dat betekende dat ik hem het land uit moest zien te krijgen. Wie zou me daarbij kunnen helpen? Carlos? Jacko? Jake? Hoe ironisch. Als ik zou zeggen: Roberto is hier en hij is bij verschillende complotten betrokken, dus moet hij het land zien uit te komen, wat zouden deze Spanjaardenhaters dan doen? Het minste was waarschijnlijk hun zwaarden trekken en hem overhoop steken. Meer voor de hand lag dat ze hem onmiddellijk aan zijn vervolgers zouden uitleveren zodat hij de verraders’ dood zou sterven.


  Ik zei: ‘Ik heb tijd nodig om dit te overdenken. Ik moet een uitweg vinden. Een ding is zeker: hier kun je niet lang blijven. Ik moet een andere schuilplaats voor je vinden.’


  ‘Madre, u moet hier helemaal niet in betrokken raken. Degenen die katholieken helpen, worden ook verraders genoemd.’


  ‘Ze kunnen me noemen wat ze willen. Ik zal mijn eigen zoon beschermen. Ik ga nu weg; doe de deur achter mij op slot en open hem voor niemand anders dan voor mij. Eet het voedsel dat ik voor je heb meegenomen. Je moet niet zwakker worden dan je nu al bent.’


  ‘Ik heb een ontzettende afstand gelopen, madre.’


  ‘Als je gegeten hebt, rust dan een beetje, ik kom straks terug. Onthoud één ding: het is voor jou hier absoluut onveilig.’


  Ik wilde naar buiten stappen en schrok me wezenloos. Jake stond voor de deur.


  ‘Gelijk heb je,’ zei hij. ‘Hier, op mijn land is het voor verraders absoluut onveilig.’


  Hij liep de hut in en sloot de deur achter zich. Ik dacht dat ik flauwviel en leunde zwaar tegen de stenen muur. ‘Zo,’ zei Jake, en ik had nog nooit fellere ogen en een wredere mond gezien. ‘Jij bent voor de wet op de vlucht? Je bent ontzettend stom om hiernaartoe te komen.’


  Hij torende boven Roberto uit. Hij greep hem bij een schouder en schudde hem heen en weer. Zijn andere hand greep naar het gevest van zijn zwaard. Ik rende naar hem toe en ging met al mijn kracht aan zijn arm hangen. Jake keek op me neer, zijn mond hard, zoals altijd wanneer hij over Spanjaarden sprak.


  ‘Jake,’ smeekte ik. ‘In godsnaam, hij is mijn zoon!’


  ‘Je Spaanse bastaard,’ zei hij.


  Hij trok zijn zwaard; ik zag het staal glimmen. Ik probeerde me tussen Roberto en Jake te dringen.


  Jake duwde me weg. Hij zette de punt op Roberto’s keel. ‘Hoe durf je hiernaartoe te komen, lelijke hond?’


  Roberto gaf geen antwoord. Hij stond met een krijtwit gezicht doodstil, zijn Spaanse waardigheid sterker dan ooit.


  Ik bad radeloos; niet tot de protestante of katholieke God maar tot de God van liefde. Red mijn zoon. Laat hem leven. Het kan me niet schelen als ik hem voor de rest van mijn leven nooit meer zal zien, maar laat hem leven. Laat hem leven en gelukkig worden.


  ‘Jake,’ huilde ik. ‘Jake… ik smeek je…’


  Jake aarzelde. Als door een wonder stak hij zijn zwaard weer in de schede. ‘Jij bent op de vlucht,’ zei hij. ‘Jij ben een gezocht persoon. Als ze je te pakken krijgen kun je op de verraders’ dood rekenen. Maar stom genoeg ben je hiernaartoe gekomen en smeer je je vuile verraders- slijm op je moeder. Het doet je niks als zij de naam krijgt jou bij je duivelse complotten te hebben geholpen. Als dat gebeurt kan ik haar zelfs niet eens meer redden. Begrijp je dat niet, lafaard?’


  ‘Ik wil haar er ook niet bij betrekken. Ik zou erop zweren dat ze me nooit bij mijn complotten heeft geholpen. Ik zou zeggen dat ze helemaal niet wist dat ik hier zat.’


  ‘Hou je kop,’ zei Jake. Hij zag eruit alsof hij diep nadacht en stond op zijn hielen te wippen.


  Hij pakte de sleutel van de spijker. ‘Jij blijft hier,’ zei hij. En tegen mij: ‘Kom, Cat. We laten hem alleen.’ Hij trok me naar buiten en deed de hut op slot. Ik vroeg: ‘Wat ga je nu doen, Jake?’


  ‘Dat zie je wel.’


  Ik wist dat het zijn bedoeling was om hem gevangen te houden tot hij hem aan de autoriteiten zou kunnen overhandigen, waarna hij tot de verradersdood veroordeeld zou worden.


  


  Ik weet niet meer hoe ik die dag ben doorgekomen. Ik kon maar niet bedenken hoe ik het moest oplossen.


  Ik wist dat Jake, nors en in zichzelf gekeerd, plannen zat te beramen. Ik hoopte maar niet dat Roberto in z’n eentje zou proberen te vluchten want hij zou niet ver komen. Hij was uitgeput. Ik vroeg me af of hij zelfs de kracht zou hebben om zich door dat kleine raam, dat hoog in de hut zat, te wringen. Hij had die goede conditie van de vorige keer niet meer, toen Manuela en ik hem verborgen hielden.


  Jake was wraakzuchtig; hij kende geen tedere gevoelens. Als ik er niet was geweest, had hij hem allang vermoord. God zij dank dat hij in ieder geval nog rekening met mij hield.


  Hij ging weg en ik bleef op mijn kamer. Ik durfde niet naar de hut te gaan uit angst wat ik daar zou aantreffen. Ik zat de hele dag in angst om wat er zou gebeuren. Ik verbeeldde me elke keer het geluid van paardenhoeven te horen — de mannen die Roberto zouden komen halen. Ik voelde me slap en misselijk; ik kon het verschrikkelijke beeld van die mannen op het schavot maar niet uit mijn hoofd krijgen. Dat mocht Roberto niet overkomen… niet mijn zoon, die kleine jongen op wie Felipe en ik zo trots waren geweest.


  Jake kwam pas laat in de middag thuis en liep meteen door naar onze slaapkamer.


  ‘Jake?’ riep ik. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Wat denk je?’


  ‘Geef je hem aan?’


  ‘Hij zit nog steeds in die hut. Ik heb hem zo vastgebonden dat hij zich niet meer kan bewegen. Ik heb de sleutel in mijn zak.’


  ‘Ik smeek je, Jake… ik heb je nog nooit om iets gesmeekt, maar dat doe ik nu wel… laat hem gaan. Alsjeblieft, Jake, als je dat niet doet…’


  ‘Wat zou jij dan doen?’


  ‘Als jij mijn zoon iets aandoet, zal ik je voor de rest van mijn leven nog meer gaan haten.’


  ‘Jij kletst al jaren dat je me haat.’


  ‘Dat was niet echt, Jake. Maar dat zal wel echt zijn. Als jij Roberto iets aandoet…’


  ‘Doe niet zo dramatisch. Hij is een verrader. Begrijp je dat niet, Cat? Binnenkort zullen we voor ons leven moeten gaan vechten voor net zulke mannen zoals die Spaanse bastaard van jou. De Spanjaarden bereiden zich voor om ons aan te vallen… om hun duivelse doctrines door onze strot te duwen, om hun Inquisitie hier op te richten. Heb je dan geen enkel idee wat dat inhoudt?’


  ‘Ja, dat heb ik wel… ik begrijp dat allemaal heel goed en ik haat het. Ik zal er met mijn hele wezen tegen vechten. Maar laat hem gaan, Jake. Help hem alsjeblieft. Dat kun je, dat weet ik. Je kunt hem een paard geven en daarmee kan hij ver in Cornwall komen. Hij zou daar in vrede kunnen leven.’


  ‘In vrede kunnen leven? Laat me niet lachen. Hij zou onmiddellijk weer een nieuw complot gaan beramen.’


  ‘Jake, Jake, ik smeek het je.’


  Stilte.


  Hij verdween en liet me achter. Hij moest ver weg zijn geweest, want toen hij terugkwam was zijn paard uitgeput.


  De avond viel in. Ik kon me niet ontspannen. Ik zat stil in mijn stoel te huilen.


  Jake lag in bed te slapen, of deed alsof. Toen hij wakker werd zat ik nog steeds in mijn stoel.


  Hij stond op, pakte me uit de stoel en droeg me naar bed. Hij nam me in zijn armen.


  ‘Je maakt jezelf zo nog ziek,’ zei hij teder.


  Ik gaf geen antwoord. Woorden waren nutteloos geworden. Hij had duidelijk besloten wat hij zou gaan doen.


  


  Ik was zo uitgeput door mijn emoties dat ik uiteindelijk in slaap viel. Toen ik wakker werd was het al licht en was Jake weg.


  Ik wilde naar de hut gaan maar Jake had het mij zo streng verboden dat ik dat niet deed. Trouwens, ik kon beter wachten tot ik wist wat er gedaan kon worden.


  Er moest toch een uitweg zijn. ‘Alstublieft God,’ bad ik, ‘wijs me de weg. Help me mijn zoon te redden.’


  Ik zag Jake de hele ochtend niet meer. Jennet kwam mijn kamer in. Kwebbelig als altijd.


  ‘Kijk, meesteres, de Golden Fleece staat op punt van uitvaren. Ze zeggen dat ze met het tij meedrijft.’


  Ik had geen zin in haar geklets. Ik dacht: Roberto, hoe kan ik je toch redden?


  Ik was bang dat Jennet de opmerking zou maken dat ze iemand naar de hut had zien gaan, maar daarover zei ze niets. Ze was vol van het onverwachte vertrek van de Golden Fleece. Ze kende een zeeman die een lid van de bemanning was.


  Ik maande haar op scherpe toon tot stilte. Ik had geen zin om emotionele verhalen over haar diverse relaties aan te horen. Als ze haar zeeman aan de Golden Fleece was kwijtgeraakt, zou ze toch weer binnenkort een ander hebben.


  Jake kwam in de middag thuis.


  Hij zei dat hij met me wilde praten en liep naar onze slaapkamer. ‘Ze komen er aan,’ zei hij.


  ‘Je bedoelt dat je hen hebt gewaarschuwd?’


  ‘Nee. Ik heb ze niet gewaarschuwd. Ze waren naar hem op zoek. Alle vermoedelijke verraders zullen uiteindelijk gepakt worden. Jouw zoon is er één van. Hij is stom geweest; hij had hier nooit naartoe mogen komen. Zijn ouderlijk huis is de eerste plaats waar ze hem zullen zoeken.’


  ‘O, god, ze zullen hem daar vinden.’


  ‘Ze zullen in ieder geval alles doorzoeken.’


  ‘Ze zullen de hut ontdekken.’ Ik sloeg mijn handen voor mijn gezicht. Gelijktijdig hoorde ik lawaai op de binnenplaats.


  Jake trok me overeind en nam me mee naar het raam.


  ‘Kijk naar buiten,’ zei hij. ‘Zie je de Golden Fleece? Zij heeft net haar anker gelicht, ze laat zich met het tij meedrijven. Er staat een goed windje. En voor de avond is gevallen zal ze heel wat zeemijlen hebben afgelegd.’


  Ik keek niet.


  Ik schudde wanhopig mijn hoofd en dacht aan Roberto die door Jake vastgebonden en klaar voor zijn overweldigers in de hut was achtergelaten.


  ‘Ik ben een goed vaderlander,’ zei hij. ‘Dat weet iedereen. Ik heb eraan meegewerkt om zoveel mogelijk Spanjaarden om zeep te helpen. Niemand gelooft dat ik ooit een verrader in mijn huis zou verbergen.’


  ‘Jij bent veilig,’ zei ik fel.


  ‘En ik leg voor mijn vrouw mijn hand in het vuur,’ antwoordde hij.


  ‘Waarom treiter je me zo… en helemaal nu?’


  ‘Luister,’ zei hij, ‘je wilt helemaal niet naar de Golden Fleece kijken. Zal ik je vertellen wat voor lading ze bij zich heeft?’


  ‘Dat interesseert me niet.’


  ‘Zelfs niet wanneer het je zoon Roberto is?’


  Ik staarde naar hem. ‘Jake? Wat bedoel je? Heb je…?’


  Hij balde zijn vuist. ‘Het is een verrader en ik had nooit gedacht dat ik ooit een verrader zou helpen. Behalve als die helleveeg van een vrouw mij dat beveelt.’


  Ik lag al in zijn armen.


  Toen keek ik omhoog in zijn ogen. ‘Jake, het is toch wel waar, hè? Je kwelt me toch niet?’


  ‘Ze zullen de hut vinden, maar het vogeltje is gevlogen. Of weggetoverd. Ik heb hem vanochtend zelf naar de Golden Fleece gebracht.’


  Wat kon ik tegen deze man zeggen? Hoe zou ik hem ooit kunnen uitleggen hoe ik me voelde.


  Ik pakte zijn hand en kuste die. Ik denk dat hij ontroerd was.


  Toen hoorde ik geklop op de deur.
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  De triomf van de Lions


  Het hele land leefde in de ban van akelige voorgevoelens.


  We wisten dat de Spanjaarden eraan kwamen. We wisten dat ze een groot deel van de wereld hadden veroverd; we wisten ook dat ze niet alleen met een strijdmacht en wapentuig kwamen, maar met allerlei folterwerktuigen waar wij nog nooit van hadden gehoord. Bovendien kwamen ze niet alleen als veroveraars naar ons land, maar als religieuze fanatiekelingen. Als zij ons ooit, net zoals andere volkeren, zouden overmeesteren, zou dat voor ons het einde van de vrijheid, zoals wij die kenden, betekenen. Wij zouden geforceerd worden niet alleen hen maar ook hun geloof te accepteren.


  Voor mannen zoals Jake, Carlos, Jacko en Penn was het onvoorstelbaar dat wij zouden kunnen verliezen. Hun geloof lag bij Engeland, de onoverwinnelijke natie.


  De mannen mochten dan wel praten over de Onoverwinnelijke Armada, maar deden dat met verachting.


  Wij waren de onoverwinnelijken, wij zouden zegevieren.


  De herinnering aan die pinksterzondag zou voor diegenen die die ochtend naar de kerk gingen, voor eeuwig in hun geheugen geprent blijven. Het was meer dan een normale pinksterdienst, het was een wijding, een opdracht en een oproep want in de baai lagen de grote schepen in afwachting. En nooit eerder hadden de mensen van Plymouth zoiets indrukwekkends gezien.


  Wij, van Pennlyon Court, gingen allemaal naar de kerk- Jake en ik met Carlos en Edwina, Jacko, Penn, Linnet en Damask. De zonnestralen dansten op het water en de kleine straten zagen zwart van het volk dat zich ook naar de kerk spoedde: iedereen wilde Sir Francis Drake zien. Want hij was bij de dienst aanwezig: de grote zeevaarder, de angst van de Spanjaarden en de held van alle trouwe onderdanen van de koningin.


  We waren ons bewust dat de grootste zeeslag in de Engelse geschiedenis binnenkort zou plaatsvinden.


  In de baai lagen de schepen die de Engelse vlag hoog in het vaandel hadden — een rood kruis op een witte achtergrond. Er woei een stevige wind en de schepen deinden aan hun ankers alsof ze haast hadden om weg te komen. Daar lag Drake’s eigen schip, de Revenge, de Ark van Howard van Effingham en Martin Frobishers’ White Bear en de Triumph. Daar lagen de Elizabethan Bonaventure en de Nonpareil. Een geweldig gezicht. Jake had, net zoals Carlos en Jacko, zijn diensten aan Lord Howard en Sir Francis aangeboden.


  Zij zouden het zichzelf nooit vergeven als zij niet bij de grote slag tegen de Armada aanwezig zouden zijn.


  En toen ik op die zondag in de kerk zat, vroeg ik mezelf af wat de volgende dagen ons zouden brengen.


  De Golden Fleece was nog niet teruggekeerd. Ik vroeg me vaak af of zij niet door de Spanjaarden was overmeesterd. In dat geval was Roberto waarschijnlijk wel gespaard gebleven. Misschien woonde hij nu al bij zijn vaders familie in Spanje. Of was dat te veel gehoopt?


  Wie zou het zeggen. Maar zo lang geleden was het nog niet dat hij was uitgevaren, misschien zou hij, als de Fleece terug kwam, nog wel aan boord zijn. Als dat zo was, zou hij dan ooit nog rustig kunnen leven?


  Ik had Linnet over Roberto’s vlucht verteld. Ik nam haar de laatste tijd meer en meer in vertrouwen. Ze was nu achttien jaar — een mooie, temperamentvolle meid. Ze leek op ons beiden — op Jake en op mij. Ik had haar ook uitgebreid over Jakes hulp bij Roberto’s vlucht verteld, een edele daad, want zij kende zijn starre principes.


  ‘Hij deed het voor mij,’ zei ik. ‘En dat is iets dat ik nooit zal vergeten.’


  Linnet, met de emotionele impulsiviteit van de jeugd, sloeg om en begon hem te waarderen. Ze bekeek hem ineens in een ander licht. De ruwe en gewelddadige man bleek toch een goed hart te hebben. Ze behandelde hem niet langer minachtend; en het was een grote openbaring voor me om te zien dat Jake bijna aandoenlijk blij was met haar veranderde gedrag.


  Ze bleven tegen elkaar wel op hun hoede, maar ik denk dat zij trots op hem wilde zijn en hij wilde dat ze van hem hield.


  En zo stonden de zaken op die pinksterzondagochtend.


  


  De weken daarna waren frustrerend — de Spanjaarden verschenen niet. De schepen lagen maar te wachten.


  We hoorden dat er onder de kapiteins ruzie was uitgebroken.


  Jake haatte het om werkeloos toe te zien. Elke dag opnieuw liep hij naar de haven om op het sein te wachten. We hoorden het nieuws dat de Armada wel vanuit Lissabon was vertrokken, maar dat de schepen door het slechte weer zoveel averij hadden opgelopen, dat zij hun heil in Corunna hadden moeten zoeken, waar hun schepen opnieuw bevoorraad en gerepareerd werden. In Engeland werd dit nieuws met grote vreugde ontvangen. De algemene opinie was, dat het duidelijk was aan welke zijde God zich bevond.


  Het wachten duurde voort. De spanning werd groter. Ik had Jake nog nooit zo ongeduldig gezien.


  ‘Wat is er toch met die Spanjaard aan de hand?’ gromde hij. ‘Is hij bang geworden?’


  We lachten en spraken erover hoe de grote Onoverwinnelijke Armada het door het slechte weer af had laten weten. Maar ik bleef bang voor wat de onontkoombare zeeslag ons zou brengen. Mijn hele leven was doorspekt met dit religieuze conflict. Hetzelfde gold voor mijn moeder. Ik was bang voor Jake en Edwina was bang voor Carlos, net zoals Jennet bang voor Jacko en Romilly bang voor Penn was. Alle vrouwen die iemand hadden die aan de zeeslag mee zou doen, waren extra zenuwachtig. Wat er zou gebeuren als de vijand voet op onze bodem zou zetten, kon niemand overzien. Maar diep in onze harten geloofden we gewoon niet dat Engeland verslagen kon worden.


  Maar dat er een machtige zeeslag stond te gebeuren, was zeker.


  We hoorden dat het leger zich in Tilbury had verzameld en dat de koningin tussen haar mannen had gereden.


  Jakes ogen straalden van trots als hij over haar sprak. ‘Ze zat met haar wapenstok als een soldaat op haar paard. Ik had er alles voor over gehad om dat te zien.’


  ‘Jij hoort hier,’ zei ik. ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘met Drake, Frobisher en de rest.’


  Ik kon me nog goed herinneren hoe ze jaren geleden naar de Tower van Londen was gegaan en gezegd had hoe dankbaar ze God was en de mensen genadig. Nu was ze net als ik, niet jong meer; ze had in die jaren, ook net zoals ik, veel geleerd.


  Haar speech was door het hele land verspreid en had iedereen toen veel moed gegeven. Haar woorden hadden ons allen geïnspireerd.


  En zo bleven we maar wachten — sommigen doodnerveus en anderen, zoals Jake, met gefrustreerde ongeduldigheid.


  


  Toen, op de negentiende juli, bereikte het nieuws Plymouth. De Armada was vanuit Lizard Point gezien.


  De huizen liepen leeg, de kleine straten zagen zwart van de mensen; het gonsde van de geruchten. Iedereen was opgewonden.


  Sir Francis, die de tijd verdreef met een spelletje kegelen op de kade, zei koeltjes dat hij dit eerst wilde afmaken. Tijd genoeg om straks de Spanjaarden af te maken.


  Ik stond met Linnet, Edwina, Romilly en Jennet de vertrekkende schepen na te kijken.


  Niemand zei een woord, we wisten allemaal hoe de anderen zich voelden. Onze mannen waren op weg om de grootste uitdaging van hun leven aan te gaan. Hun schepen zagen er, met de bollende zeilen in de wind, indrukwekkend uit, maar ik beefde van angst als ik dacht aan die grote galjoenen die ze tegenover zich zouden vinden.


  De Spanjaarden waren al in het Kanaal; ze waren met hun Armada, waar zo over opgeschept werd, in aantocht. Vergeleken met de Spaanse galjoenen waren onze schepen dwergen.


  Maar terwijl wij hen na stonden te kijken gelóófden we in de overwinning. Admiraal Drake was er zo van overtuigd dat hij de Spanjaarden zou verslaan dat wij daar allemaal op vertrouwden. Mannen zoals Jake hadden er nooit aan getwijfeld en er werd gezegd dat de Spanjaarden zich bewust waren van die vreemde overtuiging die er onder de Engelse gelederen heerste. Zij geloofden dat het hekserij was, opgeroepen door die duivelse Draak.


  Ik bleef net zo lang naar Jakes schip, de Triumphant Lion, kijken, tot ik haar niet meer kon zien. Carlos en Jacko hadden elk een schip van Jake onder hun commando.


  ‘Oh, God,’ bad ik, ‘ik weet dat we de Spanjaarden zullen verslaan, maar laat onze mannen alstublieft weer heelhuids thuiskomen.’


  Iedereen weet nu hoe die zeeslag is afgelopen. Hoe de machtige en waardige galjoenen geen partij waren voor de snelle, kleine Engelse schepen; hoe een van Drake’s eskaders voor de havens van Nieuwpoort en Duinkerken lag en het gehele troepentransport vanuit Vlaanderen tegenhield.


  We weten nu ook hoe de Engelsen, die nooit enige indruk op deze machtige galjoenen hadden gemaakt, geslepen de schemering afwachtten toen ze kleine schepen in de fik staken en die tussen de galjoenen zonden, zodat er op veel galjoenen brand uitbrak, die daarop maakten dat ze wegkwamen. Waarna de Engelse, kleinere en veel snellere schepen, sommige galjoenen in bezit konden nemen en andere vernietigen, hoewel het vele schepen lukte om te vluchten of naar de kust afdreven waar hen een vijandig ontvangst stond te wachten.


  De Spanjaarden waren zonder twijfel dappere mannen, maar zij waren helemaal geen partij voor de Engelsen. De Engelsen verdedigden hun huizen; de Spanjaarden waren alleen op veroveringen uit. Onze schepen konden doorlopend vanaf de kust bevoorraad worden en er was dan ook een regelmatig verkeer van heen en weer varende sloepen.


  Die dag stond Engeland tegenover de grootste vloot aller tijden. De Spanjaarden spraken over de ‘Onoverwinnelijke Armada die de grootste zeeslag in de geschiedenis zou leveren’. Maar hun plan slaagde niet.


  Toen voeren de schepen terug naar de haven. Linnet,


  Damask, Penn, Romilly, Jennet, Edwina en ik stonden gespannen op de terugkeer van onze schepen te wachten.


  Zouden ze allemaal terugkeren? Konden we hopen dat we onze mannen allemaal weer terug zouden zien?


  Ik keek naar Edwina die aan Carlos dacht en ik pakte haar hand. Ik begreep haar angsten want ik deelde ze. En ik moest denken aan die dag toen ik Jake hier voor de eerste keer op de kade ontmoette en hoe ik hem met alle macht wilde ontlopen.


  Alstublieft God, bad ik nu, laat hem alstublieft terugkomen. Laat me samen met Jake Pennlyon oud worden.


  


  Wat een feest was het toen ze allemaal terugkwamen.


  De Triumphant Lion was een beetje mank, maar veilig. En haar kapitein? Ik stond te trillen op mijn benen, maar toen zag ik hem in de sloep klimmen.


  De mensen juichten als gekken. Het nieuws verspreidde zich als een vuurtje door het hele land. Overal werden er feestvuren ontstoken, overal klonken de sirenes. De Spaanse Armada was gebroken en verslagen. Sommige van die schepen waren naar open zee afgedreven, sommige spoelden op onze kusten aan. Weinige konden naar Spanje terugkeren.


  Het was een totale overwinning en wij dankten dat aan onze Engelse zeelui. Daar kwam Jake. Ik rende naar hem toe en sloeg mijn armen om hem heen. Zijn ogen straalden.


  ‘Grote goden!’ riep hij. ‘We hebben het hem gelapt, Cat. We hebben ze van de zee geveegd! Het is afgelopen met ze. Dit betekent het einde van de Spaanse macht. En het begin van onze overheersing. Wij zullen nu de heersers van de zeeën en van vele landen zijn. Deze dag is er een om trots op te zijn. Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld. Dit is mijn dag, Cat en die van de Lion, de meester der zeeën! Vandaag is het de triomf van de Lions.’


  Ik lachte naar hem. ‘Je schijnt wel tevreden met je leven te zijn, Jake Pennlyon.’


  ‘Als nooit tevoren!’


  ‘Als je nu ook nog een wettige zoon had, zou je helemaal tevreden zijn geweest.’


  Hij keek naar Linnet. ‘Ik zweer bij God dat mijn dochter Linnet net zo goed als elke zoon is.’


  Ze kwam naar ons toe en stak haar arm door de zijne; zo liepen we gedrieën terug naar huis.
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